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Vorwort zur fünften Auflage. 


Der erfreuliche Eifer, mit dem man sich gegenwärtig der 
genauen Erforschung der Homerischen Sprache zugewendet 
hat, ist dieser neuen Bearbeitung des zweiten Teils der Aus- 
gabe besonders zugute gekommen. Benutzt wurden aufser 
der mannigfach fördernden Ausgabe von W. C. Kayser eine 
Reihe von. einzelnen, in den “Zusätzen und Berichtigungen’ 
angeführten Abhandlungen, die einschlägigen Arbeiten in G. 
Curtius Studien, das Lexicon Homericum ed. Ebeling, 
zum Teil auch schon das Wörterbuch von G. Autenrieth, 
das, obwohl nur für die Schule berechnet, doch viel Selb- 
ständiges und Neues bietet, und namentlich auch die ein- 
gehenden, höchst wertvollen Untersuchungen von L. Lange 
über den Homerischen Gebrauch der Partikel ei in den Ab- 
handlungen der Königl. Sächs. Gesellsch. d. Wiss. 1873. Ob- 
wohl die letzteren noch nicht abgeschlossen vorliegen, so 
habe ich doch kein Bedenken getragen, in der Auffassung 
' einiger Satzverhältnisse, deren Behandlung mir unzweifelhaft 
richtiger, als die bisherige, und das Verständnis des Dichters 
besonders fördernd erschien, mich den Ausführungen dieses 
Gelehrten schon jetzt anzuschliefsen. 

Zu besonderem Dank hat mich auch Herr Studienlehrer 
Römer in München verpflichtet, indem derselbe durch zahl- 
reiche briefliche Mitteilungen mich mannigfach angeregt und 


dadurch nicht wenig dazu beigetragen hat an mancher Stelle 
den Kommentar zu berichtigen und besser zu gestalten. Ihm, 
wie den Herren Rektor Autenrietli in Zweibrücken und 
. Professor L. Lange in Leipzig, welche mich durch Über- 
sendung ihrer wertvollen Arbeiten erfreut haben, spreche ich 
hiermit meinen herzlichen Dank aus. 


Göttingen, im Oktober 1873. 


C©. Hentze. 


OATZZEIAZ N. 


Odvoolwus anonkovg naoa Daıaxmv xul 


&gıkıs eis Idaxyv. 


os Zyad’, ol Ö’ pa mavres aunv EyEvovro OLWxT], 
xnindun d’ Zayovro xara ulyapae oxioevia. 
tov 0’ avr’ ’Ainlvoog anausißero Pavaev re’ 
„Oo Odvoev, nel insv Euov ori yalnoßeris do 
VYVEQEpES, TO 0° 0v vı maliv nAayydevra y' Ole \ 
a) amovoornosv, el xal uada moAia menovdag. 
vusov 6° avdgi Exdorm Epıduevos rads sion, 
0000: Evi usyagoıcı YEgovasov aldone olvov 
der iver’ Euoloıv, axovalsche Ö’ Koıdov. 
eiuare utv Or, Eelvo Evkeorn Evi mio 10 


V 

V. 1-62. Abschied des Odysseus 
in Scheria. 

1. 2 = 4 333. 334. 

4. 2u0» mit Nachdruck vorange- 
stellt. — yaAroßareg stets mit dw als 
Versschluls, erzschwellig, was 
auf den Schmuck und die Dauer- 
haftigkeit des Palastes hinweist, 
sonst nur von Götterpalästen. Vgl. 
n 83. 89. [Anh.] 

5. zo deshalb, nur hier im 
Nachsatze nach rel. — zoulıv bis 
arovoornosm = A 59f. — nal 
Aayyd eve ‘zurückgetrieben’, näm- 
lich von dem erstrebten Ziel der 
Heimat, also: erst nach einer 
Irrfahrt, durch y& betont, Haupt- 
begriff des Gedankens. Alkinoos 
nämlich, noch ganz erfüllt von den 
angehörten Irrfahrten, sichert im 
Vertrauen auf seine wunderbaren 
Schiffe und kundigen Schiffsleute 


Homers Odyssee. II. 1. 


hier dem Odysseus eine ruhige und 
gefahrlose Fahrt zu. [Anhang.] 

6. ei xal u. m. nenovdag, d. 1. 80 
arg dir auch das Unglück bis jetst 
immer mitgespielt hat und danach 
die Befürchtung neuer Leiden nahe 
liegt. [Anhang.] 

7. ade eigo, wie ß 16%. Das 
Präs. aufserdem nur noch A 187. 

8. yegovarog mit olvog der Ge- 
rontenwein, der den Geronten 
(zu 8 14) dargereichte Ehrenwein, 
wenn sie beim Oberkönige versam- 
melt waren, wie 4 259. 

9. Zuoicıw ist von seinem Nomen 
getrennt und nachdrücklich ans 
Ende gesetzt. — anovafec#aı Inten- 
sivum zu drovo lauschen. 

10. efuarae: 9 392. — Über die 
parataktische Vorbereitung der 13 
folgenden Aufforderung durch u8» 
ön (schon) zu ® 98 und y 5, auch 
ö 551. — &v&äcın, dies Femininum 
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2 13. OATZZEIAZ N. 


xeitaı anal Xovoos moAvdaldaiog Gil TE avre 

dog , 000 Daınzmv BovAnpogoı Evdad’ Evsxav' 

al üys ol Ömusv rolnoda ulyav nd Asßıra 

avögaxas' Nuels 8’ ade Aysıpdusvor xar& Önuov 

tioous®’" agyaidov yap Eva mpoıxög agisacdau“ 15 
as Epar’ ’AArlvoog, tolcıv 6’ Emiyvöavs wüdog. 

ot utv xunnelovres EBav olaovds Exaorog' 

nwog 0’ ngıyevein pavn 6odoödkrvAog ’Hos, 

vnad £rEocsvVovro, PEgov 6° Eunvopa yaAxov. 

za) a ulv EV xarkdng’ legov uevos ’AAxıvooıo, 20 

avros lov dı& vmög, vno fuya, un tiv’ Eralowv 

Bidnroı EAauvvovrwv, Omore omsoyolar’ Epsrwoig' 

ol 6° eig ’Ainıvooo xlov Ral daiT’ aAcyuvor. 

roicı Ö% Bovv legevo’ leo0v wEvog ’AAxıvooıo 

Znvi xeiaıvepdı Kooviön, Os Hacıv Avaooeı. 25 


® 
des Wohlklangs wegen: Kr. Di. 
22, 3,1. 

11. xoevoos noAvd., kunstvoll 
bearbeitetes Gold: aulfser dem 
Becher # 430 die zalavr« ygvooio 
tıunevros 9 393, vgl. ı 20% xovoov 
&Evsoy£og tilavıe. 

12. Vgl. # 428. 
Anpoooı statt üueis. 

13. Erstes Hemistich = # 3589. 
© 537. Mit dieser Aufforderung 
vollzieht Alkinoos, was er A 350f. 
nach Aretes Anregung 339f. an- 
gekündigt hatte. 

14. avögaxdg, nur hier, männig- 
lich, Mann für Mann, was sonst 
durch die Zusammenstellung von 
zavres mit dem distributiven &x«- 
orog ausgedrückt wird, vgl. X 215. 
9 392. Wie viele Dreifülse und 
Kessel hat er demnach erhalten? 
vgl. # 390 f. — nueis d8: zu 219. 
— üysıoowevor “für uns’, Medium 
des Interesses, sonst reflexiv. Zur 
Sache ß 77f. — xara Ödnuov, das 
also den Königen die an Gäste ver- 
abreichten gröfseren Geschenke ver- 
güten mulste, wie 7 197. [Anhang.] 

15. tıoous®a wir werden es 
uns erstatten lassen, Futurum 
nach dem auffordernden Konjunk- 
tiv: zu » 25. — äve ein einzel- 


Baınnov Pov- 


ner. — zooıxög, ein Genetiv des 
Preises, wie später zgoix«, gratis, 
ohne Ersatz. Vgl.Kr.Di. 47,17, 2. 

16 = x 406. o 50. 290. v 247. 
p 143.269. Emınvöave, da dvöavsıv 
digammiert ist (od, suad-, suavis), 
Imperfekt gleichzeitig mit Zgyaro. 

17 = « 424. 

18. Vgl. zu ß 1. 

19. nad” bei dmeoosvovro, wie 
B 208 &yoonvös, Z 575 vouovde, da- 
gegen B 150 nass, O 593 vnvolv. 
— $unvoga, stabiles Beiwort, mann- 
haft, stark. — xyeAnov, nämlich 
roinodag und Atßınrag, Erzgerät. 

20. Erstes Hemistich = ı 329. » 
370. 4 112. 2 271. — ra das kol- 
lektive x&4x0v 19 wieder zerlegend: 
diese Geräte. — &Ö d. i. sorgfältig. 
— [009 uevog, die starke Kraft. 

21. «örog, ohne es durch einen 
andern verrichten zu lassen; Lo», 
nach dem Sinne bezogen auf wEvog: 
vgl.215.91.— vn0 fvya zunatednne. 

22. &Aavvosrov, nämlich v7«. 

23. daiT’ aAeyvvor: zu © 38. 

24. roicı für diese zum Genuls, 
aber Zrvl dem Zeus zu Ehren, 
als dem Beschützer des Gastrechts: 
Eelvios, Og Eelvoroıw &u’ aldoloıcıy 
önndei ı 271. Vgl. & 251. 

25 = ı 552. nücıv unter allen. 
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[Marias ’Adnvain xovon LHıös, Opox Hıv wbroV 


190 


&yvworov TEvEsIEVv Eraord TE UVÄNOKLTO, 
un uıv nolv @Aoyos yvoln aorol re plAoı Te, 
zolv ma0av uvnorngas Unspßacinv amorioar‘ 

[4 » 9 ’ . ’ [4 „ 
Tovvex &o MAdoiden Yaıveoxero NAvTa Gvantı, 


9 ’ 4 
oroonırol TE Öımvexess AumEvss TE MAvVopWoL 


195 


zergaı T' nAlßaroı xal Öevögsn TnAsdomvre.] 
on 0° üo avaitas xul 6° eioıude narplda yalav' 
aunkev 7’ ap Zueıra zul & neminyero ungo 
1:00) xaranonveoo’, OAopvgöusvos 0° Enos nVda' 


& woı &yo, zenv av dv Es yalav Ixdvo; 
„@ MOL E90, TEmWv avre BoorTav Es yalav Ixavo; 


200 


n 6° ol y’ vPgwsral re xal üypıoı oVöL dixcıor, 


aneov kausal zu 000€ —Eyvo. Nach 
dieser Begründung folgt mit yae 
eine erläuternde Erklärung, die 194 
mit zovven« aufgenommen zum 
Hauptgedanken zurückführt. In 
diesen Zusammenhang fügt sich die 
mit ögee bis dmorioaı angegebene 
Absicht nicht passend ein. — sol 
rings um ihn, auf das Land, an- 
ders 7 14. 

190. uw @örov ihn selbst, d.i. 
seine Äufsere leibliche Erscheinung. 
[Anhang.] 

191. &yvoorov unerkannt, uner- 
kennbar; vgl. » 397, wo dieselbe 
Wendung von der Verwandlung des 
Odysseus gebraucht wird, worauf 
auch hier yvo/n 192 weist, "während 
man nach dem Zusammenhange er- 
warten sollte, Athene habe verhin- 
dern wollen, dafs Odysseus die Land- 
schaft erkenne, oder ihn unsicht- 
bar machen wollen. Athene läfst 
aber den Nebel 352 verschwinden, 
ehe sie ihn verwandelt und ihm die 
nötigen Mitteilungen gemacht hat. 
— forte alles einzelne, was 
er nämlich wissen muls, um die Ab- 
sicht 193 zu verwirklichen. Vgl. 385. 

192. yvo/n, der Singular in dieser 
Wortstellung: vgl. 5171. [Anhang.] 

194. dAloidda als Choriambus zu 
lesen: anders sichtbar, anders von 
Ansehn, gebildet aus dem digam- 
mierten (dein, wie &ıöng Hes. sc. 477 
und dıövög theog. 860. POLVEOHETO 
erschien immer und immer, 


indem er sich nämlich nach allen 
Seiten umsah, womit auffallender 
Weise dem 197 Erzählten vorge- 
griffen wird. — &vautı'dem Herrn’ 
des Landes, der es doch kennen 
mulste. [Anhang.] 

195. dreamırol, wie der E 1 er- 
wähnte, vom Hafen auf den Korax- 
felsen führende. — Auusveg, von 
einem Hafen: die Hafenräume. 
Zu Kr. Di. 44, 3, 3. — ndvoguor 
‘allbergend’ d. i. überall mit 
Landungsplätzen: zu 81. 

196 = II 35 und n 114. sergaı, 
wie die den Hafeneingang bilden- 
den 97 und andere durch Höhe 
oder eigentümliche Form ausge- 
zeichnete, die der Landschaft ein 
charakteristisches Geprüge geben. 
— nAlßeroı schroff. devögee natür- 
lich nur solche, die wie der Öl- 
baum 102, gleichsam als Wahr- 
zeichen aus der Landschaft her- 


vorragen. 
197. Erstes Hemistich = O 6. 
on er trat hin. — eloude rich- 


tete den Blick auf. 

198. 199 = O 397. 398; auch M 
162 und O 114. re und x«f korre- 
spondieren einander. Asyndeton, 
da die vorhergehenden Sätze die 
Bedeutung parataktischer Vorder- 
sätze haben: vgl.» 149. — © nenin- 
yero ung eine Äufserung des tief- 
sten Schmerzes. [Anhang.] 

200-202 = £ 119—121; auch # 
575 f. ı 175 f. 


.. iTdine 
9 
.3 Xu KVToG 
„gi DRLINKEOOLV 
ms BEOLÄNDV 
ISETE VEEODAL. 
AN \ b) 6 
2.yTu ul, OVÜE UEV UUVTOV 


205 


.g ZLWIGL YPEUNTAL. 


ns 


sen fi 


vrsoreg 0VOL Ölaaıoı 
‚DE UEÖOVTES, 


210 


un FayOV' N te w Egpavro 
usa, ovdE TEAECOKV. 


.„.. % 


x 


zog amd wÄd- 

X, ‚attive, Kr. 
„wohin nur, 

_ u suygen zur vorher- 


„N 
. 


8: . 
‚au. Ausdruck bittern 
amt. Jaß er noch 
as am das ersehnte Ziel 


vu aykommen ist: vgl. 


ag ei. auzov dort, an 
BR: Syete, hier auffallend am 
yataa Äi8 vedankens, ohne dals 
unw nen ein besonderer Nach- 

} „utame, während dies Ad- 

arsinm sonst vor der präpositio- 
„en Bestimmung steht. — £&yo 

.. gm MO, Der Gedanke bildet 
zen Nachsatz zu dem vorhergehen- 
Sen Wunschsatz, ist aber seltsam 
anklar. Auch ist der Anschlufs von 
yu7 an das Vorhergehende hart, da 
ie zeriuare drei Verse vorher 203 
orwähnt sind. 

200. ZEımounv, als Schutzflehen- 
der. — 05 x&v ge gilsı, der mich 

epflegt hätte. Der Indikat. 
mperf. mit xe2 als Conditionalis 
der Vergangenheit falst die Hand- 
Jungen in ihrem Verlauf oder ihrer 
Dauer: zu & 62. [ Anhang. 

207. Yeodaı, nämlich die Schätze, 
Med.: für mich hinlegen, in 
Sicherheit bringen. — ovd} us» 
aber auch freilich nicht, steht 


w3n0108, 09 TE nal KAAovg 
ww wi FIPUTOL, 06 TIG Gudorm. 
yyuert agıdundn xal Dimunı, 


215 


zu ovre anakoluthisch in gleichem 
Verhältnis wie de zu re, indem 
von der Partition in die Opposition 
übergegangen wird. — «avrov an 
Ort und Stelle, wo sie liegen. 

209. & 0x0: beginnt hier einen 
Vers mitten in der Rede, wo 
eine neue Gedankenreihe anhebt, 
wie N 99. #& 49. P 171; an den 
übrigen 47 Stellen bildet es den 
Anfang der ganzen Rede: zu 383. 
— or &ow mit no@v» nicht also 
waren, das Imperfekt in Bezug 
auf die früher gehegte Ansicht, die 
sich jetzt als irrig erweist. Kr. Di. 
53, 2,4. Die mit &e« eingeleitete 
Folgerung wird begründet durch 
den 2i1 folgenden Relativsatz, wie 
u 280. — zavıe zu beiden Ad- 
jektiven; “in allen Stücken’, ganz. 

211.nre wahrlich immerhin, 
Gegensatz zum Vorhergehenden, 
übersetze: und doch: zu A 430 
und ß 62. 

212. Zvdsisiov: zu B 167. 

213. opexg mit Symizesis. — ti- 
ooıto Ixernorog, Hiatus und Deh- 
nung in der Hauptceäsur. — ixery- 
cıos der SchutzflehendenHort: 
vgl. ı 271. — xal ‘auch’, mit Be- 
zug auf die Phäaken. [Anhang.] 

214. ög zıs, der Singular? zu y 
355. 733. — &peorn Kon). im Neben- 
satze neben iterativem Praes. 

215. z@ Zojuare die Güter da, 


13. OATZZEIAZ N. 15 


un Ti wor olywvraı xolAng El vnög &yovreg.“ 

os sinav Toinodas nepinalldag nd: Aeßnras 
noldusı “al Y0v00v Upavız re Eluara aaid' 
zov ulv üo ov rı nos" 0 0’ OdvgETo narolda yalav 


eonvtov apa Biva noAvpAoloßoıo HaAacong 
0ysdodev dE ol nAdev ’Adıım 


moAA” OA0YVEOuEVoS. 


220 


avdol deuas Lunvia ven, Enıßoropı uniov, 
navenaAm, olol TEe_avaxıov naldsg Eaoıv, 
Öintvyov aup” @uoıcıv Eyovo’ Evsgyea Auanv' 
noool 6° Uno Amapoicı mebıl’ Eye, yegol 0’ Axovra. 226 
mv 6’ Odvosdos yrdmsev ldov nal Evavriog nAdev 
xol MV Yavnsag Enen nTegdsvra NE0ONVOR 
5 ’ I ’ a ’ 
zo plA, Enel 08 now xıydvo a0 Evi Xo0m, 
yaige ve xal un wol Tı ann vom avrıßoAnoaıs, 


aid 0dm ulv Tavın, 600 0° Euf Vol yap &yo ye 


230 


« sbyouaı DS TE Den zul osv pliu yovvod” Ixdvm. 
xal wol ToVT’ AYOgEVOOV Erntvuov, 099 Ev eldon" 


203 ade. — aoeıduncn xal ldmuer: 
vgl. 6 412. Kr. Di. 54, 2, 2. 

‚216. un zi wor oigavıaı bis &yov- 
eg, dals sie mir nur nicht 
etwas fortgeführt haben, selb- 
ständiger Ausdruck der Besorgnis, 
wie © 491. K 98.102, der in keiner- 
lei Abhängigkeitsverhältnis zu ido- 
ueı, die darin enthaltene Selbst- 
aufforderung motiviert, aber dem 
Sinne nach dem idoucı zugleich 
seinen Inhalt (Objekt) giebt. Dies 
Mifstrauen gegen die Phäaken ist 
übrigens begreiflich, nachdem er 
sie einmal als unzuverlässig erkannt 
zu haben glaubt. [Anhang.] 

219. 6 de. Ausdrückliche Erneue- 
rung desselben Subjekts vor dem 
neuen Prädikate findet sich oft im 
scheinbaren Gegensatz zu einem Ob- 
jekte, wie hier zu ro» u&»; allein 
dieselbe hat vielmehr den Sinn ent- 
weder bei entgegengesetzten Hand- 
lungen die Identität des Subjekts 
nachdrücklich. hervorzuheben oder 
den Fortschritt der Handlung durch 
die Hervorhebung des Trägers der- 
selben zu markieren. — öövesro 
‘jammerte’ um d. i. beklagte dafs er 
die Heimat nicht gefunden: zu 379. 


'zum ganzen Satze. 


220. Eonvtov, wie P 225, hin- 
schleichend vor Schmerz. 

221. m0A1’ ÖAopvoousvog = 2328, 
unter vielem Wehklagen, zu 
Eenvtov. — oyedöhev bis Adınvn, 
wie ß 267. v 30. [Anhang.] 

222. Zinvia viersilbig: zu & 428. 
— £nıßoropı einem Hüter über: 
zu & 273. Zu der Verwandlung zu 
v 313. [Anhang.] 

223. zavaencio, mit langer An- 
fangssilbe: zu 31. 

224. Öölntuyov durch Faltung 
verdoppelt, zweimal herumge- 
schlagen, prädikativ zu Aoxn. 
Vgl. dınl7 zu 7 226 und üzlols zu 
o 276. 

225. yeocl “in den Händen’. [An- 
hang.] | 

230. o&o, wie g 595, rette, Im- 
perativ Präs. Akt. von äolischem 
o&muı aus coadadı, während von 
0200 die Form 0&ov aus o«oe lauten 
mülste. — radra: zu 215. Beachte 
den leidenschaftlichen Nachdruck 
der zwiefachen Anaphora ca 
uev —0odo de und oof—osd. [An- 
hang.] 

232. Vgl. zu & 174. «af ‘auch’ 
[Anhang.] 
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tis yn, vis Önuos; Tives Avegss dyyeydaoıny; 
N mov tig vnoav Lvösishog, NE tus dam 
nelh" aA xendıuevn Egıßolanog Nmeigoio;“ 


zov 0’ aus nooossıne dead, yAavaanıg ’Adnvn' 


„vnmiog eis, @ Eeiv’, 7 TnAodev elinkovdas, 

ei ön ınvds Te yalav avsipenı' oVdE Ti Alyv 
ovrw voavvuog Eorıv' loacı dE uv ucha noAlol, 
nutv 0001 valoyoı noös No T nEA0v Te, 

nd’ 00601 weromiode nor föpov Neg08Vre. 

7 co ubv Tonyeie xal o0y Innniarög Eorıv, 
oTöt Alymv Avngri, arüg 0bÖ zigela Tervnaı. 

&v ulv Yydo ol alros adEoparos, Ev ÖE Te olvog 
yiyveraı' alsı 6° oußoos Eysı TedaAvid T’ E80. 
aiyißoros 0’ ayadın zul Bovßorog‘ Zorı ulv Tan 


235 


240 


245 


9 > 3 ’ 
zavroin, Ev Ö agduol Enneravol napEaoı. 
a roı, &eiv’, Idaung ye nal &s Tooimv Ovow ixer, 


233. Nach der allgemeinen geo- 
graphischen Bezeichnung yn folgt 
in Önuog der politische Begriff: Land 
als Besitz einer Volksgemeinde, 
Gau. dyysyaacıv leben darin, 
wie % 555. 2493. P 145. [Anhang.] 

234. 7 und je, zwei selbständige 
Fragen: zu & 175. — £vöelelog, ein 
nachträgliches Attribut zu zig, sonst 
nur von Ithaka: zu ß 167. — axım 
»eireı kurz für dxın 2orıv 7 
KEITOL. 

235. @Al nexdıuson: zu Ö 608. — 
&oıßülad: zu e 34. — Eoıßalaxos 
nzelgoıo von darn abhängig. 

236. yAnvaamıs: zu & 44. 

237 = ı 273; vgl. auch zu 7 28. 

238. ed ön wenn wirklich. — 
trvde mit zugefügtem re unerklär- 
bar, wie o 484. — oödE zı keines- 
wegs doch; odro ‘so’, dals man 
eine derartige Frage erwarten 
könnte. [Anhang.] 

240. Vgl. zu # 29. 

241. ueronıche, hinten, im 
Rücken. Osten wird durch ‘vorn’ 
und Westen durch “hinten? bezeich- 
net, weil die Griechen bei der Orien- 
tierung das Gesicht gegen Osten 
kehrten. [Anhang.] 

242. 77 tor uEv traun zwar. — 


tonzeia: zu ı 27. — inmnlaros: zu 
8 607. [Anhang.] 

243. 0008 Alnv Auzen doch nicht 
ganz armselig; «rae 0U0” evgein, 
eine Beschränkung der vorher- 
gehenden Worte, aber (freilich) 
auch nicht weit gedehnt; vgl. 
ö 608. ‚Anhang | 

244. ol bezogen auf yaia, Dat. 
commodi. 

245. öysı hat es inne, dieses 
Land, mit sinnlicher Belebung des 
öußgog, d.i. es fehlt ihm nicht an 
Regen. 

246. alylBoros &yadın Ziegen näh- 
rend, d. i. als Ziegenweide ist 
es gut. alylßoros nachdrücklich vor- 
angestellt hebt den Gesichtspunkt 
der Betrachtung hervor, für den das 
folgende Urteil gelten soll: vgl. 
4801. & 466. N 237. — Boußoros: 
vgl. & 103 ff., wo nur Ziegen- und 
Sauherden auf lIthaka erwähnt 
werden. — Zorı uEv, explikatives 
Asyndeton. 

247. doöuol Tränkplätze, wie 
Z 521. — Enneravol: zu Ö 89. 

248. ro deshalb bezieht sich 
auf die ganze vorhergehende Aus- 
führung von 239 an. — Beachte im 


‚Folgenden die erneute Anrede &eive 
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nv nEO TnAod Yacıv ’Ayauldos Zuuevan alng.““ 


s Yaro, yndnoev Öt moAvriag diog 'Odvassvg 


250 


yaipav 7 yaln naroolm, @s ol Zeımev _ 

Iloraraüs Adnveln, xovon Zıög alyıoyoıo. 

xol uv Pwvnoas Emea NTEQOEVTE MI00NVOR 

ob 6 y’ aAndEn eine, nalıv Ö 0 ys Adksro wüdor, 


aitv Evi 01nd8001 voov noAvasodse voumv' 


255 


„nuvdavounv 'Idanns ye al Ev Tooin ebgein 
nAod vndo növrov' vv 6° elANlovdn Hal wurcs 


zonuacı ovV Tolodsooı. 


Aınoav 6° L£rı nad) TOoKur« 


ysiyo, nel plAov via xarentavov ’Idousvnos, 


’OoolAoygov nodas axUv, Os &v Konm eigein 


260 


avspag AApnoTas vixa Taydsocı mOdEocıv, 


unmittelbar vor dem Moment, wo 
die Göttin den Odysseus mit der 
Nennung des mit y& markierten 
Namens der Insel selbst überrascht. 
— faeı: so bestimmt kann Athene 
sprechen schon nach 239f. und weil 
durch den von Odysseus vor Troja 
gewonnenen Ruhm auch das Land 
desselben ohne Zweifel bekannt ge- 
worden war. [Anhang.] 

249. nv nee welches doch. — 
nlov Qaocıw Ay. Unechte Präposi- 
tionen können von ihrem Kasus 
auch durch Verbum oder Subjekt 
getrennt werden, wie hier und % 68 


niov. Vgl. auch A 831. — Ayaıls 
ala ganz Griechenland, wie A 254. 
H 124. 


250 = 8 199. v 353. yndnoev, 
vom eintretenden Affekte der 
lebhaften Freude, aber za/owv wie 
laetans ‘froh’ von der aus dem 
Affekt bleibenden dauernden 
Simmung: zu n305. A 102f. » 342f. 
353 


251. 7 sein liebes, vgl. ö 522. 
— os ol Zeımev ein nur zu 7 yaln 
norogoin gehörender Zusate, der an- 
deutet, dafs er die Kenntnis in der 
Heimat zu sein, den Worten der 
Göttin verdankt: nach dem, wie 
ihm die Göttin gesagt hatte. 

254. O ye und 0 ye: zu ® 488. 
— nalıv bis wödor = 4 357, er 
nahm die Rede zurück, hier die 
noch nicht ausgesprochene, die ihm 


Homers Odyssee. IT. 1. 


aber vor Freuden bereits auf der 
Zunge schwebte, dem Zaun der 


"Zähne entrinnen wollte: zu «& 64. 


Vgl. T 248. [Anhang.] 

255. vounv, frequentativum zu 
veuov, huc illuc versans, da er 
immer hegte. xeode« voudv 6 216. 

256. zuvdavounv vorangestellt 
als bestätigende Antwort auf 248: 
‘ich hörte? allerdings. — &v Toolm 
von der ganzen Landschaft, wie A 
499, ist mit Bezug auf 248 gesagt. 
Andere &» Kenn wie 260. [Anh.] 

257. dnte novrov über der 
hohen See, von Ithaka aus drüben. 
— xal aürög ‘auch’ selber, Gegen- 
satz zu der in zvvdavouaı bezeich- 
neten Kunde durch andere. [Anh.] 

258. rolodecoraus tooo—deoFı, ein 
Lokativ: hier. — rooavre, eben- 
soviel, alterum tantum. — Der 
folgende langathmige Satz (258 — 
266) mit seinen drei dem Hauptsatz 
folgenden kausalen Nebensätzen 
zeigt, wie Odysseus einen Zug nach 
dem andern erfindet, um jedesmal 
den vorhergehenden zu motivieren. 
Ähnlich ı 283—285. Erst von 267 
an gewinnt er den ruhigen Flufs 
der Erzählung. 

259. geüvyo ich bin auf der 
Flucht, wie o 276. z 424: v 228. 
B 665. Zu Kr. Di. 53, 1,4. — 
1dousevnos: vgl. y 191. Ogotkoyog 
ein erdichteter Name. 

261. dipnordg: zu & 349. 


2 
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oVverd us Orsg&oaı ng Anidog ndele maang 
Towıcdos, ts eiven’ Eyo nadov Alysı Hvum 
avöoW@v TE MToAguovg Alsyeıva TE KUURTE NEiIMV , 


ovveX’ &p oUy @ marpl yagıkousvos Hsgdmevov 


265 


drum Evı Towwv, aAl’ aAlov Noyov Eraipwv. 
tov ulv Ey xarıövıa BaAov yakanosi dovgi 
ayocdev, Eyyis Odoto Aoymoausvos OVv £Eraigw' 
voE OÖ} dia ÖvopsoNn xdrey” ovgavVoV, 0VÖE Ti Nucag 


avdoummv Lvonoe, Addov ÖE E Huuov aMovpac. 


270 


avrao Enel On Tov ys xardarovov OEL yalao, 
vvrin Eyov Ent vn® xıov Dolvınas ayavovsg 
&Alıoaunv xal Opıv wevosxea Anlda dmxe. 

tovs w EneAsvoan IlvAovds xaraoınocı xal Epeoocı, 


n eis "HAıda diav, 09 xogardovowv ’Eneot. 


275 


GAR m Tol Opeag neidev dnwoaro Is avfuoıo 
noAl üsaalousvovg, 000 NdEAov Ebanarraaı' 
xeidev 08 nAnyydevrss Inavousv Evdads vuxrog. 


262. oteodoaı, durch Volksbe- 
schluls. — rg ankündigend: jener 
Beute, der Troischen. 

263. Towıados, diese längere ur- 
sprüngliche Form nur hier. — @4- 
yex Mühsal. 

264. Vgl. zu $ 183. [Anhang.] 

265. &o@ nämlich, zur Erläute- 
rung von 262. — Peedzevor, d. i. 
$eoanov nV, nur hier. 

266. &1109 rjogov, an deren Spitze 
er selbständig Streifzüägeunternahm: 
vgl. 1328 f. & 230, während er ver- 

flichtet war im Gefolge desLandes- 
ten au kämpfen. 

267. Vgl. 4 742. 
er heimkehrte. 

269. nueos, d.i. Zub vol Eraigor, 
wie auch im Verbum öfters der 
Plural statt des Duals steht. 

270. Aa®#o» mit &roveas: Kr. Di. 
56, 4. — 2 $vuo», zwei Akkusative, 
wie nach dgyaıeeicheaı, vgl. 2 202 £. 

272. Dolvırag, das weithin Schiff- 
fahrt und Handel treibende Volk, 
das in der homerischen Zeit be- 
sonders auch die griech. Meere be- 
suchte, aber nicht ausschliefslich 
den Handel in seiner Hand hatte; 


“atıovra als 


denn daneben bestand auch griechi- 
scher Seehandel. [Anhang.] 

273. wevosıxea Anlöo d. i. einen 
guten Teil der 262 erwähnten Beute 
— als Fährgeld. — #luocunv aus 
&Alır-odunv von W. Ar. im Aor. II 
dArrounv. 

274. IIvAovde: zu y A. — xera- 
ornocı hinbringen, al Zypecanı 
an Bord nehmen (vgl. & 295. o 
277), in dieser Wortstellung: zu 
ö 411. 

275 = 0 298. » 431. ”Hiıde, die 
damals nur einzelne Flecken ent- 
haltende Landschaft; denn die Stadt 
gleiches Namens wurde erst nach 

en Perserkriegen gegründet. — 


'diav, herrlich. 


276. 4X n or doch traun, 
aber freilich. 

277. no” aenakoussoug sehr 
wider ihren Willen, wie Z 458, 
dazu der negative Parallelismus 006° 
ndelov 2E., aber in selbständiger 
Parataxe. Die Phöniker standen 
sonst im Rufe der Unzuverlässigkeit 
und Treulosigkeit. 

278. vunzog, temporal nur hier. 
Kr. Di. 47, 2, 1. 
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Ari” Kye umaerı tour Asyousde, sldoreg &Kupm 
xeods, Enel 0% uev 2001 Poorav Öy &pıoros andvrav 
BovAn xal uvdooıw, &ya 0’ &v nacı Beoloıv 

uirı ve xAdouaı al aegdscı. ovök 0Vv y’ Eyvos 


Ilariad’ ’Admvalnv, xovonv Aids, 7 TE Toi alel 


300 


dv navrsocı ovoloı aploraucı ndE YPVvicoom, 
xal ÖE 05 Daımasocı plAov navreocıv Ednne. 
[viv av Ösüg’ Incdunv, iva ro oVv untv donvo 
1oNjueTa Te aovdo, 000 Tor Dainass ayavol 


onaoav olxad’ iovrı £un Bovin Te vom re, 


305 


eino 9, 0000 Tor aloe douoıg Evı zoımroicıv 
unds avanıinoaı' ov ÖL Teridusvaı xal Avayın, 
unde zo Expaodaı unT avdomv une yuvamıav, 

’ m » 93 5 9 ’ ) \ m 
NEvT@V, OVver Go midES AAmusvog, OAAd OLWNN 


296. unxerı tavza Aeyausda: zu 
y 240. Indem Athene mit dieser 
Formel die Worte abbricht, in denen 
sie ihre Verwunderung “über die 
kluge Vorsicht des Odysseus aus- 
gesprochen, motiviert sie in elööreg 
dies durch den Gedanken, dafs der 
übereinstimmendeCharakter keinem 
von beiden gestatte sich über die 

ufserung desselben von seiten des 
andern zu verwundern. 

298. Bovi7 nal uodoıcıy, wie © 
420. A 323. 

299. ou ye mit vorwurfsvoller Be- 
tonung in Bezug auf 297: du der 
du alle an kluger Einsicht über- 
triffst, vgl. 813, Sinn: und doch 
erkanntest du nicht! Die Möglich- 
keit die Göttin trotz der Verwand- 
lung zu erkennen gaben die frühe- 
ren Erfahrungen in dieser Beziehung, 
wie 301 f. andeutet, auch die Hin- 
deutung auf Troja 248 konnte ihn 
aufmerksam machen, 

300. IIuAldd’ Adnvalnv objektiv 
statt Zug — obwohl es nach der 
Verwandlung 289 und den vorher- 
gehenden Worten der Nennung des 
Namens nicht mehr bedurft hätte, 
— um durch den Namen die Vor- 
stellung der Persönlichkeit mit allen 
Erinnerungen, die sich für ihn 
daran knüpfen, lebhafter wach zu 
rufen. 


301. Erstes Hemistich = K 245, 
279. gvicccn, nämlich 08, wie E 
809. Kr. Di. 60, 5, 1. Zum Ge- 
danken vgl. y 221. 


302. nal ÖE 08: »al auch ge- 
hört zum ganzen Satze und steht 
in Beziehung zu «le? 300, aber xol 
ö: o& “et te quoque’, 2 563. 


303—310. Die hier gegebenen An- 
deutungen über die Freier und die 
von Odysseus in seinem Hause von 
ihnen zu erleidenden Mifshandlun- 
gen bleiben in Odysseus’ Erwide- 
rung ganz unberücksichtigt. 


303. zol ou» tecum: vgl. ı 832. 
K 19. & 296. o 410. — dpivm Kon- 
jJunkt. nach dem Aorist, da die Ver- 
wirklichung der Absicht unmittel- 
bar bevorsteht. 

305. Vgl. 121. 

306. aloa sc. ori. — douoıg Evı 
zoımtoicıy = E 198. 


307. avanıinoaı, starker Ausdruck 
wie & 207. O 132. — xel dvayın 
auch wider Willen, wenn du 
dir auch Zwang anthun mulst. [An- 
hang.] 

309. zavıov, ein das vorige zu- 
sammenfassender Zusatz: überhaupt 
von allen. — ovver« dafs. — age 
eben, nun ja. — nAdes, redisti, 
mit dem Partic. praes. dAwwevog: 
zu 134, vgl. 333. 
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TaUT’ Ayogsvfusvaı, lv EuaG PoEvas NrEEOMEVONS' 
eine wor, el Ereov ya plAnv Es narpld’ Ixavo.“ 
zov Ö° nwelßer Eneıra Yed, pylavaaaıs Adv" 


„alel Tor Tomwvrov Evil OrndEocı vonur’ 


330 


To 08 xal ov Övvanaı apoiımeiv ÖVornvov £ovre, 
ovvern’ Exnıns 8001 “al ayyivoos xal Eydpomv. 
[aonacing yap x aAlog avno alainusvos 2Adav 
ter’ Evi peryapoıs löeıv naldas T’ aAoyov Te’ 


cool Ö° ov non Yilov Earl danusvaı ovöt auvdlodaı, 


835 


zelv Y° Er 0nS alogov nEigNosaL, 7 TE To avıag 
noraı Lvi weydpoicıw, Oılvoal dE ol alel 

pPivovaıv vuxıes TE xal nuara Öaxpv 1E0v0oN.] 
avrap Eya ro ulv ov nor anloreov, all’ Evi dvuo 


108, O0 vooınass OAdaag &no navras Eralpovs' 


340 


alla vor ovx £dEinoa Tloosıdamvı uarsodaı 


dieser Gedanke nicht mehr von 
ölo abhängig gemacht, sondern in 
den Indikativ gesetzt ist, um den- 
selben als die Wirklichkeit der Vor- 
stellung entgegen zu setzen: vgl. 
% 285. co 146. 

328. el 2re0v ye ob wirklich. 
— fnavo gekommen bin. Kr. 
Di. 58, 1, 3. 

830. zoıovrow ein solcher, ein 
so vorsichtiger Sinn. 

331.10 deshalb, auf 330 zurück- 
weisend, von neuem erläutert durch 
odvena 382. — 08 Övvauaı vom 
moralischen Können. [Anhang.] 


832. önnıng besonnen, ayrlvoog 
wer den Snn immer nahe hat voll 
Geistesgegenwart. Polysynde- 
ton mit «ad. 

383. aonaolaog freudig zu iero, 
obwohl es besser zu iö&sıy passen 
würde, vgl. d 523. # 450. Der Be- 
griff von @ozao{/og wird in ?sro nach- 
drücklich aufgenommen. — dAcAr- 
uevog idw, vgl. 309, der von 
der Irrfabrt zurückgekehrt 
wäre, so zu übersetzen wegen x’ 
fero. [Anhang. 

335. Für danusvaı und nudteda: 
schwebt noch das Objekt des vo- 
rigen Verses vor. — od zw: zu 123. 

336. zei» mit dem Konjunktiv: 


zu x 175. In diesen Worten liegt 
der Hauptanstols, weshalb 333—338 
schon von Aristarch verworfen wur- 
den. Odysseus hat durch nichts 
angedeutet, dafs er seine Gattin 
auf die Probe stellen wolle, über- 
dies zeigt seine Überraschung 3853 ff. 
klar, dafs er ohne Athenes Mit- 
teilung 375 ff. sicher ohne jede Vor- 
sichtemafsregel zu seiner Gattin 
geeilt sein und sich zu erkennen 
gegeben haben würde. — «avrag 
80, in unveränderter Weise, erklärt 
durch öıfveai ö8 are.: vgl. 5 18. 
Q2 413. 
337. 338 = 4 182. 183. 


339 f. Antwort auf Odysseus’ 
Vorwurf 316 ff. — ro weist hin auf 
0 340. 

340. 6, d. i. Or. — voornosıg: 
der Indikativ von der sicher eintre- 
tenden Thatsache. — oA&oag xr£., 
wie u 141, hier koncessiy.! 

341. @Ald& roı aber ‘sag’ ich dir’, 
muflst du wissen, mit Bezug auf 
Odysseus’ Vorwurf 318. Dieser Ge- 
gensatz knüpft aber an die in ö48- 
oeg enthaltene Andeutung der bei 
der Heimfahrt zu bestehenden Ge- 
fahren an. — ovx 2PEinoe ich 
konnte mich nichtentschlie- 
[sen. [Anhang.] 
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zov OÖ’ avrs mogooesıne Hed, yAavaamıs ’Adnvn' 
„Hagası, un Tor Taüra uera Ypeol oNcı WEAovrmv. 
aAA& yonuare ulv uvy@ üvrgov Heoneoloio 
Helouev avrina vov, va neo Tode Tor 00% wiuun" 


avrol 08 pocfausd, Onwg 0% ägıora year“ 


365 


og sinovoa Her Öüva oneog 7890081085, 


unıouevn xsVdu@vag Ava Ontog’ avrap "Odvoosvs 


2000v navr’ Epopsı, XgVvO0v xal areıpyda YaAnov 
eiuare T’ sUrointe, Ta ol Daimnes Edoxav. 


xal Ta ulv &d xarkdnne, Aldov 6’ Enddnne Hvonoıv 


370 


IIorras ’Adnvaln, xovon Hıög alyıoyoıo. * 

10 6% xadelouevo leons naga nuduev’ EAaing 
gontdodnv uvnorjecıw Unsppıaloıcıv OAsdgEoV. 
rolaı 6: uvdomv nore ded, yAavaamıs Adnvn' 


 „droysvig Aaspriadn, noAvungav ’Odvooev, 


375 


podkev, ONWg uvnorngow avadeoı yelgas dprjosıs, 


od dr Toi Toleres uEyagov 
uvousvor avrıdenv &Aoyov 


ersten Gliedes &ör0» re £asıy geht 
im zweiten &&&n wieder in das 
Verbum finitum über; zu der Er- 
weiterung des Gedankens zu y 209. 


\ 


— dein gedeihen lälst. 


V. 361—440. Athene verabredet 
mit Odysseus, was zu thun ist, und 
verwandelt ihn in Bettlergestalt. 


362 —= rn 436. o 357. 3 463. 
Fooceı und un weAöyrov, Asyn- 
deton zwischen zwei Imperativen, 
von denen der zweite den ersten 
negativ erläutert. [Anhang.] 


363. uvyo lokaler Dativ mit Helo- 
uev konstruiert wie in recessw P0- 
namus. Kr. Di. 46, 2, 4. 

364. iva bis ulumyg = 2 382. — 
va eg, nicht Finalpartikel, son- 
dern Relativum mit dem Konjunk- 
tiv zur Bezeichnung der Erwar- 
tung: woselbst bleiben wer- 
den. [Anhang.] 

365. öy’ agıore: zu y 129. — yE- 
vnroı, Konjunktiv wie 359. 

366. döve on£og sie "tauchte in 
die Grotte’, d.i. ging tief hinein. 
Kr. Di. 46, 7, 8. 

367. ueıou&vn durch Tasten mit 


[4 
KRTE HOoLERVEOVGLV, 
‚ol Eva ÖLdovreg‘ 


der Hand aussuchend; dv& ondos 
durch die (dunkele) Grotte hin, 
deutet die bei dem ualeodaı statt- 
findende Bewegung an. 

368. &pöpsı, mit dem Begriff der 
Wiederholung, da er alles nicht 
auf einmal fortbringen konnte. 

370. ed: zu 20.— xarednae, Subj. 
Athene. — Hvenoıw: zu 110. 

372. leons des heiligen: ein 
Ausdruck des innigen religiösen Na- 
turgefühls, in welchem der Grieche 
überall in dem ihn umgebenden 
Leben der Natur das Walten gött- 
licher Mächte empfindet. [Anhang.) 

374. roicı de unter ihnen, von 
zweien. 

375. Vgl. zu « 401. Hier bei Be- 
ginn des Gesprächs zuerst eine for- 
melle, feierliche Anrede: zu 389. 
[Anhang.] 

376 = v 29. 39. 386. % 37. Ömwg 
wie. 

377. reiereg: zu B 89. — xolee- 
v£ovoıw die Herren spielen. 
[Anhang.] 

378. = 4 117. Edva: zu & 277. — 
Sıöovres Partic. praes. anbietend: 
vgl. o 18 und dagegen E 90. 
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avöe@v uvnornom@v, ot roı Plorov xaredovoı. 

al AyE 0° Ayvaorov Tevkn mavrsocı Bogorolocıv. 

xiolm Ev 4008 xaA0v Evi yvaunroicı u£Aeooıv, 

Eavdas 0’ &u nepairg OAdcm tolyas, aupl Ö& Actpos 
£000, 0 xe Orvyencıw ldov Kvdommov Eyovıa, 400 
xvvoon dE Tor 0008 ndgog negınuÄleE Eovre, 

OS av asıXddAlog üdı UVnoTjgcı Yaveing 

07, 7’ aAoym zul maıdl, Tov Ev usyagoıcıv EAsınes. 
avrog 68 mpWtoTe ovßarnv elsapındodaı, 


0g To: Uvov Eniovgog, öuls dE Tor Nrıa oldev 


405 


naida TE 00V gıldsı vol Eyipoova Ilmveioneıev. 

ÖNEIE TOoVv YyE OVECCL nagnusvov' al Ö8 veuovraı 

ap Kopaxos nern Enl Te nonvn Aosdovon 

Eodovonı BaAavov uevosnda aa uciav VOOE 

xivovoeı, Ta 9 vEcaı Tokpe Tedaiviav aAoıpnv. 410 
Evda yeveıv nal mavra naonuevos £Esossodeı, 

öye’ av Eyav Eid Zinagrnv Es nallıyuvarna 
Tnieuoyov xaAdovon, teov plAov viov, 'Odvcosv, 

05 Toı 25 EdgUropgov Aansdaluove s&g MeveiAuov 


haftem Beiwort, wie xy 269; vom 
Erdboden überhaupt T' 61. 2 738. 
396 = 4 116. avögnv urnoTno@v 
von zıva mancher abhängig. 
398—401. Vgl 430436. 
398. 1900 das Fleisch. — dl 
yyauzroicı u. an den biegsamen 


— kein mülsiger Zusatz. R nhang.]. 


399. Exvdag die blonden, wei 
Odysseus dem epischen Sänger noch 
als schöner und kräftiger Held er- 
scheint; vgl. £ 230 f. und zu # 176. 
_ dug) de, adverbial zu &coo. 


400. 6 Objekt zu &yovra; der Re- 
lativsatz in finalem Sinne. — ld» 
einer der sieht, vgl. ßonoag zu 
&g 400. [Anhang.] 

401, negınahlE , d. i. wegınadlse 
wegen ö00e und Zövre, da der Dich- 
ter aufser N 435 stets Öoce gazıyı 
sagt: die Elision wie in zay&’ Erz 
E 356. 7 545. — dovre Partic. Im- 
perfecti: zu r 258. 

402. ög &v oder ag xe mit dem 
potentialen Optati iv ist eigentlich 
Relativpartikel: qua ratione, also 


hier * ‚qua ratione possis apparere’, 
d. i. “auf dafs’ [Anhang.] 


405 —= 0 39. änloveog Aufseher 
über, Hüter: zu & 273. y 411. — 
Öuag auf gleiche Weise, wie er 
für die Schweine treu sorgt. _ 
nzıa oldev freundlich gesinnt 
ist: zu ı 189. [Anhang.] 

407. oveocı zagnuevov bei den 
Schweinen weilend, d. i. im 
Schweinhofe. 

408. Kopanog neren. Diese “Ra- 
benklippee und die “eingefafste 
Quelle’ hat man nicht allzuweit vom 
Phorkyshafen entfernt zu denken. 
[Anhang.] 

409. wehav vöne: zu Ö 359. 

410. vd re dergleichen, auf fx- 
Aavov und vong bezüglich: zu 60. 
: 411. nagnuevog Ebegkeoduı wie 

375. 

412. &i9%o Konjunkt. Aor.: zu 60. 
— xellıyvvaıxa erscheint nur im 
Akkusativ. [Anhang.] 

413. n0lEovon Partic. Fut. 

414. gögUyogov: zu d 635. — Au- 
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nüvrsocıv weidsdoı naAnıovd HnxE YEgOvToS, 
xviincev dE ol 0008 nagog meginaild Eovre' 
aupl ÖE um Gdnog KAAo aanov Baiev nd% yırava, 


bwyaida GVNOWVTR, KRHD WEHOGVYUEVE Kanvo" 


485 


aupl ÖE uw ueya Öeoum Taysing E00’ EAcporo 
yıRov. dmne ÖE ol Axnnıoov xal asınea nonv, 
zurv& bwyaidnv, Ev Ö& Orpöpog 18V Kogrie. 

to 7’ ws Povievoavrs Öieruaysv' n ulv Ensıra 


&s Aunsdaiuove Ötav EB uer& mail’ "Odvanos. 


440 


OATZZEIAZ 3. 


Odvoodwg noög Eiuarov (uılda. 


avrag 6 2x Auusvog ng00EßN Tonyelav Krapnov 
nd „9 e [d E) „ (4 ’ [4 
1090v av vAnevıa dı Qxgias, n ot Advn 
zepgads dtov Tpopßov, 0 ol Bioroio uaiıdıa 
xndsto olanwv, oVUg xrndaro Öios Odvoosvs. 


Folge von dem Einschrumpfen des 
Fleisches 430. 

434. danog und zırava in dieser 
Wortstellung: zu e 229. — lo 
ein anderes, als er vorher hatte. 
— 0x0» schlecht d. i. gemein, 
aber xauo 435 böse d. i. verderb- 
lich. 

435. doyalta dvm., das Neutrum 
auf daxos, und zırava bezüglich: 
zu 410. Über die Dehnung doye- 
12& zu y 230. — weuogvzusve, ent- 
stellt, hat sein zu nicht in yu ver- 
wandelt. Zu Kr. Di. 4, 5. A. 3b 
und 4. [Anhang.] 


436. dgoux eine Haut, die zer- 
fetzten Lumpen um den Körper zu 
bedecken. — rageins, ein stabiles 
Epitheton, wie & 26. 

437. yılov eine kahl abgerie- 
bene, Gegensatz daov &E 51, — 
‚c#nzreov, einen Bettlerstab, vergl. 
g 202 f. 

438 —= 0 198. co 109. zunve doy., 
der kurze Schlußsvokal in der Thesis 
verlängert vor Feoyaaenv. — dv ö£ 


daran. — ore0Yog dogrme ein 
Strick als Tragband. [Anhang.] 

439 = A 531. Dem r us» ent- 
spricht das «öur«e 6 im Anfange 
des folgenden Gesanges: zu f 434. 

440. Vgl. 412 ff. — uera naide, 
d.i. um ihn zu holen, vgl. o 14 ff. 
[Anhang.] 


V. 1—47. Die Wohnung des Eu- 
mäos; der Eintritt des Odysseus und 
seine Aufnahme. 

1. ö &x, stabiler Hiatus zwischen 
dem 1. und 2. Fulse. — zogoceßn 
beschritt, vom Anfang der in die 
Höhe gehenden Bewegung. [Anh.] 

2. Erstes Hemistich = K 362. 
&va hinauf, dıe durch, zwischen- 
hin, wie s 400. » 281. Das Gehöft 
des Eumäos lag auf der Höhe des 
Koraxfelsens: zu 538. — 7 dahin 
wo, entspricht dem ds Aanedal- 
Öaluova v 440. 

3. negoads bezeichnet hatte: 
v 407. — Ögpogpov prägnant, d. i. 
dals der Sauhirt wohnte, 
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alti farpspeov oWMÄmv ToVv üpıoTov dxavıav' 
ot dt Teimxocıoi TE al Eiraevra zElovro. 20 
zug 68 xuves Inpsocıw £oxörss alkv iavov 
TEOOApES, OVS Edgede Ovßarns, Opyauos Avdpwrv. 
avros d° aupl nodssoıv Eols apapıoxz aEdıle, 
rauvov depua Posiov Euyposs‘ oi Ö& dn ailos 
@yovr’ allvdız Klo ap Qypouevocı Gvsdoıy, 25 
of rosis’ rov Ö} Teraprov anomgoenxe zoAıvöe, 
OVVv AyEpEv KVNOTNEOCLW vrsppıaloıcıy Avaya, 
0pE’ lepsvcavrss xpELOV xopeosalaro Hvpov. 
EEanivns ö° Odvona Idov xuves VAaxoumpor‘ 
ol utv xexinyarss Enedpauov, aurap 'Odvoosus 30 
Ebero xEpdoovvn, Oxnrrpov ÖE ol Exaece YEipos. 
Evda xsv © rap oraduo azıxdlıov zadev Glyog' 
all ovßaıns Mxa nool xgaızVvoic, uETaoaav 


19. z0ö» &gıorow: das Demonstra- 
tivpronomen hat bei Superlativen 
und Komparativen dieselbe ent- 
gegensetzende und ausscheidende 
Kraft, wie bei Zahlwörtern, &Alog, 
£regog, indem bei der Komparation 
der Gegensatz der niederen Grade 
vorschwebt. Analog ist die Um- 
schreibung bestimmender Relativ- 
sätze: vgl. & 106. 5 371—373. 

20. oi de, nämlich &goeves, *e- 
iovro waren ‘noch’, als Odysseus 
ankam. 

21. zao de dabei. — Imosscrs, 
vorzugsweise von Löwen. [Anh.] 

22. öoyauos avdow» der Gebie- 
ter der Männer, als Oberhirt und 
Aufseher der unter ihm stehenden 
Hirten. [Anhang.] 

23. Bei «örog schwebt, durch 
Öozauos avöowv vorbereitet, der 
folgende Gegensatz ol d3 dn &Aloı 
(= «26) vor. Hier kehrt der Dich- 
ter von der Beschreibung des Hofes 
zur Erzählung zurück. — apagıone 
pafste, d. i. machte passende, in- 
dem er sitzend (5) die Rindshaut 
nach beiden Seiten jedes Fulses zu- 
rechtschnitt. fAnhang.] 

24. dvygo&s gutfarbig, von der 
gleichmälsig hellbraunen Farbeeiner 
gut gegerbten Haut. 

25. ailvdıg aAlog: zu e 71. 


26. ol roeis die (einen) drei, 
09 öt teragrov den andern aber, 
den vierten, eine Einteilung des 
vorhergehenden ot «Aloı. 

28. Ogee: nicht eigentlich die 
Absicht des Eumaios, sondern die 
zu erwartende Folge. — fegsvcar- 
res: zu # 59. — xog&cacdaı mit 
$vuos, wie # 98, vgl. e 608 und 
A 468, sibi saliare animum, anders 
xora Duuos in anımo &E 46. v 59. 

29. dlaxöumpo: wie = 4, durch 
Bellen sich hervorthuend, bell- 
süchtige, vgl. &yygesiumgog zu 

n 


30. ot use» Asyndeton, mit chia- 
stischer Stellung zu dem am Ende 
des vorhergehenden Satzes stehen- 
den »uwes: vgl. n 63-f., zu & 116. 
— xexinyoreg laut bellend; über 
derartige Perfecta zu x 238. [Anh.] 

31. xsgd00v77, wie d 31, mit 
Schlauheit, weislich, nicht aus 
Schrecken, weshalb auch Zuxzsoe = 
liefs fallen. Plin. N. H. VII 41, 61 
sagt von den Hunden: smpetus eo- 
rum et saevitia mtttgatur ab homine 
considente humti. [Anhang.] 

32. & ao oradun bei seinem 
eignen Gehöft, am Eingange 
desselben. 

33. alla statt eines Satzes mit ei 
un. — ueraozov setzte nach den 


32 14. OATZZEIAZ 5. 


eloev Ö’ eioayaywv, Ganas 0’ vrneyeve Öaoelas, 
oropscev Ö’ Enl Ödpue lovdadog ayglov alyos, 50 
adrov Evevvaıov, ulya xal dad. yalps Öd° Odvoosvs, 
orrı uw wg vnedexto, Enog 7’ Epar’ Eu 7’ Övöuafen 
„Zeug tor doin, Eeive, xal adavaroı Deol &AAoı, 
orrı uniıor’ EdElsıs, Orı us no0powv Uredsko.“ 

zov 6’ aneusıBousvog nodocpns, Evuaıs ovßore‘ 55 
„geiv’, od wor Hews Zar’, 000° el xuxiov oEdEv EZAdor, 
Esivov arıunoaı' nooös Yyao Hhıcs elcıv amavres 


Esivol Ts ntoyol Te. 


docıs Ö' OAlyn te plin Te 


yiyveraı nusteon‘ n ya dummv Ölun Eoriv 

alsl dsidıorwv, OT Enıngarducıv Avaxres 60 
ol veoı. N Yy&o Tov ys Heol xark veorov Zönoev, 

Os nev Zu’ Evdvndos Eplisı xal Kınoıv Onaddev, 


unter dem Hinweis auf das Treiben 
der Freier und die Abwesenheit sei- 
nes Herrn. 

49. danas dE ati. parataktische 
Ausführung von eloev, indem die 
folgende Vorrichtung 49—51 den 
bei Eumaios nicht vorhandenen Öi- 
pe0s ersetzen muls. — vreyeve 
breitete als Unterlage hin. — 
Öacelag dicht bewachsen, in- 
dem noch die Blätter daran sind, 
daher x 47 yAwoas. 

50. lovdas, hier Masculinum (vgl. 
4196), zotthaarig, langbärtig. 
— üyoeıog al& Steinbock, capra 
ibex. [Anhang.] 

Bl. @örov eivarov seine ei- 
gene Betteinlage. Kr. Di. 47, 9 
Anm. 4, 3. 

62. ög 50, so gastfreundlich. — 
Eu 7’ ovöouafev: zu B 302. 

54. Das zweite örı motiviert den 
Wunsch, wie & 441. o 342. 

55. mooo&gpns "Eiucıs, eine ge- 
mütliche Anrede (Apostrophe) 
des Dichters an die sprechende Per- 
son in stehender epischer Formel, 
in der Odyssee nur auf Eumaios an- 
gewendet, der übrigens hier zuerst 
mit Namen genannt wird. Anh] 

56. od Heuıs Zorl, mit dem Infi- 
nitiv, non fas est, bezeichnet die 
religiöse Scheu vor einer Handlung, 
die nach der Überzeugung des spre- 
chenden mit dem göttlichen Willen 


nicht übereinstimmt, wie x 73. & 
386. II 796. W 44; vel. 7 Dep 
&oriv zu y 45. Die Negation ist 
lebhaft vorangestellt, um sich nach- 
drücklich gegen eine andere Mög- 
lichkeitzuverwahren: nichtdoch, 
keineswegs doch. — ovd’ eine tum 
quidem, si. — nanlov ein elenderer, 
hier von der äufseren Erscheinung. 

67. 658 = £& 207. 208. 

59. Juergen von uns proleptisch 
in Bezug auf dunm»: vgl. x 334. 
— ölun Sitte, Art: n, dem dien 
assimiliert, wie 6 691. A 218. z 168, 
o 255. 286, weist auf den vorher- 

ehenden Gedanken zurück, also 
oAlya dıöövaı. Kr. Di. 61, 7. 

60. deıdıoran, kausal. — &vaures 
prädikativ ‘als’ Herren zu dmı- 
xocreocıy; das Subjekt in nach- 
drücklicher Stellung am Schlufs: 
ol v&oı ‘jene’ Jüngern. Kr. Di. 
50, 8, 1. Indem er mit dieser Be- 
zeichnung die Freier im Sinne hat, 
ist die Allgemeinheit des Gedan- 
kens bereits aufgegeben, so dafs 
er im Folgenden sofort sich zu den 
besonderenVerhältnissen seines Her- 
ren wenden kann. 

61. rovd ye mit schmerzlicher Be- 
tonung, im Gegensatz zu ol »doı. 
— xara mit Zöncav: vgl. nareönce 
aelevdov n 272. 

62. Evövnduos fürsorglich — 
&piisı wie » 206, Imperf. bezeichnet 
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Evdev Eimv U Eveixe nal apporeoovg lepsvoev, 

eÜaE TE ulorvildv te zul app” CBeloicıv Exsipev. 16 
örxtnoas 6” apa mavıa YEowv zapEdnx "Odvanı 

Heop’ avrois OßeAoicıw' 6 0’ algıra Asvxa zdivverv. 

&v d’ apa ıcovßin xlpvn uelmdea oivov, 

avrösg G’ avılov Ifev, Enorpgivwov db zg00nVÖR° 


„gohıe vov, @ &eive, 1a Te ÖuWeccı wagsoıv, - 80 
goige’' arap oWdAovg ye OVag uvnornpss &dovaıv, 


00x Onıda Ypoveovrsg Evi ppsciv oV0’ EAsmruv. 

ov utv oyerlın Eoya Beol udxapes Yıldovaıv, 

aArı Ölenv rlovoı xal alcıua £py’ avdpanav. 

xal ulv Övousvess nal avapasoı, ol T En) yalns 85 
aArorging Bacıv xal opı Zeus Anlda dan, 

nAnoausvoı ÖE Ts vnag EBav olaovds vesodar‘ 

xul utv Tolg Omıdog xgursgov Eos &v gpgeol inte 


75. edce: zu ß 300. Das doppelte 
ze korrespondierend, wie & 246. — 
dup’ öß. Eneigev: zu y 462. 

77. avrois Öß.: zu v 118. — 068, 
Eumaios: zu » 219. — 6 6’ bis 
zahvvev: vgl. x 520. A 28. A 640: 
nach der Sitte, das zu essende 
Fleisch, auch bei Opfern, mit 
Gerstenmehl zu bestreuen, wie 429. 
[ Anhang. ] 

78. nıcovßio: zu ı 846, hier Misch- 
gefäls. — xigyn von nıovasaı. Kr. 
Di. 39 unter KEEKVPUUL. 

79. aUTOg von demselben Sub- 
jekte, wie x 53. I 218; ähnlich © 
820 £. 

80. rd ze du. nageorıv qualia- 
cunque servis ‚so gut es 
unser einer hat: zu » 60. Zum Ge- 
danken & 444. o 281. 

81. xofgex, substantiviertes Neu- 
trum “das vom Ferkel’, Ferkel- 
fleisch, das eben so gering ge- 
schätzt wurde wie Fische und Vogel, 
weil es den Heroen zu weichlich 
war. — uwnornoes: erst hier nennt 
Eumaios die Freier, während er 41 
und 60 sie allgemein und unbe- 
stimmt bezeichnet hat, 

82. Vermöge einer ArtvonZeugma 
ist pgoveiv in verschiedener Bedeu- 
tung mit den beiden Objekten ver- 
bunden: mit öxıda als eigentlichem 


Objekt = denken an, sich küm- 
mern um, mit ölenzv» als Akkusativ 
des Inhalts = eine Gesinnung 
hegen, wie gAx goossis u. a. 
[Anhang. 

83 f. Die in diesen beiden Ver- 
sen enthaltene Gnome unterbricht: 
störend den Zusammenhang. — 0% 
uev, keineswegs doch wahr- 
lich. Asyndeton adversativ. 

85. xcal u» wahrlich auch, 
wie I 632, xaf zu Övoneveeg zul 
av&goıoı (— 2 365) d. i. Freibeuter. 
— Der Redende hatte beim Beginn 
des Satzes i im Sinne zu sagen etw& 
önıda Teousovoı Hewv (v 215); die 
Ausführung des Relativsatzes in sei- 
nem zweiten Gliede 86 veranlalste 
aber 88 einen andern Abschlufs des 
Gedankens, indem nach Erwähnung 
der gemachten Beute der Abzug 
als die Handlung ausgeführt wird, 
worin sich die Furcht vor gött- 
licher Strafe kundgiebt. gen hang.] 

86. Püoıw, wie dan, Konjunktiv 
der Fallsetzung, mit &zl yalns: 


zu 229. — Übergang in die demon- 
strative Struktur: zu 65. Kr. Di. 
60, 6, 2. 


87. Zweites Hemistich = 229. 
eBay, gnomischer Aorist. 

88. xal utvroig wahrlich auch 
denen: vgl. 1499 mit 497. A 269 
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oide dE ol rı Ioacı, Heor de tiv’ EuAvov ardnv, 
xelvov Avypov dAsdgoV, 6 T oin Edelovaı Öixalas 90 
uvacder oböt vesodaı En) opereg', aAAı Eumkoı 

xınuara Ödapdanrovoıw üUneoßıov, 000° Enı peıdo. 

0000. yüg vurres te xal Tusoaı u Aids eloıw, 

0v n09” &v legevovo’ Llspnıov ovök dv’ oim‘ 

olvov 68 YHLvVdovow vreoßıov EEapvovres. 95 
n yao ol tum y’ 1m üanerog' od rıvı room 

Avöoav NEWmv, odr nmnelgoio weialung 

ovr’ avıns Idanns' ovöt Evvssixocı porav 

&oT’ &pevog Toocovrov' &ym ÖE aE To aaraieko. 

dwdEx’ Ev nnelom ayeicı' Tooa nen olWv, 100 
10060 ovÄav ovßocır, TO’ alnoiıa mia alyav 
Booxovoı £eivol Te “al aurov Borogss Rvöges. 


mit 260. n 325. » 13. — Öömudog, 
wie 82, von der göttlichen Strafe, 
die hier durch die überfallenen 
Feinde vollzogen werden würde, 
“ wie an den Freiern durch Odysseus. 
— dv gosol zinreı, d. i. befällt ihr 
Herz: vgl. u 266. 

89. olde de ol rı ioacı, Gegen- 
satz: diese hier aber (die Freier) 
traun wissen etwas, müssen 
etwas wissen, ein Schluls, der durch 
das mit 0 re = Or re weil 9% 
angeführte Faktum motiviert wird. 
— #800 de bis audnv, die be- 
stimmtere Ausführung des vorher- 

ehenden allgemeinen Ausdrucks, 
Anhang. ] 

90. nelvov Avyg0v ÖAEdgoV, wie y 
93. ö6 323, Apposition des Inhalts 
zu audi: vgl. « 87. — diınalng 
nach der Sitte: vgl. o 275 ff., 
indem sie dem Vater Geschenke 
brächten, und nicht fremdes Gut 
verpralsten. [Anhang.] 

91. od: verodaı Gegensatz zu 
den Övousveeg 87, die sich mit augen- 
blicklicher Befriedigungihrer Begier 
begnügen, wie £xnloı zu Ö£og &v 
gosol nimtsı 88. — Em opereon 
zu dem Ihrigen. Kr. Di, 43, 3, 6. 

92 = r 315. dapdanıo, ein durch 
Reduplikation verstärktes dato, 
mit oö, weil die Lautverbindung x6 
unerträglich ist, zerreilsen, ver- 
schlingen. — oö0’ Enı gysıda 


negativer Parallelismus zu vr&oßıo» 
‘über die Mafsen’ in selbstän- 
diger Parataxe: vgl.v277. [Anhang.] 

94. 0® nore als Korrelativ zu 
800cı vorangestellt, vgl. 219, nie, 
d. i. an keinem dieser Tage, &» 
ein einziges, mit dv’ olw sprich- 
wörtlich, wie u 154. [Anhang.] 

95. dExpvovres aus den Fässern. 

96. 7 yae, erklärt die Möglich- 
keit, wie die Freier dies malslose 
Schwelgen so lange fortsetzen kön- 
nen. — 0% rıyı, subjektives Urteil 
des Eumaios. Asynd. explicativ. 

98. adrns, als Gegensatz zu 7rel- 
ooıo. Das Festland wird hier eben- 
falls zum kephallenischen Reiche 
gerechnet: zu v 210. Die Genetive 
sind partitive Lokalitätsbestimmun- 
gen: im Bereich von. Kr. Di. 
46, 1, 1. — ovdE ne quidem. — Evv- 
eeinooı: vgl. ı 429. [Anhang.] 

100. ayeicı, nämlich eloiv, ar- 
menta, Rinderherden, mit ßow» 
u 129. A 678. — nov Trift, stets 
von Schafherden. 

101 = A 679. ovßooıe mit ge- 
dehnter Pänultima. — ziars« weit 
auseinander weidend, nach der 
Gewohnheit der Ziegen: vgl. & 92 
uni’ adıva. — alyav ist wie cvo» 
noch besonders hinzugefügt: Bei- 
spiele zu y 422. [Anhang.] 

102. &sivor Fremde aus dem 
gegenüberliegenden Festlande, ge- 


3* 
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&vdade 0° aimolın nAare alyav Evdsxn navıe 


&oyarın Booxovt’, 


ent 6’ aveges LodAol Ogovraı. 


zov all opıv Exaoros En’ ruarı unAov ayıval, 106 
barpspeov alyov ög Tıs Palvnraı &gıorog. 
avrig Eyo oüs Taods YvAdoom Te 6voual Te 
xal PL Ovav Tov ügıorov Ed xolvag anoneunn.“ 

os pa, 6 Ö° Evövndag oda 1’ Todıs nivd Ts olvov 
Gpnaidus Axtmv, ara ÖL UVNoTngCL Pürsverv. 110 
avrap nel Öeinvnoe xal noape Hvuov 2dndT, 
xel ol nimodusvog Öhxs Oxupov, © eg Enıvev, 
olvov dvinisiov' 6 0° £öekaro, yaipe Ö Bvum, 
xul UV Ymvnoag Ensa NTEpVEVTE npOONTÖ«“ 
„® lie, Tis yag 08 molaro xredrsocıw £glow, 116 
Ode ui’ Apvsıög xal xaprspog, MG Ayopsvaig; 
prs Ö’ avıov PHlodaı ’Ayausuvovog eivsxa Tiung' 


mietete freie Leute der niedern 
Klasse, wie Intes 6 644. — adrov 
seine eigenen, wie der Rinder- 
hirt Philoitios: v 209 ff. [Anhang.] 

103. &vdade ‚hier, in Ithaka, Ge- 
gensatz zu &v 7meigo 100. — Evdene 
zavra elf im ganzen. [Anhang.] 

104. 2oyaun an der äufser- 


sten Grenze, unweit des Meeres. 


— Emil zu Sgovzaı, führen die 
Aufsicht darüber: zu y 471. — 
£c92ol tüchtige, in ihrem Berufe. 

105. &m’ nuarı tagtäglich, an- 
ders ß 284. — unAov ein Herden- 
stück. — ayıwei treibt fort und 
f ort; die intensive Verbalform ayı- 
ven bezeichnet ein wiederholtes oder 
fortgesetztes &ysıv. [Anhang.] 

106. aiya» Os rıs: über die Stel- 
lung zu & 448. — yaivazan, Kon- 
junktiv, zu v 214: ‘jedesmal’ 
sich zeigt. 

107. zaoös, hinweisend hier, in 
der «öAn. — pvidooo TE done te: 
ähnlich 0 35. K 417. £ wegen des 
ursprünglichen Anlauts og in dvoue.ı. 

V. 109—147. Der Vermutung des 
Gastes gegewüber, dafs er seinen 
Herrn vieleicht kenne, spricht 
Erumaios seine Überzeugung von dem 
Tode desselben aus. 

108. 709 &gıorov: zu 19. 

109. &vövnsog, hier ‘eifrig.’ 


110. &enaltog, eine Steigerung 
des vorher ehenden Evövucog, zu 
beiden Verben, wie dxdov, woran 
sich der parataktische Gegensatz 
schliefst: sauna dE are. [Anhang.] 

111 = 8 %. 

112. sa? = auch, zum ganzen 
Satze: ein neuer Erweis freundlicher 
Aufmerksamkeit gegen den Gast. 
— ödöns Eumaios. — oxUpog ein 
Holzbecher, wofür die Reicheren 
einen Metallbecher (@A2ı00v) hatten. 
— zeeg lokativ: in welchem 
eben d. i. eben den, aus welchem. 
Das Überreichen des eignen Bechers 
aber geschieht zum Willkommen, 
da jetzt nach Beendigung des Mah- 
les ein trauliches Gespräch eröffnet 
werden soll. Ähnlich I 222—224. 
(Anhang. ] 

113. [Anhang.] 

114. pavnoag: zu ß 269. 

115. tig yao: zu % 337. — ur. 
£oioıw: zu & 430. 

116. ods udAa auch zu xagrsgög, 
mächtig. 

117. ons de du sagtest doch: 
68 ff. Dieser Satz bereitet die er- 
neute Aufforderung eiwe nor vor, 
indem an die erwähnte Teilnahme 
seines Herrn am Zuge gegen Troja 
die Möglichkeit sich knüpft, dafs er 
ihn gesehen (120): vgl. y 212—214. 
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tod 0’ nn weilovcı xUveg Taykes T' olmvol 

6ıvov an’ 00TEOpıv Lpvboaı, Yyuyn 68 Adloınev 

n cov y’ dv nova payov iydVes, Oorea Ö’ avrovd 186 
xeiraı Er’ nnelgov Youadm eilvusva HoAAN. 

os 6 uv v9’ anoAwis, plAoıcı Ö8 xnds oxloom 
nacıv, Zuol Ö uahıora, Tersvyaraı' ov yap Er’ GAlov 


” 4 


Nrıov WdE Avaxıa xıyndoun, 027000 EnEido, 
000° El xEv zarpog xal umregog avrıg ixaueı 140 
olxov, Od nEWTov ysvounv xal w Erpspyov avrol" 
ovdE vv av Er T0000v Odvpoue, lEusvos EQ 
opdaAuoicıv ldEodaı Emv Ev aarpldı yaly 
alle w Odvoonog HOFog alvuraı olyowsvoro. 

" rov ulv Eyav, & Eeive, nal 0% napsovr’ Ovoudfev 146 


133. zov de (des Odysseus) zu 
dıvov, beide Wörter mit Nachdruck 
an den Anfang zweier Verse gestellt. 
Der nach dem Vorhergehenden zu 
erwartende Gegensatz wäre: aber 
es würde dir nichts helfen, da du 
uns doch nicht überzeugen würdest. 
Statt dessen wird der Inhalt der ent- 
gegenstehenden Überzeugung selbst 
unmittelbar entgegengesetzt. — wE2- 
A0voı mit 2ovoaı, mögen wohl 
gerissen haben. Kr. Di. 53, 8, 2. 

134. öoteoyıv mit verlängerter 
Ultima, weil £gvea: Digamıa hatte. 
— Hurn Ö: Aloızev sc. Oorea. Kr 
Di. 52, 2, 9, Parataxe statt eines 
Satzes mit &xel. [Anhang ] 

135. «özov daselbst, näher be- 
stimmt durch &x’ nzeigov. 

137. Vgl. ö 511. &v9«& dort, im 
Meere oder auf dem Festlande. 

138. öxloo hinterdrein, d. i. 
nach Eintritt des Todes und durch 
denselben. Zum Gedanken: vgl. 2 
741. — od mit Zur = nicht mehr. 

139. önnoo’ Eneido wohin ich 
auch komme, wie weitich auch 
suche. Konjunkt. Aor.: zu v 60. 

140. oöö’ ei nev, selbst dann 
nicht wenn: diese an öxzoo’ 
önE1do sich anschlielsende Steige- 
rung hängt mit dem vorhergehen- 
den Hauptgedanken nur lose zu- 
sammen, indem etwa vorschwebt: 
ich werde nicht so viel Liebe finden. 
Daher wird nicht ohne Einwirkung 


des sich weiter anschliefsenden Re- 
lativsatzes mit 08: (141) der Haupt- 
gedanke in veränderter Form 142 
mit ovö} — zav auch (selbst) um 
die nicht wieder aufgenommen, 
so dals der Satz mit 000’ ei 140 
eine mittlere schwebende Stell 

zwischen den beiden Hauptsätzen 139 
und 142 erhält: vgl. Z 67—59. I 
388—391. X 348— 352. x 274—277. 


141. adzo/ sie selbst, nicht 
durch Fremde, sondern mit der den 
Eltern eignen treuen Liebe und 
Sorgfalt. 


142. ovdE Erı nicht mehr, das 
Interesse an den Eltern ist zurück- 
getreten vor der Liebe zu Odys- 
seus. [Anhang.] 


144. ailc, d. i. nein, vielmehr: 
lebhafter Gegensatz statt korrela- 
tiver Beziehung auf 700009 142 
durch 6000», vgl. © 276 und Z 336, 
hier dem leidenschaftlichen Aus- 
druck seiner Liebe zu Od. in dem 
Augenblick, wo er den Namen dem 
Fremden zuerst nennt, besonders 
entsprechend. — alwvraı in über- 
tragener Bedeutung nur hier. — 
olyouevoro dem abwesenden. 

145. u» wahrlich. — övoud- 
£sıw beim Namen zu nennen, 
wie man Abwesende gewöhnlich 
bezeichnet. Ihm ist es Bedürfnis, 
dabei seiner dankbaren Verehrun 
Ausdruck zu geben: 147. [ Anhang. 
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g j ’ ’ 
n u£v ro ade zavıa relsleraı, @g AYopEvm. 


160 


tovd avrov Avxaßavıog Elsiostaı Evdad "Odvaosvs. 
[rov ulv YPBlvovrog unvös, rov d’ lorausvoro 
olxade voornos xul rioerer, 05 rs Exeivov 

dvdad” arıpaka &Aoyov xal Yaldıuov vicv.]“ 


zov d’ amapsıßöusvos xp00Epn5, Evpaıs ovßara' 


165 


„@ y£gov, oirT ag Eyav dvayyelıov röde Tiow 
our Odvosds Zr oixov ZAsvortaı‘ alla Exnlos 
zive, al alla naplE usuvousda, undeE ne Tovrav 
wiuvnox’“ 7 yap Buuös Evi orndeooıw Zuoloıw 


Ayvvraı, ÖMROTE TIg un xedvolo Avaxtos. 


170 


GAR” 7 Tor Opx0v ulv dacousv, avzag "Odvooevs 
&1d0ı, 0xws uv &ya y’ &HEIm xul Ilmvelozeıa 
Aadoıns 9 6 yepmv xal Tmieuarog Beosidng. 

vuv av nawos KAncrov Odvpouaı, 0v ex’ "Odvossvs, 


Tnispayov. rov nel Hocdav Heol Zpvei ioov, 


175 


xail uıv Epnv Eaosodaı Ev avögacıv od Ti yEone 
zarpög Eoio plAoıo, Öduns xal Eidos ayırov, 


— agıxasro mit Perfektbedeutung. 
[Anhang.] . 

160-162 =  305—307. 7 u&r 
fürwahr in der That, gewils 
und wahrhaftig, — reieleras im 
Futorsinne. 

161. rod6’ avrod Avxaßavrog, 
temporal. Kr. Di. 47, 2, 3. Av«d- 
Bas, eigentlich “der Lichtgang’, das 

ahr, weil der Kreislauf desselben 
auf dem Sonnenlaufe beruht. [An- 
hang.) 

162. Tod ulv gYBlvovrog xrs., 
während der eine Monat, der 
jetzige, schwindet, der andere, 
der künftige, beginnt. [Anhang.] 

165 65. 

166. &o« im Anfang von Reden 
deutet an, dals der Redende auf 

ulserungen des Mitunterredenden 
sich bezieht, hier besonders auf 
152: nun. 

168. zive Imperat. praes.: trinke 
weiter. — zape& daran vorbei, d.i. 
davon ablenkend, abbrechend. 
Dazu der negative Parallelismus 
und — uluvnoxs, erinnere weiter. 

170. özaore mit Konjunkt.: zu 
v 214. 


171. Der Hauptgedanke liegt in 
dem Wunsch des zweiten Gliedes: 
wir wollen, wenn wir auch den 
Eid auf sich beruhen lassen, der 
Hoffnung leben, dafs unser aller 
sehnlichster Wunsch, die Heimkehr 
des Odysseus, sich noch erfülle. 

172. gl», nämlich 249eiv. [Anh.] 

174. v0v av jetzt aber. 

175. TnAeucyov, nicht TnA&uaxov 
(zu 8 119), weil dadurch der Rela- 
tivsatz einen hier ungehörigen Nach- 
druck erhalten würde, während der 
Hauptbegriff in odvgouaı liegt. Vgl. 
T 352. — Hoeyav aufwachsen, 
grols werden lielsen. Zu Zevog 
vgl. £ 163. 2 56. 437. 

176. 00 rı keineswegs. — zE- 
en«e nachstehend, mit Genetiv, 
wie beim Komparativ. 

177. deuag nal eidog, Akkusat. 
des Bezugs: vgl. E 787. © 228. 
2 376. X 370. Da &v avögcaoım 0% 
re yepn« auf die persönliche Tüch- 
tigkeit des Mannes im Kampf, wie 
im Rat (I 53. 54) geht, so kann 
&@ynzöv nicht als nähere Erklärung 
darauf bezogen werden, sondern es 
ist eine nachträgliche Erklärung zu 
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nd uEdv yAvxspov 
daivvodaı andovr', 
Onding xev Eneire 


xAıolns Evroodev Eovom, 
aAroı OÖ’ Eni Epyov Exoiev' 195 
xal Eis Zviavrov ünavıa 


0® rı Ö1arzonkamı Adyav Eua undsn Hvuor, 
0000 ys ön Evunavre Ieav lorntı uoynoa. 
&x udv Kontaov yEvog zvyoumı EvpELAKmvV, 


avepog apvsıoio aus‘ zoAlol OF xal aAloı 


200 


visg Evi usyapm nutv rodpev 70% yEvovro 
yvnoıoı 2E aAoyov‘ Zus 0° @vnın Texs UrTno 
nailaxis, aAAd us loov Üdaıyevssccıv Eriua 
Kootop "Tiaxiöng, toi Eym yEvog svgoum eivaı, 


ös or’ &vi Komeocı eos ag Tisto Önum 


205 


0Aßm Te nAovrw TE xal viacı vvöakluoisıv. 
AAN 7 Tor rov rose EBov Havaroıo PEpovaaı 
eis Aldao Ööpovs’ Tol 63 tonv 2ödacavro 
naidsg Uneodvuoı xal Ent aAngovg E2BaAovro, 


avrap Euol uala navga Ö000V xal olal Evsiuarv. 


194. dovoıw zu vaıw wie wir 
hier sitzen, zur Beschreibung der 
egenwärtigen Situation, dagegen 
Grgovt’ = aukovre prädikativ beim 
Infinitiv. 

195. datvvodaı, von ein abhängig: 
vgl. & 261. 

196. aa eig &vıavrov selbst ein 
Jahr lang, zu Atyov. 

197. dianentaı fertig werden, 
mit dem Partizip wie das prosaische 
dıarsisiv oder 00 dıalsineiw: I 326. 
oe 517. — undea Hvuod, wie # 149. 
— Übrigens ist die Entwicklung 
des Gedankens im Verlauf des Satzes 
etwas verändert, indem der Spre- 
chende zu Anfang bei dmedlos 
(ohne Schwierigkeit) im Sinne 
hatte: “ich könnte selbst ein ganzes 
Jahr erzählen’, dann aber mit leb- 
hafter Steigerung des Gedankens 
sagt: ich würde, selbst wenn ich 
ein ganzes Jahr erzählte, nicht zu 
Ende kommen. [Anhang.] 

198. Vgl zu n 214. 

199 = x 62. Konzeı, sonst Kon- 
tn: derselbe Wechsel des Numerus 
bei anderen Namen. In Konraov 
und evgsidov ‘dem langgebrei- 
teten’ zufälliger Gleichklang. — 
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y&vog, Akkusativ des Bezuges, wo- 
zu elivaı vorschwebt, wie 204. 
[Anhang.] 

201. rodyev nd yerovro: zu 
ö 723. 

202. avnın une: vgl. « 430 ff, 
[Anhang.] 

208. Toop adverbial. 

204. cov: ablativ. Genet. des Ur- 
sprungs zu eivaı. 

205. Beög ag riero Önum stets 
als ein persönlicher Vorzug, nicht 
als Auszeichnung des Standes: in 
der Odyssee nur hier... [Anhang.] 

206. Erstes Hemistich = II 596. 
N 536. zAovım te nal viacı wie 
2 6546: kausale Dative Kr. Di. 
48, 15, 2. 

207. Eßav mit pepovoaı trugen 
fort, wie B 302. Vgl. » 216. I411. 
N 602. 2 699. Zu Kr. Spr. 56, 5, 8. 

209. Zul „Angovs EBaAovro vgl. 
% 362 warfen ihre Lose ‘dar- 
über’, d. i. über die gemachten 
Teile, um deren Eigentümer zu be- 
stimmen, da kein besonderes Recht 
der Erstgeburt galt. [Anhang.] 

210. uala« zavox, was nicht als 
gleicher Teil zur Verlosung kam, 
weil er nicht yvrjcoıog war. 
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Avyod, ta 7 üloıciv ye xarapıynla zekovraı‘ 


avrap Zuol a Qi” Eons, 14 nov Heog Ev ppeol Hnxev' 


&Alog yao Tv aAloıcıy avng Exırepnera Epyouc. 
zolv ulv yap Tooins &aıßyusvar vias ’Ayaımv, 
eivanıs avögacıv ngka al Bxvaopoıcı vesocıy 


avögas 2; aAlodazovg, xal por ala ruyravs zoAld. 


av 2Eaıpevunv uevosıxea, noAla 6° oxlooo 
Adyyavov‘ ala ÖF oixos Opeilsto, xal da Exsıra 
Ösıvog r’ aldoiög Te usra Konteooı reruyunv. 
ai OrE Ön nv Ye oruysonv 060v supioma Zeug 
&ppdoad”, 7 zoAlav avögav vao yovvar’ EAvder, 
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235 


ön or’ Zu’ nvoyov xal ayaxivıov 'Tdousvie 


vis06° nynoaodaı Es "IAuov' 


0VdE Ti unXos 


nev Avnvaodaı, yalsaı 0° Eys Önpov priuss. 

Evda usv sivaeres moAsuilousv viss Ayaımv, . 240 
to Öexaro Ö& noAıv Ilpıauov negoavres Eßnuev 

olxade obv vrsocı, Heös d’ Exddacoev ’Ayaıovs. 

avrap Euol ÖsıAm xaxa undsro untista Zeug’ 


Kriegsgetümmel. — Polysynde- 
ton mit xaf. 

226. Avyea@ trübselige Dinge, 
bezieht sich auf alle vorhergehen- 
den Nomina. r«& rs: zu v 60. — 
xaragıynad ganz entsetzlich, 
nur hier. [Anhang. 

227. Beide z& stehen demonstra- 
tiv, der zweite Satz giebt eine er- 
klärende Vermutung zum ersten: 
vgl. A 125. [Anhang.] 

228. yao Te verbunden wie nam- 
que. — Exıitioreran, nur hier. [An- 


229. Tooins &mıßnuevaı Troia 
betraten, von der Landung. Vgl. 
& 399. n 196. 

230. eivanıs, als kleine runde 
Zahl. — ne&a Aorist: ich ward 
Anführer. Zur Sache y 73. v 266. 

2831. zuyyars wurde ‘jedes- 
mal’ zuteil: iteratives Imperf., 
wie die beiden folgenden, wegen 
elvanıs 230. — uala zoll, d. i. 
sehr viel Beute. 

232. &Sapevunv als Anführer. 

233. Onlooo danach, bei der 
Verteilung der übrigen Beute: vgl. 


— ac 


«160. — oixog Vermögen. 
Zum Gedan- 


6@ und (so) denn. 
ken vgl. & 393. 

234. Ösıvös T’ oddoiog re: zu $ 
22. — tervyunv war ich. :[An- 
han 


236. Vgl. y 288. 79 ye mit af- 
fektvoller ‚Betonung. 

236. yovvar’ fAvosv: zu 69. 

237. Nvayor: Subjekt die Kreter. 

238. nynoacdaı Aorist: dieFüh- 
rung übernehmen. 

239. d& begründend. — yes sc. ne 
d. i. lastete auf mir, stand mir 
drohend vor der Seele. — gENBLG 
Nachrede, die er bei der Weige- 
rung zu fürchten hatte. [Anh.] 

241. ıo dexato (ohne zo e 107) 
dann’ im zehnten. Zum Ge- 
danken » 315 fi. — Zßnuev: Aor. 
nach dem Imperf. zu ß 434. 

243. Ösılo, proleptisch in Bezug 
auf die ihm erst bevorstehenden 
Leiden. — xaxa undero xt. wie H 
478. — untiere der Berater, 
stabile Benennung. In das Ohr fal- 
len die Anklänge: pnd- unr-, unv-, 
BEIV-, TETEQ- TEX-, KOVE- Xu, RTN-. 
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ala uci Alyvarlov avögnv nepınallias aygois 
nöpdEov, &x 0} yuvalnag &yov al vimıa TEXve, 


avrodg TE xreivov. Taya Ö° Es noAıv ist Auen. 


265 


ot 6% Bong alovrss au’ ob Paıvouevnpiv 

nidov' ninto Ö3 nav nedlov nelov Te nal innov 
yaAxov Te Orsponng. Ev 68 Zeig Tepnındpavvog 
pvtav Euois Erapoıcı xannv Baisv, oVdE tig Erin 


veivaı &vavrißıov‘ nepl yap vana navrodev Eon. 
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Ev Tucdoav noAlodg ulv anexravov Obeı yalxo, 
ToVg 0’ Avayov mov, oploıv Epyaßsoduı avayaıı. 
avrap Euol Zeig aurog Ev) Ypsclv ds vonue 
noins * sg Opslov davssıv xal moruov Enıonsiv 


avrod Ev Alyunıo' Eur yap vo us nu vmedenzo. 
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avıin’ ano xgarog Kuvenv Evrvnov Eönae 

zul 0dxos @uoLuv, Öögv 0° ZußaAov Exroos zeıpog’ 
avrag &ya PBacılnos Evavılov nAvdov Inzov 

xl xU0a yovvad' EAmv' 6 0" LEpvVoaro xal u Lodmasv, 


& Ölpgov ÖdE u Eoag &yev olnade danpv yEovra. 


263. Alyvaılov dreisilbig: zu ö 83. 

265. «urovs, die Männer auf den 
Ackern. — ds zolıw, in die Stadt 
der Ägypter, in die Hauptstadt. 
[Anhang. ] 

266 = ı 401 und u 24. oil Öö8, 
die Leute in der Stadt. — ons 
Kriegsruf, wie vorher &vrn: vgl. 
% 118. 

267. inzov Gespanne. 

268. Erstes Hemistich: vgl. ö 72. 
A 83, zweites: vgl. M 252. orego- 
ans ‘vom Blitz des Erzes’ an 
Rüstung und Waffen. — 2» zu ale». 

269. gvfav ängstlicheFlucht. 
— ovöE zig Erin: zu B 82. [Anh.] 

270. usivaı standzuhalten, o 
489 oryvaı, mit Evavrißıov “ent- 
gegen’, d. i. zum Kampfe: vgl. 
N 106. 

271. anentovov, die Städter 266 £. 

272. &vayov “führten hinauf 
zur Hauptstadt nach dem Binnen- 
land hin: vgl. 6 5384. — doyateodaı 
avayın Zwangsarbeit verrich- 
ten, als Sklaven. 

273. euros: zu 310. — ade 80, 
weist auf 276ff., wo sofort die Aus- 
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führung des Gedankens erzählt wird: 
zu 490. ı 427. Andere rovro. 

274. none mit ol geeol 
schaffte, liels entstehen, wie N 
55. — os OgeAov: der Inhalt des 
Wunsches steht im Gegensatz zu 
der durch Zeus’ Eingebung bewirk- 
ten Rettung: zu 68. 

275. Zr noch ferner, aulser 
dem damaligen Unglück: vgl. 800. 
338. — zrıua in sinnlicher Belebt- 
heit, vgl. x 470. 

277. odxos, der grolse Ovalschild, 
— £urooe heraus, nur hier. — 
zeıgös von EußeAov abhängig. 

278. aurao ya: zu » 219. — 
innov Rossegespann. Zweites 
Hemistich = O 454. 


279. #voa yovvara. Das Anfassen 
des Kinnbartes oder der Kniee oder 
beider zugleich war der Gestus der 
flehenden, die sich als wehrlose in 
den Schutz eines mächtigen bega- 
ben. — dovoaro xal u’ doawoev, 
wie x 372. O 290. Andere xaf u’ 
&lenoev. [Anhang.) 

280. Vgl. N 6857. 
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od 61 wıv neupovoı Yiinv Es nargide yalav. 
ar Luk zglv ameneue' TUuynde yap Eoyouevn vnVS 


avöoav Gsonpwrav &; JovAlyıov noAvrvgor. 


335 


&vH’ 6 yE w ware, neuer Baoıdrı Anaoıo 
dvövniong‘ Tolcıv 6} xaxn Yosolv nvdavs BovAn 
zup” EZuol, Opp Er nayyv Övng Emil ana yevolumv. 
aAr Orts yalns noAA0v AnEnim MOVTONOEOg vnVS, 


avrina dovAov Nuag Euol megLungavomvro. 


340 


&n uev us yAalvav Te yırava Te einer’ Eövcav, 
aupl ÖE we 6anog GAlo xaxov Balov nd: yırava, 
bwyaida, ra nal autos Ev Opdaluoicıv Hpmaı. 
Eonepioı 6’ Idaung Evdsitiov Eoy apixovro' 


Ev$’ duk utv xareönoav Lvoodium Evi vnl 


945 


Onim Evorgepe orspeug, avrol 0° anoßavres 

doovusvog nepa Hiva Yaldoong Ööpnmov Eiovro. 
avrao Epol ÖEouov ulv aveyvauılav Beol avrol 
Önding‘ xepaiAn 6: nara Haxos aupıxalündas, 


333 = & 37. ön denn, nun- 
mehr. — rewpovoı, das Futurum 
ist einfach Ausdruck der Erwartung 
des Redenden. 


334. zoly zuvor, vor dem Odys- 
geus, dessen Rückkehr von Dodona 
erst zu erwarten war. — zvynos 
&oyousvn es ging gerade ab: das 
Partizip bei zuvyy&@vo hier ähnlich, 
wie in der späteren Prosa. Kr. Di. 
56, 4. 

336. &°9« dorthin, nach Duli- 
chion. — Akastos, der B 627 Me- 

es heilst. — 6 ys betont wegen 
es folgenden Gegensatzes. — &v- 
Övaniog zu neuer, wie # 65. 


338. &up/ um, wegen. Kr. Di. 
68, 30, 3. ögyea, nicht die Ab- 
sicht der Thesproten, sondern des 
Schicksals. — Zt nayyv, noch 
völlig, was zu den bisherigen Lei- 
den als das äufserste hinzukam: 
zu 275. — yeveodaı El vi: zu etwas 
kommen, in etwas geraten. — 
znua Övns Not des Elendes: 
vgl. zınun nanoio y 152. 

339. @Ala führt nach der prolep- 
tischen Betrachtung des von jenen 


drohenden Unheils zur Erzählung 
selbst zurück, wie & 22. 

340. Öovlıov nuxg der Tag der 
Knechtschaft, wie g 323. Z 468. 
— zeILUNIAvOmvro, wie n 200. 

341. dx zu Zövoav, mit zwei Ac- 
cusativen. Zu Kr. Di. 46, 17, 1. 

842 = 9484, uE vor foanog ver- 
längert wie de £ 178. [Anhang.] 

343. doyalta: zu v 485. — &v 
öpFernoioıw: zu © 459. — Ogpneı, 
2. Sing. Ind. Präs. Med. zu opnpe 
= ögco. [Anhang.] 

344. Evöeidlov: zu B 167. — Eoye 
zu den Feldern. 

345. dvoodlun: zu v 101. 

347. zaoa Biva am Strande hin. 

348. Ösou0v aveyvauıpa» bogen 
den Knoten zurück, so dals er 
das herumgeschlungene Tau leicht 
abstreifen konnte: vgl. # 443. — 
9eol adrol, wie 357: zu 310. 

349. dnuöiog: vgl. IT’ 381 dei 
eh os te Heog. — xara Adver- 
ium, herab, zu augıxalvyag: zu 

% 85. Er that dies, um nicht durch 
das Gewand am Schwimmen ge- 
hindert zu werden. [Anhang.] 
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uapıdiog Yevdeodaı; ya Ö’ Zi olda zul aurdg 
vöorov Zuolo Kvaxtog, 6 7’ 7ydero zacı Deoiow 
adyyu wii, örrı wmv od vı usra Towsooı Öduaooav 


TE pliov Zu yegolv, mel nöhzuov ToAumevoer. 
zo „ev ol röußov utv Emolnoev Ilavayauol, 


NdE ns nel 9 maıdl eye Ads gar’ Örlcom“ 


370 


vov dE wıv drksog üpmviaı dvngeldavro, 

airap Eya mag’ beooıw dmörgomog‘ oUöL mölnds 
Zoyouei, el wj zo zı meglpgav Ilmverönsın 

2 Ewev Örguvnow, br’ ayyekln modtv ZAdm. 


GAR ol ubv 7a Eraore magjusvor 2egkovov, 


375 


nutv ol Ayvurres dnv olyouzvoro Ävaxtog 
nd’ ob yalgovomw, Blorov vımowov Edovreg" 
dhh Euol oV plAov dor ueraakjonı al Epsodaı, 
&E 00 67 w Altwiög dung Emaps wude, 


08 6° Avdgu areivag noAAv ini yalav dkmdelg 


MAI Zulv mpög oraduov, 


3 208. rolov Zövea, wie 441, als 
BALL NERLENNAE: schon 
lurch seine e mein 
Mitleid erregt: a3. 

365. pauıdias aufs Gerate- 
wohl. — Mit 2y@ 8 beginnt die 
Ausführung der Gründe, weshalb 
der Fremde ihn nicht überzeugen 
wird. sul aurds schon selbst, 
ohne dafs andere mich zu belehren 
brauchen. 

366. vöcrov, der einfache Begriff 
ze ıt in dem Sinne: wie es mit 

ler Rückkehr steht. Dazu die Er- 
klärung 3 =’ (d. i. ri ze) igdero, 
dafs er (Odysseus) verhalst wurde, 
daher die Götter ihm die Heimkehr 
versagten. Beachte dabei die über- 
aus starke Steigerung des Ausdrucks 
in mäcı und mdygv wdie. [Anh.] 
„367. ayyu wii: zu g 217. — 
örtı ww are. motiviert, aus welchen 
Gründen Eumaios glaubt schlielsen 
zu dürfen, dals Odysseus den Göttern 
verhalst sei: weil sie ihm weder 
einen ruhmvollen Tod in der 
Schlacht, noch einen friedlichen Tod 
in der Heimat schenkten. [Anh. 

368—371 = a 238— 241. Zu 78 
pllov Ev yeool ist aus Öduaaoer 


380 
yo dE wv dupapdaafov. 
ein milderer Ausdruck zu denken; 


zu schenken. dzörgozog "bin? ab- 
geschieden, lebe 

373. mod zı etwa irgend, nur 
hier verbunden. E 

374. Über die Konjunktive zu 
v214. ’ 

375. ol uv jene zwar, die im 
Hause des Odjsscns, gleich, weiter 
in Freunde und Feinde geschieden, 
im Gegensatz zu dA1’ Zuol 378, — 
1& Euaore das alles, was sie über 
den Herrn wissen wollen: zu 128. 

377. Auch zu yalgovaw- gehörk 
olyou&voro üvanrrog als e 
Genetiv. — ßlorov bis Zdovres wie 
@ 160. — Zöovreg: zur Er] 
von yalpoven. 

378 — 0 362. 0 pllov — &ydgör. 

380. ös da welcher nämlich, — 
ureivug kausal zu dAndels. — wol- 
Av Ba 5 ß su 

381. 2yo d2 www, Übergang in die 
demonstrative Struktur. — &up- 
«ydza$ov ‘umfing ihn mit Liebe’, 
nahm ihn liebevoll auf, wie IZ 
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Öumes Enıoosvag Paidsıv weyaing aaa mErong, 

Opoa xal KAdog niwmyös alsvsraı NnEgonEVEV.“ 400 
ov Ö’ dmeuzıßdwevos mgo0spavee dtog Üpogpßög' 

„seiv’, oVTO Yap nEv „goi Evnäein T' gen TE 

ein en’ avdganovs, ae T' avrina xal WEronıoder, 

08 0° Enel & aAıcinv ayayov xal Esivin doxe, 


avrıs 68 xrelvamı YlAov T’ ano Buuov EAolunv' 


405 


ro0pgmVv xev dn Ensıra Aida Kooviova Arolunv. 


vuov 0’ Gen ÖogmoLo‘ 


tayıore wor Evdov Eraigoı 


eiev, iv’ Ev aAcin Aagov Tervxolusda Ödogmov.“ 
as ol ulv roiwüra no0g AAANAovg &yogevov' 


ayyinoAov O8 Gvss TE nal avegss NAdov Upopßot. 


410 


Tas 18V oa Eobav aaa NYEa Koundnvar, 


gleich auf die Negation un, und ist 
hier, nicht 395, hinzugefügt, um 
den Widerspruch zwischen seiner 
Behauptung und der Wirklichkeit 
hervorzuheben, der ihn als 7neeo- 
nevrng erweisen würde, vgl. 400. 
[Anha 

399 nooedus schicke auf den 
Hals, wie sonst von Hunden. 

400. ze @Alog ‘auch’ ein ande- 
rer, aulser mir. — olsveras Kon- 
junktiv Aorist. 

402. oda bezieht sich auf die 
von dem Fremden angenommene 
zweite Möglichkeit 399 und vertritt 
dem Sinne nach einen Konditional- 
satz mit eö und Optativ, zu ß 334, 
dessen Inhalt 404 #. durch den Re- 
lativsatz ausgeführt wird. — yae 
Ja: statt der ablehnenden Antwort 
wird in ironischem Sinne die Fol- 
gerung aus dem Vorschlag des an- 
dern gezogen: ‚vgl. 4298, zu $ 159. 
355. $ 172. ageın in Verbindung 
mit &vaAsin die Anerkennung der 
Tugend bei andern: vgl. » 245 
Ayyslinv nal möruor, zu4202. [Anh.] 

4083. in’ avdomnovs: zu & 299. 
_ ao ze: re, dem x«r entspricht, 
sollte eigentlich nach avzixa stehen. 
— ueronıcdev hinterdrein, wie 
4 82. $ 414. Andere: neremeito, 

404. ö6 der ich, statt ei, um die 
Identität des Subjekts bei den sich 
widersprechenden Handlungen in 
&yayov und xrelsaıpı hervorzuhe- 


ben. — o& ist als beiden Sätzen 
gemeinsames Objekt vorangestellt. 

405. adrıg dE dann aber wie- 
der, in lebhaftem Gegensatze zu 
dem vorhergehenden Gedanken: vgl. 
p 29 und zu » 144. & 178. — arel- 
vaını xrE.: synonyme Ausdrücke 
zur Verstärkung des Begriffs. 


406. zeöpem» “freudig’ nämlich 
als Mörder eines £&&vog zum Zeug 
Etvıos, Fortsetzung der Ironie — 
Mit ön £!xeıra offenbar dann 
wird dieses zweite Motiv für die 
Ablehnung des Vorschlags (vgl. ß 
65 f.) als eine Art neuer Nachsatz 
an den vorhergehenden konditio- 
nalen Relativsatz geknüpft: vgl. ß 
270— 273. 

407. vov de: damit bricht er kurz 
ab. — £vöov daheim. 

408. elev Wunsch. — Aagov döe- 
zov, wie u 283. — iva mit Opta- 
tiv unter der Einwirkung des vor- 
hergehenden Optativs, wie co 369. 


V. 409—456. Eumasos opfert zur 
Abendmahlzeit einen Eber und wal- 
tet als fürsorglicher Hausvater. 


409. Vgl. zu & 388. 

410. «yxinolov, stets örtlich: 
‘nahe’; unter den kommenden war 
auch der 26 zu den Freiern gesandte 
Hirt. 

411. uEv und avrae 413 entspre- 
chen einander. — £e&a» ursprüng- 
lich Feg&ar. — nee die gewohn- 
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KavTov &oyOusvog WEAdmv, Es miova Önuorv. 
xol za ulv Ev nugl Parls nalvvas aApirov axın, 


wiorvAAov 7’ üga alla xal dup’ Oßeiolaıw Exsipav, 


430 


Gxınodv TE zepgıpgadlng EpVcavro TE Kavıe, 
BaArAov Ö’ eiv EAsoicıv aoAlda. av ÖL ovßaıng 
loraro Öaırgevowv' zspl Yap Ygeolv aloıua Nö. 
xal Ta utv Entaya zavra Öisuoigaro daltov' 


mv utv lav vüugpnoı xal Eoun Maiuadog viı 


4835 


Irnev Emevkdusvos, tag 6° aAlag velusv Exdgrtoig‘ 
voroıcıv Ö' Odvana Öımvendscc, yEgaıpev 
apyıodovrog Dog, xubaıvs dt Bvuov avaxtog. 

xal UV Ymvnoas zgo0Epn HoAvuntis 'Odvaosvg' 


„ei9 ovrog, Evpaıs, plAos Au narpl yevoıo, 


@s £uol, Orrı us toiov Eovr’ ayadoicı yepatdgeız.“ 
tov Ö’ anausıBousvos moodeyns, Evunıs ovßare' 
„eodıe, Önıuovıe Eelvav, aol TEgneo Tolode, 


Stücke Fleisch legen (Kr. Di. 
52, 11), nämlich durch die Hirten, 
sonst nur im Aktiv auodernoav y 
458. u 361. A 461. B 424. 

428. navımy Koyöusvog ueldwv, 
zu y 340, partitiv: von allen 
Gliedern (was hier beim Schweine 
die nur bei Stieropfern erwähnten 
orAayyva und unole ersetzt) wei- 
hend. — &s ziova Öönuov ın die 
feiste Fetthaut hinein. Hier 
wird die bekannte Opfersitte (y 456 
—458) in verkürzter Sprachform 
angeführt. 

429. naldvag aAp. anız, zu 77. 

430. Vgl. zu y 462. 

481 = A 466. B 429. H 318. 2 
624. Vgl. auch 7428. zeogıpoadeog 
vorsichtig, damit es nicht ver- 
brenne. Vgl. y 463. — £ovoavro 
‘zogen ab’ von den Bratspielsen, 
nachdem es gebraten war. 

432. &ieög der Anrichtetisch, 
wie I 215. — «doAl&« proleptisch: 
zu Hauf, zusammen, wie # 394. 

483. negl zu 7dn. — else Non 
zu ı 189, wulste was sich ge- 
bührte, um hier beim Zerlegen 
und Verteilen des Fleisches keinen 
zu verkürzen. 

434. za uEv mit navıe. — Errayo 
adverbial: siebenfach, in sieben 


Portionen, Öteuoraro daltov 
verteilte er, es zerlegend, 
was 433 in ÖatrosvVeıy zusammen- 
gefalst war. 

435. ınv ulv lav nämlich poigen», 
aus Ödtsuorparo zu entnehmen. — 
voupnoı, die auf Ithaka einen be- 
sondern Lokalkultus hatten: » 104. 
— 'Eeug: Kr. Di. 15, 8, 1, als Her- 
dengott. Simonid. fr. 18 Ivovar 
voupaıg ta re Maıddog toxo" odror 
yag avöoav alu’ Eyovoı woıuevor. 

436. Inev legte hin, um es 
446 zu opfern. — veinev Exdororg, 
nämlich dem Odysseus, den vier 
Hirten (26) und sich selbst. [Anh.] 

437 = H 321. voroıcıw, zu 865, 
Öinvex&csoo, einem ganzen Rücken- 
stück. Verg. Aen, VII 183: per- 
petuti tergo bovis. 

439. ng00&pn zur Einführung der 
nachfolgenden Rede nach yaovnoag 
nur hier und #& 41; vgl. zu ß 269. 

440 = o 341. 

441. os Ewot,, nämlich giRog sig, 
in Bezug auf ovrag ‘so’ gewils. — 
roiov Zovre, Ähnlich wie 364, doch 
hier concessiv. — &ya®oicı: Neutr. 
[Anhang.] 

443. Öcıuovıs, bei Homer stets im 
Vokativ als Anrede, dämonischer 
d.i. ein von der Gottheit ergriffener 
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toig Ö° Odvoesvg usresze Ovßarsn zeıpnrilor, 


ei as ol Exdus yAaivav z0p0ı n Tv’ Eraipwav 


460 


aAlov Exorpvvessv, Exei E0 xndero Alnv. 
„xexivdı vuv, ’Evpas xal aAloı zavres Eraipoı. 


evkausvog rı &x05 Lola 


7 \ 3 fü 
oivos yap avayeı 


mAsog, O5 T Epenxs zolvppova xp al’ aslcaı 


xul 9° axalöv yslacaı, xal Tr’ Opyjoacdaı avixev, 


465 


zul Tı Emog 2goEnKEV, 0 Ep T' GpenTov Ausıvov. 
al’ ExEl DOVV TO xpEMToV avexpayov, oUx EXIXEVCH. 
ei’ os nom, Bin re uoı Zusedog ein, 

@s 09° v0 Toolmv Aoyov NYopsv apruvanızg. 


nyeiodnv 6’ 'Odvasvg re xal ’Arpsiöng Mevälaos, 


470 


roicı 6’ Aue Toirog negov Eyav' avrol yap Avayor. 
all’ oTe dn 6 (x0u0d« zori zroiıy alzv Te velgos, 
nuels utv zEpl RoTv xara dezjıe zuxva, 

av Öovaxas xal EAog, URO TEVLECL KERTNDTES 


xeiusde, vuE Ö ag 2unide xaxıı Bopeao xE0ovros, 


460. ed zus, wie N 807: Wunsch 
aus der Seele des Odysseus gesagt, 
der für zsionrito» Motiv und Inhalt 
enthält, während wir den Gedanken 
als indirekten Fragsatz mit ob fas- 


sen. — zlaisas, zum Zudecken: 
vgl. 510 f. 520. [Anhang 
461. &1lov sonst, — dei fo 


. andero A. motiviert die dem vor- 
hergehenden Wunsch zu Grunde 
liegende Erwartung des Odysseus. 

463.2vEaperos ti Eros dgimnach- 
dem ich einen Wunsch ausge- 
sprochen (468f.), will ich eine 
Geschichte erzählen (470 fl.). 


n der Stellung des x/ zu o 382. 
(Arkung, 


464. 7a 2108. nleög der be- 
thörende, eigentlich der thö- 
richte, zu d 628: Stellung wie 
snxıos, ös. In dem nun folgenden 
Gemeinplatz werden zuerst mit ös 
te und xaf re in gnomischen Ao- 
risten drei untergeordnete Wirkun- 
gen des Weines angeführt, dann 
466 mit besonderm Nachdruck mit 
xal (auch) zı &xos die hier in Frage 
kommende hervorgehoben. — nale 

zu xolvpeosa. — azisaı Inf. Aor. 
Gesang anzustimmen. 


475 


465. axalor adyerbial, zart, d. 
schmunzelnd. Vgl. #354. deinen, 
eigentlich in die Höhe, gleichsam 
auf die Beine brachte, we Eopenue 
dazu brachte, trieb, und 

466. KOENNEN hervortrieb. _ 
0 xio re welches doch, @eemeor 
(aus &-Fentor) prädikativ: als un- 
gesagtee, d. i. wenn e8 unausge- 

en geblieben wäre: zu » 246. 
Busıvor nämlich nv. 

467. Exzel TO zg0T0v aysxgayor, 
da ich einmal aufschrie, d. i. 
herausplatzte. 

468. &i9” si np. xte. ist Ausdruck 
einer sehnsüchtigen Erinnerung an 
die kraftvolle Jugendzeit. [Anh.] 

469. &s Ore, wie olow 6Or:: zu v 
388. — ox0 Tooinv, wie 8146, d.i. 
unter die Mauern von Troja; vgl. 
412. Kr. Di. 68, 45, 1. 

471. ngzov warFührer: vgl280. 

473. xara dexnıa =. vgl. N 199. 
7122. 

474. av Öovanas längs eines 
Röhrichts hin. — 9%0 revzesı un- 
ter den Schilden. 

475. Bopexo seoövros als der 
Boreas sich gelegt hatte, wie 
z 202, so dals kein Schneegestöber 
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anyvAls‘ avrap VnegdEe Yıav yEver’ NUre nayvn, 
Ybuyor, nal 00u8E001 mMegıTg&psro xgVOTaAdos. 
&v9” aAloı mavreg yAalvag Eyov ndL yıravas, 

T ’ „ ’ ‘ ” 
eV0ov 6 evamloı, Ganedıv elAvusvor @uovg' 


evrag 2yo yAaivav ubv lov Erdgoidıv EAsınov 


480 


appadins, Ensl oV“ Epaunv dıymosuev dunng, 

ar” Eroumv Odxog olov Eyav xal kaum Yasıvor. 

air Ore dm rolye vunvög Emv, usra 0’ organ Beßnxsıv, 
xal or’ Eyav ’Odvona ngoonvdav Eyybg dovre 


aynavı vikas' 6 0° Ag’ Euuandag Umdxovoev' 


485 


‚dJioyevisg Aaspriadön, woAvunyev’ 'Oövaoev, 

od roı Erı fwoicı uerdooounı, AAAL us yelum 
Öduvaraı' od yag Eym yAaivav. napa u nnaps dalumv 
oloyirav’ Eusvar' vuv 0’ ovnerı purıa nekovrau‘ 


os Epdunv, 6 0’ Ensıza voov oy&ds Tovö’ Evi Huu, 


490 


olog neivog Inv Bovisveusv nd: uaysodeı' 
pdeybausvos 6’ OAlyn Omi us noös wüdov Zeinev' 


oder stäubelndes Wedelwetter, son- 
dern ein ruhiger (vgl. M 281) alles 
wie mit einem Reifgu[s bedecken- 
der Schneefall stattfand. [ Anhang. ] 


476. anyvils frostbringend, 
Eis erzeugend. — örsode mit y&vero 
von oben kam, d.i. es fiel herab. 
— zayın Reif, von W. zay in 
zıyyvps, wie in znyvAls. 

4717.zegiroägperoringsumsetzte 
sich an: vgl. y 237. 

479. eilvuzvoı hatte ursprünglich 
Digamma im Anlaut. 


481. aponöing: zu e 283. Andere 
dyppadtng. — funns doch, wenn 
ich auch keinen Mantel hätte. 

482. aAl& sondern, weil aus 
fisınev der negative Gedanke vor- 
schwebt: ich hatte nicht mit- 
genommen. — foue der Schurz 
aus Leder oder Filz, der am untern 
Ennde des ledernen, erzbeschlagenen 
Kollers, das er nach 489 trug 
(zıcos), inwendig befestigt war 
und da bis auf die Kniee hinab- 
reichte. 

483. Vgl. zu u 312. 

485. ayxavı vößag, um ihn zu 


wecken, mit &yyvs &ovra wie Horat. 
Sat. II 5, 42 "aliquis cubito stantem 
prope tangens’. — vGranovosv er 
hörte hin. 

487. Mitrol/appelliertder Redende 
sofort an die Teilnahme des Hören- 

en. 

488. zagnnape dalumv: zu ß 125. 

489. oloy/rovaim blolsenKol- 
ler, allein mit dem Panzerrock ohne 
Mantel: zu 482. — Zusvaı, zu blei- 
ben, der Infinitiv bei zaennage, 
wie 5360. Kr. Di. 55, 3, 12. Andere 
lnevar. — Qvxra: zu 9 299. [An- 
hang.] 

490. v00ov oy&de tovds “hielt 
d. i. hatte bereits folgenden 
Gedanken gefalst’, der ihm so- 
fort während meiner Worte gekom- 
men war, daher der erklärende Zu- 
satz 491. Statt des zu erwartenden 
Infinitivs folgt dann die Erzählung 
der Ausführung selbst: zu 273. 

491. olog mit dem Infinitiv, wie 

272. Das zweite Glied uaysodeı 
ist nur vergleichsweise hinzugefügt: 
wie auch im Kampfe. 

492. öAlyy Onl zu pheybauevog, 
wie zvrd0v N 170, er gab einen 
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‚oiya vov, un tig ev ’Ayaıav AAlos axovon.‘ 

n xal &#’ ayaavos xepainv oyEdev EINE Te pudor' 
‚Aute, giAoı“ Belos mor Evumvıov nAdEV Oveipos. 49 
Alnv yag vnov äxas nAdouev‘ alla rıs ein 

einelv ’Argeidn Ayapkuvovi, zoıutvı Aamv, 

el nltovas xap& vavpır Exorgvveıe vErodar 

og Zpar’, apro Id’ insıra Bag Avöpainovos vlos 


xogaellumg, ano d: yAalvav PaAe Yoıvızoedcav, 


Br Öt Heev Eal vras. dya 6 Evi einarı xelvov 
xelunv aoraclas, pas dt zevoödeovo;s "Has. 

[os viv nBworgı, Bin 1E wor Zunedog ein’ 

doin xEv tig yAaivav Evi oraduolcı ovpopßav, 


Kuporsgov, gYiAoıyr xal aldol pmros Emog' 


’ 


vuv ÖE u 


ov 6’ anausıBousvog nooo&pns, Evumıs ovßara' 
5 -» 9 a 
„@ y£gov, alvos uEv Tor auvumv, Ov xareisbas, 
ovdE Ti am apa molgav Eros vixepdis Zeiweg' 


ro our &odmrog devndsaı oVTE rev AAdov, 


Laut von sich, begann mit 
leiser Stimme. — u: moos u. Zeı- 
nev: zu Ö 808. 

493. Vgl. & 90. r 486. 

494. oy&de hielt gestützt: vgl. 
K 80. 

495 = B 56. Beios, weil er von 
Zeus gesendet wird: vgl. A 63 «al 
yco 7 övap &u Aös dar. — 
&vunvıo» Adverb. Übrigens dient 
die Erwähnung des Traumes, der 
selbst nicht erzählt wird, dazu, zu- 
nächst Aufmerksamkeit zu erregen, 
sodann die plötzliche Ängstlichkeit 
des Odysseus zu motivieren. Dafßs 
die Helden im Hinterhalte geschlafen 
haben, zeigen auch 479 und 484 f. 
[Anhang. 

496. yag ja, bereitet die folgende 
Aufforderung vor. — rig ein Wunsch, 
mit dem Infinitiv des Zwecks. 

498. ed wenn doch, Wunschsatz, 
welcher den Inhalt der Meldung an- 

iebt. — nap& vavygıv, von den 
chiffen her, vom Schiffslager, 
zu veeodaı. 

499. @öas nach B 638. N 218. O 
282 hochgeehrter Führer der Ätoler, 


500 

505 
arınafovcı xaxa pol Einer’ Eyovre.]“ 

510 


nach H 168 mit Odysseus in naher 
Verbindung. 

500. «zo mit fale, um rascher 
laufen zu können, wie B 183. — 
gpowixoscon» mit Synizese. [An- 
hang.| 

502. gas es erschien, Aorist 
von dem Stamme gaf (vgl. peos 
Licht): Parataxe für ‘bis’: zu ß 434. 

5603 — 468. og ‘so’ wie ich da- 
mals war. 

504. don xes in chiastischer 
Stellung zu zin, als Nachsatz zu 
dem vorhergehenden, einen Kondi- 
tionalsatz vertretenden Wunschsatz 
gedacht. — &ri oraduoicı gehört 
eng zu ovpooßav. [ ang) 

505. &uporegov, adverbial. Kr.Di. 
57, 10, 4. [Anhang. 

508. «lvos die rühmende Er- 
zählung, in welcher Odysseus’ 
Klugheit und Fürsorge hervortrat. 
[Anhang. 

509. ovdE rı mitzo und keines- 
wegsirgendwie. — zag« uoigev 
und »nxsoöes unklug mit Beziehung 
auf 466 f. 

510. 511 = £ 192. 198. 


62 14. OATZZEIAZ & 


Bn 0’ iuevar xslwv, Odı mo GVsg Agyıodovres 
neron dro yAapvon ebdov, Bogen vn’ loyyl. 


OATZEEIAS O. 


Tnisuayov ngög Evunıov üagıkıs. 


n Ö° eig eigugogov Auxsdaluova TIaAlag Adıyvn 
DxEr’ "Odvaanos usyadüpov Yaldınov vlov 
vOoTov Vrouvn00v0a xal Orgvveovon vesodaı. 
e0gs 02 TrAduayov al Neoropog ayAaov viov 
evdovr' Ev moodoum MevsAdov xvöciluoıo, 5 
vos Neoroglönv waiAaro dedunuevov Unvo, 
Tnituagov 6’ ovy Dmvog &ys yAvavs, al Evil Hvuo 
vuxte di außgocinv uelsönuate nargös Eyeıgev. 
ayyod 6 loraudvn moo0epn yAavaanıs ’Adnvn' 


„Inieuey', ovxerı naAa Öouwv ano mi aAdindaı, 10 
532. 00ı nee woselbst, wie von Telemach nicht gilt (7). & 


d 627. g 169. K 568. 2 263. 

633. neren ®rzo, nämlich unter 
dem Koraxfelsen im Südosten, in- 
dem das Gehöft des Eumaios auf 
der Höhe des Felsens nach 
Nordwesten zu denken ist. Vgl. 
v 408. &E 1. 2. 899. o 505. x 466. 
@ 204. v 163. In der südöstlichen 
Tiefe war eine gewölbte Grotte zu 
Eberstallungen eingerichtet. — dx’ 
looyn, unter dem Sichbrechen (&yvv- 
uı) des Boreas, der darüber weg- 
weht, d.i. an einem gegen den 
Boreas geschützten Platze. 
[Anhang.] 


0. 


V. 1-91. Telemach bittet infolge 
der Aufforderung Athenes Menelaos 
um Urlaub. 

1. n de, mit nachfolgendem 
Namen, anknüpfend an » 440, da- 
her ‚Syero war gegangen — 
EÜQUYOR0v: zu Ö 638. ‚A Anhang .] 

5. eddovr’ (s) auf beide bezogen, 
obwohl dasselbe genau genommen 


roodoum: zu d 302. 

6. j toı traun leitet zu eddo»re 
die speziellere Ausführungein, deren 
zweites Glied dann (7) aus der 
Partizipialkonstruktion in das Ver- 
bum finitum übergeht. 

7. oön &ye hielt nicht um- 
fangen, d. i. Telemach schlief 
nicht, wie B2. K 4; vom befallen- 
den "Schlafe algeiv (1 373) und 
udonzew (zu v 56). — Evi Hvun 
zu „„elednnere. 

8. &ußooolnv: zu 6 429. — areög 
Genet. object. zu uelsönuare, dieses 
Subj.zu Zyeıgev,iterativesImperfekt: 
weckten stets auf, d. i. hielten 


wach. [Anhang.] 
9 — B 172; ähnlich @ 516. £& 24. 
B 399. 


10. ovnErı nald, wie g 460, vgl. 
ß 63: diese adverbiale Bestimmung 
enthält hier ein Urteil über die 
im Verbum enthaltene Thatsache; 
wir sondern beides: nicht mehr 
ziemt es, dafs; zweites Hemi- 
stich, wie y 813. [Anhang.] 


64 16. OATZZEIAZ 0. 


uvnorigav 0’ Exırmölg Apiorjeg Aoyomaın 
&v nogdun ’TWdung re Eduoıd re maımaAotoang, 
[£usvoı xrelvar zplv merglde yalav Ixeodaı. 0 
GAME TE y’ oda 6lw' mov zul wa Yale wadeeı 
dvögav uunorigav, ol ro Blorov zertdovow. 
GAAR Erüg vjoov dmeyew Evegyda vie, 
vorrl d Ouag mäslsıw' eu dE Tor oVgov Ömioden 
üdavdımv Ög ri; 08 PvAdoosı re Glerel te, 35 
arip Emiw nodenv dar ’Tddeng iplamaı, 
via ubv dg öl Orgüvar zal mavrag Eraipovg, 
wörög dt noWrore« ovßarmv eloapızdodeı, 
dg ro iov Emlovgog, Öuäg dE zo ijme oldev. 
Evda Öb vint’ deoaı‘ zov Ö’ Örgdvar moAw eloon 40 
ayysklmv Epkovra neglpgovi ImveAorein, 
odverd ol 005 2ool zul Ex Ilviov elAnAovdag.“ 

N u üp’ ag einoüo’ dmeßn mgög uergdv "Ohvumor, 
aöreg 6 Neoroglönv 2E möog Umvov Eysıpev 
[RaE zodl zıvYoag, zul ww mög wödov Esımev]' 4 
„2yg20, Neoroglön Tleıslorgare, uovuyus Immovg 
Esvfov ip’ Gpuer’ Ayav, Üpga meNjoowuEv 6doto.“ 

zov ö’ ab Neoroglöng Ileıoiorgarog dvriov nUda 


og. Aen. III 338: tu 
mente teneto. [Anhang.] 


condita d.h. zu dem nächsten Punkt des 


Gestades, welchen er auf dem et 


29 = d 671. rn en er 
30—32 —= » 426—428. Hier sind a ‚er die risch 'orstellung 
indes 31 f. nicht recht an der Stelle, liegt Ithaka westlich von Samos; 


weil der 33—35 folgende Rat und zu ı 25. 


Zusage viel wirksamer sind als 
jene. [Anhang.] 

38, Ins vioov ferne ab von 
den (29 genannten) Inseln, so 
dafs er auf die entferntere Seite 
nach dem Nordwesten von Ithaka 
zustenern soll (zu ı 25), weil die 
Freier nach ö 845 ff. im Südosten 
auf Asteris ihm auflauern und zur 
Nachtzeit (m 367 £)) dort kreuzen. 

34, wuxzl 6° öung, bei Nacht 
auf gleiche Weise, wobei der 
Gegensatz vorschwebt "wie bei 
Tage’: vgl. « 28. [Auhang.] 

35, guldassı ze 6, wie & 107. 

36. zeW@enw darjv zu dem vor- 
dersten, dir nächsten Gestade, 


u ds möhın, 1 508. 553. 
d. i. örgdvag meupow, wie 

en ne ab. 

38. 39 — » 404. 405. 

40. doc: zu m 367. — möhn 
&ico “in die Stadt hinein’ zu 
Örgünau,, 

42. odven« dals. — eünlovßes 
daheim bist. 

43 — £ 41 und # 307. [Anh] 

Abe KLIBE and. 20a [Anh] 

46. Zygeo und geößor 
— uovugas, nach alter 
teinhufig‘, Verg. Georg II Fe 
solido ungula cornu, nach neuerer 
Erklärung: strebehufig, stabiles 
Beiwort edler Rosse. [Anhang.] 

47. Vgl. zu y 476. 


15. OATZZEIAZ O. 65 


„Tnituay’, oV ng Earıv Emeıyouevovg neQ Odolo 
vurxra dia Övopsgnv E&Acav' raya 0’ dogsraı na. 50 
alla uEv’, eis 0 ne dpa YEgmv Zmöipgia Hein 
news Argeiöng, Öovgıxlsırog Meveiaos, 
xal UUFOLS ayavoicı napavöndas agoneudn' 
tod yag TE Eeivos Mıuvjoxstaı Nuara MavTe 
avdoog Esivodoxov, O5 xEv gYiAornte nagaagy.“ 55 
os Epar’, adrixe 6: yovaodgovog NAvdev ’Hos. 
AyyimoAov ÖE op’ Ads Bomv ayadög Meve£inos, 
avoras &5 svvng, EAevns ndge vaAlırouoro. 
zov 0’ wg ovV Evondev ’Oövoonog YlAog viog, 
OnEpxOuEVvogs 6a yırava negl yooi OıyaAosvra 60 
dvvev xal ueya Yapog Ent orıßapois Baier’ @uoıg 
nows, Bn 6% Bvgats, mapıorausvog 6 nEOENVOR 
[ TnAeuoyos, YlAos vios 'Odvasnos Heloro]‘ 
„Argslön Meveias Ödrorgspes, Opyaus Auav, 
1ön vov w anonsune plAnv & zarolda yaiav' 65 
non ydg wor Bvuos Eeideraı olnad’ Indodaı“ 
zov 6’ weißer Ensıra Bonv ayadosg Meveinog' 
„Inieury’, 0% Ti 0’ &ya ye noAdv xo0vov Evdad” dovko 
lEuevov vOgToLo‘ veussanue Ö8 xal KA 
avdgl Esivodckn, 05 #’ Ekoya ubv gıldnow, 70 


49. dneıyousvovz: als Subjekt ist 
gedacht uäs. 

50. Övoysoenv, obwohl der Morgen 
nahe ist: psychologisch begründet, 
insofern Abwehrende stark zu reden 
pflegen: zu g 191. — Zoostaı wird 
.da sein, vgl. ö 195. 

51. doeax die bereits Ö 613 ff. 
von Menelaos zugesagten. — £rı- 
Ölgyoın, wie 75, auf den Wagen, 
proleptisch-prädikativ zum Objekt. 

r. Di. 57, 4, 1. Vgl. n 248. 

52. Vgl. 4 102. % 356. 

563. napavönoas affatus beim 
Abschiede: vgl. 150 f. 

64. zov nachdrückliche Vorberei- 
tung auf avögog Esıvodoxov. — yao 
re verbunden wie namque. 

55. Vgl. I’ 354. mooaoyn Kon). 
Aor.: zu v 214. 

56 = x 541. u 142. 

57. ayyiuolov dE op’ (= opt, 

Homers Odyssee. II. 1. 


oder of) nAds, stabiler Versanfang. 
[Anhang.] 

58. za&o& mit ablativ. Genetiv: 
von der Seite (her, weg), wies 1. 

59. zo» Ö’ as 00% &vönoev: aulser 
dieser Stelle nur in der Ilias. [An- 
hang.] 

62. Yvorfe hinaus, aus dem 
ngödouos (5), woer geschlafen hatte. 

63 = 554. o 3. v 283. @ 432, 
auch y 398. [Anhang.] 

64. Argelön bis Aawv, formelhafte 
Anrede, wie Ö 156. 291. 316. o 87. 
P 12, der Anfang auch Ö 235, der 
Schluls o 167. 

65. ndn vöv jetzt nunmehr. 

68. 2y®& durch yg betont mit Be- 
zug auf den folgenden begründen- 
den Satz veussonucı ÖE. 

69. veucsoomucı, Medium: em- 
pfinde bei mir Unwillen, mit 
Dativ: verarge. Vgl. & 286. 

70. Dals die Überschreitung des 


5 


66 15. OATZZEIAE 0. 


Zora 0’ &ydaipnow‘ ausiva d’ alsıua navre. 

ioov Tor xaxov 209°, Os T’ ovx ZHElovıa veradaı 

Esivov dxorguvar xal 05 EOCUusvov XuTEpVxE. 

[xon Esivov xapeovra gılsiv, &dElovra db zEuxsıv.] 
alla Ev’, Eis 0 x apa YEpmv Emidippn Belo 75 
xaAd, 06V d° opdalpoicıv idns, sinn di yuvaıkiv 
dsixvov Evi peyapoıs tervxeiv alıs Evdov dovrav. 
duporspoVv, xUdog TE xal ayplain, xal Ovsıap, 
dsınvnoavıos Insv zoAilv Er’ axsipova yalav. 

el Ö’ E2HEisıs rpapdrvar av’ 'Eildda xal uEsov "Apyos, 80 
öpga Tor avrög Eaueı, vrofevkn dE To Imxovs, 

korza Ö’ vdgarwv nyroouaı‘ oLdE zıs nulas 

evrag axneuye, Omas dE Ti Ev ye pEpsodaı, 

nE tıva Toımodav Luyalxam nt Asßırov 


Mafses einerseits in der Liebe und 
andererseite im Hasse sich auf 
zwei verschiedene Subjekte be- 
zieht, zeigt die Ausführung 72 f. — 
gılegoıw, &7dalonoıw Liebe, Hals 
erweist; Konjunktiv: zu » 214. 

71. auelso bis zavıa = n 310. 
— alsına malsvoll 

72. 65 ‘wer’ beschreibt die 
Gattung, wie = 81, mit Indikativ, 
wie & 157, wobei der ganze Relativ- 
satz grammatisch das Subjekt zu 
xaxo» Zorı bildet, logisch ein ei 
tig vertritt. [Anhang.] 

73. Bei &xorpvwsı und 200vuEv0r 
schwebt noch v&eo#aı vor. — 200v- 
uEv0v xarepvası = Z 518. II 9. 

74. gıleiv statt des gewöhnlichen 
gıldsır nur hier. [Anhang.] 

75. Helo Konj. Aor., wie 26. 

76. xa2d, nachträgliches Attribut, 
in engem Zusammenhange mit ov 
— iögs. — yvvaıiv: vgl. 93. 

77. deinvos, indem Reisenden 
ein tüchtiges Frühstück als eine 
Hauptmahlzeit gilt, wie den 
austreibenden Hirten 397. — adıg 
&sd0» &ovıov» von dem was in 
Fülle im Hause ist, materialer 
Genetiv: zu « 140. Kr. Di. 47, 8, 1. 

78. Die in mehrfacher Beziehung 
befremdenden Schlufsverse 78—85 
wurden von Aristarch verworfen. 
— dugpöreoov, beides, mit nach- 


folgender Partition im Nominativ, 
wie I’ 179. 4 144 (sonst adverbial: 
zu &E 505): xüdog re al aylalı 
‘Ruhm und Glanz’ nämlich ist 
es für den Wirt, insofern die Mahl- 
zeit viel Rühmens und Redens nach 
sich zieht und dadurch seinem 
Hause Glanz verschafft, xal övstag 
‘und Labsal’ für die Gäste. [An- 


79. dsınvnoasras Hauptbegriffdes 
Gedankens, mit allgemeinem Sub- 
jekt (rıwag) man. Kr. Di. 56, 2, B. 
— aolinv En) yaiav über vieles 
Land hin, zu ß 364, hier noch 
durch arsigow« verstärkt: vgl. « 98. 
e 386. r 107. H 446. 

80. @&va& durch — hin. — '"RA- 
Add are.: zu & 344. 

81. öypoe« Finalpartikel, von der 
bei der vorhergehenden Annahme 
selbstverständlich zu erwartenden 
Folge: auf dafs, vgl. ® 487. — 
vnofsvin dE Nachsatz. 

82. &orex Akk. des Ziels. 

83. adzas ‘80’, ohne weiteres, 
mit leeren Händen: zu &E 151. — 
Enneuypeı, eine vereinzelte Apokope 
wie vßß«AAsıv T 80. Kr. Di. 8, 3,4. 
— rl &Ev ye,irgend einen Gegen 
stand wenigstens &» ye be- 
schränkt das umfassendere rl. 

84. Zur Wertbestimmung dieser 
Geschenke vgl. # 702 ff. und 1123. 


68 15. OATZZERAZ O0. 


corne 0’ ag anelaunsv' Exsıro 6 veiaros aAlov. 
Bav 6’ ievar mooreow dia dauerte, elog Txovro 


TnAeuoyov' cov Ö& noo0spn Eavdog Meveinog' 


110 


„Tnituay’, 7 Tor voorov, Onwg Yoscl ONcı Wevoväs, 
og roı Zeug Teikosıev, Eolydovnog mocıs "Hong 
doomv Ö’, 000° Ev Zum olixw xeunda elta, 

d00w, 6 HaAlıorov xal Tıumdorarov Eotiv' 


IC ToL KENTNER TETvpwEvov’ dEYVQEog 68 


115 


fotıv ünag, xovoo 0 Em) xeilsa xEexpaavreı, 
&oyov 6’ "Hyaisroıo. nogsv dE E Daldıuos Noms, 
Zudoviov Bacıkevgs, 08° EOg Ö0uos auperaivpev 
xeloE uEe voornoavıa' reiv 0’ HEIM Tod omaocaı.“ 


os einov Ev yegol ride Öenag dupınumeilov 


120 


no05 ‘Arosiöng” 6 0 dpa xonmoa Yasıvov 

In’ aUTod nMEONAKOLdE PEomv xpursgög Meyaneväng, 
Goyvpeov. 'EAgvn 6} negioraro xaAlımaonog 

nenkov Eyovo’ Ev yegalv, Enog 7’ &yar’ Eu T’ ovouaker" 


„0@g0v Tor al Ey, TExvov gpiie, Tovro Öldmut, 


125 


uvnyw EAevns Eo@V, NoAungKdTov Es Yyduov DEnv, 
on dAoym gYogeav' reing Öt YiAN naoR unTol 
xeiodeı Lv) usyaom. 0 ÖE yo yalowv apixoLo 
oixov Eurtiusvov xal oNV Es narelda yaiav.“ 


sg En0V0” Ev yeooı Tide, 6 6 dekaro yalgwv. 


130 


xal ca usv 8 nelgivde Tide Tlsıolorgarog NEWS 


108. Erstes Hemistich = T' 381. 
Z 295. — done ag sideris instar. 
— velarog prädikativ: als das 
unterste, weil es als das kost- 
barste sicher verwahrt und nicht 
im Gebrauch war. — &Aio»: zu e 105. 

109. dıx dauer« “durch den 
Palast’ ohne Beziehung auf ein 
einzelnes Gemach. Kr. Di. 68, 23, 1. 
Telemachos stand an dem zur Ab- 
reise zu rüstenden Wagen: 133. — 
douere, slog statthafter Hiatus in 
der bukolischen Cäsur. [Anhang.] 

112. Vgl. 465. ös so entspricht 
dem örog ‘wie’. 

113—119 = ö6 613—619. Mene- 
laoserwähnt nurdas Hauptgeschenk, 

“das Mischgefäls, weil zu diesem der 
Becher selbstverständlich hinzuge- 
hörte. [Anhang.] 


120. &v yeool ride, wie 130: zu 
v 517. 

122. &drod ngondeoıds vor ihn 
selbst, im Gegensatz zu &» zegot. 

126. uvnue@ mit yeıomv: Verg. 
ÄAen. III 486: Accipe et hacc, ma- 
nuum tıbı quae monumenta mearum 
sint. 'EA&vng objektiv statt des per- 
sönlichen Pronomens, nicht ohne 
Selbstgefühl: zu » 300. — &s auf, 
wie ı 134: Kr. Di. 68, 21, 9. [An- 
hang. | 

128. »eiodeı an Stelle des Im- 
perativs in 3. Person, wie A 443. 


H 79. Z 92. X 514. — Andere 
xelodo. — nor ein gemütvoller 
Zusatz. [Anbang.] 

129 = 6 476. 


130 = 4A 446. # 624. 797. 
131. z& uev, die sämtlichen Gast- 


70 15. OATEZEIAZ O. 


log Zvl Teoin rolzwifonev, vies Ayaıav.“ 

rov 8’ ar Tmikuayos rervunfvos avıiov nvöa' 
„rat Almv xeivo Ye, ÖLorpepis, @g Qyopsväig, 155 
zavıa ıad L2Adovres xaraltkousv' al yap dyav ac 
voornoag ’Iddxnvde, xıyav 'Odvon Evi olxo 
eizoım’, OS zapa 0slo Tur@v gYilorntos axaons 
Zpyopaı, avzrap aym xeıunda noila zul 2odRa.“ 

as pa ol einovı dntararo dskiog Opvıs, 160 
alsrög dpynv ınva pEomv Ovuyescı Empor, 
nuspov EE arg‘ ol Ö Lvlovıss Exovro 
avspss NÖ: yuvalxss' 0 dE ogyıdıv Eyyudev 2Idav 
ös&ios nıds 20009’ inzov. ol Ö} idovrss 
yndndav, xal nacıv Evi ppEol Hvuos lavdı. 165 
toioı Ö& Neoroglöng TIsiciorgerog ToETo uVdmv' 
„poateo Ön, Meveias diorpspes, Opyaus Aumv, 
7 va vöd’ Epyve Yes Tegas Ne ol aura.“ 

&g gYaro, uepunoıke Ö’ apmipıAos Mevelaosg, 


ONAWG OL xaTa Wolpav Vroxpivaıo vonoas. 


meinen Grufs. Kr. Di. 55, 4, 4. 
— none bis 79 —= ß AT. 

153 = » 315. 

155. xal Alnv gar gern: zua@46. 

156. xdsra a&d’ nicht blofs den 
aufgetragenen Gruls, sondern alles, 
was wir hier bei dir erfahren ha- 
ben — eine Steigerung dessen, was 
Menelaos wünschte. — os weist 
auf die vorhergehende Zusage zu- 
rück: ebenso, so gewils, als wir 
alles dieses dem Nestor erzählen 
werden: eine Gedankenverbindung, 
wie ı 525, doch hat hier der Wunsch 
eine selbständigere Bedeutung. 

157. voornoag temporale Bestim- 
mung, aber xız@av ein Hauptbe- 
standteil des folgenden Wunsches. 
[Anhang. 

158. og «te. Objektasatz zu ei- 
zo. — Tvyav wie vorher xı7@9 
Hauptbegriff des Gedankens: vgl. 
ß 237. o 79. 149. 492. — dnaong 
die ganze, so dals nichts daran 
fehlte, ‘lauter Liebe’: so lautet 
die Sprache des dankbaren. 

159. Vgl. oe 527. r 272. zoila 
ra 20di« viele köstliche, for- 


170 


melhafter Versschlufs: $ 312. & 96. 
u 347. ı 272. I 330. & 381. Über 
xai Kr. Spr. 69, 32, 3. 

160 = 525. N 821. dsEıög prädi- 
kativ rechts: zu ß 154. 

161. Vgl. M 202. doynv: zu 11. 
— Nachahmung bei Verg. Aen. XI 
247 ff. [Anhang.] 

162. 7weeov (nur hier), weil && 
avAns und arıralloussnv Evi olup 
174. — of ö£: Männer und Frauen, 
die im Hof waren, als der Adler 
die Gans raubte, aber oploıs Mene- 
laos und die Fremden. — Lvfovres, 
damit er die Gans fallen lielse. 

163. Erstes Hemistich = O 683. 

164. z0009° innov vordenPfer- 
den hin, was die Beziehung auf 
die Fahrenden andeutet. — oi de 
dieselben wie ogıolv 163. 

165 = 8 321. idvdn: zu Ö 549. 

168. zods dies hier, Objekt, 
dazu prädikativ r&oas. 

170. droxelvaıro Bescheid gebe, 
das Zeichen deute, wie r 585. 
555. — vonoag nachdem er es 
bedacht, mit Bedacht. 
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xal rors TnAeuayos noo0spwvss Neorogog viov' 


„Neotoolön, m@g xEv uoı Umooyousvog TeAtdsıang 


195 


uvdov £uov; Eeivor 68 Ötaumepis ebyousd” eivaı 

dx nareowv gYıLÄörntog, arap Hal Oumiıxes eiuev' 
nds 6° dos xal uaAAov OpopgoovvnoLv Evnosı. 

un us nage& üys via, Öiorgspis, alla Alm avıov, 


WC WE 7 om © &v) olko 
un W ( YEomv dexovra xaraoyn © %0 


200 


lzusvog Qılkav, E&ub 68 1080 Baccov Ixeadaı.“ 

&g Yaro, Neoroplöng Ö’ &o’ Eu ovupodooaro Hvuo, 
OnAWg ol xar& uolgav vVrOooyousvog TeÄEosıEv. 
ode ÖE ol YoovVeovrı dododaro HEgdıov eivar' 


orosd’ innovs End va Honv xel Hiva HaAdoons, 
vnt © Evi novuvn Ebalvuro nailıua Ömgor, 


205 


&E0dnT@yovaov Te, vd ol Meveinog &dwmxev' 


194 = 6 69. 

195. zog n&v wie, mit potentia- 
lem Optativ, eine Frage, welche 
die Möglichkeit der gewünsch- 
ten Handlung ins Auge falst und 
den Sinn hat: könntest du mir 
nicht irgendwie, wäre es nicht mög- 
lich dals. vmooyöusvog Teikosıag 
verbunden: X 303. N 377, vgl. y 99. 
[Anhang.] 

196. uvdo» Zu0v ein Wortvon 
mir, einen von mir ausgesproche- 
nen Wunsch, wie «& 273. 373. — 
£sivor Öt: begründend mit Voran- 
stellung des bedeutsamen Wortes. 
— Öıaumeots, fortwährend d. i. 
schon immer, mit der genaueren 
Bestimmung &x nat2owv Yıl., wozu 
198 ne Ö° 0öög diese, die gegen- 
wärtige, Reise in Gegensatz tritt. 

197. arao nal: zu v 358. 

198. xal ucAAov Öuogpeoo. Evnjocı, 
d. i. wird. uns noch mehr befreun- 
den: vgl. I 700, auch % 18. Das 
Futurum bezeichnet die in Zukunft 
erkennbare Wirkung. — Über den 
Plur. öuoge. zu 470. 

199. zage& mit va "am Schiffe 
vorüber’, d.i. beidem zum Schiffe 
führenden Wege vorbei zum Palast 
des Nestor: zu 205. — «ürov an 
Ort und Stelle, wo ich bin, d.i. 
hier. 

201. gıl8sıv bewirten. — £uk 
öl yoew: zu a 225, parataktischer 


Konzessivsatz mit anaphorischer 
Voranstellnng von Zue, dem we in 
200 entsprechend: vgl. n 301. x 420. 
— 900009: zu n 152. 

202. £0 ovuge. Yvun beriet 
sich mit seiner Seele: vgl. Ö 
462 und e 298. 

203. xara uoigav: mit Bezug auf 
die von Telemach 196 f. und 201 
geltend gemachten Gründe. 

204. ode zu Ödodocero xEodıoy 
elvaı, wird gesagt, wann sich je- 
mand in einer Sache entscheidet, 
die durch keine Überlegung bis zur 
Sicherheit gebracht werden kann; 
sonst mit folgenden: Infinitiv, hier 
wird, wie s 474, die Ausführung 
der beschlossenen Handlung sofort 
asyndetisch angeschlossen. [Anh.] 

205. ore&w’ Enzovg, weil der Hafen 
seitwärts von der Hauptstralse lag. 

206. nt Evi novuvn dEalvvro 
brachylogisch, d. i. nabm aug dem 
Wagenkorbe (131), damit sie ins 
Schiff gebracht würden. Kr. Di. 68, 
12, 2. Peisistratos blieb auf dem 
Wagen stehen. — zovuvn Adjektiv, 
wie ß 417. » 75. Der von dem 
Hinterdeck bedeckte Raum war der 
am meisten geschützte Aufbewah- 
rungsort, wie K 570. 

207 = #440. yovoov, das Gold- 
gerät, den goldenen Becher und 
das an den Rändern vergoldete 
Mischgefäls, vgl. o 448 mit 469. — 
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Os nolv uEv nor Zvaıs IIvAo Evi, untegı undov, 
apvsıöog IlvAloıcı uEy’ ZEoya Öouare valav 
ö7, Tore y’ aAAmv ÖNuov aplxsro, narolda pevyav 
Nnida Ts usyddvuov, Ayavorarov fmovrav, 


Cs ol yonuara moAAa TeAsopogovVv Eig Eviavrov 


230 


eize Bin. 6 68 tens mv Evi weydpoıs Dvidxoıo 
dsoun Ev apyalsm Öfösro xeureo alysz naoymv 
eivena NnAnos xovons ang Te Boagelns, 

nv ol Em) Yoeol Imxe Bea, baomintıg Epivüc. 


al 6 utv Eapvys amoa al niaos Boüs Epıuuxovg 


235 


&s ITiiov dx Buviduns nal Erioaro Zoyov asınks 
avrideov NnAna, xacıyvno Ö8 yvvalsı 

Nyaysro xoös Ömuad" 6 6 aAimv ixsro dMuov, 
"Aoyos &s Innößorov' ToFL yag vo ol aloıuov nev 


vaıtusvaı noAloicıv dvaooovı' ’Agysloıcıv. 


Evda 6’ Eynus yvvalsa xal Usgspis Hero Ömue, 
yeivoro 0° Avuıparnv aa Mavriov, vis xoaraıd‘ 
Avrıpaıns ubv tixtev "Orine ueyadvuov, 

avrap "Orxisins Aa00000v “Aupıdoaov, 


226. wol» mit wort wie 4. — 
unteoı unAov, wie I 479. A 222. 
B 696. Vgl. unteox Inn» vom 
Ida © 47. 

227. IIvAlorcı lokaler Dativ: bei 
den Pyliern, im Pylierlande — 
uty’ 2£oyae mächtig hervor- 
ragend zu douure. [Anh.] 

228. ön torte ye dann nun, im 
Gegensatz zu nolv 226; zu » 92, 
vgl. 11573. — &llov, fremder Men- 
schen, wie x 882. v 219. Q 481. 
Der Gedanke wird 238 wieder auf- 
genommen. 

230. reAeopogov: zu Ö 86. 

231. elye Binin Beschlag hielt, 
— 6 ö8 d. ı. Melampus. — riog 
uev so lange, das Jahr hindurch. 
— Gvicnoıo, des Vaters von Iphi- 
klos: zu A 290. 

232. Ö&ösro Plusgpf. lag ge- 
bunden. [Anhang.] 

233. NnAnos xovons, der Pero, 
die er seinem freienden Bruder Bias 
verschaffen wollte: zu 4 287—297. 
— ärns Verblendung, indem er 
nach der Eingebung der Erinys das 


Wagnis unternahm. Selbstäberhe- 
bung war dazu die Veranlassung. 

234. Emil gYosol Bas in den 
Sinn gab. — dacninus hart- 
treffend. [Anhang.] 

236. dzlocro er liels sich (sibi) 
zahlen, bülsen, mit dem doppel- 
ten Akkusativ, der Sache und der 
Person, nur hier, sonst zıya ziwdg. 
doyov asıngg: 230 f. 

237. aXoıyvnzo, dem Bias, 

238 — II 190 und 2 481. ye- 
yero, für sich als Schwägerin: zu 
£ 28. — 6 de: zu » 219. 

239. ”Aeyos die Landschaft, die 
später Argolis hiefs. 

240. avaccovr’ Akkusativ nach 
ol: zu x 565. Dativ bei avaoceıs 
lokal: unter. — Zur Sache Herod. 
IX 34. [Anhang.] 

241. Hero errichtete sich, da 
der Bau des hochzeitlichen Gema- 
ches nach alter Heroensitte dem 
Bräutigam oblag: vgl. » 178. B 
701. Z 314. P 36. 

243. Asyndeton, wie n 64. Z 198. 

244. OınAelns bat die häufige Deh- 
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ons T' avrov xepeing xal Eraiomv, ol To Enovrai, 
eine wor Elpouevo vnusorea, und Emixsvong‘ 
tig, noPev eis avdomv; mod Tor moAıg nd8 Toxmes;“ 


zov Ö° av Tmiduayog menvuutvog avrlov nVda' 


265 


„roıyag 2y@ toi, Eeive, ui drosxemg AYogEVOO. 

EE ’Idduns yEvos eiul, nano ÖdE wol 2dorıv "Odvaosvs, 
ei nor’ Ev‘ vv OÖ’ ndn anepdıro Avyoov ÖAsdgovV. 
Tovvexa vov Erapovs te Anßov xal vnau weiAnıvav 


NAdoV nEvoouEvog nargog Imv olgousvoro.“ 


270 


tov Ö’ adrs nooadsıns OsoxAvusvog HEosudng' 
„odrw Toı aal Eymv dx nuroldos, Kvöoa xaraxrag 
EugpvAov‘ moAdol Ö8 xaoiyvnrol te Eraı TE 
"Aoyos av’ Innoßorov, ucya 68 xoareovov ’Ayaıav' 


n e , [4 \ 
Tov vraAsvausvos Havarov xal 200 Wweinıvav 


275 


pEvya, Enei vv wor aloe zer’ avdoanovgs aiaAnodaı. 
alld us vnos Epsoonı, Enei 08 Ypvyav Ixersvor, 
un us »araxteivacı' ÖLwaeuevar Yyao Om.“ 


Gottheit, zu der er betet. Sinn: 
so wahr du mit diesem Opfer die 
Huld der Gottheit zu gewinnen 
wünschest. 

262. ons avrov %. bei deinem 
eigenen Haupte. Kr. Di. 51, 2, 8. 
— £ralomr, attisch rng Eralow», 
nämlich xegains. — of tor Enor- 
teı Umschreibung für oo». 

263. sine bis elpoutvo = wo 114. 
474. — vnusorta die Wahrheit. 
— und’ &mınevong: vgl. x 168. 

264. Vgl. zu @ 170. Diese Frage, 
die hier im Munde des Schutz- 
flehenden ungeziemend erscheinen 
könnte, erklärt sich aus der be- 
drängten Lage desselben (vgl. 278), 
in der er vor allem die näheren 
Verhältnisse des Fremden erfahren 
muls, um zu sehen, ob er ihm hel- 
fen kann. [Anhang.] 

266. Vgl. zu & 192. 

267. yevos: zu & 199. 

268. el nor’ Z79 si unquam fuit, 
wenn er es je war, ist ein sta- 
biler Ausdruck schmerzlicher Erin- 
nerung an ein zu rasch vergange- 
nes Lebensglück: jener glückliche 
Zustand wird vom Redenden, den 
dasschmerzliche GefühldesAugen- 
blicks ergreift, gleichsam wie eine 


Selbsttäuschung betrachtet und fast 
in Zweifel gezogen. — Avygöv Öls- 
%00v Akk. des Inhalts. [Anhang.] 

269. rovvera, näher erklärt durch 
TTEVOOWEVOG ATE. 

270 = u 281. 

272. odzm ebenso. — zoı: Ähn- 
lichkeit des Schicksals läfst den 
Fremden sofort auf Telemachs Teil- 
nahme rechnen, was der ethische 
Dativ zum Ausdruck bringt: zu & 
487. — nal Zyov, nämlich, eiuf. — 
&n aulserhalb. 

273. Zugpviov einen Stammge- 
nossen. Vgl. » 118 vl önum. 2 
480 Er) nargy. — Fraı ve affımes, 
nämlich “sind ihm’, dem getöte- 
ten Manne. [Anhang.] 

274. noareovcıy gebieten, von 
den Vornehmen: vgl. « 245. 

275. co» ablativ. Genetiv, zu $«- 
varov, d. i. den mir von diesen 
drohenden Tod, vgl. ı 411 vo®- 
cov dJuög. 

276. pevym wie 224.— sv: wohl, 
vermutlich, wie & 359. 

277. Epsooaı: zu v 274. — c£ mit 
in&zevoa: go 573. — Yvyav nach- 
dem ich flüchtig geworden. 

278. dımxzuevar: Subjekt aus 
xoraxteivocı zu entnehmen; Präs.: 
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tov ,Ö° av TnAkuaxog nenvuuevog avriov nVda' 


„od usv dn 0° EElovid Yy’ anaom vnos &lons, 


230 


air Emev‘ avrao xeidı yılmasaı, old % Eyauev.“ 

os &oa Ywvnoas ol Eötkaro yaAxsov Eyyos, 
xal TO Y Em’ ingLopıv Tavvasv veos aupıeiloong' 
av Öf zul awurög vnog 2Bnosto MoVTomogoıo, 


&v novuvn 6 üo Ensıra xadekero, map 68 ol avıo 


285 


elos GsoxAvuevov’ Tol 68 movuvnioı EAvoav. 
Tnituaxog 6’ Erdgoıcıv Enorgüvag Eudlevdev 
onimv üntsodaı' Tol 6° Eoovusvog Enidovro. 
lorov 0’ siAdrıvov Holing Evroode weoodung 


ornoav &slgavrss, xara dt noorovoncıv Zönoear, 


290 


&Anov 0’ loria Asvxa Lvorgentoı Bosvgıv. 

rotsıw ©’ Iapsvov oVgov ic yAavaanıs Adv, 
AcBoov Enaıyitovse di’ aldEgos, Open Tayıora 
vmVg avvosıe HEovoa HaAdaons aAuvoov VoRg. 


[B&v ö& maou Koovvoos xal Xaixida xaAAıgesdoov.] 


295 


ÖVosro T’ nelıos OXLöWvro TE Na&caı Ayvıal, 
n 68 Deas Eneßailev Ensıyouevn Aıög 0Uo@, 


nö: nao HAıda Öiev, 091 


schon auf der Verfolgung be- 
griffen sind. 

280. od ulv ön keineswegs 
fürwahr doch. — £dElovra y’ 
&x000: kontrastierende Zusammen- 
stellung des durch y& betonten 
23 8lovra mit dem korrespondieren- 
den Gegensatz &zwoo: ich werde 
dich nicht deinem Verlangen 
entgegen zurückweisen, mit 
deinem Verlangen abweisen: vgl. 
B 132. & 218. [Anhang.] 

281. gılnoecı, wie « 123. — old 
x’ Zywousv wie wir es haben, so 
gut wir es vermögen: vgl. & 80. 
444, Konjunktiv in futur. Sinne. 

282. oi 2ög&oto nahm ihm ab 
zum Zeichen wohlwollender Auf- 
nahme. 

283. dm’ lngıogıv: zu y 353. — 
tavveıw etwas lang hinlegen, hin- 
strecken. 

284. Vgl. zu ß 416. 

285. Vgl. ß 417. 

286. rol dö& jene aber, welche 
221 sich bereits an die Ruder- 


xgateovoıw Ensıot. 


pflöcke gesetzt hatten und so im 

Sitzen die Halttaue lösten, wie 

v 77. o 548. Anders ß 418f. 
287—291. Vgl. zu ß 422—426. 
292 = ß 420. 


293. Aaßoov prädikativ zu Znof- 
yikovrae. — di’ widreoos, statt am’ 
ovoavod deutet auf heiteren Him- 
mel trotz der bezeichneten Heftig- 
keit des Windes. [Anhang.] 

294. dyvosıs mit dAuvoöv vEne 
zurücklegte, durchmäflse: vgl. 
ö 357. — ®eovoa im Laufe. 


295 = hymn. in Apoll.425. [An- 
hang.] 

296. Vgl. zu ß 388. 

297. Dead, auch Bei H 135, Ha- 
fenstadt und Vorgebirge im süd- 
lichen Elis. — meßohlev fuhr auf 
— zu, ohne zu landen. — Jıös, 
obwohlder Fahrwind 292 von Athene 
gesandt war: weil alle Himmels- 
erscheinungen in des Himmelsgottes 
Bereich und unter seiner Gewalt 
stehend gedacht werden. [Anh.] 
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Evdev 0’ av vnooıcıv Eminpolnxs Hoya, 
ooueivav, 7 av Havarov Yuyor 7 xev ala. 


300 


zo Ö’ au’ Ev xAcin Odvasvg xal Ötog Upogßos 
dognsitnv' apa ÖLE ayıv Eöoonsov aveges aloı. 
avrao Enel mooLog xal Eöntvog £&& &00v Evro, 
tois 0’ Odvasdg usresıne ovßotew zeiontilov, 


1 wv Ei’ Evövneog gıldoı uelval Te nehAsvoL 


305 


abrov Ev) oradun, N Örguvers moAvöds‘ 

„rexivdı vuv, ’Evuaıs nal aAAoı wavreg Eraipoı, 

Nodev moori Korv Aukalounı amovesodaı 

NTOYEVIRV, iva UN 08 Karargvym nal Eraipovg. 

GAAG uoL 80 9° Vnodev xal Au nyeuov’ L09A0v Onacdov, 310 
og xE us neo’ ayayıı“ ua ÖL mrodAıv avrög Avayın 
nAayEouaı, al aEv Tıg HorbAnv Hal nUgVov OgEeen. 

xul # E&AdOv noös Öwuer’ ’Odvconos Heloro 

ayyskimv eimorm Öalpgovı Ilmvsionein, 


298. Vgl. zu v 275. zog’ "Hiıda 
an Elis vorbei. 


299. vnoocıv Emimpoinne er 
steuerte vorwärts (eo) auf die 
Inseln hin (xl): vgl. P 708. — 
”onoıw die eilenden, eine sinn- 
liche Belebung, weil den schnell 
schiffenden die Gegenstände, an 
denen sie vorübereilen, mit Selbst- 
bewegung zu fliehen und die vor- 
liegenden entgegen zu kommen 
s@heinen. Es sind hier die am Wege 
liegenden Inseln Samos, Asteris, 
die Südseite Ithakas gemeint: vgl. 
29; daher auch der enge Anschluls 
des folgenden Verses mit Bezug auf 
das Auflauern der Freier. [Anh.] 

300. Vgl. 6 789 und & 183. 


V. 301—379, Eumaios hält Odys- 
seus von der vorgegebenen Absicht 
sich zu den F'reiern zu begeben zu- 
rück und erzählt ihm auf seine Frage 
von den Eltern des Odysseus. 


301 = x 1. Von jetzt bleibt die 
Scene, ganz kleine Unterbrechungen 
abgerechnet in Ithaka. 

302. dooretrnv, eine Kontraktion 
wie «afvsitov o 64 und andere. Kr. 
Di. 34, 2, 4. — aväoeg &lloı, die vier 
Hirten: vgl. & 410. 413. 

804 = 8 459. [Anhang.] 


305. d&vövneos: zu &E 62. 

306. «uürov daselbst, dort. 

807 = E 462. 

308. naPsv am (nächsten) Mor- 
gen, morgen früh. — anoveschai 
weg (von hier) zu gehen. 

309. xararovysıv comedere aus- 
zehren, arm essen, wie = 84. 

311. ög ae mit Konjunktiv in 
finalem Sinne. — «aurog ich sel- 
ber im Gegensatz zu dem mitge- 
gebenen Führer, daher für mich, 
allein, — avayın ein parentheti- 
scher Zusatz des Affekts, der aulser- 
balb des Gedankengangs steht, denn 
dieser verlangt im Gegensatz zu 
dem vorhergehenden nur den Ge- 
danken: wenn ich erst in der Stadt 
bin, so werde ich mich schon allein 
umhertreiben; notgedrungen, d. 
i. leider mufs ichs ja. 

312. Vgl. e 12. «al xev tıs ob 
etwa einer. 

313. nal auch fügt zu dem im 
Vorhergehenden angegebenen näch- 
sten Zweck seines Ganges in die 
Stadt selbständig ein weiteres Motiv 
hinzu: vgl. ö6 389—91. & 37—39. 

314. ayyeAlnv, die ernach & 321 ff. 
erfahren hatte. — x: einmoıuı po- 
tential. Optativ. — dalpgovı: zu & 
48. [Anhang.] 
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xal HE UVNOTNEESCLW vrsgpıdioıcı uryeinv, 


315 


el wor Ösinvov doiev, Ovelara uvol’ Eyovres' 
alya xev sÜ Ögwommı ust& Opioıw, 00’ &9EAoıev. 
&x yüp roı Eodn, 00 6} GUVdEo xal usV &xovooV' 
Eopusiao Exntı ÖLaxtogov, Og dd TE ndvımv 


avdoanmv Epyoıcı yapıv xal xudos Ornakeı, 


320 


ÖenoToovvn 00x av wos Egioosse foorög &Adog, 
wie T' EV vamoaı did Te Evia dav& xedooeı, 
daızgsvoal Ts xal Onnoaı xal olvoyondas, 
ola ıe Toig ayadoisı magndodmoı ydonss.“ 


rov 03 uEy’ öydnoas moooeyns, Evuaıs ovßara' 


325 


„& wor, Eeive, Ten Toı Evl Yoscl ToVTo vonum 
EmAsto; N 00 ys nayyv Aukalscı aurod” 0Agadaı, 
ei 0n uvnorınoov EHElsıs aaradvvaı Oyıkov, 
av vßoıs Te Pin Te oLÖNEE0V ovgavov ixeı. 


ot Tor Toiold eiolv Tnodonormoss Exeivor, 


816. ei: zu & 498. — Ödeinvor, 
vgl. e 11, nicht blofs zorwAnv al 
zvovov (812), eine Mahlzeit, be- 
gründet durch das folgende Parti- 
ecipium £yovreg und seine Bereit- 
willigkeit zu Dienstleistungen 317. 
— övelera: zu a 149. 

817. alya sofort. — dodo als 
Diener thun. — &00@ was nur. 
Andere Orr Heloısv oder orz’ 29E- 
Aoıev. Der ganze Gedanke hat die 
Verwirklichung des vorhergehenden 
N zur. Voraussetzung. [An- 

g- 
818. Vgl. x 259. o 129. o 268. 
A 16. Z 884. ovvdeo: zu 27. 

819. "Egueico der selbst als Göt- 
terbote durch Anstelligkeit und Ge- 
schicklichkeit sich auszeichnet. — 
dinntögov: zu @ 84. — 05 ca wel- 
cher ja. 

820. zdoıw xal nodog "Anmut 
und Ruhm’, mit besonderer Be- 
ziehung auf die häuslichen Verrich- 
tungen der Herolde, deren Patron 
Hermes ist. 

821. Ögnoroovvn an Aufwär- 
terKunst, im Aufwarten. [Anh.] 

322. zve (vom Brennmaterial: zu 
t 68) ed snjoaı, d. i. durch gut 
aufgeschichtetes Holz Feuer zu be- 
reiten und zu unterhalten. — dia 


330 


zu nedoocı. Eile dave (W. daf in 
dato) Brennholz cremia. Die In- 
finitive dienen zur nähern Erklä- 
rung von denotoov»n. Polysyndeton 
hier und 323. 

324. ola re dergleichen, auf 
alle Infinitive bezüglich, Objekt zu 
rapadowwo. — Tois ayad. den 
Edeln. — zetonss die Niedern, 
freie Männer, aber den Edeln gegen- 
über in einer untergeordneten ge- 
sellschaftlichen und politischen Stel- 
lung. [Anhang.] 

825. mooo&pns, "Evucıe: zu & 58. 

326. ! n warum denn, wie 
sonst zinte oder ri! ön. — Evi posol 
bis Zrisro: zu ß 364. 

327. 7 ironische Selbstbeantwor- 
tung der eignen Frage: zu » 418. 
Aularecı mit Anspielung auf 308. 
— cv durch y& betont mit Bezug 
auf den folgenden begründenden 
Satz mit el dn. 

328. ei ön wenn wirklich. 

329 = oe 565. oLöngeog, y 2 no- 
Auyalnog, P 425 zyaineog, als festes 
metallenes Gewölbe gedacht. — 
0000909 Pası, sinnlicher Ausdruck 
zur Bezeichnung der höchsten Stei- 
gerung. [Anhang.] 

330. 0d roı: nicht, mulst du wis- 
sen: vgl. u 118. — toıoide mit bin- 
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all vEoı, yAaivas Ev eiuevor nöd Yıravas, 


alsl d: Azapol xepalas xal xalı 
Evksoroı dd} roamebaı 


of opıv VROodEWWOLV' 


Z0000RL, 


oltov xal xosıav nd olvov Beßpidanıv. 


alla ufv’' 


’ .. 
0% yag Tis ToL avıaras MapeoVLL, 


335 


ovT E&yo ovrE Tis GAdog Eraipov, ot por Eacıv. 
evrap Ennv Zidmow 'Odvoonos Yilog vios, 
xelvog 08 yAaivav re Yırava TE Eiuara Eooe, 
neuer 6, Oman 08 npadin Hvuog Te xeiever.“ 


tov 6’ nueißer’ Ensıra woAvriag Ödtos ’Odvoasvs' 


340 


„al9 ovros, 'Evuaıs, YiAog Au zargl yEvoıo, 

os Zuol, Orrı w’ Emavons Ging xal o1kvog alvns. 
Aayxroovvns 6° 00x Lori xaxwregov aAAo Pootoicıv' 
al’ Evsx' oVAousvng Yaorpös aaxa ande Eyovaıv 


avEgss, 0V xEV iantaı Gin xal nu al aAyog. 


345 


3 y [4 [Z [4 [” Led 
vov 6 £nel loyavaaz uelvel TE us xeivov avayas, 


ein’ aye uoı neol 


untoos 'Odvoonos Yeloıo 


margog 9, Cv xareisınev lov Emil yoaos 0VdR@, 
” ‚ ee» FR \ $) ‚ 
n nov Erı 6W0ovdıv vn aUvyas neiloıo, 


n 909 tedvacı xal eiv Aidno doors.“ 


weisendem de: solcher Art wie 
du, ist Prädikat „wie das entgegen- 
gesetzte vEoı xrE. — DrOdenoTNgES 
mit dem versinnlichenden Zusatze 
dn6, wie vnoduas ö 386; vgl. zu 
333 vnodewmaoın». 

332. Aızagol, nämlich elok». 

333. of opıu ünodewwaıv die- 
jenigen, welche unter ihrem Be- 
fehle dienen: das Subjekt zu dem 
vorausgehenden Prädikate, eineWie- 
derholung aus 330. &u&sorog 
stehendes Beiwort wie sonst &vEoos 
und &sorog. [Anhang.] 

334. Lauter Spondeen, 
[Anhang.] 

335. rol nageovıı: über den per- 
sönlichen Dativ zu y 52. 

337—339 = £ 515—517. »eivog 
mit Nachdruck, im Gegensatz zu 
den Freiern, von denen er nichts 
zu erwarten hat. [Anhang.] 

341 — £ 440. 

3412. og Epot: zu & 441. — Or: 
zu & 54. Znovoes, nämlich durch 
die Aufforderung (335) zu bleiben, 


wie ı 219. 


350 


so dals er vor weiterem Umherirren 
(312) und drohender Gefahr (327) 
bewahrt bleibt. 

343. Aoayxtoovsn synonym mit 
&An, doch als bleibender Zustand 
gefalst, [Anhang] 

344. dAl’: sondern. Hauptnach- 
druck liegt auf dem Begriff xa@x« 
ande. — ovAonevns: zu d 92. 

345. 0% new, nach av&oes der Sin- 
gular distributiv, mit Konjunktiv: 
zu v 214. 

346. vov de führt von der allge- 
meinen Betrachtung des traurigen 
Schicksals der Irrfahrer zur Wirk- 
lichkeit zurück, die sich jetzt glück- 
licher gestaltet hat, indem der Ge- 
danke von 342 aufgenommen wird. 

347. ein’ aye wor, wie % 261. I' 
192. I 673. K 544. neol unToög: 
mit deren Psyche Odysseus A 150 ff. 
sich unterredet. [Anhang.] 

348. yigaos ovdB: zu 246. 

849. vun’ avyas: zu ß 181. 

350. eiv "Aldao douorcıw, nämlich 
eloiv. [Anhang.] 


15. OATZZEIAZ O. 


zov 0’ aure xg008ELRE OVßarns, Opyauos avögav" 


„toıyag Eyo Tor, Eeive, uAl’ arpsxing ayopsvom. 
Aaspıns ulv Erı Eos, Al 0’ svyera alel 

Hvpov arl usildov PHlodaı olis Ev usyapoıaıv“ 
duzayiog yap maıdös Odvosraı olyousvoro 
xovgidins 7’ aAoyoıo daipgovos, N E welıore 
TR0Y anopdıulvn nal Ev Gum yıpal Inxerv. 

N 0° üyel 0d madog anepdıro xvdailuoıo, 
Asvyallo davaro, ©; un Davor, Os Tig Euol Ye 
&Evdads varsıdaov plAog ein xal YiAa Zobor. 

öppa ulv ovv N xelvn Emv aydovod ep Zunns, 
tcppa Tl wor @iAov Eons weralinoaı xal Eosodaı, 
ovvexd w avın Iosdev aua Kruusvn tavunenio, 
Bvyoreo’ ipFlun, nv Omkorarnv Texs naldov' 

7 Öpod Ergspounv, OAlyov dE Ti w N000v Erine. 
avrap Enel 6° nBnv noAvngarov Inousd” Aupo, 
mv ulv Insıra Zaunvds Öo0av xul vol’ EAovro, 
avrap Eub yAaivev TE yırovd Te einer’ Exslvn 
xoAa ua aupıEoaoa, noolv 6° Unodnuare Öovoe, 


8 


855 


360 


365 


854. POlodaı = Yhluevov olys- 
oda: entschwinde; vgl. A 201. 
— olg &v neydooıcıv: Laertes lebt 
auf seinem Landgut: «& 190. [An- 


886. dalpeovog: zu & 48. 

857. arophıuevn koincident mit 
Tmaze: vgl. 7 223. — dv ou@ yı- 
oat Onxev ins unzeitige Alter ver- 
setzte, d. i. ihn zu früh zum 
Greise machte. [Anhang.] 

858. &yei mit gedehntem ı. 


859. Aevyalio Havaro wie e 312. 

— ös (wie) un Davor, ein ange- 

r negativer Wunsch, wie der 
positive & 47. 

860. Evdade vaıeraov, wie £ 245: 
hier im Lande. — ein und £odos, 
Optative zum Ausdruck des rein 
gedachten. 

861. xelvn, die ihm stets mit 
mütterlicher Liebe zugethan blieb, 
Gegensatz dsozolvn 374. — Em 
lebte. — te Eprns unmittelbar 
nach einem konzessiven Participium 
steht so, dafs z&e ‘obgleich’ zum 

Homers Odyssee. II. 1. 


Particip und Zurng "doch, gleich- 
wohl’, zum Hauptverbum gehört. 
[Anhang.] 

862. z) manches, Subjekt; Prä- 
dikat »{4o» mit den Infinitiven des 
Bezugs ustarrnocı nal de.: zu g1b. 

363. Krıuevn, eine nur hier er- 
wähnte Schwester des Odysseus. 
[Anhang.] 

364. ipddun stark. 


365. Hier wird nach dem Rela- 
tivsatz der Gedanke aus 868 auf- 
genommen, im schildernden Imper- 
ekt. 


867. Eneıra, auf 866 zurückwei- 
send. — Zaunvde bei dıddvaı mit 
ähnlicher Prägnanz, wie Zuavdsıev 
K 268: zu & 295. — döoas, d. i. 
verheirateten. Zur Sache zu x 441. 
— uvol« unzähliges, substanti- 
viertes Neutrum, als &dva: zu « 277. 
Vgl. 2282. II190. X 472. Übrigens 
kennzeichnen hier die Ausdrfcke 
doo«v und ZAovro deutlich die Ver- 
heiratung als ein Kaufgeschäft. 

869. Vgl. o 361. 


6 
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aypovds zgoiaile 


vov 6’ ndn Tovrmv Eridsvouar‘ 


Zoyov azkovcıv uaxapes Beol, © Emuuiuvo 
av Eyayov ı’ Enıov te al aldoloıcıy Zimxae. 
dx 0° &pa dsorolvng oVv pellıyov Eorıv axovoaı 


avögss VREEPIRAoL 


avıla Ödsorolvng Yacdaı xal Enaore zudeodaı 
xal paykusv zıdusv ve, Exeıta ÖL xal Tı pEpsodaı 
aypovö’, ola se Yuuov asl dumeoow laive“ 


„® z0X0L, @s Age turdog Zav, ’Evuaıs ovßare, 
moAAov answiayydng ons narpldog NÖ: Toxnmv. 

aAl üys uor ode eint al arpsxins aaraiskor, 
2 dıengädero arolıg avöomv sUpVaypvın, 


giisı dE us xno0dı uailorv. 370 
allg por avıo 
odr' Enog ovre rı Epyov, nel nancv Eumeoev oe, 8375 
usya 6: Öumss yardovaıv 
tov Ö’ anausıBousvos Ag00Epn woAvuns Odvoosugs‘ 380 
385 


K4 ’ \ ’ ’ 
N Evı vaıstaaoxe HarnE Hal HoTvin UNTNO, 


n 0£ ys uovvodevra nap’ olecıv 1 xap& Povalv 
&vödges Övousvess vnvolv Aaßov nd: nepasoav 


370. #noodı uallov: zu og 458. 

u@Alov um so mehr, weil die ge- 
liebte Tochter fern war. 

371. vuv &’ non: jetzt nun- 
mehr. — rovrm», d. i. der Liebes- 
erweisungen der Äntikleia, nament- 
lich auch Geschenke, vgl. 378. — 
wol auro, abgesehen von dem vor- 
her berichteten Verhältnis zur An- 
tikleia. 

372. Epyov askoveı: vgl. & 65 f. 

373. cov weist auf den Inhalt von 
feyov atbovow, von den Erträg- 
nissen dieser gottgesegneten Arbeit, 

artitiver Genetiv. — Eyayov KTE., 
historische Aoriste: “ich afs’ bis 
jetzt. — aldoloıcıy, substantiviertes 
Masculinum: achtbaren Leuten, 
die, weil sie unter dem besondern 
Schutze der Götter stehen, Anspruch 
auf Achtung und Mitleid haben, wie 
Esyoı, ineras, aroyol. [Anhang.] 

375. Exosund Zeyov, stabile Gegen- 
eätze: vgl. ß 272. 3 205; das letzte 
zeugmatisch mit axovoaı verbun- 
den; was unter dem Zoyov verstan- 
den ist, zeigt 378. — xanov Eume- 
cosv oixw, wie ß 45. 

376. weya de: adversativ zu dem 


Hauptgedanken 874 mit Hervorhe- 
bung des Begriffs u&ya: Beispiele 
zu x 260. [Anhang.] 

877. Encore jegliches, was man 
zu hören wünscht. — gacdaı und 
avdEode vgl. x 98. o 584. 

378. payeuev xrE., ale Beweis von 
besonderem Wohlwollen der Herrin 
gegen die Diener. [Anhang.] 

379. ol& ce, wie 324. 

V.380—495. Eumaios erzählt auf 
Befragen des Gastes seine Jugend- 
geschickte. 

381. og exklamativ wie, begrün- 
det den Ausruf & zoxoı (zu v 383). 
— üoea bezeichnet den Gedanken 
als Folgerung aus den Worten des 
Eumaios 363 ff. 

382. nollov anerldygens konnte 
Odysseus teils aus den Worten des 
Eumaios & 189 f., entnehmen, teils 
aus der Abgelegenheit Ithakas 
schlielsen, ohne ans seiner Rolle zu 
fallen. [Anhang] 

383. Vgl. zu « 169. 

384. nıolıs dndoav wie P 787 
d. i. die von Männern bewohnte. 

887. vnvolv in Schiffen ist be- 
rechnet auf zegasoas» schafften 


15. OATZZEIAZ O. 83 


Tovd” avdpos go dauad’, 6 6 AEov avov Eöwnsv.“ 
tov Ö’ aurs moooesıns Ovßarng, Ooyeuog Avögnv' 


„Esiv’, Emel ap 6N Tavra u’ avsigenı nö: werailgg, 


390 


op viv Euvisı xal TEgmso nive Te olvov 

nuevos. wilde ÖL vuxreg adEoparoı' dorı ulv evdsın, 
&orı Ö} TegmouEvooıv axovsv’ OoVÖE Ti 0E ON, 
zolv @on, xarailydaı' avin nal moAvg Vavos. 


zov 6’ aAlmv Otiva xgadin va) Yvuog avoysı, 


395 


svösTn LEsAdav' Aa 0’ Toi Ypaıvousvnpıv 
Ösınvnoag üy VEeooıv avaxrogincıv Enodm. 
vor © Evi xAcin Hivovie ve Önıvvuevo Te 
undsoıv aAANAmv Teonmusde Asvyaldoıcıv 


uvmousvo' WETE Yyag TE zul KAyscı Tegneraı Avıp, 


400 


ös tig 67 dia noAla nad nal moAl EnoAndm. 

tovro ÖE Tor Eodo, 0 ww avsigsaı 1,08 weraAiag. 
v7005 tig Zvoin nıninaxstar, El MOV QXoVeıg, 

Oprvyins xadunsgdev, 69 Toonal NeAloıo, 


herüber (zeeav), mit welchem 
1&ßov als vorbereitende Handlung 
durch 7d& eng verbunden ist. 

388 — 429. zovd’ avdoos des 
Mannes hier (in Ithaka), vom Be- 
sitzer des Hauses. — 6 Ö& xz£., ein 
selbständiger Satz, welcher die wei- 
tere Folge der vorhergehenden 
Handlung enthält, wir mit Unter- 
ordnung: welcher dann. [Anh.] 

390 = « 231. 

391. zepreo, an der Erzählung. 

392. «ide von der Zeit: die Nächte 
sind jetzt; «deoparoı deutet auf 
herbstliche Jahreszeit (zu n 7). — 
Eorı uEv folgerndes Asyndeton. 

393. regnouevorcıv für die wel- 

che daran Freude finden. — 
ovdE zi os yon und keineswegs 
brauchst du: zu ö 492. 
: 894. zelv @on, nämlich 7. Kr. Di. 
54,16, 7 und 62,1, 4. — naraleıdaı 
Inf. vom Aor. Agyunv von W. Agy-. 
— xal auch, aulser anderm was 
&vln ist. 

395 = 9 204. rov, von den an- 
wesenden Hirten. 

396. evdero koncessiv; Subjekt ?: 
zu 6 286. — 2218 wv: &E 524 schlafen 
sie mit Odysseus in der xAuoln. 


397. Ödsınvnoag: zu 77. — ava- 
»toeincıw “dem Herrn gehörigen’, 
des Herrn, wie öfters das Adjektiv 
die Stelle des substantivischen Ge- 
netivs vertritt. 

399. aniov = GAlog KAlov, zu 
andeoıv. 

400. uvoousvo in der Erinne- 
rung, nach dem nominalen Objekt 
#ndsoıv eine erklärende Ausführung 
im Particip: zu ö 626, hier um die 
folgende Begründung mit y«oe re 
vorzubereiten. — uer& Adverbium: 
hinterher, nachdem man das Leid 
überwunden hat. — yae re verbun- 
den wie namque. [Anhang.] 

401. Og rıg Ön xr£. ist allgemein 
gesagt, aber auf Odysseus (& 862. o 
176. x 205) und auf Eumaios (o 487) 
anwendbar; Konjunktiv: zu v 214. 

402 = n 243, auch r 171. 

403. Zvoln, ein mitidealen Zügen 
geschildertes Eiland der Märchen- 
welt im Nordwesten oder Westen. 
— dxovsıg davon Kunde hast, wie 
ß 118. [Anhang.] 

404. Oprvying: zu 8 123. — roo- 
zcal neAloro, die täglichen Wendun- 
gen der Sonne am westlichen 
Himmelsrande, wo Helios umkehrt 


6*r 


84 15. OATZEEIAE O, 


ov rı nepinAndns Alnv TooovV, all’ ayadın uEv. 


evßorog evunAog, olvorAndng HoAvuvpos. 

zelvn Ö’ 0v notre Önuov Ladoyeras, ovdE rıs KAAN 
voroog Exil Oruyson nelsraı ÖzıAoicı Booroicıw' 
aAl” Orts yroaoxwmcı mol xara pri vdoonov, 


290 aepyvoorokos AnoAlov Agreudı Evv 


410 


ois ayavois PeAdsooıv Emoıöuevos Katinepver. 
vd Von nlAuss, Öiga dE oyıcı navıa dEdaoraı' 
now 6’ auporeoncı zarno Euos Eußacilsver, 
Krnoıos "Opusviöns, Enıslnelog adevaroıcıv. 


Evda 6b Dolvırss vovolxivroı TAvdov üvdoss. 
&yovres advguara vni uslalvn. 


To@xTaL, kvpi 


415 


Eoxe 8 zarpög Euolo yuvın Doivioo’ Evi olxa, 
xaAn Te ueyaln re xal aylaa Eoya idvie' 
nv Ö' ü&pa Doivıxes noAvnalzeioı NNEGONEVOV. 


xÄvVvoVoN TIS XEWTE uiyn xolAN Rage vn 


420 


sv) Hal YIÄOTNTI, TE TE PoEVvaS NTEHONEVE 
ImAvreonsı yvvaıkl, al N x’ Evspyog imo. 
sioata Ön Zxeıra, is ein xal nodev Zidor‘ 
n 68 ual’ avrixa narpog Eneppadev Unspspis dw’ 


und seine unsichtbare Rückfahrt 
antritt. Vgl. 2 18. » 4. 

405. Alny 10009 so gar sehr, 
wie d 371. — ayadın uEv (d.i. iv) 
immerhin gut. 

406. evßoros “mit gutem Weide- 
vieh’, rinderreich, von ßoros 
521, mit svunkog: vg ‚1. 1154. Zwei 
asyndetische Doppelglieder. [Anh.] 

407. @AAn sonst. 

408. Exil mit meAopar: zu v 60. 

409. re mit Konjunktiv itera- 
tiv neben dem gnomischen Aorist 
aatenepvev im Hauptsatz: Kr. Di. 
53, 10, 2. 

410. Ev» samt, um aber in ge- 
trennter Thätigkeit zu wirken: zu 
y 280, nachgestellt wie v 303. 

411. ayavois Beiksacıy: zu y 280. 
Der ganze Gedanke von 407 an er- 
innert an Hesiod. op. 90 fl. 

412. dVo nölıss arte. sind nach 
der Analogie von Rhodos: B 668 
mit 655, als zwei Phylen oder grö- 
fsere Abteilungen der Völkerschaft 


zu betrachten, da 409 nur aolıy ge- 
sagt ist. [Anhang.] 

416. rooxraı: zu & 289. — &yor- 
tes: vgl. «184. — advenare Tand, 
Schmucksachen, wie 460 die 
Halskette. 

417. Zaue d£, gewöhnlich ohne de 
als epischer Anfang einer Erzählung 
oder Beschreibung. — KaTEOG “Zu 
oixo. — yvsn mit Bolvısca attri- 
butive Nominalverbindung. [Anh.] 

418 = » 289, 

419. zolvxzalnalos, zu y 170, “viel 
Eine: gone gewandt: in üblem 

gerieben, verschmitzt. 


] 

rn aıhovovon xt£., explikatives 
Asyndeton: sie war des Waschens 
wegen zum Meere gekommen. 

421. ı& te: zu 9 60. 

422 = 4 134. ao 202. Onkvriogor 
den schwachen. — x«! nx kon- 
ditional: auch wenn eine, mit Konj. 
fyoıv: zu v 214. 

4241 = x111. zaroos ihres Va- 


88. 15. OATZZEIAZ O0. 


ob utv dneır’ avaßavres Enenisov voya xeisvde, 


vo avaßnodusvor‘' 


ent 6: Zedg ovgov aller. 


475 


Eönuag ulv Öu@g nAdousv vixras re xal Nuap' 

air” Orte In EBdouov nung End Zeug Inne Kooviwv, 
nv utv Ensıra yuvalnı Bar’ "Aprems loyexıon, 
avrin 6° Evdovnnos ne0oro ws eivaiin mE. 


xal nv ubv paxncı xal iXFVvoı xugun ysveodaı 


480 


&ußaAov, aurag 2yo Ammöumv dxaynusvog NTog' 

tovg 0° Idaun EneAncos pigav avsuog TE aa VÖRR, 
vd us Aesgrns zolaro xreatsocıv Eoiouw. 

oVro rvös ‚Te yaiov dyav Idov Opdaiuoicıv.“ 


tov 6’ ar dioysuns' ’Odvosüg nusißero Udo 


485 


„Evuaı, n uaia Ö1 yo Ev) pgeol Huuov Cowag 
tavıe Eunora Atyov, 000 Om nades Kiysa Hvuo. 
EAN 7 Tor Vol ulv naga al xuno LOHA0v Edmaev 
Zeug, Enel avdoos dauer’ Aplnso noAl& woynoas 


nnlov, Cs 0n Tor nageysı Bonolv Te now Te 


490 


evövasos, basis 0° ayadov Plov' aurap &ya ye 
zoAig PBoorav Ent Gore’ aAmusvog Lvddd Ixava.“ 
sg ol ulv romwura mgög MAANAovg dyogsvov' 


474 = ‚s 842. 
475. vo, hier als Objekt. Kr. Di. 
25, 1, 5. [Anhang.] 


176, Vgl. x 28. 

477 = u 399. 

479. Avrio: zu u All. — dvdod- 
nos, wie u 433. — „mecodce, von 


dem Verdeck bis zum &vräog, mit er- 
klärender Relativpartikel ög ‘wie’, 
nämlich zinreı. — un& derL appen- 
taucher, Colymbus cristatus, der 
seinen Namen vom Tone seiner 
Stimme hat und senkrecht und 
pfeilschnell aufs Meer herab- 
schielst. [Arhang.] 

480. yeveohcı Inf. der Folge. 

481. Vgl. v 286. 
. Vgl. zu y 300. 

483 = «& 430. 

484. ınvde mit dem unerklärbaren 
te, wie v 238. 

486. 487. Vgl. & 361. 362. 

488. nape zu xaxo neben dem 
Unglück, xar zu 20840» auch 
Glück; xaxno 2o#1ov: kontrastie- 


rende Wortstellung, wie & 155. Vgl. 
2 538. 


490. 7rlov wird durch seine Stel- 
lung naehdrücklich hervorgehoben. 
— ön nunmehr. 


491. $weıg de, parataktischer 
Folgesatz in engem Anschluß an 
dvövn£os. 


492. Im Partizip Präs. KAMLEVOg, 
welches seine Irrfahrt als noch fort- 
dauernd, nicht abgeschlossen be- 
zeichnet (zu @ 183. A 160), im Ge- 
gensatz zu dem Part. Aor. koyn- 
cag 489, liegt der Hauptbegrifl. 
Sinn: “du hast nach vielen Leiden 
bei einem gütigen Manne ein blei- 
bendes und genügendes Unter- 
kommen gefunden; ich aber bin 
hier nur auf einer Station meiner 
noch fortwährenden Irrfahrt ange- 
langt, also von einer ruhigen, behag- 
lichen Existenz noch weit entfernt”. 


493. Vgl. zu ® 833. Nur hier 
bleibt nachher dasselbe Subjekt. 


90 15. OATZXEIAZ O. 


„aAAmg uev 0’ dv dym yes nal nusrepovds xsAolumv 
&oys0#’" 0ov yap rı Eeviav nodn" alla Hol avıo 


xsipov, Exil Tor 2ym ulv amlocoueı, ovdE os KiTnE 


515 


Oysraı' 00 ulv yap rı Haua uwnorngo &vi ol 
palvsrar, all ano av vaeowia lorov vpalveı. 
aid Tor AAAlov YoTa Kipavoxouai, 09 HEV 1%0L0, 
Evpvuayov TToAußoıo Öalppovos ayAaov viov, 


rov vuv loa Ben Idaxnoıoı sisopomaıv' 


520 


xul yag noAA0ov ügıoros avno WEuovev TE ualıora 
unteg Eunv yauscıv xal ’Odvoonos ydgas FEsıv. 
aAlı va yes Zeug oldev Okvumos aldepı valoy, 
el xE OpL 200 Yyauoıo reAsvrjos xaxov nung.“ 


T 
os Kon ol sinovr Enentaro Öskıög Ögvis, 


525 


xigxog, AnoAAmvos tayvg üyyskAog‘ Ev 08 nodeccıv 


nweregövde “auch in unser Haus’, 
eben sowohl wie in ein anderes: 
Kr. Di. 43, 3, 6. 


514. od yaocı "denn keineswegs’. 
— Eevlov substantiviertes Neutrum, 


Gastgeschenke, zunächst Speise. 


515. xeioov, nämlich Zoraı. 

516. &vl oiao gehört eng zu uvn- 
ornoot. 

517. &xo fern von. — vregndo 
im Obergemache, das im hin- 
tern Teile des ganzen Hauses über 
der Frauenwohnung ebener Erde 
lag und zur Geheimhaltung des 
Gewebes besonders geeignet war. 

518. Damit geht Telemach zu- 
nächst auf die Frage des Theokly- 
menos 509 f. ein, läfst den hier 
gemachten Vorschlag aber fallen, 
sobald er durch die Deutung des 
Zeichens 531 ff. von der treuen Ge- 
sinnung des Fremden überzeugt ist. 
[Anhang.] i 
520. lo« Deo oder Feovy ag mit 
den Verben eisog&o und riw, rıuda 
zıva bezeichnet, dafs jemand hoch- 
geehrt, nicht aber dals er ‘von 
allen der geehrteste’ sei. [Anh.] 

521. al auch, dem 520 bezeich- 
neten Ansehen entsprechend. — 
zoAAd»v hier und A 91 zur Verstär- 
kung des Superlativs, sonst des Po- 
sitive. — &giorog, nicht im mora- 


lischen Sinne, sondern von äufseren 
Vorzügen der Geburt, der Tüchtig- 
keit, wie d 629. Das in 519 bis 
521 enthaltene Lob ist objektiv ohne 
Zweideutigkeitausgesprochen: denn 
die naive Wahrheitsliebe der Home- 
rischen Zeit giebt selbst dem Feinde 
die ehrenden Prädikate, welche ihm 
zukommen. 

522. yausgsıv Inf. Futuri wie &&sıy 
‘er werde erhalten’. Es steht 
nämlich bei #suora« und uenae der 
Infinitiv Futuri, wenn mit dem 
eifrigen Streben prägnant der Be- 
griff des Erwartens oder Hoffens ver- 
bunden ist. — y&oxs: die Herr- 
scherwürde. [Anhang.] 

623. Vgl. zu & 119. ra ya geht 
aufs Folgende. 

524. eine ob nicht vielleicht. 
— 09: den Freiern, obwohl wur von 
Eurymachos vorher die Rede war. 
— 700 yduoro, temporal. Kr. Di. 
68, 15, 2. — reisvrnoeı, nämlich 
Zevg: verwirklichen wird; die- 
ser Ausdruck mit bitterer Beziehung 
auf ueuove 521: zu o 889. — x«- 
209 nuae den Tag des Unheils. 
[Anhang.] 

525 = 160. 

526. nignog arE.: vgl. » 87. X 139. 
2 292. — Anöllovog als des Gottes 
der Weissagung. 
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„TnAtuey’, si yag xev OU noAvv 100v0oV &vdads uluvorg‘ 


avrovs T' außaivev ava re novuvnola Avoaı' 
ot 6’ aid’ sloßaıwov xal El xAntoı xadikor. 


TnAeueyos Ö’ Uno nooolv &öncaro xala aedıla, 


eiAsrto Ö” üAxıuov Eyyos, axayuevov Okdı Xalxo, 
vnog an’ ixgiöogiv' ol Ö8 zovurnoı Eivoav. 
ol ulv dvaoavres nAEov &s noAm, Ms Ensisvosv 
TnAepaxog YlAog vios 'Odvoanos Bsloio‘ 


545 
tov BE 7’ Eya xouıo, Eeviov dE ol 0v nodn Earaı.“ 
as einav Ent vnos EBn, EneAevos 6’ Eralpovg 
550 
555 


zov Ö’ ax apoßıßavre modss YPEgov, Opg’ iner’ wuANv, 


&vda ol N00V Veg uaia uvolaı, 10 ovßarns 
dodAog dav Eviavev, avanıscıv nnıa eidg. 


der treue Gefährte, um seine Be- 
reitwilligkeit zur gastlichen Auf- 
nahme des Theoklymenos recht 
lange durch die That beweisen zu 
können. [Anhang.] 

546. 10» dd ıs: adversativer Nach- 
satz zu dem die Stelle eines kon- 
cessiven Vordersatzes vertretenden 
Wunschsatze 545, im Indic. Fut., 
nicht Optativ mit x»8$, um die Zu- 
sage davon unabhängig in aller Be- 
stimmtheit hervortreten zu lassen: 
vgl. X 223. T 102: diesen werde 
ich doch (jedenfalle)...... Ey 
im Gegensatz zu dem 0 des Vorder- 
satzes. — Eevlov mit noßn, wie 514. 


547. Peiraios übernimmt jetzt den 
Befehl über die Gefährten. 


548 —= ı 178. 662. 4 637. u 145. 
Das Wiederlösen der Kabeltaue ge- 
schah vom Schiffe aus (vgl. 552), 
nachdem sie schon eingestiegen 
waren: vgl. zu 286. 498f. [Anh.] 

550. &öncaro x. nedıla, gegen die 
Beschwerde des bevorstehendenWe- 
ges (555); auf dem Schiffe und dem 


Meeresufer weilend (499) ging er 
barfuß: zu x 154. 

551. Vgl. zu v 127. &yxog, die 
Lanze, welche Telemachos nach der 
Sitte zur Reise mitgenommen hatte, 
wiewohl sie vorher nirgends er- 
wähnt ist. 

552 = v 74 und 0 286. «&z’ Ixgıo- 
gıv, wo die Lanze wohl neben der 
des Theoklymenos (283) gelegen 
hatte. 

553. avaoavıres nachdem sie 
(das Schiff vom Lande in die See) 
abgesto[lsen hatten: vgl. ded- 
ysıv und xarayeıy. — og Entlsucer: 
603. 

655. [Anhang.] 

556. uala uvolaı "ganz in Un- 
zahl’, ein steigernder Volksaus- 
druck, wie x 121. e 422. r 78. Zur 
Sache & 13 ff. 

557. &vlavsv mit Zjoıw, eine all- 
gemeine Angabe: unter denen 
wohnte: vgl. ı 187. — dvanıeaıy, 
dem Telemachos und Odysseus. Der 
Plural ist absichtlich gewählt in 
Bezug auf die folgende Scene. 
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OATZBSEIAZS ID. 


TnAsucyov avayvagıouos Odvaosms. 


ta Ö’ avr &v xAcin "Odvosvg xl Ötos Upopßos 
dvrivovt’ ApLOToVv Au MOL, xXmauEvo Up, 
dxnsuddv TE vounas au ayPgousvoroı GVEooLv' 
Tyitungov 8 neplocaıvov xUVes VAaXOUMPOL, 


000° VAcov, XEOCLOVTE. 


vonos 68 Ödtog "Odvoosvs 5 


oalvovzas te xuvos, negl Ts xTunog nAdE nodolıv. 

aida 6’ &o” Eüunıov ‚Ense HTeposVLE n000nVÖdR 

„Evueı, n ucda Tis tor EAsdoeraı Evdad” Eraigog 

7 xal yvopınos GAAog, Enel nUveg 004 vVAdovaıv, 

Al negL.ocalvovo. zodav Ö’ vaO HoVnov axovo. 10 
od zo av sipmto nos, Or ol @idog vlög 

Zorn Evi god vo. Tapav d’ dvopovoe ovßarng, 

ex 6° pa ol yEıomv nE0ov &yysa, Tois Emoveiro 


” 


V.1—89. Telemach wird von den 
Hunden und Eumaios empfangen. 
Seine erste Frage gilt der Mutter. 

1 = 0 301, epischer Anschluls an 
o 495. — &v xAıcln, d. i. im Innern 
der Hütte, nicht in der offenen Vor- 
halle, wie & 5, wegen der rauhen 
Witterung: vgl. & 457 f. 629 ft. 

2. &gıorov Frühstück, wie noch 
2 124. [Anhang.] 

3. Ennempav, der Plural aus Sym- 
metrie zu &vzuvoyro, obwohl die 
Sache eigentlich nur dem Eumaios 
zukam. 

4. TnA&paxov meoloocıvov, als die- 
ser in den Hof kam. Die Hunde 
waren wie & 29 im Hofe. — vAn- 
xouogo.: zu & 29. 

b. 008’ 91009, an dlanoumeor ad- 
versativ frei angeschlossen: doch 
obne zu bellen, so dals meocıwvr« 


zu TnAtuoaxov gehörend von eelo- - 


ocıwov abhängt. 

6. oalvovrag Partizipialkonstruk- 
tion nach »0n0s, wie nach öpdw 
und yıyyracaw. — Das zweite Glied 
dieser mit r& eingeleiteten Parti- 


zipialkonstruktion ist in einen selb- 
ständigen Satz übergegangen, indem 
an Stelle des allgemeinen »onse 
das bezeichnendere seo! — N0e 
getreten ist: vgl. I'80. — eg‘ zu 
nıde, wie z 444, vgl. K 535. & 122. 
nodoiıw ablativ. Genetiv, wie xo- 
ö80v 10: von zwei Fülsen her. 

7. &rea ursprünglich Ferex. 

8. Eraigog 7) nal yvagıunog Allog 
ist eine beabsichtigte Allgemeinheit, 
um sich nicht selbst zu verraten, 
obwohl er vermutet, dafs die ihm 
v 413 gewordene Zusage jetzt in 
Erfüllung geht, weshalb auch seine 
Sehnsucht mit alya 8’ &e’ leise 
angedeutet ist, dem entsprechend 
ol giAog vilog (11) folgt. TÄnhang.] 

10. vn0 zu dxovo. 

11. Vgl. 361. K 540. 

12. Zweites Hemist.: vgl. I 198. 
A 777. 101. &v) neoßvgoroı, wie 
% 304, in den Thürweg der Hütte, 
nicht in den Eingang des Hofes. — 
dvögovoe fuhr empor von seinem 
Sitze. [Anhang.] 

13. roig &noveito mit denen er 
beschäftigt war. 
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\ < 
xXıEVvaS aidona 0LVvov. 


N g 
0 6° avriog NAdEev Avaxtos, 


KUOGE ÖE uıv xEpaiiv TE nal aupm Ypaza xalı 15 
. geipag T’ auporspas‘ BaAspov dE ol Exnese Öaxgv. 

os d zero 0v neida Yiln gooveoav ayanakıı 

&idovr £E anins yains Ösxarm Eviavro, 

uovvov rnAvyerov, to Zu’ aAysa noAle 10YyN0N, 

os rors TyAeunyov Heosiden Ötog Vpooßös 20 
NEVIE KVGED NEALPUG, DS Ex Havaroıo Yvyovra. 

xal 6 VAopvpousvos Enean RTEpöEVTEa nE0ONVdR 


„mAdES, Tnieuaye, yAvxsoov WYaos. 


0d 0’ &’ yo ye 


OYsodaı dpaunv, Enel @yso vni ITvAovde. 

al üys vov 8loeAde, PlAov TExos, Opga 6: dvun 8 
tepvoun. eloogomv vEov KAlodEev Evdov £ovro. 

00 ulv ydo rı Hau ayoov Emipyeaı ovÖ} voumas, 

aA” Emiönusvsis‘ ag Yyap vi or svade Pvuo, 


15 — 0 39. ı 417. Die ganze Be- 
grülsung zeugt von der unbefange- 
nen Vertraulichkeit, die in Home- 
rischer Zeit zwischen edlen Herren 
und gutgesinnten Dienern herrschte, 
da die letztern als Familienglieder 
betrachtet wurden. Vgl. oe 35. 
224. y 499. 


16. Galcgov bis daxov wie B 266. 
OoAsoov (zu ö 705) hervorquel- 
lend. 

17. üyarafeı, Indikativ von der 
Wirklichkeit, die Fallsetzung in &- 
#övre und woynen 19. 

18. Jeder dieser einzelnen Züge 
in diesem und dem folgenden Verse 
giebt dem Bilde individuelles Leben 
und dient dazu die Innigkeit der 
liebevollen Begrüfsung, die durch 
den Vergleich veranschaulicht wird, 
zu steigern. Vgl. oe 111. 


19. zmAvyerov: zuletzt gebo- 
ren. — ro Emı um welchen. Kr. 
Di. 68, 41, 9. 

21. masre (Maskul.) zu mwequpüg, 
eigentlich “herumgewachsen’, d. i. 
umschlungen haltend, wie 7 
416. m 236. 320. — &u Bavdroo: 
vgl. 8 753. ı 63. [Anh.] 

22. ölopvgönevog ‘unter Freuden- 
thränen’, wie x 418. @ 40. 

23 = g Al. Nides, affektvoller 


Ausruf an erster Tonstelle, hier als 
Freudenruf nach besorgnifsvoller 
Erwartung: du kamst! oder ‘gut 
dafs du wieder da bist!’ wie 401. 
e 41: dagegen mit Entrüstung 
sprochen I’ 428, als Ausdruck en 
Mitleids Q 104. — yAvnsgov Yaog. 
Der Bewohner des heitern Südens 
athmet im ‘Licht’; Nebel und Ge- 
wölk drückt ihn nieder. — od 0’ 
Er’ are. lebhaftes Asyndeton des 
Gegensatzes mit Voranstellung der 
Negation. Vgl. » 356 f. [Anh.] 


24 = og 42. Ilvlonde: zu E 180. 
Eumaios weils von dem Anschlage 
der Freier: & 180 f., doch scheint _ 
er hier nur an die gewöhnlichen 
Gefahren der Seereise zu denken, 
wie Eurykleia ß 369 f. 

26. eioooow» mit o& Grund von 
tepypouaı. — Evdor Eövze da du 
daheim bist, mit v2ov alloder 

‘so eben aus der Fremde’ 
prägnant verbunden. Vgl. y 318. 
g 112. v 360. O 438. 

27. 00 u8v yade rı denn keines- 
wegs fürwahr. 

28. Zmiönusveıs du verweilst 
in der Gemeinde, im Gegensatz 
zu &yoos, d. i. zu Hause. — »u ver- 
mutlich, wohl, wie & 359. o 276. 
sdade aus &-aFad-e. [Anhang.] 
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sg PO, 6 0’ avrıs iov xar’ &g' Efsro. ro 8 Gvßarng 
qsbev Uno yAmpas bünas val xwag Umspdev' 
&vde xadeter Ensıra 'Odvoonos piAog vios. 
roisıv O8 xgEsı0v mivanıs nap&dnxe Ovßarng 
ontaidov, & da 7 ngoreon UmeAsınov Ebovres, 50 
oirov Ö’ daavusvag nugevnvssv dv naveoıcıy, 
ev Ö’ &pa ıoovßlo xigvn usAımdea olvov, 
avros 0’ avrlov Ikev Odvaanog Heloıo. 
ol 0° &n’ övelad” Eroiua ngoxelusva yelgag iaAkov. 
avrag Emel möcrog Hal Löntvog 2E Egov Evro, 55 
ön rors TmAduayos mpoospaves Ötov Vpogßov' 
„orte, nodev tor Esivog CO ixnero; mag ÖE E vavıaı 
iyayov sis Tdannv; tivss Zuusvar sbysromvro; 
od ulv yao ri E nelov Olouaı Evdad’ Indodaı.“ 

tov 6’ amausıBousvog ngooepns, Fvuaıs ovßora' 60 
„zoıyag Ey ToL, TExvov, aAmdEean navı’ Ayogsico. 
&x utv Kontawv yEvog sbyeraı EbgELEH», 
onal Öt moAla Boorav En) aoren divndnvar 
nAafousvos‘ wg Yao ol Enkrimasv ra ye dalumv. 
vov Ö° av Osongwrav Avögmv map& vnög anodgäg 65 
Nivd” Euov ng05 OTaduov, &yo dE Tor Eyyvallko' 
&okov, Onwms EHeisıs' Ineıns ÖE ro svgeran slvau“ 

ztov ©’ av Tyiduayos nenvvulvos avriov nVda' 
„Evunv, 7 ui Tovro Emog Huunäyis Esumec. 


46. &o& bezeichnet den unmittel- 
baren Anschlufs der Haupthandlung 
an die im Partizip bezeichnete. 

47. Vgl. zu E 49. Hier ist xöag 
zeugmatisch mit zevev verbunden. 

49. roicıv Ö8, auch dem Odysseus, 
denn das Frühstück war noch nicht 
vollendet: vgl. 13 ff. Andere roioıv 
Ö’ av. — nosıav nlvanag: & 141. 
[Anhang.] 

50. & d& welches nämlich. — 
7 nooreon, wo Odysseus ankam; 
über den Artikel zu & 19. [Anh.] 

Bil. nagevnvsev: zu & 147. 

52 = E78. 

63 — & 198. I 218. Vgl. & 79. 

57—59 = «& 171—173. 

60. Vgl. zu & 58. 

61. Vgl. zu & 192. 


62 = £E 19. 

63. nl Korea zu nAnfowevos. 

64. ds ‘80’, wie er sagt. 

65. nap& vnöos von einem 
Schiffe, nicht unmittelbar &x vos, 
weil Eumaios das E 350 ff. Erzählte 
im Sinne hat. [Anhang.] 

66. &yyvaalko, womit die folgende 
Scene vorbereitet wird. Übrigens 
hatte Eumaios schon o 337 ff. auf 
Telemach hingewiesen als den, dem 
die volle Erfüllung der Pflichten 
der Gastfreundschaft obliege. 

67. EoEov Onws EBelsıs: zu v 146. 
— Ineıns 63 are: begründet das 
&yyvoilio. Zum Gedanken vgl. & 
159. — svUyeraı elvaı: zu & 180. 

69 = Y 188. rovro, Objekt, &rrog 
Vvuoiyss dazu prädikativ. Eine 
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a0: yap Ön rov feivov Eyav vaodetopn olxa; 70 
avrög uiv veog elul xal 0V zw zeool aenoıde 

zvög anauvvaodaı, Ors TIg ME0TEEOGg Zalsunvn' 

unzol Ö’ Zun Ödiga Hvuos Evi ppeol uepumpits, 

n adrov zap £uol re uErın xal Öaua xomien, 

sUvnv T aldouevn X0005 ÖNKO TE Pur, 75 
n n0n Au Eures Ayaımv 05 Ti @gıoTog 

uvaraı Lvl ueyapoıcıy avne xal xAsiora ROPNOLV. 

aA n ro rov £eivov, duel TEeov Ixsro dauer, 

£00w wv yYAalvav TE yırava re Einara xuld, 

dacw O8 Eipog Aupnass xal nocol asdıde, 80 
zeudm 0’, Oxam uw xpadin Buuog Te xsisvsr. 

ei 0’ 2HElsıs, 01 x0u000V Evi oraduoicı E£pvkag' 


Schönheit dieses Beiworts liegt hier 
auch in dem Kontraste mit der 
Wirklichkeit, da Telemachos noch 
nicht weiß, wen er empfangen soll. 

70. d6n doch. — drod&kounı Con- 
junct. dubitativus. 

72 = 9 133. 2 369. avöge ist 
der Gegensatz zu »2og und wird 
durch das allgemeine zls aufgenom- 
men, wie auch T 183. — azauv- 
veodeı Infinitiv zum Ausdruck der 
vorgestellten Folge: dafs ich von 
mir abwehren könnte. — yalsaın»y 
feindlich handelt, Feindselig- 
keiten beginnt; Konjunktiv des Aor.: 
zu 9 214. 

74. ugs: Conjunctiv. dubitativus 
in der indirekten Frage. 

75. aldouesn scheuend, ist in 
verschiedener Bedeutung zeugma- 
tisch mit den beiden Objekten ver- 
bunden, mit sUv79 in dem Sinne: 
sich scheuen zu verletzen, mit d7- 
uolo pnuw (zu &E 239) — fürchten, 
zu vermeiden suchen: vgl. & 82. 
Penelope scheut sich die häusliche 
Sitte und die öffentliche Meinun 
dadurch zu verletzen, dals sie sic 
wieder verheirate, ehe sie vom Tode 
des ersten Gatten sichere Nach- 
richt habe: y 148 ff. 

76. Aycıav Os rıs einem der 
Achäer welcher, vgl.4179. 0289. 

77. wvaraı Konjunktiv in futur. 
Sinne. — nAsiota nogyoıw: als fedva 
dem Vater der Penelope. 


Homers Odyssee. II. 1. 


78. @&Al’n ro doch traun, aber 
freilich, setzt diesen Gedanken in 
Gegensatz zu dem Inhalt der Frage 
70; Zusammenhang: kann ich den 
Fremdling auch nicht im Hause 
aufnehmen, so kann ich doch und 
will ich... ... . Beachte die Wie- 
derholung von 70» Esivov aus 70 
an derselben Versstelle. — &xe/ bis 
öüue, wie y 368; der Schlufs auch 
o 421. r 351. v 332. wo 268. 


79 = og 550. 9 339. Die nach- 
drückliche Voranstellung der Verba 
Ecco, daoo, reuym betont die da- 
rin enthaltenen Zusicherungen im 
Gegensatz zu vrodskoucı olxo 70, 
daher dann 82 der Gegensatz ov 
»duL00ov. — wivy erneuert nach dem 
Zwischensatze das Objekt ro» &ei- 
vov. Kr. Di. 51, 5, 1. Andere &oco 
uev. — sluora prädikative Appo- 
sition zu den vorhergehenden Ö - 
jekten. [Anhang.] 

80. Vgl. @ 841. 

81 = £ 517. o 889. $ 342. Die 
Entsendung, welche in Bezug auf 
63 f. versprochen wird, war ein 
wesentliches Stück der Gastfreund- 
schaft. 

82. ed 0’ Z96lsıg wenn es dir 
aber recht ist: vgl. x 448. y 324. 
oe 277. T 142. — xouıooov Aor.: 
übernimm die Pflege. — £&ev- 
Exg, indem du ihn nicht zur Stadt 
gehen lälst. 


7 


x. 


100 
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ovrs Tl nor müg Önuog dmsydousvog yahsmalver, 


oure xu0ıyvrjroig Emiutupouer, oloi eg Evi 


115 


uegvantvoıcı nenoıde, Kal el ueya veinog Öpyrat. 
ode yag juereonv yevanv uovvace Kooviav' | 
Boövov Aatornv "Agneisıog vldv Eruzen, 


Free) 


uoövov Ö’ adr' ’Odvona zarig Texev" abrüg 'Odvoosds 
nodvor Zu Ev ueydgoıcı teudv Almev, old’ dmovnto. 120 
5 vüv Övousveeg udAa wvgloı elo’ Evi olxo. 

0000: Yyüg vijooısın Emixgarkovow &giororL, 

Aovaıyio re Zdun re xal GAyevrı Zaxivdo, 

nd’ 6000, xgavarv ’Iddanv adre xoiguveovov, 


10600: unrep’ Zunv wvovraı, roUgovoL ÖL olxov. 


N 0° oir’ dpveiraı orvyspöov Yydwov oure reAsvriv 
noıoaı Övbvaraı“ rol dt Pdwudovonw Zöovreg 
olxov Zudv' raya dr we Öunggaioovsı zal abrov. 


[7] 


zo: ulv teure Hewv Ev yovvaoı zeiraı“ 
drra, ot Ö’ Epyeo Däooov, &yeppovı Ilmvehorsin 


eip’, örı ol omg elul zul &r Ihlkov eilnhovde. 
ubrag Eyav arod ueven, ol dt dedgo wesodeı 
on ünaypysilus, rov 0’ &Alov un rıs ’Ayaıav 

wevdEodn" moAlol Yyap Zuol zur unyavdovreu“ 


114. zäs ist 5 öjwog nur hinzu- 
gefügt ‚wegen des Gegensatzes zu 
Bere: 115. — yaksmalveı ‘ist 
endlleis - duiyOdnesog, Par- 
tie. Aor. II med.: Hals gefafst 
habend. [Anhang.] 

116. Erstes Hemistich = N 9%. 

118. viov als Sohn. — Frinzev 
Imperfekt, gedacht: war Vater. 

119. Auch hier, wie 120 schwebt 
noch das 118 vorausgehende viov 
vor; denn es ist nach 115 nur von 
Brüdern die Rede, [Anhang.] 

120, 038’ dmövnzo wie A 324. 

@ 298, wie Achill klagt dd su 
7 ye (mario) ee ron 

2541 und es als Kindespflicht gilt 
den Eltern $gerrga drodoöyaı die 
Erziehung zu vergelten. 

121. «0 deshalb, weil ich allein 
und ohne helfende Brüder bin. — 
ul wvglor: zu 0.556, vgl. z 245 ff. 

122-128 — « 245.21. 

129. Vgl. zu @ 267. 


125 
180 

130. ärre. Der Vokatiy 
häufig der Anrede voran, er 


nicht zur eigentlichen Konstruktion 
des Satzes gehört. — oo d& mit 
leichtem Gegensatz zur bisherigen 

Rede, wo man sich besonders an 
einen’ wendet: zu ß 178. y MT. 
& 289. o 540. © 448. B 344. Z 5b. 
Kr. Di. 69, 17, 2. — #äooov recht 
schnell. DieSache selbst geschieht 
nach dem Befehl der Athene 040 #, 
Telemach selbst wollte nach o 505 
am Abend in die Stadt kommen, 

131. Vgl. o 42. eine nach Zoyeo 
asyndetisch: zu x 320. 

ni nr 9° Kan bis zevdfcho 
selbständige Ausführung zu 
dzayyellug. — Ayaıv, die roten 
und deren Diener. 

134. xollol y&e «r£. Bei dieser 
allgemeinen Begründung denkt er 
überhaupt an die fortdauernd feind- 
liche Gesinnung der Freier und 
deren Anhänger im Volke. [Anh.] 
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GA 00 y’ Ayysikug Omlam wie, umdt zur’ dygobg 150 
mActeodeı wer’ Exelvov' rap npög untige eineiv 
dupimohov raum Orgvveusv Orr tdyıore 

xoUBÖNV' xelvn yüp xsv dmappelksıs yEgoveu. 

7 da ul @g0E ovpopßiv' 6 Ö’ eiAsro yegol medılm, 
Önodwsvog d’ und moool moAwd’ Lev. od’ &g’ ’Adjumv 155 
Ajdev dmo oradwolo zıdv Eduriog vpogßog, 

GAR M ye oyedöv NAdE' Öduag Ö’ Miro Yuvaızl 

zul] ze ueyaan ze zul dyAak Eoya lövin, 

or Öt xar’ dvridvgov »Acing 'Odvonı pavslca, 

000’ ge TnAduayog Idev dvriov obök vonaev' 160 
00 yip mug zdvrsooı Heol Ypalvovreı Evagyels‘ 

GAR Odvosig ts aUveg te Idov, zul 6’ only ÜAdorro, 
avvindus 0’ Eregmos dia oraduolo YPoßndev. 


nd’ üp’ dm’ dppvoı veuos‘ 


151. mAdgeohaı “schweife her- 
um’, nicht 229&pevar, um den 
Gang zu Laertes als eine unnütze 
Verzögerung der Rückkehr zu be- 
zeichnen. — wer’ Zueivov nach 
jenem, um ihn aufzusuchen. — 
elmeiv im Sinne von auffordern. 

152. dup. aufm, wie Q 302, 
die dienende Schaffnerin. 

153. yag ja _ hg die Schaff- 
nerin, im Gegensatz zu Eumaios. 
er dreyyelssıe potentialer Op- 

tiv. 

154. eMero yeool m&dıla. Bei 
1 ‚rem Stillsitzen oder Verweilen 
im Hause hatte man die Sohlen 
gelöst, — Warum ist der gewähn, 

che Formelyers (0 550) hier nicht 
angewendet? 


V.155— 219. O , von Athene 
in seine frühere Gestalt zurückver- 
wandelt, giebt sich dem Sohne zu 

erkennen. 


155. äg« denn nun, wie zu er- 
warten war, weil Athene ihren 
Liebling Odysseus immer im Auge 
behielt. 

157. 158 — » 288, 289. 

159. zur” dvr/ßugov wAalng "an 
den der Hüttenthüre gegen- 
über befindlichen Platz”, den Vor- 


vonos Ök dtog ’Odvooeug, 


platz vor der Thür. — guveise 
gleichzeitig mit ori. [Anhang, 

160, odd’ &ga bis vongew selb- 
ständig ausgeführter Gegensatz zu 
Odvone ganeloe: zu 183. — ldew 
dvriov ‘sah sie (sich) ergen 
über” mit den leiblichen Aı 
San »önsıe beiiorkin, na m 
wahr mit dem geistigen Auge, 
d. i. hatte keine Ahnung von ihrer 
Anwesenheit: vgl. x 478, 

161. 03 yde zug Son auf 
keine Weise, keines; 
ou ydg zw. — Deo) bis ei = 
n 201, vgl. T 181. [Anhang] 

162. dlld Gegensatz zu 160, da 
161 pareathetisch, gesagt ist: aone 
dern nur. — vÄdorzo 
lielsen ihr Bellen hören, Lan: 

hang.] 

163. xwutndus mit Gewinsel, 
weil der Blick der Göttin sie in 
Schrecken setzte. — dıd oraßuolo: 
die Hunde sind im Hof zu denken, 
wie & 29 f und = 4 f. Die Wir- 
kung der göttlichen Erscheinung 
auf die Hunde wird hier nachtrüg- 
lich erwähnt. 

164. mi mit veooe, wie p 481, 
winkte zu, ohne zu sprechen, um 
nicht dem Telemachos ihre Anwe- 
senheit zu verraten. 2 
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ara db einer’ ysıg, zul Tor og o0xER” Öwodog. 
N ucae vıg Beog &00ı, rol odgavov eugbv Exovomw“ 
GAR VN®, va Tor xeragıoutve Öouev [p& 


Not yoVos« Öuge, zerupueva peldeo d’ yuzan.“ 


185 


zov 6’ Yusdßer’ Emsıra moAdriag Ötog Odvooeig” 
„od tig zo Bedg lu Te w ddavdrooım orig; 
aAA& arg Tedg el, ToV Eivere 0b orevayigov 
masyeıs ülyen moAld, Plug brodtyusvog dvögav.“ 


5 ga yarjoag vlov Aioe, ud dt magsıav 


190 


Ödxgvov 1xs yauüte magog 0’ Eye voAsuls alel. 
TnAduayog Ö’, ob ydo no Ensidero DV marep’ siven, 
adrig wv Emeooıw dusıßousvog mg008ELmEV" 

„od 00 y’ 'Odvoosig 2001, arg Zuög, GAAd us Öalumn 


Beryeı, öpp’ Erı u@Alov Ödvgousvog orevayikn. 


195 


oo ydg mag dv Huyrög Eve Tdds ungavonro 
© aurod ye vom, Ors un Deög aurög Eneidav 


(178), wo Telemach das gesagt 
wahrnahm; denn augenblicklich 
sieht er ihn nicht an: 179, [An- 
hang.] 

183 = £ 150. zo/ nach dem 
Singular ®eög: zu 8 177. Kr. Di. 
51, 11, 8. 

184. 7n&ı Imperat. von Mnuı, 
wie y 380. — iva von der zu er- 
wartenden Folge, nicht der Absicht 
des Angeredeten. — xezagioulve 
wohlgefällige. — dwonev und 
nachher ua», womit er sich und 
die seinigen meint. 

185. zovoe« dagu, reruyuive, 
d. ji. künstliche Arbeiten aus Gold 
als Weihgeschenke, wie die dydi- 
are u 347. 

187. od mit nichten. — zoi 
dir d. i. wisse, — Zur folgenden 
Frage zu & 364. [Anhang.] 

188. zov elvene url.: ‚enüber 
der fernen Höhe, in welche Telemach 
durch seine Vermutung den Vater 
rückt, betont Odysseus in diesem 
Zusatz, dals er ihm durch sein 
Schicksal menschlich nahe, persön- 
lich eng verbunden ist. 

189 — » 310. 

191. jxe liels fallen, wie y 33. 
— zdgos vorher, ehe er sich mit 
diesen Worten zu erkennen gab. 


— !e hielt er sie (die Thränen) 
zurück, wir; Plusquampert, 

% 192. ei den Pan Satz 
‚egründend, parenthetisch einge- 
schoben.— &xeifero, nicht "Blanbee, 
sondern liefs sich überreden, 
überzengen, nämlich durch Odys- 
seus’ Worte und Thrünen, 


194. od wie 187. — cv betont 
durch y& mit Bezug auf = ‚an 
dem Fremden gemachten Wahr- 
nehmungen. 

195. #elysı: die Vorstel 


dals Odysseus selbst ein Gott 
hat Telemach infolge der Worte 
des Vaters aufgegeben, aber er 
sieht in dem ganzen Vorgang nur 
das täuschende Gaukelspiel einer 
Gottheit, die ihn durch die Ver- 
wandlung des fremden Bettlers be- 
thöre, damit er hernach die Ent- 
täuschung um so schmerzlicher 
empfinde. — gg” Zrı wel. wie ı 
13. 4 214. [Anhang.] 

196. rdös dieses, was hier eben 
vorging, deine Verwandlung. 

197. öre un mit dem tiv 
konditional nach einer Negation, 
wie hier und 52 248, oder nach 
einem negativen Begriffe, wie) 186, 
N 810. Zu Kr. Di 06, SR = 
adrög Zmeiddv: zu B 246. [Anh] 
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yakrov re 49v00V TE dhg Loire 9 üpavınv. 
»al ı& ulv Ev ommeocı Deiv lornrı aeovrar‘ 
vov ad ds0g’ Inoumv Ürodnuoovsvnow "Adıvng, 
öpga x: Övousvesocı Povov zegı BovAsdonuev. 
GAR Ays wor wvnorngas dpıdujoag xurdAsov, 
öpga löEw, 60001 re zul ol Tiweg dvegss eloiv‘ 
nal nv Zuov Herd Huuov duvuove wegumgiäus 
Yodsvouaı, 7 Ev vaL Övvnoousd’ avrıpegsader 
uodwo dvevd’ &Alov, 7 xul dıbmoousd” &Akovg.“ 
zov Ö’ al Tykkueyog merwuuevog dvriov mOda' 
„O müreg, 7 Toı 08lo ueya HAdog altv üuovor, 
yeigdg 7’ alyumeyw Zusver zel Emipgova Bovinv‘ 
Gha& Alyv wueya eines, üyn w' Eye obdE xev sin 
avögs dm moA.otoı zal iPdLuoıı udyeodaı. 
uvnorijoov 6’ oör’ üg Ösxüs. drgsnig otre dV’ olaı, 
GhkR mob mAtoveg' rdya 0’ slocnı Evdad’ dgıduov. 


235 


240 


245 


&x utv JovAgloıo Öbm zul mevrnnovre 


232. &v oxjeooı ineinerGrotte: 
vgl. » 367. Versschluls wie 2 341. 

233. ösögo, zum Eumaios, — 
Ömotnuoodrnoiw, wie O 412, auf 
die Anweisungen: » 404. 

234. övouev£eoer, Dativ in feind- 
lichem Sinne, — fovlsvooper, der 
Konjunktiv nach dem Aorist: zu 
'» 303. — PovAsdsıw megl rıvog, nur 
2, Br Spr. 68, 3, 1 Be 

235. dewwjous gleichzeitig mi 
di : mit Angabe der 
Zahl, wodurch 247 fl. motiviert 

in Die ganze Aufforderung ist 
im Charakter des besonnenen 
und klugen Odysseus begründet, 
der, bevor er die Sache angreift, 
erst das Terrain untersucht und 
seinen noch unerfahrenen Sohn hin- 
sichtlich seiner Entschlossenheit auf 
die Probe stellen und zur Apsfüh- 
rung des kühnen Unternehmens vor- 
bereiten will, 


236. lfm, hier wie & 235 für 
das gewöhnliche eildo. [Asbang] 

287. Vgl. » 50. xaf xew zu 
podocouaı schlielst sich an den 
vorhergehenden Imperativ sard- 
Ae&ov dem Sinne nach als Nachsatz 
an (zu @ 77. » 507. A 308. 588), 


wobei »«/ wie sonst im Nachsatz 
(zu » 79) steht und Zuo» im Gegen- 
satz zur zweiten Person des Impe- 
rativs betont ist: so werde ich 
meinerseits mir klar machen, 

238. ij ne» ob etwa mit Indie, 
Fat., wie & 268. 

239. 7 x«{ “oder auch’, zur Her- 
vorhebung: oder aber. — dıfnod- 
wed«: Conjunct. Aubitatiyun: guisı. 

241. 7 roı, mit folgen. egen- 
satz in Bu 243, zwar, reich, 

242. Inipgove, wie y 12 Berge 
liches Eigenschaftswort als Gegen- 
satz zu alyunemv, wie yeigug ‘an 
den Armen’ zu BovAn», der regel- 
mäfsige Gegensatz zur Öharakteri- 
sierung Homerischer Helden, wie A 
258, [Anhang.] 

243 — y 227. &yn Staunen mit 
dem Nebenbegriff des Befremdens, 
des Zweifels: zu 203. — oUd& im be- 
gründenden Satze, x&v eiy möchte 
es möglich sein. 

245. &g eben, nämlich, — 
drgenis genan, einfach. 

246, raya 8’ eloenı wie B 40. — 
2uödde hier, nebendemtemporalen 
r&y« wohl = auf der. Stelle, wie 
addı öfter = aörinu. [Anhang.] 
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#00poL xexguevor, FE Ö8 Öpmorigsg Erovrai 
&u Öb Zdung niovgig re nal elxooı poreg Euoıw, 


ix öt Zaxuvdov duo Zeixooı xodgor ’Ayauav, 


250 


&u 0° adıng Iddung Övoxeldexe mavres ägıoror, 
zul opıv Au’ dor) Medov xipv& zul Delog dordög 
au doid Hepdnovre Öanjuove darrgosvvder. 

zav sl xv mavrav dvrjoousv Evdov &ovrav, 


un noAömıxga zul alva Plag dmorlocnı &iMev. 


aA 60 y’, el Övvaoal zw’ audvroge uegumgiäaı, 

gpodkev, 6 xEv tig vor dubvor zgopgovı Houun.“ 
zöv Ö’ aüre mgootsıme mohdriug Ötog ’Odvaoevg“ 

„roıyag Eyov £gkw, 0b Ök OUvdEo zul Ev üxovaor, 


au podoaı, 7 nv vor ’Adıyım odv il marpl 


doneosı, NE zıv’ @AAov dudvroge ueoumglko.“ 
zov Ö’ ad TmAdueyog wervuutvog dvriov mbda“ 
„EodAS ro rovrw y’ Exaudvrops, obs Ayopeveig, 


248. xengiuivor auserlesene. 
ioriesngei kufwärterı sun B17. 


249. Bebeg] 

251. zdvreg &gioror gehört nach 
dem Rhythmus zusammen, wie & 
272. 9 512. I 3. N 276, “alle die 
besten’, d. i. lauter edle, keine 
von niedrigem Stande. 

252. opt», den Freiern aus Ithaka. 
— dos, Phemios: & 154. 

258. darrgoovrdov Fleischzer- 
legungskünste, Vorschneide- 
kunst. Es waren also im ganzen 
108 Freier und 10 Diener, mit 
Einschlufs des Heroldes und des 
Sängers. 

254. zov el, Wortstellung wie 
0 223. — dvrmoouev Conj. Aor. im 
Sinne des Fut. exact. 

255. uj: zu o 12. — zolvmınga 
„a alvd adverbial: gar bitter 
und grausig, nämlich für uns. 
— Plug bis #dev, wie A 118. — 
&morioewı Conjunctiv. Aoristi. 

256. el duvaocı: durch die nach- 
drückliche Voranstellung des Ver- 
bums wird der Gedanke an irgend 
welche andere Voraussetzung aus- 

ei und er die Auf- 

lerung gedsev selbst dringen- 
der: bist du imstande .... ans- 


zusinnen, so sinne jedenfalls nach. 
— 1” dwövroge kollektiv. 
we z = der etwa, Sr 
otentialem tiv. kennt 1 d- 
2 mit Trondigem lerzen, 
nicht mit innerem Widerstreben, 
worauf der Nachdruck des Gedan- 
kens ruht. Ebenso 2 140. @ 40. 
x ee Ganze ist nicht eine 
von gedgev abhängige indirekte 
Frage, sondern epexegetischer Re- 
lativsatz zu rıv’ duvvroge, 

259. Vgl. zu o 818. 

260. Die direkte Antwort, die 
sonst nach der vorhergehenden 
Formel 259 zu folgen pflegt ("Athene 
und Zeus werden uns beistehen’), 
ist hier im Anschlufs an die Imj 
rative ods®eo und &xoveo» mit 
Aufforderung verschmolzen, zu 
fen, ob die Antwort darch il 
Inhalt genüge. ggdoxı Imper. Aor. I 
Med. — ovv vereint mit. 

261. dendosı Ind. Fut. mit x8, 
wie 0 524. usounelio, wozu wi 
nicht mehr gehört, Conjunct. dubi- 
tativus. Derselbe Wechsel = 238. 
6 265. 

263. rovrw ye: die nachdrückliche 
Betonung des Wortes durch y& fin- 
det ihre Erklärung in 264 f.: zu 


110 


zeioovraı Ön ydp oyı neplorareı aloıuov Auag.” 
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280 


[&A20 dE zo dgko, ob Ö’ Zul pgeol BdAkso ojow. 
Önnöre nev noAußovAog Evi posol Pros Adıjom, 
vevon ulv 001 &yb nepaij, od d’ Emeıre voroag, 
5660 zo Ev usyagowıw pie Tedya Keice, 


5 wuyöv üymAod HaAduov xaradelvar deipug 


advra uch, abrüg uvyoripug ueAuxolg Enkeoow 
nappaodeı, Öre aEv 08 weraAAmoıw moNeovreg“ 
‚er zanvod aredne, Enel obxerı Toloıw Eoxsıw, 
old mors Tooimmds zıdv zarAsınev ’Odvoosdg, 


GAME xarımıoreı, 8000v mugög Inter’ dur). 


290 


moög d’ Erı xal ode usifov Evi pgsol Bijxe Kooviav“ 
un mag olvadlvrsg Egiv orjouvrsg Ev dulv 

aAkyAovg TEWONTE zuraıogbvnte re Öaire 

au uvnorbv" abrög yag Epiixeraı üvöge olöngog.“ 


vow 6’ oloıoıy ddo pdoyava zul dvo dougs 


295 


aukhındeıv xal doı& Bodygıe yegolv EEodaı, 


280. 37 yde denn schon. 

281. Vgl. zu 299. Die schon von 
den Alten verworfenen Verse 2831— 
298 sind mit Benutzung von r 5— 
13 hier unpassend eingefügt. Sie 
setzen einerseits eine bestimmte 
Kenntnis der örtlichen Verhält- 
nisse voraus, wie sie Odyssens hier 
nicht haben kann, und anticipieren 
andererseits Anordnungen, welche, 
hier durch nichts vorbereitet, viel 

der in dem Zusammenhange 

jer unmittelbaren Vorbereitungen 

zur That getroffen werden. Über- 

dies entspricht dem Schlufs 295 f. 

nicht die spätere Ausführung: = 
31—383. y 161—125. [Anhang.] 

282. moAußovAog die ratschlag- 
reiche, wie E 260. — $ıjoeı, näm- 
lich wo. Andere Hoi. 

284. deyıw reuger Kriegsge- 
rate, d. % Wallen. er 

285. önynldc, wie bei ddwog und 
döue, im Sinne von Öydgopog B 
337. Hier ist die Waffenkammer 
gemeint: zu z 17. — xaradeivar 
lege sienieder’ zur Verwahrung. 

286-294 = r 5-18. 

286. mdvra udha alle mit ein- 
ander, wie ß 306. 


287. zuopdocı mit Akkusativ: 
jemanden listig beschwatzen. Zu 
zagd vgl. d 348. & 181. [Anh] 

290. xarcıxigo, im Simplex nur 
deinito. — 5000v so weit. [Anh.) 

291. ‚meös ern De 
Wine Kooviov st 27 
z 10 ist eine Kaas des Inter- 
polators aus « 89. 0 477. p 102 

292. un zug selbständige Aus- 
führung des hinweisenden röde 291, 
daher mit Konjunktiv, nicht Opta- 
tiv. — oloßesreg kausal zu arn- 
savreg, vom Weine erhitzt, mit- 
hin anders als olvoß«grjs oder olvo- 


Bagelov. — Egıv orjeuvreg: vgl. A 
314. [Anhang.] 
298. ToWonre waren 2.723 


in chiastischer Stellung, koineidente 
Handlungen: und damit schändet. 

294. avrög selbst, schon an und 
für sich, schon sei Vormentetaa 
ohne dafs z. B. jemand aufforde 
dasselbe zu ergreifen, — &p&Axerau 
Medium: zieht an sich. Yel. Va- 
ler. Flace. Argon. V. 541: namque 
virum trahit ipse chalybs. 

296. Podygıa, wie M 22, von 
dyesiv, ‘das vom Rinde KT 
mene’, eigentlich die den Rindern 
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ög dv dmidvoavreg Ehoiusde” rodg de #’ Ensıra 
Ilealüg ’Admvaln Eis al unriere Zeug.) 
&ho dE or dokn, ob Ö’ Evi pogsol BdAAso one. 


el 2rsov y’ Zuog 2ocı zul aluarog Mweregoro, 


300 


un rıg Eneır’ 'Odvonog dnovodın Evdov Eovrog“ 
we’ ovv Aukgrng iorw 10 yes wire ovßorng 
uts zıg olyov wie’ abc Ilmveröneın, 

GAR oloı oV 7’ &ya re yuvaınav yrdouev ÜdÜr. 


nal xE To dudov dvdgav Fri neıpndeiusv, 


305 


qulv Ömov rıg voı zieı al deidıe Fuuo, 
N” Orig or dAkyeı, ob Ö’ driug rotov dövre.“ 
zov Ö’ drausıßöusvog mgoGEPavse Yuidınog vlg 
su + \ \ ER 
„@& nerep, 7 ro Zuöv Huudv nal Emeird Y’, Öle, 
yvoosaı‘ 00 lv yap Tu gaAıpgoovvar yE w Eyovam‘ 310 
GAR od roı zods #Egdog Eybv Zoosodeı din 


abgezogenen Häute, dann Schilde 
aus Rindshant, Stierleder- 
schilde. — Moda Inf. der mög- 
lichen Folge, ausgeführt durch &g 
av— 5 da. [Anhang. 


zu beiden Verben sind die Waffen. 
— u£ zu #l&sı wird wohl ver- 
wirren, d. i, beim Kampfe ihre 
Kraft lühmen, Kr. Di. 54, 1, 2. 

299. Diesen Vers gebraucht ein 
ee mitten in seiner Rede 
als ig zu etwas anderem, 
weshalb der folgende Gedanke je- 
desmal asyndetisch angeschlossen 
wird. Eine Nachahmung bei Verg. 
Aen. 111.250. [Anhang] 

300. el Bssd» ye neh. Bat eine in 

ingu ausgedrückte Be- 

schwörung bei seinem Geschlechte, 
daher nuer&goro nicht — £uoio, son- 
dern von den Vorfahren überhaupt, 
aluweros ablativischer Genetiv des 
Ursprungs. _ . 
301. ur) mit dem Imperativ des 
Aorist, wie o 248: Kr. Spr. 54,2, 2. 
— Odvonog objektiv statt Zuod, 
vgl. 8254. — dxovodeo, Aorist von 
dem Eintreten der Sache ohne Zeit- 
begrif. — Zvdov Advrog: zu g 115. 

302. oöv: zu @ 414. — 16 ye: zu 
e 401. 


304, oloı allein, für uns, ohne 
dafs wir einen der vorhergenannten 
ins Geheimnis ziehen, Statt des zu 
erwartendenallgemeinen Gedankens 
“wollen wir unsere Vorkehrungen 
treffen’ folgt dann sofort die speci- 
elle Mafsregel. — ?9v» Richtung 
des Sinnes, ihr Trachten, [An- 
hang.] 

305. »a/ auch. #2 mit zeıondei- 

'» Potentialis. z£o manchen. — 

'rı d. i. vor Vollzug der Rache an 
den Freiern. 

306. [Anhang.] 

307. oix diöysı, absolut, wie r 
154: ohne alle Scheu, schamlosist, 

309. Der Gedanke dieses und des 
folgenden Verses, anknüpfend an 
300, drückt das ruhige Bewulstsein 
aus, dafs er seine Pflicht thun und 
der Vater mit ihm zufrieden sein 
werde. #vud» Herz, Sinn. — al 
Ineıra auch später, nicht blofs 
zunächst, wo es sich um Ver- 
schwiegenheit handelt, sondermauch 
beim entscheidenden Kampfe. — 
$lo parenthetisch, Ausdruck der 
Zuversicht. [Anhang.] 

310. od plv yde m: zu 27. — 

‚alıpgoodsun'schlaffsinnige@e- 
an kon” "Mangel eu Therelö:en 
0 470. 
311. zöös, das zeugndgvar 305 fi, 
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nuiv Auporepoicı, ob ÖF Ypopafsodnı Avaya. 
ÖnFR Yyap avımg elon Exaorov zEipntiov, 
doya usrepydusvog‘ Tol Ö° Ev usyapoıcıv Eumkoı 


zoriuare Öagdantovav vreoßıov, 000 Ex psıdo“ 


315 


aAh N ol 08 yuvalnas Eya Ödedaacdaı Avaya, 

ai 1E 0’ auıudlovos xal ai vnistuödgs sloıv. 
avdoav Ö’ ovx Av 2yo ys xara oraduovg LHER0LW 
nudas neıpaksıv, aAA’ Vorspa Tavra nEvsodaL, 


sl Ereov yE tı oloda Hıös regas alyıoyoro.“ 


320 


as ol ulv toiadra moög aAANAovg Ayogsvor, 
n 06° üo” Zusır’ Idannvds xaınyero vg Evspyns, 
7 peos TmAduayov IIvAodev nal navrag Eraigovg. 
ot 6’ örs Ön Auuevog noAvßsvdEos Evrog ixovro, 


312. ot Ö} Ye. @voya, wo jemand 
eine zweifelhafte oder bedenkliche 
Sache der Überlegung des ange- 
redeten anheim giebt, wie & 269 und 
obne Betonung des persönlichen 
Pronomens e 279. v 43, 122; in- 
direkt I 680. 

313. dnda& “lange Zeit’ steht 
als Hauptbegriff voran, erläutert 
durch &xa@orov x. wenn du jeden 
einzelnen erproben willst. Sinn: 
du wirst viel Zeit verlieren, wäh- 
rend die Freier ihren Unfug fort- 
treiben. — avımg nur 50, nutz- 
los, erklärt durch den paratak- 
tischen Gegensatz rol d$ xr£. 314 f.: 
indes die Freier u. 8. w. — elon 
von &igı. Kr. Di. 38, 3, 4. [Anh.] 

314. Zoy&@ die Ländereien. 

315 —= £& 92. . 

316. dA’ n ro aber aller- 
dings, wie 78 und 278, mit Zu- 
rückbeziehung auf die in dem Vor- 
hergehenden enthaltene (311 09 zoı) 
Ablehnung des einen Vorschlags, die 
Annahme des andern (304) einlei- 
tend. — dedaacdaı kennen ler- 
nen, experiri, was wegen des nahen 
Beisammenseins der Weiber keine 
lange Zeit erfordert. — &vaya ich 
rate. 

317 = r 498. z 418. vnleitıg 
eine Femininalbildung aus »7- und 
alscıns, “die nicht frevelnde’, im Ge- 
gensatz zu den ‘pflichtvergessenen’, 
welche mit den in v 121 «isırag 


daher unsträflich. [Anhang. 

318. xara oraduovg “in den Ge- 
höften’ bei Eumaios und Laertes. 

319. voreox, d. i. nach dem Freier- 
morde, prädikativ zu ravza, denn 
nur dorseo» steht bei Homer als 
Adverbium, 

320. Aıög reoug aly., wie E 742. 
M 209, ein Zeichen, durch wel- 
ches Zeus seinen Beistand verheilst. 
Dies kann Telemachos aus der Be- 
stimmtheit und Zuversicht, mit wel- 
cher Odysseus 260. 267. 298 ge- 
sprochen hatte, schliefsen. Wenn 
aber das der Fall ist, meint Tele- 
mach, so sind aus dem 314 f. an- 
gegebenen Grunde zunächst die 
Freier zu. beseitigen: denn dann 
bedarf es nicht der Hülfe noch an- 
derer. Indes macht diese ausdrück- 
liche Voraussetzung an dieser Stelle 
den Eindruck, dafs Telemach noch 
nicht frei von allen Zweifeln sei. 

V. 321—451. Die Nachricht von 
der glücklichen Heimkehr des Tele- 
mach erfüllt die Freier mit neuen 
Mordgedanken. Penelope hält dem 
Antinoos seine Undankbarkeit vor. 

322. ’Idaunvös, d. i. &oröde 0 5083, 
&s noAım 563. Hiermit knüpft die 
Erzählung an o 554 an, worauf 
Ereıra hinweist. [Anhang.] 

228. Yp&os: wir im Plusquamper- 


genannten Freiern Umgang og 


eKt. 
324 = A 432. Vgl. auch x 128. 
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uvyorngss 6’ dxdyovro xarnpnodv 7’ Zvl Hvuo, 
iu Ö’ mAdov ueyagoıo mapks ueya Teıylov adAlg, 
abrod db mooHdgode Hvgdav Eögidmvro. ’ 


zoo Ö’ Evgunayog MoAvßov mdıg NEX' dyogsveıv" 


345 


„® plAoı, 7 ueya Epyov Unsopidiog zerdisoreı 
Tyisucyo Ödög Me Ypauev ÖE ol ob veiksodeı. 
GAR” üys via ufhaıvev Egbooousv, # Tıg delorn, 
8 0’ Zokrag Klug dysipousv, ol xE zegıore 


xeivoıg ayyeliwcı Hog olxovde wEsodau.“ 


350 


00 zw müv elpmro, dr’ "Aupivouog Ids vie, 
orgspdelg Ex yapng, Auwevog noAvßsvdsog dvrög, 
lorie ze oreAlovrag Eperuc Te yegolv Eyovrag. 
mov 6’ &p’ duysAdoug usrepoiveev olg Erdgouw' 


„u rw’ Er’ dpyeiimv Örgvvousv" olds yap Evdon. 


355 


N ris opıw 100’ dene Yecv, A eloıdov aurol 
via magspyouevnw, cv Ö’ odx Zöuverzo augwau.“ 
og Epad’, ol d’ dvoravres EBav Eul Hiva Bardoang. 


342. xarjpnoav wurden nieder- 

en, betroffen über das 

'ehlschlagen ihrer Unternehmung 

gen Telemachos. — vl #uun, 

. 1. innerlich, ohne zunächst ihrer 
Stimmung Ausdruck zu geben. [An- 
hang.) 

343 = 165. 

344. aurod daselbst mit der 
nüheren Erklärung gomdgode Sv- 
edv, wie « 107, der Thür des Hau- 
ses, also im Hofe. [Anhang.] 

346. 347 = ö 668. 664. Hier das 
Perfect rer£lsoreı von der vollendet 
vorliegenden Thatsache, dort der 
Aorist vom Zustandebringen des 
Unternehmens. 

348. Vgl. # 34. 4 141. ZgVooo- 
wev Konjunktiv, wie & 76. 

349, Zofzug prädikativ zum Objekt 
dAnug, letzteres Schiffer, ge- 
werbsmälsige Seeleute, motiviert 
durch zdyiore. — 0? xe mit Konj. in 
finalem Sinne. [Anhang] 

350. weivorg denen dort, denim 
Hinterhalt auflauernden. — #oog 
bis veeoßeı, Inhalt der in &yyeiAnor 
enthaltenen Aufforderung. Kr. Di. 


56, 7,9. 
351. Vgl. 11, — Yupivonos wird 


ES 398 ff. als er milder und 
verständiger Freier eingeführt. — 
vie, das Schiff der auflauernden 
Freier. [Anhang.] 

352. orgephelg dx nach- 
dem or Sich umgedreht Hatte 
von dem Platze aus, wo er sals, 
so dals er den Kopf seitwärts ge 
wandt hatte und aufden Hafen 
konnte. — Auutvog bis Zvrög ist 
vje zu verbinden. 

353. or£llovrag, zu yl1, und &yos- 
zug bezichen sich auf zodg &v nl. 
— teerud, nachdem dieselben von 
den Pflöcken losgemacht waren: zu 
d 782. 

354. 780 mit wyeAdaag Part. Aor.: 
in ein sülses ag) Lachen 
ausbrechend, herzlich auf- 
lachend, wie 0 35, 163 yelgosres 
6 111; sonst bildet 700 yeltkocar 
v 358. p 376. B 270. W784 und 
nd0 yeldocag A 378. © 508 den 
Versschlufs. Kr. Di. 46, 6, 4, 

355. oide, hinweisend: hier sind 
sie. — ?vdov, daheim, im 

856. zods allgemein; was jetzt 
Besen ist, erklärt sich aus dem 

'bject zu eloıdor, 
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alya dt via uelcıvav Em’ yrsigoıo Egvooev, 


tevgen ÖL 0p’ amevsızav ümegduuoı Hegdmovres. 


360 


arrol Ö’ zig ayopyw xlov &dgvoı, oddE im’ KAAov 
elov oüre vEov usralfew oUre Yegovrav. 

roisıv Ö’ ’Avrivoog werepn, ’Evasideog vlog‘ 

„® m6m0L, Bg Tovd’ üvöge Peol xaxörnrog EAvcav. 


Aucre ubv oxomol Ifov dm’ üngıag Mveuodsoeg 


365 


altv Enaoovregoı' Aua d’ jehln xaraduvrı . 

ob mor’ Em’ mneigov vor’ Goauev, AR Evi zovro 
vni Don mAsiovreg Euluvouev ’Ho diev 

TnA£yaxov Aoyomvreg, iva pdlomuev EAdvreg 


aurov' rov d’ äga eng ubv dunyayev olxade datum. 


370 


Nusig 0’ Evdcdde ol poabousda Avygov 6Asdgov 


Tnheudyp, 


359. Vgl. 325. A 485. Hier ist 
ala 82 voran gestellt: sie wollen 
schnell zur Hauptsache kommen. 

‚our, Wechsel des Subjekts. 


F 300 = {Rs Hegdzovreg waren mit 
zu Schiffe gewesen. Vgl. auch 474. 
361. &®gdor, appositiv zu airof 
wie @ 420, insgesamt, die ange- 
en, wie die zum Meere eben 
Bay Kommunen Freier, — oudd 
zw’ &%ov, der nämlich nicht zu 
den Freiern gehörte. 

362. weralteıv sich dazwischen, 
unter sie setzen, nur hier. 

364. os im Ausruf, nach & moon: 
zu 0 381. — zundenzog, ablativ. 
Genet., vom Verderben, mit 
Zivoav: zu = 397. Die erläuternde 

g dieses Ausrufs folgt 
asyndetisch 365—370. 

365. ox0zxo/ Späher, aus der 
Mitte der auflauernden Freier. — 
rl mit dem Akkusativ: über etwas 
hin, d. i. verteilt über, 

366. dmacouregortemporal: rasch 
hinter einander: je länger der 
Hinterhalt dauerte, desto öfter liefs 
man eine Abwechselung eintreten, 
damit die Wache nicht etwa er- 
müdete, [ .] 

367. od or’ bis &oanev: die an 
‚der Spitze des Satzes stehende tem- 


und’ Nuag ünsnpöyoı od ya dio 


porale Bestimmung fua—aradurrı 
war eigentlich berechnet auf den 
erst im Gegensatz folgenden Ge- 
danken mAslovreg Zuluwouev; zwi- 
schen beide ist in Tebhafter Weise 
der negative Ge ;z_eingescho- 
ben, wie @ 74f. — doaue» aus 
“F£oauev kontrahiert,. mit langem 
anlautendem @ y 151. r 342, da- 
gegen mit kurzem y 490. o 188, 

368. zAelovreg hin und her fah- 
rend, kreuzend, 

369. p%lowuer: Konjunktiv nach 
dem Imperfekt. 

370. «öröv “ihn selbst’: diese 
nachdrückliche Bezeichnung nach 
2 Auagon, Be 372 die nachdrück- 
iche osition TnAsudyp zum vor- 
hin ol, ar ir BE des 
leidenschaftlichen Hasses: vgl. & 
670. » 386. — deu: Schluls aus 
dem Erfolg. — r&og einsilbig. [An- 
hang.] 

371. 2vödde hier in Ithaka, nach- 
dem wir auf dem Meer ihn nicht, 
haben ereilen können, Zugleich steht. 
Aueis, sowie juag 372, als Be- 
zeichnung der vereinigten Freier 
im Gegensatz zu denen, die ihm 
auf der See auflauerten. 

372. jueg, nur hier statt yudag, 
enklitisch. Kr. Di. 25, 1, 18. 

g* 
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zovzrov ye fmovrog dvvooeoda: zads Egya. 
avrög uw yüg Zmioriumv Bovij te von re, 


Aaol Ö’ obxerı zaumav dp’ julv ]oR YpEgovam. 


375 


GAR üyers, nplv #elvov Öumpvoloaoder Ayaodg 


lg dyognv' 


od yap rı wsömotusvei wv Ole, 


dAR Gmoumvios, Epksı Ö’ Ev müoıv dvaorag, 
obvend ol povov aimıv Egdnrousv, oböL xiynuev. 


ol 8’ obx alvjoovow dxovovreg zaxı Epya' 


380 


un zu zaxov 6EEwoı zul mueag EEeAdomoıw 
yalns Nuerlgng, Glow Ö’ dpızausda Önuor. 
AA pHEmuEv EAövreg Em’ dygod voopı möAmog 
7 Ev ödo" PBiorov Ö’ adrol xal xriuer’ Eyouen, 


daoodusvor xar& wolgev &p’ mulag, olxie ö’ eure 


385 


asivov unregı doiuev Eysıv 70° dg rıg Omwloı. 
sl d’ Zum Ode wödog dpavddvsı, all BoAsoHE 
aördv re fosıv zul Eyeıv margWıe mavıe, 

u ol yonwer’ Emsıra als Bvunde Edmuer 


373. rodrov durch y& betont mit 
Bezug auf die folgende Begründung : 
zu 263. — dviooroder: das Sub- 
jekt Aufag ist aus dem Vorhergehen- 
den zu entnehmen, zdde Zeya diese 
unsere Unternehmungen, von 
der Bewerbung um Penelope. 

374. BovAj re vö@ re durch Rat 
und Einsicht, wie u 211. » 305. 

376. mdumav stets nach Negatio- 
nen oder bei negativen Begriffen, mit 
ovxtr, durchaus nicht mehr. 
— ee: zu y 164. [Anhang.] 

376. &i2’ äyere drum ansWerk, 
wobei peufauste A. Öletoov aus 

371 vorschwebt, welcher Gedanke 
sodann der folgenden Begründung 
376—882 entsprechend, alsbestimm- 
ter Vorschlag mit @4& pPkaus» 
Elövreg url. 388 ausgesprochen wird. 
— dunyvolsacdeı mit eis dyogıjv. 
Die Leidenschaft greift hier nur 
nach augenblicklicher Begründung, 
ohne auf die Wirklichkeit, ob Te- 
lemachos daran gedacht habe, Rück- 
sicht zu nehmen. 

378. dmounvies wird heftig 
sürnen, nach der Infinitivkonstruk- 

ii 'bergang in das Verbum fini- 


tum: zu » 326. — 2» zdow unter, 
vor allen. der EN 

379. odvena dals. — ovdt alyn- 
wen, Objekt Ahn’: vgl. 869 £. 

381. an dals nur nicht: zuo12. 

382. ‚Aueriong betont: aus uns- 
rem eignen. — dla» ö’ dp. Br 
uov, parataktisch statt eines 
satzes. Vgl. zu o 228. 

383. pddveıw als Verbum finitum 
mit angeschlossenem Partieipium 
I) en Hauptverbums. [An- 


eis 686, d. i. auf der Rück- 
kehr, desselben zur Sind, — Ho- 
u:v behalten, imy Gegensatz zu 
doiusv 386, wie 388 im Gegensatz 
zu verlieren, 

385. 336. Vgl. B 836. 336. — Ep” 
Andas, eigentl. lokal: über uns 
hin, zu 365, so dals der Reihe nach 
jeder seinen Anteil erhält. 

386. doius», der Optativ nach den 
auffordernden Konjunktiven pdu- 
uev und Zyane» ist koncessiv, Kr. 
Di. 54, 3, 9. 

387. diAd sondern: zu & 482. 

— ßölsode alterthümlich für Bov- 
Asode. 
389. &lıg haufenweis’ in Be- 
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Evdad’ Aysıpousvor, GAR x weyagoıo Fauorog 
uvdodn ddvoın dıkyusvog‘ 7 de a’ Ensıra 
yyuaıd’, Üs #5 mAstore mogoL nal wogowog EAdou“ 
os Eypad’, ol d’ ügm mavres dunv Eyevorro owwmj.. 
zoioıw Ö’ ’Aupivouog dyoproaro zul uerdsimev, 
Nioov gpeldıuog vlög ’Agnrıddao üvarrog, 
86 6’ dx Aoviıylov moAvngov momevrog 
nyeizo uvyorngoı, udAore O3 IMmvehozein 
Avdave widoı YgEOL yep aeyone dyadjaw' 
5 ogiv Zu Ypgoviov ayoprjoaro xal weresınev‘ 
„GO pläcı, 00x üv dya ya xuraxteivew EdeAoıw 
Tnatuayov' dewov d ylvog BaoıAyıov dorıv 
urelvew: all agüra Yeav elpmusdu BovAds. 
el ulv # alvjowoı Arög weyahoıo HEworeg, 
wvrog re arevin tolg T’ KAAovg mavrag davon‘ 
el dE x dnorpamäcı Heol, mevoaodaı üvaya.“ 
og Epar’ "Auplvouog, roiow d’ Imuvöave wöRog. 
avıia’ Ensır! avordvres EBev dowov eig ’Odvonjog, 


390 


395 


405 


zug, auf zerjuure — Zdanev Prüs.: 
weiter er wie bisher. [An- 
'hang.] 
390. $v®dde, von des Odysseus 
— dysigöuevor Partie. prüs. 
‘von der wiederholten Handlung. — 
dx ueydgoıo vom eignen Hause 
aus 

391 — 9 161. 2idvow zu d- 
frwevog ‘sie’ zu erlangen suchend, 
werbend. 

392 — 162. yruaıd” mit ne 
potentialer Optativ. — Asior« md- 
01, wie 77. — wögoinog: vgl. 0.26. 
— 14801, bezeichnender als ei, wie 
aloı ı 42. 

393. Vgl. zu # 234. [Anhang.] 

398. & Aovlızlov zu wemorngaı. 

398. pgeal bis dyaßjaw: zu y 266. 

399. Vgl. zu ß 160. 

400. ovn &v Zyd ya mit 2BERoıuı 
nicht möchte ich für mein 
Teil mich entschlielsen, wo- 
durch er sich dem Antinoos ent- 
ehe Bei dieser bedingten 

'orm der Aussage schwebt dem 
Redenden der Vorbehalt vor, der 
402 iu Form des Gegensatzes mit 


ANNE zedre (= el wi ndgog) folgt: 
vgl. » 342. 

401. Tniduogor mit Nachdruck 
am Schluls des Gedankens im An- 
fange des Verses, wie 402 in glei- 
cher Stellung »relvew. — dswor 
Zorıw, Prädikat zum Subjekt yfvog, 
dieses konkret: Spröfsling. Über 
die Konstruktion zug 347. 

402. Heov Povidg die Rat- 
schlüsse der Götter, ist dasall- 
gemeine und theoretische, dagegen 
403 Jıögd£usteg die Aussprüche 
des Zeus (die Orakel, die als Wille 
und Gesetz des Gottes verkündet 
werden), das spezielle und prak- 
tische, Übrigens ist Amphinomos 
wohl überzeugt, dafs die Götter bei 
Bei die That als eine ver- 
abscheuenswerte bekunden werden, 
wie sie es ja nach Antinoos’ eig- 
nem Geständnis 364 und 370 ge- 
wesen sind, die den Telemach bis- 
her geschützt haben. [Anhang.] 

405. el dE x’ drorgwnas. sin au- 
tem averruncantes sint, nämlich bei 
jeder Art der Befragung, daher das 

'requentativum. 

406. Vgl. zu » 16. 
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&idovrss 68 xadilov Exil Eearoisı Heovorsıv. 
n 6’ avr’ aA’ Zvonoe neplpomv Ilmveloasın, 


pvnornpsscı Yyarıyaı vrlpßıov vppw Zyovom‘ 


410 


zevdEero Yyap ov madog Evil usyapoıcıv OAsdooV" 
xnov& yap ol Esıme Medov, O5 Exsvdero Boviaz. 
Bn 6’ idvan uspapovds ovv aupınoloscı yuvaskiv. 
air” Orte ÖN urnoınpas apixsro dla yuvamzar, 


on da Raupe OTaduov TEysog KUxa Hoimtolo, 


415 


avra rapsıaov Oyoufvn Amapa xondsuve, 

Avrivoov 6’ Evevinev, Enog 1’ Epar’ Ex T’ Ovouafer 
„Avrivo’ vBgrw Eyav, xaxounyave, xal dE 0E padır 

&v Önum Tdaxns us’ Opmlıxaz Eupsv üpıorov 

Bovin xal uuhoicı" av d’ ovx pa rolos En0da. 420 
uopys, ri n d8 00 Tyisnarw Havarov ve KOgoV Ts 
danreıs, 000 Ixdres iumakenı, oloıw oa Zeug 

BapTvp0S; 000 O00lm xaxa 6banısıv aAlnkoıcı. 

n 00x olo®’, Ots ÖsVg0 are Teög Ixsro Yevyom, 


408. Vgl. & 422. 2190vreg in den 

nnersaal. — HeovoLcıy: zu a 132. 

409. air’ Evönoe: zu f 382. 

410. urnNoTmgEoc. pasıyaı, wie 0 
160. 165. 

411. Evi ueyapoıcıv in ihrer 
Wohnung. — ölsdeo» vom ‘dro- 
henden’ Verderben, von dem be- 
&bsichtigten Morde. 

412 = Ö 677. [Anhang.] 

413. weyaoovde nach dem Saale, 
nicht &is ueyagov, wie 415 zeigt. 

414—416 = a 332—334. 

417. Vgl. zu ß 302. 


418. xal de zugleich doch, und 
doch: mit de wird der Satz dem 
Inhalt der vorhergehenden Vokative 
entgegengestellt. Kr. Di. 69, 41, 2. 


419. wed” öunlınag “unter den 
Altersgenossen hin’, vgl. B 143. 
I 54. P 149. 


420. Povinj nal uödooıv: zu v 298. 
— ov de: durch die anaphorische 
Voranstellung des Pronomens 0% 
(zu 0& paoıv 418) wird die Identität 
des Subjekts bei entgegengesetzten 
Prädikaten oder widersprechenden 
Handlungen hervorgehoben: so n 
-30Q f. o 200f. TI 539 £., vgl. aördg 


448, zu 7 482. — 00x dea mit 
ine®a«: zu 7 209, die Negation 
mit Nachdruck vorangestellt: mit 
nichten. 

421. ve n d& warum doch nur. 

422. ixerag: der Plural ist allge- 
mein gesagt, geht aber nur auf 
Telemachos, der in seiner hülflosen 
Lage des Schutzes von Antinoos be- 
darf. — üex ja. — Zeug, als Lxe- 
tnorog, den Schutzsuchende zum 
Zeugen anrufen. [Anbang.] 

423. ovddE adversativ begründend: 
ist es doch nicht. — öcn 
‘fromme Gesinnung’, Gegensatz 
zu dos 418, als Beobachtung der 
von der #:tuıg vorgeschriebenen 
Pflichten, wie noch x 412, ein sub- 
stantiviertes Adjektiv. — aA1nloı- 
cıv in Bezug auf die gegenseitige 
Schutzleistung, zu welcher die edle 
That des Odysseus gegen Eupeithes 
jetzt auch den Antinoos gegen Tele- 
machos verpflichten sollte. 

424. ore alsZeitpartikel nach old«, 
wie ® 406. 5 71f., wie auch nach 
peuvnucı und cum nach memini: 
zu » 115. — Öeögo hierher in 
unser Haus. — pevyov als Flücht- 
ling. [Anhang.] 
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diuov Umodeloag; dn yag »syoAmero Alyv, 425 

oövexa Anorjgow Emionöusvog Taploıoıw 

Mrays Osomgarosg' ol d’ Aw ügdwoı Yoav 

16V 6’ eiov PRlonı nal dmopgatoau pläov Hrog 

76: are kon paydır wevorıxea moAhm" 

ah "Odvosvg xariguxe zal Eoysdev leukvovg ep. 

zod vov olxov ärıuov Zeig, uvde dt yuvaixe, 

mutdd 7’ dmoxrelveig, Zub Ö2 ueydiog dxayikeıg. 

GAME 05 navoaodaı xeloucı xal dvaylusv &lkovg.“ 
zw Ö’ air’ Eiovuayog IToAbßov mais avrlov mode 

„*0vgn ’Ixagioıo, negipgov Ilmverözsız, 435 

Bdgosı, un Tor rare wert pgeol oMjoı weiovzev. 

oda 269’ ourog dung, odd’ Zoaeraı, oddt Ylrmrar, 


430 


ög av Tmasudym 00 vidı yelgag Enoloeı 


425. Umodeloag mit gedehntem o 
vor dem ursprünglichen d.Feisag. — 
du bis Ayo, wie & 282. 

426. Zmoröusvogsichanschlie- 
fsend, Tapioaw: zu « 105. Der 
Ithakesier Eupeithes hatte an einem 
räuberischen Bireifzuge der Taphier 
gegen die Thesproter teilgenom- 
men und diese hatten nun ihre 

ossen, die Ithakesier ge- 


gen Eupeithes zur Genugthuung an- 
gerufen, 
427. 4 begründend. — Au», en- 


klitisch. — &ewor verbündet, be- 
freundet, nur hier, doch dgdueiv 
H 302. 

428. nel droggaiscı xr£, erlän- 
ternde Ausführung zu pPZoaı, 

429. zard mit paydeww eigentlich 


hinabschlingen. — wevormia 
zolAjv in reichlicher Menge. 
430 = ö 284. 


431. 432, Sinn: du übst eine böse 
Vergeltung an Odysseus für das, was 
‚er an deinem Vater gethan hat. Von 
den vier Gliedern des Satzes ent- 
halten das erste und dritte, durch 
z& verbunden, die Hauptgedanken 
(431 entsprechend 429, 432: 428), 
"worauf besonders der Begriff der 
N denen sich dann 
je ein untergeordnetes mit d2 an- 
schliefst. d&ruov adverbial, ohne 
Ersatz. 


432. dmoxreiverg willst du tö- 
ten; de conatu, wie ı 406. — Zue 
mich, als Mutter des Telemachos. 
— dxeyiteıg koineident mit dmo- 
arelveig. 

434. Eugduuyog ergreift das Wort, 
um mit falscher Versicherung in er- 
heuchelter Entrüstung die Penelope 
zu beruhigen, zu welcher Rolle An- 
tinoos, der hier im Bewulstsein der 
Schuld verstummen mufste, nach 
seinem Charakter überhaupt nicht 
geeignet war: zu @ 383. 

435. xodgn xte., ehrenvolle Be- 
zeichnung der Penelope, im Vokativ 
als Anrede im Munde der Freier, 
sonst im Nominativ oder Dativ: zu 
@ 152. [Anhang. 

436, Vgl. n v Ad rk 

437. on Eorı bis oVdR yermraız 
eine affektierte Steigerung der ge- 
wöhnlichaufzweiGlieder beschränk- 
ten Formel (£ 201. 0 79), um den 
Gedanken an jede Möglichkeit, 
dafs das Negierte eintreten könne, 
abzuschneiden: nicht existiert, 
auch wird nicht existieren, 
auch nicht geboren werden; 
odros derjenige, ein solcher, auf 88 
hinweisend, 

438. oh vldı nachdrücklich hervor- 
rn heuchlerischer Ausdruck 

jer Ehrfurcht vor Penelope. — geiz 
gus Emolocı vgl. & 264. 
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saßdp meninyvia meh molmoe YEgovea, 

Auyg& 62 eiuara 8008 megl xool, un € avßweng 
yvoln Eodvra ldov zul Eyepgovi Ilveroxein 
2490: dnayyeiiov, umdt pgsolv eipVooaıro. 


zöv zul TnAkuexog mpoTEgog zpög wider Eeımev‘ 


460 


„nAdeg, O1’ Evumıe. Ti dN #Adog dor’ dvk dorv; 

n 6’ #0 wumorjgss dyyvoges Evdov duo 

du Aögov, 7 Erı u avd” eipiaraı olzad’ lovra;“ 
zöv Ö’ dmausıßöusvog mg00Epns, "Edunıs ovßara' 


„00x Zuehlv wor radıe uereAinorı zul Egdodeı 


dorv xaraßluoxovra' teyıord us Huuög dvaysın 
Gyyshlyv einövra mdlıv Öevg’ dnovesohder. 
Gungnos dE uoı map’ Eraigwv &yyeAog arg, 
#nov&, ög d7 meWrog Enog N untl Esımev. 


@hko dE zo zöde oda‘ To yap Idov spdeAuotcw. 


470 


nn ümto moAog, 68 9° "Eouciog Aopog Loriv, 

je xıov, Orte vie Homv lösunv zarıodoav 

&5 Ayuev’ yusregov' moAdol Ö’ Eoav üvdorg &v air, 
Beßoidsı 62 odxsooı »al Eyysoıw aupıpvosıw. 


456. ddßdp merinyvia: zu #238. 
— zul molnee yigovıe “retro 
mutaverat in senem’, nämlich in das, 
was er schon gewesen war: ein nach- 

licher Bericht über inzwischen 
Geschehenes. 

4B7, Eoo, durch ne 
wie 174 Anhang. 

459. und! Ba Me und 
nicht es im Herzen bewahrte, 
d. i. und nicht es verchwiege, der 
negative Parallelismus zu dmayy&i- 


onen. E 682. N 306. 
461. AAdeg: zu 23. — zi dn mAdos, 
lebhafte Frage: welche Kunde 
denn? was erzählt man denn? 
Ba Audn Ag selbstän- 
En Fee nicht Doppelfrage. 
Ben “dort? im Hinterhalts- 
— elguarcı, Präsens wie 4 289. 
En 303, "bewachen’, d.h. hier: hüten 
sie mich noch als einen, der auf 
der Heimkehr b« na, d. i. mit 
höhnischer Bitterkeit: lauern sie 
noch auf meine Heimkehr? 
465. zaüra Subjekt zu Zueler: 


nicht dachte ich daran, wozu dann 
die folgenden Infinitive die vorge- 
stellte Folge ee (danach) zu 
Dieser Vorstellung gehört 
auch das folgende Pace hartes 
BAosxovre an, welch@& daher im 
Akk., nicht im Dativ, steht. 

468. zug’ Fraigmv zu ayyshog. 

470. rot dir, mit Bezug anf Tele- 
wmachs Fra; dito: sonst. — 
öde, auf das Folgende bezüglich, 

— idov öpdaluoicsıw Gegensatz zu 
168. [Anbang. 

471. 7jön, auf dem 1 Rückwege, _ 
nee oberhalb. — ‚Eepeiog Aögos 
‚der Hermeshüi ist am An- 
fang des Neiongel kr zu denken. 
Hermes wurde nach & 435 neben 
den Nymphen verehrt. [Anhang.] 

472. öre mit Aorist entsprechend 
dem latein. quum inversum mit In- 
dic. Perf, nach Imperfect. im Haupt- 
satze: = 11. — xarıodcav, vom Ein- 
laufen in den Hafen: vgl. 322. 

474. dugiyvororw, ein veranschau- 
lichendes Beiwort mit sinnlicher 
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wal opeag dlodnv rods Eunevar, oböE ru olda.“ 475 
ös pdro, welönsev Ö’ Icon Ts TnAsudgoıo 


2: zareo” 


spdaAuotsıv löwv, akkeıvs 6’ vpogßdv. 


ol ö’ Zmel odv meVoRvro movov Terixoveo ve date, 
daivuve’, obdE rı Buwög &devsro Öurrög Elong. 
«reg Enel möoog zul Eönrvog 28 &gov Euro, 480 
»olrov te uvjoavro xal Umvov Ömpov EAovro. 
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Tnksudygov Endvodog eig Iddryv. 


juog Ö’ mgıpevsır pavn sododdxrviog Has, 

ön Tor’ Eneıd’ und nooolv Eönoaro zahk medıla 
Tnatuayog, plAog vlög ’Odvoonog Beloro, 

&iAsto Ö’ ülxıuov Eyyog, 6 ol zaidungıv dpngsw, 


üorvds lEusvog, zal Ev mgootsıns ovßarnw‘ u 
7 ro ulv Eyov alu’ ds moi, Öppa us wijeng 


„are; 


Beleb: des Speeres, zweiglie- 
deri Einstein äsmelbe oben mit 
der ehernen Klinge (aiyu, due) 
und unten mit der ehernen Zwinge 
oder dem Schuh in konischer 
Spitze (savg@rrje) versehen ist, [An- 


hang. 
475. zovg als Prädikat: die, d. i. 
die von Telemach 462 bezeichneten 
Freier: zu A 144. Kr. Di. 57,3, 5. 
477, ldov nach is ist nach dem 
Sinne konstruiert. Kr, Di. 58, 3,1. 
Der Zusatz. des Organs dpfelnoi- 
1 von der energischen Thütigkeit 
des Auges. Der lächelnde Blick ist 
hier ein gemütlicher Zug, um das 
Einverständnis zwischen Va- 
ter und Sohn zu bezeichnen, — 
dAdsıvs Bi ehiastisch gestellt zu 
ldaw, mit Üb ergang der Partieipial- 
konstruktion ius Verbum finitum: 
während er mit diesem lüchelnden 
Blick dem Sauhirten zu entgehen 
suchte, damit dieser das Einver- 
ständnis nicht gewährte. 
A78—480 — 4467469. B430— 
432, auch H 319. 320, und @ 384. 


479, &iong des "gleichen? in 
auf die Teilnahme aller Anwesen- 
den, d. i. des gemeinsamen, 

480. Vgl. zu & 150. 

481. örvov dügor, weil der dmwog 
als stärkende Wohlthat gedacht ist, 
Zovro, d.i. genossen, wie 487. 
H 482. I 713. Ovid. Fast. III 185: 
placidi carpebat munera sommi. 


Q. 
V. 1-27. Telemach verläfst das 
Gehöft, nachdem er dem Eumaios 
befohlen den Tranden in die Stadt 


zu führen. 
‚1, & [Anhang.] 

2. ö zör’ Imeıra, im Nachsatz 
wie xal zör’ Imeıra 4 478. Kr. Di. 
65, 9, 1. — dmö mooal» Lokativ des 
Zieles, wie #66. @441. 2294 u. 0. 

3. Vgl. zu 0.68. 

4— T'338. Anders o 551. = 

5. £öv seinen treuen. [A 

6. &rra: zu 31h zor ab 
dyav, welchem drüg aol ye 9 ent- 
spricht. — ögge als Finalpartikel 
mit dem Futurum. Kr. Di. 54, 8, 6. 
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Öysrar‘ od yag ww mg00dEv mavocodeR lo 

aAuvduoU Te orvyegolo Y6oLd TE daxguoevrog, 

zolv y’ adrov us löner‘ Greg ol y’ @ö’ Emırilim. 

zov Eelvov Ödornvov dp’ ds möhın, öpg’ &v Eueidı 10 

daire mroyeim' wos dE ol, Og =’ &eAnow, 

zigvov al xorbAnv‘ Zus Ö’ od zug Zorıv ümavrag 

dvdgcnovg dveysodaı Eyovrd mep ühysa Puuo. 

6 Eetvog Ö’ el weg uch umvis, &lyıov euro 

Eoosreı' 7 yap Zuol PA’ aimdea uvdnoaode.“ 15 
zov Ö’ dmausıßöusvog mgo0Ep7 mordunzz ’Odvoosig‘ 

„® YlAog, oddE roı adrög Egvxsodeı uevsalvo. 

aroyd Peirsgov borı xark mroAv Ti zur’ dypodg 

daira mroysisıw" dması dE wor, 68 x’ 2deAmoı. 

od y&p Eul oreduolsı ueverv Erı wmAlnog eiul, 20 

ös 7’ imızsihautvo onudvroge aivra zudkoteı. 


8. Vgl. d 801. 

9. zolv ye mit lönreı: zu » 175. 

10. ‚zöv &eivov duornvovr den 
Fremdling da, den unglück- 
lichen. Kr. Di.'50, 8,3. Der Be- 
fehl erfolgt hier nach dem Willen 
des Odysseus x 272. 

11. dass: de eine Art Nachsatz 
in chiastischer Stellung zum vor- 
hergehendensrogeun: geben wird 
a Beasnmag, 
Lust hat: Konjunktiv in fatur, 
Sinne, 


12. zUgvor, wie 0 312. — Zus 
betont im Gegensatz zu ög x’ &#8- 


Anoıw. 
13. dv£yeadeı, absichtlichgewähl- 
ter Ausdruck, um die Aufnahme 


des Fremden 'als eine Last zu be- 
zeichnen; vgl. n 32, gleichsam auf 
mich nehmen, mir aufbürden 
daher zusammengerückt mit fgorrd 
=eg da ich doch schon habe. 

14, el eg wenn auch, ist dem 
betonten Worte nachgestellt, wie # 
408.—äAyıov nur um soschmerz- 
licher, au für ihn selbst; in 
Gedanken liegt der Gegensatz: er 
wird mit seinem Zorn mir gegen- 
über nichts ausrichten: vgl. & 211. 
Diese Teilnahmlosigkeit des Tele- 
machos gegen Odysseus (beachte 


besonders ög x’ 2#£Aycıw 11 und 
&revrog 12), ist nur eine für Eu- 
maios berechnete Verstellung. [An- 


es ydg denn fürwahr, da- 
mit motiviert er entschuldigend 
die rücksichtslose Sprache, — &uol 
gi2” Prädikat zum Subjekt dAn®Ee, 
uußroacdeı Infinitiv des Bezuges: 
zu 0 a 

17. oudE zu auzdg — ne ij i 
dem, — zol dir d. i. Has BE 
ziehung auf 14, wodurch Telemach 
diese Antwort provociert hat, — 
Zguxsodeı mich zurückhalten zu 
lassen, 

18. PöAtegov dorı nuı& mrölın, 
weil es da einträglicher ist, 

19. öwası Ö£ xr&.: Mit der be- 
stätigenden Wiederholung dieser 
Worte des Telemach (11) geht Odya- 
seus völlig auf den Ton des Tele- 
mach eiu, um seine Rolle als Bett- 
ler durchzuführen. 

20. od zu Zr; ueveww Inf. der vor- 
gestellten Folge, von emAluos ab- 
häüngig, wie nach roiog ß 60. Kr. 
Di. 56, 8, 6. 

21. ög re, nur bier und! 42 so 
dafs, mit dem Infinitiv der vorge- 
stellten Folge mı82otaı, die nähere 
Ausführung zu m} or. ueveıw. [Anh.] + 
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GAR Eoyev, Zub 0’ üfsı dung Ode, Tov OL xeAsveg, 

avıix’ imsl #5 mvgög Hepkm din te peryrar 

alvög yap ads einer’ Ego xard' wi we Ödaudoon 

orißn ümnoin‘ Enadev dE ze dorv pair’ eivau“ 2 
os pero, TyAueyog Ö8 die oraduoto Beßrnem 

agaınv& mool nooßıßag, zaxk d& uvnorngoı purevev. 

«rag Emel 6° Inave Öduovg Ei vaısrdovrag, 

Eygos ulv orjoe moög xlove uaxgov &geloug, 

adrög d’ slow lev zul bmepßn Adıvov onöov. 30 
zov df moAd zoWen elde rpopög Evpvxäsıe 

ADEr xu0Togvuo« Bogovorg Evi Önıdaktoıcıv, 


duxgvoao« Ö’ Euer! Müg aiev. 


en 


Gupl Ö’ &p’ Ara 


dumal "Odvoonjog reAroippovos NyEg&Fovro 
zul »Uveov dyamaföusvaı xepainv te xal &uovg. 35 
7 0° Iev ix dalduoıo egipgwv Imverözsız 


22. Zoyeu gehe nur, wie £ 69 
mit folgendem Fut. de: wird 
(nicht soll) führen. — xeAsvsıg, 
nämlich Zus dysır. 

23. zugög am Feuer, wie 2331. 
4A 667: zu ß 261. — &Atn Sonnen- 
wärme. 

24, alvög zu uexd, nachdrucks- 
volle Wortstellung, prädikativ zu 
z&de, — un: zu o 12. Hier ist die 
Besorgnis durch den Inhalt des 
Satzes mit yadg vorbereitet, wie = 87. 

25. orißn ümnoln der Morgen- 
reif, die ganze Scene en 
Herbste: zu n 7. — gar’ = gro. 

26. dic oraßuoio: andere dıln 
weydgoro nach m 165. 

27 = N 18 und & 110. Das erste 
Hemistichion, weil Sehnsucht nach 
der Mutter und Besorgnis vor den 
Freiern ihn treibt, das zweite, um 
auf die Verabredung zwischen Vater 
und Sohn zurückzuweisen. — zen 
bis purever, parallel dem Partici- 
pium mooßıßas: zu 66. 

V. 28—83. Telemach im Palaste 
von den Mägden, dann von der 
Mutter begrüfst, entzieht sich dem 
von dieser gewünschten Bericht über 
die Reise und holt den Theoklyme- 
nos vom Versammlungsplatze. 

23 — 85. 178. @ 362. Z 370. 497, 
mit kleinen Differenzen; der Vers- 


schlußs auch e 275. 324. 9 242. 4 
769. 20 vererdovrag: zu ß 400, 

29. Vgl. «127. Da Telemach erst 
30 in den Saal eintritt, so ist die 
Säule, an welche er seine Danze 


30. Vgl. zu 41. Über das Ma- 
terial der Schwelle zu g 339, 

31. 1g0@ds die Pflegerin, nicht 
Amme: zu n13. — Evgunisıa: vgl. 
a 429 ff. 

32. zasrogvüce, statt aaror. — 
®eovors Armsessel: zu @ 132. 

33 = u 207. dangvoaoe 
Aor.: in Thränen ausbrechend,. 
— dugl ‘umher’ zu nyeg&ßorzo: 
vgl. 65. y 412. 2 37. 

34. ralaoipgovos: zu & 87. — 
Ayeg&ßovro, zu ß 392, sammelten 
sich nach einander. 

35 — p224. 7499. dyamafönerar 
liebevoll bewillkommnend, 
zum Willkommen. — »epair® ze 
xal &uovg: so die Mägde, aber die 
Mutter nepuiry re xal dupa pdea 
xa2d (39), was auch der Sauhirt sieh 
gestatten darf: = 15. 21. 

36. 7 ö’ ie», weil sie die Freude 
der den Telemachos im Männer- 
saale (39), begrüfsenden Dienerinnen 
gehört hat. — ?u Halduoıo aus der 
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Esivov, Orig uoı xeidEv Au Eomero ÖsUg0 ovTi. 
rov ulv &yo zooVmeRda Ovv avıdedoıs Erapoicıv, 
Ilsigawov dd uw nvaysa porl olxov Kyovıa 65 
Evövadas gıldsıy xal rıeuev, eis 0 nev Zn.“ 
os üo Epavnaev, 11 6° ünsepog Enisto WUßog. 
n 0° idonvandın, xedage ygol ziuad” Elovge, 
gUyETo Na0ı Beoicı TeAndooag Exaroußas 
deteıv, al xE nodı Zevg avrıza Zpya Teidoon. 60 
Tnituayos 6’ üp’ Eneıra did“ ueyapoıo Beßnxsv 
Eyyos Eyav' Aue zo yes Övm xUveg apyol Emovro. 
Hsonscinv 6 age To ys zyapıv wareyevsv Adnvn' 
ov 6° apa navıes Anol Enspyousvov Imsvvro. 
aupl ÖE ıv MVnoTnges Ayrvopss NYEEEFOVTO 65 
E91’ ayogsvovreg, xaxa 08 Yosol PBvocodousvor. 
avrag 0 av ulv Ixsıra aAsvaro novivv Opıdlov, 


D) >) 
al ive 


Mevrog n0r0 xal "Avrıpog 70° Alıdegons, 


ot TE ol 2E apyis nerosioı 00V Eraipor, 

Evda nadeter’ lav' Tol Ö’ Lbsossıvov Exaore. 70 
toicı O8 Ilstgarog dovgınAvröog Eyyvdsv nAdEV 

Esivov aywmv ayopnvds dia zroAıv. 000 ag Er Önv 


53. Esivov Orig, d. i. Eeivov zıva 
ög, da der Fremdling für Penelope 
eine unbestimmte und unbekannte 
Person war. — xsidev d. i. aus der 
Fremde. 

55. nvoyeo, dreisilbig wie ı 44. 
% 263. 

56 — 0 543. 

67 = 1 29. p 386. x 398. ı7 Ö’ 
üntegog Enisro uödog: ihr ward 
das Wort nicht flügge, d. i. 
sie erwiderte nichts. gudos das 
Wort nach seinem Gedankeninhalt, 
das gedachte, nicht in sinnlichen 
Lauten verkörperte Wort. — Te- 
lemachs Antwort auf ihre Frage 44 
war wohl der Art, dals sie eine 
Erwiderung ihrerseits hätte her- 
vorrufen können. Aber sie verschlofs, 
was sie dachte, in ihrem Innern und 
vollzog schweigend den Auftrag. 
Vgl. zu » 254 und « 64. [Anhang.] 

61. ea: der Ankündigung 52 
entsprechend. 

62—64 = ß 11—13, 

65. augl: zu 38. 


66. axa arges.— „fuosodöneve: 
nach dem Partizip Rückkehr zum 
Tempus finitum. [Anhang.] 

67. Znsıra aAsvaro, stabiler Hia- 
tus in der trochäischen Cäsur des 
dritten Fulses. — zoviov Opılor: 
vgl. = 245 ff. 

68. dAla sondern, wegen des 
negativen Begriffes von dlsvaro: 
zu & 482. — Meyroe auch P 225, 
Alı$eoons auch ß 157 erwähnt, 
beide zusammen ß 253; "Avrıyos 
heifst 8 19 der vom Kyklopen ver- 
zehrte Sohn des Aigyptios. Der 
Dichter scheint hier Sohn und 
Vater verwechselt zu haben. 

69 = ß 254. 

70. &38« da, nimmt das iv& wo 
68 auf. — 2EsoEsıvov Exaore, wie 
» 14. u 34. ı 463. Dieser kurze 
allgemeine Ausdruck in Bezug auf 
seine Reise, um nicht das schon 
Bekannte nochmals mitteilen zu 
müssen. 

72. oöd’ eo Eu önv = f 36. 
ön9 ursprünglich dfnv. 
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Tnituayog Eslvoro Exüg reumer’, dAAk mageorn. 
zov xal Ilsipaiog mp6rEpog mög wuNov Zemev‘ 
„TnAtuay’, ai’ örgvvov Zubv morl Öhue yuvalzız, 75 
ög zoı düg’ dromeuyo, & zoı Mevehuog Edwnev.“ 

zöv 0’ av TnAduoyog mervuutvog dvriov moda' 
„Ileigaı, ob pag 7’ Iduev, Onag Zora ads Epya’ 
el nev dub wwyoriges üyrvopes Ev uspdgoıoıw 
AddEM xreivavrıg margin mdvre Ödowvrai, so 
abrov Eyovrd oe Bodkou’ Enevplusv 7 rıva zavds‘ 
el dE # 2y@ todo. p6vov zul ag« purevow, 
N Tore wor yalpovrı pegsıv mpOg Ödnere yaigmv.“ 

os sinav &sivov tahaneigıov ijyev ds olxov. 
aöreg Ensi $' isovro Öouovg EU varsrdovrag, 85 
glalvag tv xaridevro ur& #Aouodg Te Hoovovg Te, 
ds 0’ doaulvdoug Bavreg Evbdorag Aovoavro. 
zodg Ö’ Zmel oiv dumal Aovcav za yoioav Ein, 
dupl Ö’ üge yAnivag ovAag BaAov md yıravag, 
u 0’ doauivdov Bdvreg Erl aAopoisı vudigov. 90 


73. ugs zodmero “wandte sich 
fort’, d. i, blieb fern, 

[74 = m 460. 

75. yuvainas, d.i. Dienerinnen. 

76. döga: vgl. m 327. — dmo- 
ee zurücksende, 


ja: bereitet 
zwei mit 


die folgenden ei aev und 
el 86 x’ ausgeführten Möglichkeiten 
vor, denen entsprechend dann eine 
doppelte Antwort erteilt wird. — 
örwg Zora rad Zeya, wie die 
Werke hier, d. i. um was es sich 
ans, sein werden, welchen 
die Dinge hier nehmen 

werden: zu 274. 

80. ödsosreı, Medium: unter 
sich; Konjunktiv des Aor. wie 51. 

81. fyovıe, Gegensatz zu dmo- 
=uya 76, behaltend, Objekt 
dagn. — aÖ nach auze» enklitisch. 
Kr. Di. 51, 2, 7. — fovlopeı mit 
Hwill lieber. 

83. dr wore, sonst nach tempo- 
zalem Vordersatz, hier mit Nach- 
druck nach el. Kr. Di. 65, 9, 1. 
— yalgovrı und yalgov mit Nach- 


in dein 


m yde 


druck vereinigt zur Andeutung des 
beiderseitigen herzlichen Einver- 
ständnisses der Freude, wie z 461: 
vgl. y 272 20llav 38 Mlovanr. 

V. 84—182, Gastliche Aufnahme 
des Theoklymenos im Palaste. Tele- 
mach erstattet der Mutter Bericht 


Ohne und die bevorstehende Be- 
strafung der Freier, wı diese 
im Hofe sich am Spier ergötzen. 
84. reAameigov periculis defun- 
ctum, den yielgepräften. >: 2 
nach, wie & 3; 
35 — 178, zu “ 28. dduong be- 
zeichnet das ganze Haus mit seinen 
einzelnen Teilen, aedes, aber v. 86 
ist nur an den Männersaal zu 
denken. 
86. »Aonoug te Hgövong ze, for- 
melhaft: zu o 134. 

837-839 = is 48—50. 


“anf? Lehnstühle, Kr. Di. 68, 41 
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yeovıßa Ö’ aupinoAos Mp0XOW@ Emdysvs PEROVOR 

xuAN ygvosin vntg apyvoEoo Asßnros, 

vipaodeı‘ .napa ÖL Esoryv Eravvode vodaslarv. 

oirov Ö’ aldoln Tauim napEdnnE PEgovon, 

eidara moAr Errıdelon yapıbouevn ragsoveovV. 95 
unne 6° avılov Ike nap& OTaduoV WEyagoLo 

xAoun nexAıuevn, Adnı' NAdaare OTEWPRCR. 

ol Ö’ En’ Oveiad’ Eroiua ngonelusve eigag iaAkov. 
avrag Enel mocıog aal Löntvog EE Egov Evro, 


toicı Öt uvdonv Nore neolpowv Ilmveilonsıa' 


100 


„TnAtuoy’, 7 To &yav Unsowıov eicavaßao« 
Atboucı sig EUVNV, N WoL OTOVv0E0o« Tervxraı, 
alsl Öaxgvo’ duolcı nepvgwevn, EE 06 "Odvassüg 
OyEd au Argsiönoıv &s "TArov‘ oddE wor ErAns, 


oliv EidEiv uvnornoas aynvogas &s Tods Öaur, 


105 


vOOTOVv 60V naTpüg oapa sineusv, ei Nov Axovoag.“ 
 anv 6’ ad TyAkuagog nenvuuevog Avriov nVda' 
„Toıyap 290 ToL, unteg, aAmdeinv xaraleko. 
@xousd’ Es rs IlvAov xal Neoroga moıueva Aaav' 


Ösbausvog ÖE w’ Ensivog Ev VnbmAolcı Öouoıoıv 


110 


Evövndog Epiisı, @g Ei TE nano E0v vlov 


91—95 = « 136 —140. 

96. avılov gegenüber, nämlich 
dem Telemachos und Theoklymenos. 
— rzag& oradu0v u., zu & 333. 

97. Vgl. & 306. 307. »enlıueon 
proleptisch, nach !$£e setzte sich; 
auch setzt orgmpao« die Handlung 
des vorhergehenden Hauptverbums 
als schon vollendet voraus: zu 
n 288. | 

98. 99 = « 149. 150. 

100. de im Nachsatz. 

101—103 =  594—596. Nach- 
dem Telemachos die Pflicht der 
Gastfreundschaft (52 ff.) erfüllt hat, 
will Penelope jetzt doch (zu 57) 
den Erfolg seiner Reise erfahren; 
die Aufforderung dazu kleidet sie 
in den Ausspruch schmerzlicher 
Resignation: “ich will nur mein 
einsames Schmerzenslager wieder 
aufsuchen ’, dem sie dann 104 
ovdE wor Zrins den Vorwurf an- 
schlielst, dals er ihr noch nichts 


von dem Erfolge seiner Reise er- 
zählt habe. 

102. zervaroı ist. 

103. nepvousvn, auf 7 bezogen 
statt auf evvnv, weil es mit dem 
Inhalt-des Relativsatzes in engster 
Beziehung steht. [Anhang.] 

104. ovdE wor ErAng: zu ß 82. Der 
Anschluls des Vorwurfs mit ovde, 
wie & 59: und doch konntest 
du dich nicht entschlie/[sen, 
im Gegensatz zu der vorhergehen- 
den Ausführung über ihre fortge- 
setzte Trauer. 

106. v00zov, ein antizipiertes Ob- 
jekt wie ß 360: zu & 366. [Anh.] 

108. Vgl. zu & 192. 

109. öyöusde ‘wir?’ fuhren: Te- 
lemachos und dessen Begleiter. — 
&; gehört auch zu N&oroge, vgl. 116. 
Kr. Di. 68, 21, 3. 

111. dypisı = Enouse 113. — 
og ei ce, zu r 211, eigentlich: wie 
— ich setze den Fall. 
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zolog äav, olog zor’ Zuxzıueun ivl Adoßo 

2E Zgudog Diroymieiöy Emdhuusev duaords, 

ud 0’ Eßais #gurEgüg, „reydgovro öt müvres ’Ayauol, 135 
zolog dov uunorjgow ÖpAjasıev "Odvooeug" 

mdvres x’ arUpogoi te yevolaro zıxgöyanol Te, 

zaüra Ö’ & w eipwräg zul Aloosmı, oda Av dyo Ye 
ühka naptE zlmoımı naganlıdov odd’ dnarjom, 


dAA& 7& Ev wor Esıme yEpmv Ükıog vrusprig, 


140 


av ovdEv zor 2y& apuho Emog oVd’ Zxıxeicn. 
pi mv 5 y’ Ev von ld agareg’ ürye' Eyovre, 
vöupns Ev weydgoisı KaAvyoös, 7 wıv dvdyun 
loyaı“ 6 d’ od duvarıı Hjv marglda yalav Intodau 


od yap ol maga vijeg Eumgeruor «al Eraigor, 
zÜgEe vora Bahkoang.“ 


ol nEv u meumoısv dr’ 


145 


as Epar’ "Argelöng dovgınasırög Meveinog. 
zavra teisvriomg vedunv, Eooav ÖL wor oVgon 
“Bavaroı, rol u’ ana piimv ds nargid’ Emeunpan.“ 

© pero, ri Ö’ üga Huuöv Evi orydeooıw Ügıvev. 150 
zoloı dt zul werkeıne OsorAvuevog Hsosudng' 
„o yıvar aldoin Aasgricden Odverog, 
7 co 5 y’ ol ocpa oldev, Euslo Öb ovvdeo uddor“ 
drgsxeug yag roı uavrevoouaı oVÖ’ Eminsion. 


loro vov Zeug npWre Hewv Eevin te rodnee 


155 


lorin =’ "Odvonog duvuovog, jv dpızdva, 
ag 7; zo ’Odvoedg 7ön Ev margidı yaln 


sonderer Bedeutung für Penelope, 
sofern sie bei ehrenvoller Anerken- 
nung der Tüchtigkeit des geliebten 
Gemahls das zuversichtliche Ver- 
trauen der endlichen Heimkehr und 
Rache enthalten. [Anhang.] 

142. xgardg” dlye’ Iyorıa — A 
582. 693; auch = 336. E 895. Mit 
müoyav € 13. 395, o 232. B 721. 

. .148— is -ı Kr A mr 
un loyeı »r£., Übergang in die 
Arch ne ea 

148. 149 — ö 585. 586. 
teleurjoas, ist eine kurze Zusam- 
menfassung alles einzelnen, dessen 
"Wiederholung hier störend wäre. 

150 = B 142, T’ 395. 4 208. Z 


zeüre 


51. 4 804. N 468: vgl. auch @ 87, 
96 und IT 691. 

152 = r 165. 262. 336. 583, wo 
Odysseus als Fremder, wie hier 
Theoklymenos, die Penelope an- 
redet: zu m 435. 

153. 6 ye, Telemach. — ouvdso: 
zu 0 9. Bo 

154. drgexiog hier vereinzelt, 
sonst nur bei naraldysıw und dyo- 
esdsww und zwar außser 123. B 10. 
O 53 stets in zwei formelhaften 
Versen: « 169. & 192. — oud” Em- 
#200, negativer Parallelismns, wie 
8 350. & 143. @ 141. x 269. w 265. 
E 816. X 115, stets im Versschlufs. 

155. 166. Vgl. zu & 158. 159. 

157. 0 7) ror wie & 24, 
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Muzvog a ‚Eoman, ade mevßönevos Hard dgra, 
Zorıv, Gr&p uvnorngoL xunov mivrsocı pursver' 


olov &yav olavov EvooeAuov Eml vnög 


160 


Ausvog Eppaodumv zul Tnasudyp Lysyavevn.‘ 
zov 6” avre mgoocıne megipgwv Ilvelözsıa' 

„al yap toüro, &eive, Emog Terelsouevov ein‘ 

15 xe tage yvolng Yıloıyrd ve moAld 5 düge 


EE Zusd, Og Üv Tig 08 Ovverröusvog waxaploı.“ 


165 


og ol ulv Toımüre mgög dAAmAovg dyogsvov' 
urmorigeg Ö% magoıdev ’Odvoonog ueyagoıo 
dloxoıoıw regmovro zul alyavenoıv levreg 
&v vuxıo dantdn, 6dı mg magog, Ußpw Eyovreg. 


GAR Orte di Öelmvnorog Env al imnAvde wide 


advrodev EE dygav, ol Ö’ 


170 
Ayayov, ob To mdgog Ep, 


«al wors dj opıv Eins Medov' ög yap de udAore 
Avdave ‚ungixov zul opıv nageylyvero darzl‘ 
„#0D001, Emel dn advreg Eregpänte ppev’ dEdA0ıg, 


Eoqs0de moös uud’, 
oÜ lv yag rı yegsıov Ev 


158. Auevos H Egmov sitzend 
oder wandelnd, gegensätzliche 
Zusammenstellung zur Veranschau: 
liehung des Begriffs in irgen 
Baar Weise, als modale Bestim- 

zu dor. — zdde diese hier 


(m aue) [Anhang] 
159. Vgl. o 178. Korn sich ber 
findet. 


180. olov Mascul. prüdikativ zu 
olavdv, das Ganze zur Begründung 
‚des vorhergehenden Gedankens, wie 
< 271. o 221. v 377. — Bei dem 

055 #. erwähnten Vogelzeichen 

sich Theoklymenos nicht 
mehr auf dem Schiffe, sondern be- 
zeits auf dem Lande, und teilte 
seine Deutung nicht laut mit, son- 
dern geheim nur dem Telemach; 
‚auch der Inhalt der Deutung stimmt 
nur zum Teil überein. Daher ist 
die Ursprünglichkeit von 160 f. mit 
Grund bezweifelt. [Anhang.] 

161. „etereneue rief laut zu, 
wie p 

erden = 0 536—538. ı 309— 
511. 


iv’ Zvruvausde daire‘ 


175 
som deimvov Eidodau“ 


166. Vgl. zu # 338. 

167—169 = ö 625—627. Dals 
die 105 erwarteten Freier vom Ver- 
sammlungsplatze 65 £. jetzt wieder 
zurückgekehrt sind, wird ohne wei- 
teres vorausgesetzt. [Anhang.] 

170. deinvnorog die Zeit des 
Hauptmahles. — unlc, das sonst 
aur Kleinvieh, Ziegen und Schafe 
bezeichnet, begreift hier auch die 

;eren Tiere, wenn 181 ursprüng- 
lich ist, 

ı71. of 8° Ayayov ausführende 
Parenthese zu Zmnlude. — di zo 
zdgog eg bezeichnet den stehen- 
den Dienst derselben a 

172. xal zöre di, 
ds ydg de denn er eben, 


176. od ulv ydg zı: zu m 97. — 
yiosıov schlechter, ahnlich als 
im entgegenges: wenn 
man nicht dee das Mahl nimmts 
so Yp 26 — 2 sen zur rechten 
Zeit, zur Zeit. 

9% 
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os Eyad’, ol 6’ avaravıss ZBav neldovro re uvdo. 
avrag Enel $° inovro Öonovg EV vaıstdovras, 
yAalvas usv xarEdsvro xura HAouovg TE DE0VoUVg Te, 


ol 6’ lepevov Oıs usydiovg ul mlovas alyas, 


iosvov O8 ovag oiudAovg xal Bovv ayslalnv, 
ÖciT’ Evrvvöuevo. Tol 6° £2& ayoolo modıvöe 
arovvovz’ "Odvosvs T’ lEvan xul diog vpogßos. 
roisı Ö} uUdWv nos Ovßarng, Opyauog dvdomv' 


180 
„gsiv’, Ensl do In Ensıra noAıvd’ eva usvsalvers 185 
onrusgoV, @g EmersAlev üvaf Euög‘ n 0’ av Eya ye 


evrovd BovAolunv oradunv burnoa Ameodaı‘ 
aAAı Tov aldeoucı xal Ösldın, un wor 0Rl00m 
verneln‘ yalsnal ÖE Tv avanıov siolv Oyonkat. 


aA Gays vov lousv' On yao ucußimxs uaiıore 


177. og bis 2ßav, wie m 368. — 
neldovzo Te uud, wie A 273.. 

178. 179 = 85. 86. 

179—181 = v 249 — 251. 

180. o£ ds, Wiederaufnahme des 
Subjekte: zu » 219. — l&oevov 
schlachteten. Dies geschah im 
Hofe: 8 300. Das Herausgehen der 
Freier aus dem Männersaale ist 
selbstverständlich. 

181. Der Vers wurde von alten 
Kritikern wegen 170 verworfen. 
[Anhang.] 


V. 182—260. Eumaios und Odys- 
seus brechen auf zur Stadt. Letzterer 
wird unterwegs vom Ziegenhirten Me- 
lantheus verhöhnt und mi/shandelt. 

182. daiz’ Evruvöusevor, wie y 88. 
— ol Ö’ 2& dygoio «rE., epischer 
Anschlufls an 25, wo Odysseus und 
Eumaios zurückblieben. 

183. örevvscheı mit dem Infinitiv 
sich beeilen. 

184. roicı, hier von zweien: unter 
ihnen. — öoyauos avdowv: zu & 22, 

185. del &o Ön Ensıra “da denn 
also demnach’ eine auffallende 
Häufung der Partikeln (wie H 360), 
um den Wunsch des Odysseus ge" 
veriveısg) als eine nach dem Vor- 
hergegangenen gegebene, feste That- 
sache zu bezeichnen und den Schein 
zu vermeiden, als ob er selbst seine 
Entfernung wünsche. Der Nachsatz 


190 


folgt dem Gedanken nach erst 190, 
die dazwischen geschobene Ent- 
schuldigung hat den regelrechten 
Anschlufs des Nachsatzes verhindert. 

186. onueoov am Schlufs des Ge- 
dankens im Versanfange mit Nach- 
druck: noch heute. — &n£reller: 
91f. — nn 0’ &v &ym yes are, zu 
ß 62, schliefst sich dem vorher- 
gehenden Satz mit ög aufs engste 
an, zu dessen Inhalt die Worte 
adversativ stehen, &y® durch ye 
betont im Gegensatz zu &va& Zuog. 
Das Ganze ist der Ausdruck eines 
den Fremden ehrenden Vertrauens. 


[Anhang. 
187. avrov an Ort und Stelle, 
wo du bist, d. i. hier. — $vrjea 


als Hüter, wie 223. 

188. «Al statt eines Bedingungs- 
satzes mit ed un und Optativ. — 
aldeoncı al Öeldın, wie 2 436. — 
öxisoo hinterher, enthält die 
Voraussetzung: wenn ich jetzt 
seinen Befehl nicht ausführe, vgl. 
£ 273. I 249. [Anhang.] | 

189. veıneieıv mit Dat.: mit jem. 
hadern, schelten. — yalezail ver- 
driefslich, schmerzlich. — öuo- 
»Aci die Vorwürfe. 

190. In yo ulußlone palıore 
nueg denn schon ist der Tag 
sehr weit vorgeschritten, d.i. 
der grölsere Teil des Tages ist schon 
vorüber. [Anhang.] 
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voupiov, 691 züvre; ixıpglieoxov Öle" 
alyus üyav, al zo, nerlugenov alzokloın, 


deizvov pvnorigeoo: dm 8’ zu 


” Emovro vonrzg. 


voie dh iv erhndatr, Eusg € Eat u Ser 
Eunaylov zul dsınds, öpıwe Öt zig 'Odvanos 

„vöv ulv di nike zmüygu nunog zandv iynAdfe, 

ög wlel zov öuolov üysı Beög gs zov Öyolev. 

a di vövöe uohoßpov äysıs, dutyapre ovßare, 


aroybv dvıngöv, daırav drokvuavrnga; 


ög moAljoı Ylımoı nagaoräg pllbera Gyovg 
alritov ee ob Gopag ovdt Alßyras. 


211. vunpdi ee 
40. — Ei - 0. 

212, Zude: at bie folgt der für 
den Vordersatz 204 beabsichtigte 
Nachsatz, der durch die Beschrei- 


Namens. Me- 
lantheus oder Melantıton ist der 
tz des treuen Eumaios, 

213 = u 174. alyas äyov, näm- 
lich nach Odysseus’ Palasie, Die 
gröfsere wohl wegen des bevor- 
stehenden Festes. Anders & 105 f., 
Gebrauch 


214 — v 176, auch & 625. 

215. Eu €’ Ovönufer: zu ß 302. 

„ae. „erzaylor zul dewndg, adver- 

velnsosev eine nachträg- 

Hehe Hestmmnung — ögıve BE para- 
taktischer Folgesatz, [Anhang.] 

7. vv uw dn jetzt wahr- 
haftig in der That. — udie 
mdygv gana und gar, wie y 195. 
148 und zdygv udha & 36%. M 
165, hier auf den ganzen Gedanken 
bezüglich in dem Sinne, dafs das 
ausgesprochene Urteil ganz zutreffe: 
80 recht, recht eigentlich. — 
nanög »@nov ein Lump den an- 
dern. — nynidfeı eine derbe Wort- 
bildung aus dem Volksmunde: 
schleppt einher; vgl. A 618. 

218. og aiel wow) nz. ist zu 
nanög 90x09 IynAdgeı eine verall- 
gemeinernde an wie denn 


immer ete. Das zweite ds als Prä- 


BE: e 
wer och, %= ee 
V ', dafs er ihn 


woAoßgös, wie o 26, der Schmutz- 


fresser, eingemeiner‘ 
für den” schmutzigen 
Bettler. Das Ganze mit 


Paar später = Echsen =, 


220 = a. darröv von 
Denn von dals, duırös, steht 
erste Silbe stets in de = 
dmokvuevrig, ein verstär] Aaea 
zien ein gründlicher Ve 

lahlzeiten, gründlicher FRE 

Aa der die Überreste der 
Mahlzeiten gierig re 

221. zolljeı gl. m. 
öuovg an vielen Thür ee 
stehend sich die Schultern 
abschubbern (abreiben) wird, ein 
spottender Volksausdruck statt: 
“wird viel sich herumtreibend zu- 
dringlich werden’. Beachte den 
Reim im zweiten und dritten Fiße 
und die Allitteration. [Anhang.] 

222. &ogug mit Ad free als Be- 
zeichnung ehrenvo] Gastge- 
schenke, womit edle Fremdlinge 
beim Abschiede beschenkt wurden; 


vgl. 403. » 13. [Anhang.] 


17. OATEZEIAZ P. 


135 


zov y’ sl wo ‚doing oraduav burjga yeviodeı, 
0nx0x0g0v 7’ Zusvaı Yahıdv 7’ Eglpoıcı popivaı, 


zul #v 6gbv mivav weyaAnv Emıyovvlda Betro. 


225 


GAR emel odv Ön Epya da’ Euuadev, on &ehrjosı 
Eoyov Emolysodeı, EAA& nıdoomv zark Inwov 
BovAsreı alzifov Booxsıw MV yaozeg’ Kvamrov, 

ahh Eu zo EoEw, ro Öb xal verelsousvov Loraı 


al #'. Ein mög Öuar’ ’Odvoojog Beloo, 


230 


zoAAd ol dupl xdpn opela dvögwv du nelaudar 

aAvga inorplbovor, Öduov ade BaAkouevoo.“ 
ds püro nal magıov AdE Evdogev dppadimen 

loyio" obdE ww dxrög dragmırov Lorupeluen, 


GAR Eusv’ kopamkog. 6 db uepuigısev Odvoosdz, 


235 


nt usralfag bondim Ex Yuuov EAoızo, 


223. z6» y’ el, vgl. zu « 163: ja 
wenn du ihn mir nur übergeben 
wolltest, statt ihn nach der Stadt 
zu führen, um da zu betteln. [Anh.] 

224. Sud» Laubfutter. — 

‚ogivaı aeolische Infinitivbildung. 
Bie durch das korrespondierende 
z£—r£ verbundenen Infinitive geben 
die erläuternde Ausführung zu dv- 
wüge. [Anbang.] 

225. nal sv bis #eiro so könnte 
er schon einen grolsen Schen- 
kel sich schaffen, d. i. “könnte 
sich herausfüttern, so dafs er fette 
Lenden beküme’. Das »«/ leitet den 
Nachsatz ein: vgl. = 287. Übrigens 
ist der Zweck dieser Äufserung zu- 
gleich seine Liberalität dem Dienst- 
personal gegenüber hervorzuheben. 

226—223 — 0 362-364. od» ön 
doch jedenfalls. — Zoya nan« 
schlechte Dinge, das arbeits- 
scheue Hernmtreiben. — oö» &de- 
aeurwird ernichtLust haben, 

y 121. 0 857. 

927. Eoyov tnotysohau, wiea358.— 
eocoov sich umherdrückend, 
von der äufseren Haltung des 
Bettlers, 


228. 2107, Konj.desAor. im Sinne 
des Fut. exact. — elt&ov modale 
Bestimmung zu Pooneıw: durch 
Betteln. [Anhang.] 

229. Vgl. zu ß 187. 


230. Povleraı im Gegensatz zu 
%eijası: will lieber, wie ı 96. 
— $elowo, was sich auf die edle 
Abkunft, bezieht, ist stabiles Bei- 
‘wort in diesem formelhaften Vers- 


ausgange. [Anhang.] 
231. 232. aber molAd ol d. . 
op£lu vieleihm von beiden Sei- 
ten um den Kopf (geworfene) 
Schemel, dxorgitpovo: mit dem 
Objekt mievgd: werden (indem sie 
'heruntergleiten) ihm die Rippen 
abscheuern. — Dureh den parti- 
cipialen Genetiv P«AAouevoro nach 
dem Dativ o? wird der darin ent- 


haltene Umstand selbständiger und 
mit größerem Nocharaci Tee 


gehoben: zu £ 157. [Anhang, 

233. AGE Evdogev mit login 
sprang mit einem Fufstritt 
auf seine Hüfte, d. i. gab ihm 
springend einen Fulstritt in die 

lüfte. — dpgadiysı in seinem 
Unverstande, weil er im Bettler 
seinen Herrn nicht erkannte. 

235. Zusve, Odysseus. 

236. weraldag, nachstürzend, 
da Melanthios schon vorüber war, 
— Eu $uuov Edohuı das Leben 
rauben, wie BE 317. 4 381. M 150. 
© 112. X 68. v-62; und 4 201. y 
388. E 848. P 678. Die Optative 
Zlorro und ZAdssıe vertreten dubita- 
tive Konjunktive der oratio recta. 
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&udoss, Zei avlon mev Eunvodev, dv ÖdE Te YopuıyE 
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Nrvsı, nv &pa dal Dsol molnsav Eralonv.“ 

tov Ö’ anausıBöusvog wgoocpns, Evuaıs ovßore' 
„sl Eyvosg, Ennel 0VÖR Ta T’ alla nd ae’ avonumv. 
al üye 67 Yoafaus®’, Onms Zoraı ads Epya. 


1: od nowrog daside Öouovs Ev vaısıdovras, 


275 


Övoso Ö uvnorngas, ya 0’ vroAshbonear avrov' 
ei 0’ Weiss, Eniuavov, yo 0° alu moondpoder' 
und: 0V Öndvvev, un vis 0’ Eutoode vonoas 


n Bein 7, &Aden. 


ra dd 06 ppalsodaı Avmya.“ 
tov ©’ nuelßer’ Eneıra noAvriag Ötos 'Odvadevg' 


280 


„yırvooRn, Ppoven' rd ye In volovrı xeisvers. 
al” Eoysv noondgodev, Eyo 0’ vroAslılouaı avrod' 
00 yap tı ninyeov ddanumv ovdt PoAdnv’ 

toAunsis yor Bvuog, Enel naxı nmoAla nenovde 


xuuadı xal- noAfum' were xal ode Tolcı yevdodo. 


285 


yaoıdoa 6° ov nwg Eorıv anoxpdyaı ueuaviav, 
oVAouevnv, N nwoAAa aux avdgmnocı Öldwaıv, 


270. &v1v00e» “darinsteigtempor’, 

vgl. avıojev done x 10. [Anhang .] 

271. jmdeı, sonst rufen, hier 
vom lauten Klingen, ‚Hallen, vgl. 
deıoe p 411. — 79 üga welche 
ja. — dert bis Eralgnmv: vgl. # 99. 

272. Vgl, zu & 56. 

273. geil’ Zyvog auf die ganze 
Rede des Bettlers bezüglich. — 0u88 
ne quidem; td 7’ alle nee, wie 
e 29, im übrigen eben, auch 
sonst eben. 

274. Orog bis foye, d. i. wie wir 
hier verfahren wollen, ein stabiles 
Hemistichion, in welchem der Be- 

ff von zdde foya sich aus dem 

olgenden ergiebt: zu 78. [Anh.] 

"78. öv0eo Imperat. des gemisch- 
ten Aor. &övoounv: begieb dich 
zu, mit dem Accusativ. Kr. Di. 
46, 7, 8. 

277. Erstes Hemistich = T 140. 
ei d’ &Melsıg: zu m 82. Diese Wen- 
dung tritt hier im Gegensatz zu 
” ‘entweder’ 275 an die Stelle des 

‘oder’, weil der Sauhirt andeuten 
will, dafs er die zweite Möglichkeit 
vorzieht. Vgl. zu 281. 


278. und: o® Önduvew “aber 
verweile nicht’ zu lange drau- 
fsen, wenn ich hineingegangen bin. 

279. &idon schlage, von Ver- 
wundung oder Mifshandlung in der 
Nähe, P&Ay “werfe’ aus der Ferne: 
vgl. 283. — z& Ö8 08 90. @v., zu 
rn 312. 

281. Vgl. zu x 186. Die Wen- 
dung bezeichnet hier die freudige 
Zustimmung zu dem zweiten Vor- 
schlage. 

284. zoAunsıg von roAun, K 206, 
mutvoll, kühn, hier duldsam, 
fähig Leiden zu erdulden. [Anh] 

285 = £ 224. 

286. de im begründenden Sinne. 
— anoxeuypaı verbergen, d. i. 
nicht sehen, sich nichts merken 
lassen, verleugnen, neuaviav 
wesentlicher Teil des Objekts, mit 
yaortpx den Magen in seiner 
Begier, wenn er seine Begier 
geltend macht: vgl. 7 217 und zu 
co 406. 

287. odloufvnv: zu 6 92. — Öldow- 
cıw darbietet, bereitet. Zum Ge- 
danken o 344. 
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zis Evenev nal vijeg Eufoyoı ÖmAlfovrar, 


acvrov Eu’ 


drgvyerov xaxd Övousvescc pEgovanı.“ 
sg ol ubv rowüra mpeg GAhdovg dyogsvov' 


av db ximv xepahv re nal oVara xsiusvog Zoyev, 
”doyos, ’Odvoojog zaAnsippovog, 6v dd wor’ wörög 
Bokvs ulv, 0bd’ drovnto, mdgog 0’ eig "Iov pyw 


Öyero. 


zov db magoıdev dylveoxov veoı üvögeg 
alyag Ex’ ayporigug 702 mpöxug JR Aupwoug 


295 


öN Tote welt’ dmodeorog dmoryoutvor üvaxrog 
&v mol) xong@, 7 ol mpondgoide Bugdov 
Nmovov re Bowv re Ülıg aEyur’, Opp’ dv üyoısv 
umeg 'Odvoojog Teusvog uEya #ongNooVreg‘ 


Zvda aiww aeit’ "Apyog Evinksiog xVvogaLorea. 


300 


ön zors y’, og dvonoen 'Odvaoda Eypig dövre, 
ovon uEv 6’ 5 y’ Zomve zal ovara xdußeiev Kupw, 
asoov Ö’ odxer’ Enesıra Övvnoaro olo üvaxrog 


288. Zöfoyor: zu Ba 
Fan nung Övou. ovoaı, weil 
im Feindeslande 
Bote ag wollen. Vgl. & söf., 
auch y 
2 ei zu Zoyev Aor.: richtete 
auf, erhob: ein Zeichen plötzlich 
Aufmerksamkeit. A, 
292, 8» j& welchen nämlie 
zur 
293. ond’ ‚drövneo, wie = 120. 
a 324. eier 6)3 eh mit 
Bezug aı uneo. — igrjv, weil 
darin Tempel waren und Götter 
verehrt wurden. 
294. mdgouße» vormals, als Ge- 
tz zu di zöre 296. — dylveonov 
'weere solebant: zu 8 105. 
295. iul Aueh um diese a er- 
zur Jagd auf. — dygorioas 
Mildlehendsn, vgl. & 138. 
290. Oi cdre dämals, allgemeine 
immung im Gegensatz zu 
a 294, nicht von dem Mo- 
ınent, wo Odysseus mit dem Sau- 
hirten hervortrat: zu 208 und 301. 
— dmößsros “verwünscht?, ver- 
abschont, [Anhang.] 
297. ol ihm, weil er darauf lag. 
Beheunn ee vor dem 
Hofthor’ auf der Strase 


298. Auöver re Boov, ablativ, 
Genet. zu 7 (nömgoe). — 0, 
wie ı 380, Plusgpf. des Zustandes: 

eschüttet lag. ögpg” dv 

es: bis! dere aaa 
wegführten. Kr. Di. 54, 17, 2. 
[Anhang.] 

300, £ 2v8a nimmt dv mol nömep 
297 auf. 

301. dh zöre ye = iumc quidem, 
führt nach den eingeschobenen Be- 
merkungen über das Schicksal des 
Hundes zu dem 291 verlassenen 
Moment der Erzählung zurück. — 
Zuönoev erkannte, 

302. odara xdußakev, liels die 
Ohren sinken, die Folge davon, 
daß er seinen Herrn erkannt hat, 
im Gegensatz zu 291, und in glei- 
cher Weise wie das Wedeln mit 
dem Schwanze ein Zeichen schmei- 
chelnder Freundlichkeit. Und nun 
würde er wedelnd und mit hüngen- 
den Ohren dem Odysseus entgegen- 
gesprungen sein, wenn er noch 
Kraft gehabt, hätte. — ndußaker 
die weichere Aussprache statt xdß- 
Pater. [Anhang.] 

303. oöxrı nicht rt 
seine Kraft erschöpft war. 


weil 
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29 Eusv. abrap 6 voopıw lönv drouögkero daxgv 
delta Andov ’Eiuaiov, üpag 6’ ögssivero wid" 

„Bone, 7 udAu Yeüua xUov Ode zeit’ Ev) xomgm. 
auAög ulv Öfung Loriv, drüp rode y’ od adpa olde, 


305 


N ön aal raybg Eons Besıv Eml elder code, 
7 avrwg olol re roameejeg xUveg dvdgav 


yiyvovr’, aykalng Ö’ Evexev noueovow Ävanteg.“ 


310 


zov Ö’ drausıßousvog ngooepns, Eines svßore' 
„el Almv dvögos Ye almv 6dE rjAe Havonrog. 
sl 01000’ ein mubv Ötung Mor zul Zope, 
olov wv Tooimvds xıov nareAsımev "Odvoosig, 


alba #5 Imjoaıo löbv rayvria aul dArm‘ 


315 


0b ulv ydp zu puyeoxe Badeing Bevdeoıw bang. 
avadakov, Örrı Ölorro‘ xal Iyvesı yag zegımön. 


304. voopıv ldwv abseits den 
Blick richtend, mit abgewand- 
tem Gesicht, um seine Rührung zu 
verbergen. [Anhang.] 

308, dei leicht, ohne Schwierig- 
keit, mit Aadar, wie I 477. — Aa- 
‚3sv im Participium zum Verbum 
finitum, wie noch 4 251. M 390. 
5 296. O 541. 2 681. Über das 
umgekehrte, Verhältnis zu 98. — 
eg nößo sprach fragend, 

dium wie X 81. 

306. Suöne prädikativ. Das Auf- 
fallende liegt in dem Kontrast der 
noch sichtbaren Schönheit des Hun- 
des und der Vernachlässigung des- 
selben. Allitteration auf x, [Anh.] 

308. 7 &7 ob denn. — Zu/hin- 
zu, aulser, wie g 454: zu x 99. 
Kr. Di. 68, 41, 4. [Anhang.] 

309. 7 @öros oder nur so (näm- 
lich Zoxs), d.i. ohne rayvrrjg (308): 
zu » 281. o 82. & 151, nur mit 
Schönheit begabt, 

310. dykuing ö’ Evenev rk. eine 
parataktische Ausführung zu oloı, 
mit nachdrücklicher Voranstellung 
des Hauptbegriffs: nur des Prun- 
kes wegen. 

312. wel Av: zu @ 46. — dvögds 
durch yes betont infolge > 
schmerzlichen Erregung. — 
Warovrog erhält seine Schön 
durch den Kontrast mit der Wirk- 


lichkeit: vgl. & 133 #. Die Ant- 
wort knüpft nor im allgemeinen 
an 309 f. an, indem er dadurch an 
anet Herrn erinnert En ‚durch 

ie Vernachlässigung des Hundes 
schmerzlich bewegt, zunächst aus- 
ruft: allerdings ist das der Hund 
des Mannes, der in der Ferne seinen 
Tod fand! erst dann geht er mit 
lebhaftem Asyndeton 818 zur Be- 
antwortung der Frage 308 f. über. 
[Anhang.] 

313. ei—eln ee 
satz. — roı6ode mit hinweisendem 
ö&, weil ihm der Hund in seinem 
Glanze lebhaft en BE 
steht, vgl. 4501. — £eya: Leistungen, 
Gescbicklichkeiten, wie ® 245, 

314 = = 289. 

316. 00 iv ydg zu: zum 27. — 
Evdscıw, wo ein solches aradalor 
lagert. „[Anhang.] 

317. Orcı öloıro: der Optativ von 
der wiederholten Handlung der Ver- 
gangenheit neben dem Iterativum 

öyeone. — mul auch, aulser der 

ehnelligkeit und Stärke (an) — 
Iveoı mit zegıjön auf dieSpuren 

les Wildes verstand er sich 
überaus, d. i. er hatte eine aus- 
gereichnete Spürnase. — yde am 
iritter Stelle, wo die zwei vorher- 
gehenden Worte als eng zusammen- 
gehörig betrachtet werden. 
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avriov, da 6’ üp abrög Epelero. To 6 äpa anpvk 


uoigav EAv Eildeı xavdov T’ &u olsov dbloag. 


335 


ayxiuoAov 68 ust’ avsov Zövsero dauer "Odvassng 
‚nad Asvyarso Lvallynıog nd: yepovrı, 
oxnntousvog’ a 68 Avyps aspl yooi sinara Earo. 
ite Ö’ Ent peAlvov oVdov ävroosde Hugaov, 


xAvausvog Gradas xuzapıcoivo, 69 more Tenrav 


840 


Ezoosv Enısrausvog xal Eml ozadunv Idvver. 
Tnituoyog 8’ dm) ol xarkaas mpoodırs ovßornv, 


&prov 7’ oviov mv mepinaiilos Ex xavdoıo 


xal xpEag, @g ol zeipes Exawdavov aupıßalovsı 


„Sog ro Eelvo teure YEgmv aurov Te aöheve 


345 


alvikeıv para Ravrag Eroıyötsvov uPNoTnoag' 
 eldag 6 od ayadın xerpnuevo awögl nageivas 

os gYaro, Br Öt ovgpopßog, duel TOv uußou ümovder, 
ayyod 0’ lorausvog Ensa KTepdsve’ Ayogsvsv' 


„Inieuaxos To, Esive, Öıdoi ade, nal os neisve 


350 


airikeıv nahe wavrag Eroıyousvov KVNOTNEAS' 


334. &pzlov gegenüber dem Te- 
lemachos, an demselben Tische, wie 
267 Melanthios dem Eurymachos. 
— Era = En) 0. 

836. &yylwoAov wer’ aurov “nahe’, 
d. i. bald nach ihm selbst. — 
&övoero: zu 276. Kr. Di. 46, 17, 1. 
— Ööauera speziell vom Männer- 
saal, wie « 126 dowos. 

337. 338 = 202. 203. 

339. wEiıvog war die Schwelle auf 
der äufsern dem Hofe zugekehrten 
Seite der Thür, wo hier Odysseus 
als schüchterner Bettler sich nieder- 
ließ (vgl. o 17. x 62); Adıvog auf 
der inneren Seite, wo man in den 
Männersaal trat. [Anhang.] 

840. xAıwauevog nur hier, sonst 
nexkıuEvos. — oraduo lokaler Dativ 
des Ziels. — xvregıocivo, wegen 
der Härte und Festigkeit des hell- 
braunen Cypressenholzes. 

341 = 8 245. @ 44. y 197, auch 
9 121: zu e 245. 

342. En ol xallong, d. i. an 
seine Seite (zu 334), weil die Freier 
seine Worte nicht hören sollten, 
— noooseıne hat die direkte An- 


rede unmittelbar nach sich im fol- 
genden Verse: nur eine Nebenbe- 
stimmung kanntrennend dazwischen 
treten. [Anhang.] 

843. re entspricht dem folgen- 
den xad. | 

844. xo&ag befand sich nicht mit 
in dem Korbe. — og ‘wie’, d. i. 
in dem Malse wie, wir: soviel. — 
augpıßalovrı. beim Umspannen, 
mit einem Spanngriff. 

845. zo Evo dem Fremdling 
da. — avrov selbst zu airikeır, 
im Gegensatz zu der ohne sein Zu- 
thun ihm gewährten Gabe. 

846. alziteıv anbetteln, transi- 


tiv, wie 502. v 179. — uadae nav- 
tus, wie s 288. — dmogouevor, 
ohne Kasus. 


847. aldng Ö’ ovx ayadın mit 
xageiveı, persönliche Konstruktion 
mit dem Infinitiv des Bezugs, wo 
wir sagen “es ist nicht gut dafs 
Scham, d. i. Blödigkeit bei- 
wohne’: zu x 401. eg 578. Kr. Di. 
55, 8, 8. [Anhang.] 

848 = B 16. 

849. Vgl. & 25. x 877. 


17. OANEZEIAE P.- 143 
aldo Ö’ o'x dyadıjv 976’ Zuusvar dvögl moolam.“ 

zov Ö’ dnausıßöusvog ngoCEgn molwunris 'Odvsasdg‘ 
„Zed üva, TnAuaydv wor dv dvögaow oAßıov elvar, 


#al ol mdvra yevoıo, 000 pgsolv Nor wevowg* 


355 


7 da al dupordopsw EdtEero xal nareünner 
avdı nodhv mgomagodev, dernshlng Eml nong“ 
Mods 8’, Ewg 6r’ doudög Evi uerapoıcw üsıder 

6 dedsımvnxew, 6 0’ dmavero Helog dordog. 


uvnoriges 0’ Öudönsev dva ueyag'“ 


abree Adıjem 


360 


äygı magıoraueın Aasgrucdnv Odvonu 

Örgvv’, &g dv mugva xark wrnorijgag dysigor, 
yvoln 9’, ol zıweg eloıw Evalsınoı ol 7’ adEwaro‘ 
ar VÖ’ og zıv’ AusAi” amahseıjocsıv nuxornrog. 


Br 6° Iusv alıjoov dvöffın para Euaorov 


365 


aavroos zeig’ Ögeymv, &g el mrwydg dam ein. 


352. dvögl zgolxıy einem Bet- 
telmanne: vgl. 347. 

364. Zev dva, ‚grie noch T' 881. 
21 288. — wor mit feinem Dop) 
sinn, da es auch = meinen hen. 
gefalst werden kann. — dv dvögd- 
sw ein stei ler Zusatz zu 04- 
Bıov, wie 8 176. 0138. N 461, auch 
% 214; ebenso dv dvfgamouı 419, 
& 95. 891. — TnAluayov — elvan, 
Acc. ce, Inf. im Gebet, erklärt sich 
aus Elli; eines sonst üblichen 
Se l. Me 
855. y&vorto oo«, stabiler Hiatus 
in der trochäischen Cäsur des drit- 
ten Fulses, Zum Wunsche vgl. ß 
34. [Anhang. 

356. dupordonow substantiviert. 
Zu Kr. Di. 43, 3, 2. 

857. &x} mens, so dafs ihm der 
Ranzen als S; BE dient: denn 
nach 339 

358. Eos nur r hier mit öre ver- 
bunden: so lange als. [Anh. 

359. zdre: grade als. — de im 
Nachsatze. — dedeimvinsv war 
fertig mit.Essen: welche Per- 
son? Kr. Di. 31, 1,2. — dmavero, 

en hörte allmählich 
ih een nach und nach zu Ende. 


300. Duden (önoav Aorist: erhoben 


en Gerede, nachdem der 


Sänger geendigt hatte. 
erscheint nur dem O\ 
bar, wie A 1974. [Anh.] 

362. ds &v mit dem Optativ final. 
Kr. Di. 54, 8, 4. — »ord wenorj- 
eas: unter den Freiern hin, bei den 
einzelnen Freiern. . 

363. yvoln re, nämlich aus der 
Art und Weise des Gebens und aus 
dem Betragen gegen ihn: vgl. = 108. 
Dies soll dem Odysseus nur zur 
nähern Kenntnis des feindlichen 
Terrains dienen, daher der folgende 
Zusatz. — 0? re nach dem Frag- 
wort das Relativpronomen. 

364. od’ ög auch so nicht, 
wenn sich dabei auch ib, dafs 
wenigstens in der Behanc lung des 
Fremden nicht alle dö#uraros wa- 
ren. — Zuells sollte und wollte 
sie, die Athene, drais$jasıw ab- 
halten von, bewahren vor dem 
Verderben, weil dieses wegen ihrer 
Frevel bereits Ei sie esah 


zen: 466. eo aaa a stehen- 
den Sitte, die durch den Kultus 
geweiht war, 2 guten Vorbedeu- 
tung wegen: vgl. p 141. 

866. royög von der nieder- 
duckenden, Kebtickten Haltung be- 
nannt: zu 227. 
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ot d’ 2Asalpovres Öldocav, ul L2Haußeov avrov, 
aArnAovg T’ eigovro, Tis ein nal nodev 2Adoı. 
toisı O8 xal weresine MeAavdıog, alnoAos alyav' 


„aexävr? WEV, uvnornoss ayaxksır)g Bacıkeing, 


370 


tovds neol Eelvov' N ya uw noöoHEev Onone. 

n ro uev ol Ösügo ovßwıng nyewovever, 

avrov 6’ 00 dpa olda, MOdEv yEvog sigerar eivaı.“ 
ag par’, Avrivoog 6’ Enscıw velnsaoe Gvßarnv' 


„® aglyvors ovßara, tin ÖL ob rovös noAwds 


375 


Nyayss; 7 06y Adıs nv dAnpovss eicı al &Adoı, 
zrayol avıngol, daırav AmoAvuavrngss; 

n Ovooaı, Orı or Blorov xuredovoıv üvantog 

EVvIRO” aysıpousvor, 06V ÖL xul od TovVös naiscocag;“ 


tov Ö’ amausıBowevos ngooepns, Evucaıs ovßora' 


380 


„Avtivo’, od ulv xaA& nal EodAog dv dyogsvaug' 
tis yag In Esivov xulel aAAodev avroög Eneidwv 
&Alov y’, el un av, ol Önwiospyol £acıv, 


867. &daußeov staunten an, 
weil sie vorher, durch den Gesang 
gefesselt, ihn auf seinem Sitze (339) 
nicht bemerkt hatten. — @vr09 ihn 
selbst, im Gegensatz zu der von 
ihm vollzogenen Handlung. 

868 = 0 423. 

869. xal auch. 

370 = 468. o 351. p 275. 

372. 7 or uEv: diese erneute 
nachdrückliche Versicherung, her- 
vorgegangen aus der Freude tiber 
Eumaios etwas Nachteiliges sagen 
zu können, hat dem folgenden Ge- 
gensatz gegenüber den Sinn: das 
ist gewils. 

373. &vrov, mit Nachdruck im 
Versanfange, Gegensatz der Per- 
son selbst zu seinem Zusammensein 


mit Eumaios (372), anticipiertes . 


Subjekt des Nebensatzes. Kr. Di. 
61, 6. — yEvog Acc. der Beziehung. 
— Die Frage ist nicht höhnend. 
375. @ aolyvore mit Synizese. 
Kr. Di. 13, 7 Anm. Der Anrede 
‘e du (leicht zu erkennender) wohl- 
bekannter Sauhirt? liegt der Ge- 
danke zu Grunde, dafs er auch bei 
dieser Handlung seinen Charakter 
nicht verleugne, dals dieselbe ihm 


ähnlich sehe, — zd 7 d£ warum 
doch nur. 

376. 7 oöx, Synizesis: zu 0: 327. 
— dlnuov, ein errabundus, fah- 
render Mann ist umfassender als 
aAnıns erro Landstreicher. 

377 = 220. 

378. 7) övooaı, wie 2 241, ge- 
wils beklagst du dich, sar- 
kastisch in dem Sinne: es ist dir 
nicht genug. 

379. ayeıpopevor, nämlich &Anwo- 
veg 876, das Partic. Praes. in ite- 
rativem Sinne, — 00 ö} xc£. die 
Folge des Vorhergehenden. — xai 
zu tovös. — nodlirgendwo. [An- 


hang.] 
381. ov uEv keineswegs für- 
wahr. — said, adverbial. — xal 


&odrLög &av, wie II 627, “obgleich 
du wacker bist’, eine Höflich- 
keitsformel, wie A 131 ayadog ee 
20», um den Tadel zu mildern. 

882. avrög Eneidar, zu PB 246, 
d. i. indem er ihn selbst aufge- 
sucht hat. 

883. @Alov ya sonst. — el un: 
ohne Verbum, eigentlich: gesetzt 
nur nicht, wir: aulser. — zo» 
partitiver Genetiv: ‘einen’ von 
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uavrıv 7 Inrige xardv 7 Texrove dougon, 
N xal Heomıv dodov, 6 xev TEpmmow deidov; 335 


odroL päg aAmrol ye Pporav En’ amsipove yalav“ 
zıoydv Ö’ obn üv rıg auAkoı roVbovre E aurorv. 
GAR ale yahsmog mwegl zivrav zig wyorigav 
dumolv ’Odvoojog, meigı d’ ur duol. würap dya yes 
obx &hyo, sog wor &yepomv Ilmveraönsın 
£osı Evi ueydgoıg xal TnAkuayog Beosudng.“ 
zov Ö’ av ImAduoyog menvuntvog dvriov nUda' 
„olye, wj woL Toürov duslßso moAR' Emlsoow‘ 
Avrivoog d’ elods aaräs Losdıklusv ale 
uidoıcıw yauAsmoisıw, dmorguver ÖL zul EAAovg.“ 
N 6a zul ’Avrivoov Ener mregdevrrn ngOCMUÄR‘ 
„Avzivo', 7 usv wuA& ware ög nydenı vlog, 


390 


395 


ög zov Eeivov üvayag dad weydgoio dlsodaı 
17077) dvapunig" un touro Deög reAkosır. 


065 of ‚Av: 


ol zo porn" 


»ehoueı ‚re, yo yes. 400 


Be 00V unrep' Zum &kev To ye wire zıv’ ühkor 


denen. — önwozeyal Gemeinde- 
arbeiter, die ein gemeinnütziges 
Geschäft treiben und dadurch das 
Gemeindewohl fördern. [Anhang.] 

384. #axav der Krankheiten: vgl. 

& 897. — tenrove Baer einen 
Baumeister, [Anhang. 

385. Der Sänger Eee nicht zu 
den Önwoseyoi gerechnetzu werden. 
ö xev mit Konjunktiv in finalem 
Sinne. 


386. «Anzoi betont durch yE in 
Bezug auf den 387 folgenden Ge- 
gensatz: sind die gerufenen. 

387. od dv zıg nallor: zu 0 41d. 
— ? euzdv ihn selbst, der ihn 
‚herbeiruft. 

888. yaAemög unfreundlich, hart, 

389. migı Ö&, adverbial: ganz 

besonders aber d.i. prae ceteris 
y. 

398. olya, u wor dusißeo: zu v 
362. Das Silo er die 
Anrede. — zotcov den da, 

‘394. xaxög arg, schmählich. 
_ ‚Sgediteıw ohne Objekt, weil es 

et, der ihm in den Wurf 


395. &2ovg “die andern’ Freier. 
Homers Odyssee. IL. 1. 


397. »ald ironisch wie auch z«- 
zig ös, weil, Antinoos die Penelope 
heiraten will, 


399 — v 344. 
mit zwingendem, mit gebiete- 
rischem Wort, zu dieode. — 
wi Todro $. zeldosızv d. 1. unser: 
da sei Gott vor, vgl. n 316. 

400. gdorda, nümlichdosret, vgl. 
6 16: ich mifsgönne dir die 
Freude des Gebens nicht, iro- 
nisch, als ob Antinoos, wenn nur 
nicht zn viel vom Be 
mach darauf e, gern 
ne 
nel, wie & 254. 2 894. — pay ye 
betont mit Bezug auf den vorher- 

'henden negativen Gegensatz, hebt 

lie Identität des Subjekts hervor: 
ich bin es ja, der dich dazu auf- 
fordert, ich fordere dich ja viel- 
mehr dazu auf: zu 0 409. — In 
einem Verse drei Sätze, ein Zeichen 
der Aufgeregtheit des Redenden und 
wirksamer Ausdruck des kräftigen 
Spottes, „anbang.) 

401. 0 ys Akk. des Bezuges: in 
dieser Beziehung, im ‚ersten 

10 


398. röv Seivov Objekt zu leader. 
dvaynalo 
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dummv, ol xara dauer’ 
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’Odvoonog Peioio. 


aAR Or Tor TOIovVrov Evi OTnd800ı vonue' 
aurög yap Yaydusv noAv Bovisaı 7 Öouev aim.“ 


tov 6’ av’ "Avrlvoog anausıßcusvog g00EeımEv' 


405 


„TnAsuoy’ Udayoon, uEvos Üoyste, moiov Esımes. 

el ol T0000v Anuvrss OpfEsıav UVNOTNosS, 

xal xEv iv Toels umvas dnongodev olnog Lguxoı.“ 
og do Epn al Homwuv Eiov Unepnve Toaneing 


xslnsvov, &@ 6 Ensrev Aınapodg nodas ellanıvafov. 


410 


ol 6° &Aloı navres Öldooav, nAnsav Ö' dpa nonv 


oltov xal xgE0V. 


taya On xal ZusAlsev 'Oövooers 


avrıs En’ ovÖoV Iov nopoınög ysvosodaı ’Ayauav' 
on Ö8 map’ ‘Avrlvoov xal uw noög wudov Esunev' 


„005, @LAog' 


od uEv wor Öboxesıg 0 "axıorog Ayaıav 415 


Zuusvaı, aAA @pıoros, Enel BacıAmı Zoinas' 


Gliede einer negativen Disjunktion, 
wie E 827. #5 342, anders © 7. 
802. o 568. — &Alov sonst. [An- 
hang.] 

408 = 0 417. v 298. 825, und zu 
e 230. of, nämlich eloiv. 

403 = v 330. &A2’ od doch mit 
nichten, womit Telemach sich 
gleichsam auf einem Irrtum ertap- 
pend, die vorhergehende Mahnung 
abbricht und von der Ironie zur 
nackten Wahrheit übergeht: vgl. 
ö 694. — rorodrov d. i. dafs du 
aus Fürsorge für mich (897) und 
aus Rücksicht auf die Familie (401) 
das Gut des Hauses schonen woll- 
test. [Anhang.] 

V. 405—491. Odysseus wird von 
Antinoos verspottet und geworfen; 
sein Hinweis darauf, da/s auch die 
Bettler unter göttlichem Schutze 
stehen, bleibt nicht ganz ohme Ein- 
druck. 

405. [Anhang.] 

406 = ß 85. 303. 

407. el mit Optativ: bedingen- 
der Wunschsatz. — 100009 öge£sıav, 
indem er den unter dem Tische 
hervorgeholten Schemel dem Tele- 
machos zeigt (409) und so mit de£- 
yeıv ein höhnendes Wortspiel treibt. 

408. nal zu toeig unjvas. — dno- 
soodev mit dovxoı ne: würde fern 


zurückhalten, abwehren (vgl. o 
105), in ehrerbietiger Ferne halten, 


‚ so dals es vor ihm Ruhe hätte. 


409. drepnve toantins ablativ. 
Genetiv: unter dem Tische her- 
vor. Er wirft aber erst 462. [Anh.] 

410. vol. 5241. neluevov: zu 331. 

411. ol 8’ @lloı ‘sie aber die 
andern’. Der ganze Satz vervoll- 
ständigt die schon 367 gemachte 
Angabe nach der gegenwärtigen 
Situation. — mAncav 6’ ga der 
Aorist nach dem Imperfekt von der 
abschlielsenden Handlung. 

412. taya In xal Zueilev bald. 
(da er seinen Rundgang fast voll- 
endet hatte) war er nunmehr 
auch im Begriff zur Schwelle 
zurückzukehren, ohne sich an An- 
tinoos zu wenden. Doch ändert er 
seinen Entschlufs 414. 

413. yevoeodeı, sonst stets meta- 
phorisch, hier in eigentlicher Be- 
deutung: kosten von den Speisen: 
vgl. 606. [Anhang.] 

414. uıw abhängig von zoos mit 
Feınev. 

415. plAog: vokativischer Nomina- 
tiv. Kr. Di. 45, 2,2. — 6 HONLOTOg, 
wo das Pronomen wie in @gıorog 
den Gegensatz beider Worte her- 
vorhebt: zu & 19. 

416. In beiden Versen ist die 
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tods Ö’ Avayov woug, Oplaım £oyaksodaı dvayın. 
avrag Eu ds Kunpov Eelvo döcav avrıadavrı, 
Aunrogı ’Iaolön, ög Köxpov ipı üvadaer. 

&Evdev 6n vüov Ösügo Tod Ixm zyuare aaa.“ 


zov Ö’ av Avrlvoog anauelßsro povnaev te’ 


445 


„eis dalumv Todes anua nooonyays Öaırös avinv; 
on?" ovrag &s uEsov, Zung andvsvds Toaneing, 
un raya zuxonv Alyvaıov xal Köngov Innaı, 
os tig Dagoaidos nal avadns docı moolxung. 


eEsing navrsossı naploraonı' ol Ö8 Öldovav 


450 


 uadıdlog, Enel 0V Tig Enioyecıs oUd EAsmrüg 
aAlorelov yaploaodaı, Ensl wage woAla Endorn.“ 
tov Ö’ avaywenoas nposepn oAvumtgs 'Oöveosvg' 
„oO MOROL, 00% &pe Vol Y’ Em) aldi anal Yolvss Noav. 
ov 00 y’ av EE olxov oo Zmworarn oVd ia doing, 455 


442. &: Koungov, d. i. um mich 
mitzunehmen nach Kypros: zu &E 
295 und o 867. — &stvo mit dyria- 
oavsı einem Gastfreunde der 
sich gerade bot, gerade eingetrof- 
fen war. 

443. [Anhang.] 

444. ön vüv nunmehr jetzt. — 
tod’ fxo bin "diesen Weg’, ao ge- 
kommen: vgl. & 409. 

446. znua: ein bitterer Spott, in 
Bezug auf die Worte des Odysseus 
znuare naoyov gesagt, gleichsam: 
dies personificierte Leiden, in kon- 
kret persönlichem Sinne, wie #2&yyos 
B 235 u. a. — cdvinv als Be- 
schwerde, uns beschwerlich zu 
fallen, wie u 223: vgl. eg 220. 

447. ornd” oörog mit einer ab- 
weisenden Handbewegung, wie £ 
218. — £g u£ooov “in die Mitte’ 
des Saales, substantiviert. [Anh.] 

448. un raya ate., d. i. sonst 
wird dir deine Geschichte von der 
Fahrt nach Ägypten und Kypros 
bald bittere Früchte tragen, womit 
er die eben gehörten Schicksale in 
Agypten und Kypros höhnisch ver- 
spottend dem Odysseus bittere Züch- 
tigung androht. Vgl. ıneoyanos 
a 266. 

449. og, begründender Ausruf, 


wie ß 233. — tig vorangestellt: zu 
o 882. 


450. &£sing ist ein zum Adver- 
bium gewordener Genetiv eines ob- 
soleten Substantivs. [Anhang.] 

451. uayıdios blindlings, in 
den Tag hinein. — £nloyeaıg An- 
halten, Mafls. — dlenrüs Scho- 
nung. 

452. aAloroio» neutrum, wie 456, 
von fremdem Gute, zu zaelo«- 
odaı: vgl. zapıfou&en Too doros & 
140. — zaoelsacheı, Infinitiv der 
Beziehung, vgl. v 202 f. H 409. 


454. 00x Goa: zu v 209. — Eiml 
und xai, wie 308. Zum Gedanken 
vgl. 9 176 £. 


455. ou ye, betont in Bezug auf 
den vorhergehenden Satz: du, dem 
es an Besonnenheit fehlt, was dann 
durch den Relativseatz 456 speziel- 
ler erläutert wird. — d£ oixov aus 
deinem Besitztum: vgl. oixodes 
H 364. — 08 £&nıordın dem an 
dich herantretenden, dem der 
deine Gastfreundschaft aufsucht. — 
006’ aA nicht einmal das 
Salz’ zur Speise, sprichwörtlich 
von einer ganz geringen Sache. 
Über den Optativ mit &v zu o 414. 
[Anhang.] 
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dg vv dAdorploıcı zapmwevog 0b Ti wor ErAng 


olrov dmonposAdv Ööusveı‘ 


70 Ö2 moAA& ndgsorw.“ 


og Epar’, ’Avelvoog Ö& XoAmoero amgodı wärdor, 
zul ww Ömodga ldov Ener reger mgoonVÖR* 


„vov d7 0’ oönerı aaa dla usyapoıd y’ öde 


460 


&y dvayngnosıw, Ore dN nal Bveldsn Bagsig.“ 

ag &g’ Ipm al Ygiwov Ev Bere dekıöv Guov, 
zgvuvörarov zurk varov. 6 0’ doradn MUrs were 
Zunsdov, o0d’ üge ww opijdsv BeAog ’Avzıvöoro‘ 


dA üxEov alvnos adon mund Buocodousdan. 
a 8’ 0 p’ En’ oidöv iav zur’ 


485 
” üp’ Etero, ud d’ &ge zengnv 


Ornev Eunkeinv, werd Ö& wumorigow Esimev' 

„uenkur? ev, umorigeg dyanksırjs Bmoieing, 

ögg’ eino, zd us duuög Evi oriWeooı nehevsı. 

ob um odr’ üyog dorl werk pgsolv oure rı mevdog, 470 
özzor’ Aug zepl oloı Weysıdusvog wredrsocın 

Binsraı, 7 megl Bovolv 7 dppevviig ölssoım' 

avr&g Eu’ ’Avrivoog AdAs yaoregog eivsxe Avypiig, 


466. dAkorglorsı, wie 452. — Ering 
gewannest es über dich, 

457. molld prädikativ zu zd: in 
Ans, wie ß 58, das Ganze ad- 

iv zum Vorhergehenden. 

458. yoldauro Aorist: geriet in 
Zorn. — xngosı nühlor ein sta- 
biler Versschlufs; u@4ov nicht so- 
wohl erleiehend ı als steigernd: 
“immer mehr’. (Ashang 

459. dmödge aus umödgen (F-doux- 
0») eigentlich “von unten aufblik- 
kend’, daher finster, nur bei /daiv. 

460. vöv 87 jetzt nunmehr. — 
oBnerı nald, wie o 10, hier: nicht 


mehr auf glimpfliche Weise, 
die gimprüche Behandlung hat ein 
— dıln weydgor durch yd 


betont: wenigstens aus dem 
Saale, wenn ich auch bisher dich 
ei gelassen habe. Da Od. 

453 zurückgewichen war, so 
befand er sich unmittelbar bei der 
‚Schwelle. — dio ist Ausdruck eines 

u i Vertrauens. 

461. öre dr korrelativ dem vor 
460: wann (wo) nunmehr: 
v129. — al 'auch’, ai 

‚deiner frechen Bettelei 449. 


462. Igiwvv EAov, den er selbst- 
verständlich nach 409 wieder hin- 
gestellt hatte. 

463. mg. »ar& vürov an die 
oberste Stelle des Rückens, 
wo das Ende der Schulter an den 
Rücken grenzt. — dora®n in pas- 
siver Form, wie noch 7 243, 
wie unser: war hingepflanzt, 
stand wie eingewurzelt. [An- 
hang.] 

464, ßtlog das geworfene, die 
Wurfwaffe, wie ı 495. v 308. 
465. »lonos xdon: zu & 285, Alli- 
teration mit #. 


469. Vgl. zum 187. 

470. 00 udv nein wahrlich. 

‚os, zu x 87, Schmerz dolor 
 Betrübnis maeror. 
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zod d’ ds ovv Muovos megipgwv Ilmveromew 


Binuevov Ev usydgp, 


ur’ üge Öumjaw Feımev" 
„el odrwg aurov oe BaAoı Avrorofog ’Amo, 
zv Ö’ ar’ Evgvvoun Traun moög uddov deimev‘ 


“ 


495 


„el Jap En’ dpfow TeAog Nueronoı YEvorro‘ 
00x üv ig rovrwv ye 2udgovov ’Ho Tnoıro. 
zw Ö’ aüre mgootsıme zepipgmv IlveAozsia‘ 
„url, Ey9g0l ubv ndvres, Enel xund unyavomvraı“ 


”Avrivoog Öb wahre weraivn ungl Eorzev. 


Eetvög tig ÖVornvog dAmrevsı zure done 
Avegag altifov' dyemuoovvn yag dvapsı“ 

v9” ähloı ubv mavres dvenkmodv v’ Edoodv re, 
odrog Ö2 Honvvı mgvuvov BaAs dskıov ouov.“ 


N ulv üp’ gs dyogsvs werk Öuojeı yuvarklv 
0 6° Zdsimvse diog ’Odvoosvs. 


indem dv Berdup‘ 


V.492—590. Penelope läfst durch 
Eumaios den Odysseus zu sich ein- 
laden; es Bea der Abend für die 

Inte 
„492. navos, indem sie unter ihren 
arbeitend im Frauen- 
gemache ebner Erde sals, wohin 
sie nach 165 zur regelmälsigen Ar- 
beit sich begehen ‚hatte. Durch die 
‚offene Thür aber konnte sie sehen 
und hören was im Münnersaale vor- 


br [Anhan; 
B.,fen Te Nachsatze. Kr. Di. 
0% 

A9d. oörus, so, wie du jenen 
trafık, — auröv oe, eine Apostrophe 
naar 

euröyn ist als rawin Stell- 
vertreterin ar ee Ei Ki 
Auftrage oder rungsfällen: 

vgl. v 4. [Anhang.] 
496. e2 ycie, Wunschsatz, der mit 
der im Nachsatz 497 enthaltenen 
die volle Zustimmung 


zu unsche der Penelope aus- 
drückt. — mi zu dejew zu den 
Verwünschungen hinzu, y&vorzo ein- 
Vollaus, — telog Keen 
Zusammenstellung. dei 
Aerpondirenden Begriffe Beta 


En zovroy ys von denen da, 
mit affektvoller Betonung. — y& 


505 


230g,, ein stabiler Hiatus: zu 355. 

— Zu8govo» ’Ha Tnoıro, vgl. x 319, 
und zur Bedeutung yiges und jßnw 
Into. 

499. weile: vgl. das entsprechende 
drr« zu = 31. — Zur Darstellungs- 
form des Gedankens 499 f. vgl. u 
341. 

500. ‘Avzivoog d£, mit Nachdruck 
een chiastisch zu mdvreg. 
— uchıore bis Zoxev, d. i. ver- 
hafst wie der Tod: vgl. & 156, I’ 
454. 4228, weil er den meisten und 
stärksten Frevel verübt. [Anh.] 

501. dAmreveı ist nicht hie 
storicum, welches die 'homerische 
Sprache nicht kennt, sondern be- 
zeichnet die noch andauernde Si- 
tuation, welche als Vorbereitung 
für die 503 f. a Thatsache 
vorausgeschickt 

502. altitav, wie en . 

508. &vezinoev, nämlich seinen 
Ranzen nach 411. 

504. mgvurd» mit @uor, d. i. wo 
die Schulter den Hals berührt: 


vgl. 463. 

506. . her öu. yovarkiv, wie 7323: 
zu» 6 

506. dein gleichzeitig mit 


dyögsve 505. Odysseus bleibt durch 
Wiederaufnahme des Essens nach 
Antinoos’ Aufforderung in seiner 
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Zudev öl vov deügo Tod’ ixero mine maogev 
m907g0xVAvÖOuEVog" orsüra: Ö’ ’Odvonjog dxoücnı 525 
dyyod, Osongarav dvdgäv dv miove du, 
food" moAl& 6’ üysı xeımae Ovds dowovde 

zöv Ö’ adre mgooeıms meplpomv Ilvehdnsun 
„eoye0o, Ösügo xdAsooov, iv’ kvrlov aurög Zvlomm. 
ovzoı Ö’ 7 Bugnsı xadnusvor Ebındadov 530 
N avrod xar& Öduar’, insl opıcı Hvuög Zupgmv. 
aurav uv yap xriuar dagara zei’ dv) olxo, 
otrog zal udv NöÜ' a ev 7’ olumeg Ldovow, 
old’ eis Auersgov mwAsdusvor Auare mivre, 
Boüg legsvovreg zul dig aut mlovag alyag 535 
elAenıvdfovow nivovoi ze alone olvov 
umpıdlos‘ u Öb noir zardvsre‘ ob yüg Em’ dvrg, 
olog 'Odvoosvg Eoxsv, dpmv dmb olxov dwovaı. 
el 0’ ’Odvordg 2490ı ul Tnoır’ dg wereide yalav, 


524 — 444. ziuare mdoyev mo- 
dale Bestimmung zu gongowvA- 
döusvog. 

525. moorgonvi., wie X221, sich 
fort und fort wälzend, von den 
vielen Stationen, die er auf seinen 
weiten Imfahrten nach und nach 
passierte: 63. — oredreı, nur 
"hier mit dem Infinitiv des Aorists: 
er macht Miene gehört zu ha- 
ben, will gehört Abe: Vgl. & 
321. [Anhang.)] 

826 — 271. Vgl. auch & 815. 

527. Vgl. x 272. 0 159. fwoo pri 
dikativ zu Odvenjos: zu 115. — üysı, 
Odysseus: statt der nach foou zu 
ER uege Pernetpinlkönetruktion 


jatz: vgl. 0 159. 
Kr. Di. 68, 11, 1. 


530. Sugyaı “an der Thür’ des 
‚di. draufsen. — &yıadoder, 

siver Imperativ: mögen 
Kurzweil treiben, allgemeine 


Bezeichnung ihres lustigen Lebens. 
[Ask tigen 


ang. 
531. avroö “hier’ mit der nähern 


Eumaios’ Wunsch 518. 

532. dungare unbeschädigt, 
im Gegensatz zu dem verderblichen 
Schaden im Hause des Odysseus. 
Allitteration mit x, wie 468. 

588. 2& wer 7’ olnieg Rdoven 
dies Gut zwar (im eigenen Hause) 
essenihre Diener, keiad 5 
den der Gegensatz liegt: sie se] 
aber zehren davon nicht, daher das- 
selbe nur wenig vermindert wird. 
[Anhang.] 

534—538 — B55—59. Nach echt 
weiblicher Art wiederholt hier Pene- 
lope das schon oft Beklagte von 
neuem. * 

589. Die in eÖ mit Optativ ent- 
haltene Vorstellung stützt sich auf 
Eumaios’ Angabe 525 ff., daher der 
Nachsatz statt im Optativ mit »& 
mit grölserer Zuversicht im Futu- 
rum mit x& ausgesprochen wird 
vgl. 547. Beachte die nachdrück- 
liche Wiederholung des Namens 


’Odvoeds aus 538: zu 0 333. 2 
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alyı x: o0v 8 zudl Plug ünorioereı avögäv.“ 540 


ög gpäro, Tin 
Ousgöahtov „ovaßnoe. 


Tnatyyog 2 ey’ Exragev, dupl d& dpa 
yöiaoos db Ilmverizeın, . 


ale Ö’ &g’ Eiumov Ense mregösvre ngoonVdR‘ ni 
„Ego noı, zov Eeivov Evarıiov ade #dAsaoov. 


ody Ögdag, 5 wor vlög Emenrape mäoıv Eneoow; 


10 xe sol obx dreAng Bdvarog urnorijgo yivoro 
macı wäh’, obdE #E tig Havarov zul xgag ahöken. 
Ghko dE zo igdo, od Ö’ Evl pgeol BdAkso oem. 
al x aurov yvam vmusprea ndve’ Evimovre, 


8000 wıv yAcivdv re yıravd re eluere zahl“ 550 
gs pero, Bi db ovpopßog, Eusl tiv wuhov üxovden, 

dyyod 0’ lordusvog Emsan mregösvre mpoonVdR“ 

„eelve ndrep, auikeı 08 megipgwv Ilmveldzeıe, 

unng TnAsudyoıo' ueraAinoai wi E duuog - 

aupl ndosı xEisraı, nal andet weg menadvim. 555 


el dE xE 08 pam vnusgrea nave’ Evemovee, 
E0081 08 yAaivdv Te yıravd Te, av Ol udAıore, 


xonitis‘ oltov Öt xal airikov zara Öhuov 


540. Bing dxor., wie y 216. 2118. 

541. ueya laut: daher der pa 
taktische Folgesatz: dupi 82. 
u Sa heller das er A 
‚önt lesto günstiger war die gute 
Varhederieng: s[änbangjun 

4-7, 0591. 

544. Das ethische wol und Zvar- 
ziov Bde so gegenüber (ode mit 
einem hinweisenden Gestus, wie 
392, vgl. g 447), endlich die Aus- 
deutung des Niesens 545 ff. zeigt 
ihr Verlangen nach dem Fremd- 
linge bis zum höchsten Grade ge- 
steigert. 

545. ouz ögdes, d.i. merkst du 
nicht: vgl. o 11. — Inimrags mü- 
oıv Emeooıw: so schlielst sie aus 
dem lauten Niesen (541) und 
macht davon wiederum die Anwen- 
dung in mäcı wdh« 547. [Anhang.] 

546. ou» dreAns Litotes: nicht 
unverwirklicht, d. i. sicher ver- 
wirklicht, sofern der Tod Gegen- 
stand ihres "Wunsches ist: vgl. 496. 

647 — + 558. mäcı wdle allen 
zumal. — oVdf xE zig, nämlich 
wnorigav. — didke mit ad: zu 


539. Andere dAv&aı oder date. 
[Anhang.] 

548. Vgl. : zu m 299. 

549. aurov ihn eelhn 
Gegensatz zu a, 
Eumaios erfahren h: ie 32 
sönlichem Verhör: zu Pr n 
Konj. des Aor. im Sinne eines Fat, 
exact. — vni ip PeAIEBaN zu 
alles der Wahrheit u 
vgl. & 300. A 187. g 123. Ta 

550 — = 79. p 339. 

551. 552 — 348. 349. 

554. & ist von eleras al 

555. dugl möoeı, wie x fi Fer 
des Gatten. Kr. Di. 68, 30, 3. — 
meraduln: das Portege im Da- 
tiv nach dem Accus. , hier um 
so leichter wegen der beiden bei 
»£loucı möglichen Konstruktionen 
mit Dativ und Accns. : .: velı En 


solbelündiwer Z a umafon 
um die Annehmlichkeit von Pene- 
lopes Versprechen zu em 

558. Hauptbegriff des Gedankens. 
im Partizip alritav. Sinn; "Speise 


17. OATZEEIAZ P. 


155 


yaoıga Booxnasızs‘ dmosı dE Tol, ög #' Edeinow. 


zov Ö’ aurs mooodsıne moAöriag dog ’Odvooevg" 


560 


„Eüuaı', aid #’ &y& vnusgre« navı’ Zvemom 
xovom "Ixagioro, wegipgovi ITmveromein' . 

olda yag zu mepl xeivov, ounv d’ dwedcyusd” dıfiv 
dAAK uvnorrgav yaksmav ürodsidı' Ouudor, 


av Ußgig re Pin Te oLöngsoV obpuvov Ixsı. 


565 


a0l yüg vov, Orte u’ oVrog Evi zark döne zuovre 
ob zı aaxov 6ekavra Bahav sdvunow Löwxer, 

odre zu TnAduayog 16 y’ Emıjgxeosv ovre tig &hdog. 
5 vöv Ilmveiönsiav Evi weydgoıcıw dvaydı 


uelvaı, Emeıyoutvnv ng, Es Mekıov Karadvvra‘ 


570 


xol rote u’ sigEodm Moog Meg voorıuov Tucp, 

doooripm xadloace magel nugi‘ ziuare ydp vor 

Auyg’ Eyo‘ olode. zul aurög, Emel 65 ng00” Ixerevon.“ 
as gparo, Bi dt ovpopßis, dmel zov uühov &xovosv. 


zöv Ö’ ümto ovdor Pavre ngoonvde« Ilmvehömsıe‘ 


575 


„0b 00 y’ Aysıs, ’Evums' ze zoür’ Evonosv EAyıng; 


aber kannst du auch betteln, um 
deinen en zu füllen.” Wenn 
da nur die Kleider bekommst: das 
will viel mehr 

559. daosı are. = 19. 

561. alye »e mit Optativ be- 
dingte ,„ wozu 564 statt el 


563. old« zu) mit zegl und dem 
Genetiy nur hier; ich bin über 
jenen gut unterrichtet. [Anh.] 

565. Vgl. zu 329. [Anhang.] 

566. ul y&g vo» denn auch 
jetzt u. s. w. er] warum er Ur- 
sache hat sich zu fürchten: 564. 
—  odrog: zu 393. — xara düne 
zıövra bei dem Umgange 365. 

567. öddıow Fdaner: vgl. 167 
u” dydeoal ye dwazıc. 

568. z) irgend, — x ye, wie 
= 302, zu e 401. — &mmoxsser, wie 
3873. Dals die Abwehr nach der 
Verabredung = 274 ff. unterblieb, 

Odysseus vor Eumaios noch 
verschweigen. E re 

570. weiveı. warten. — £s bis. 
Kr. Di. 68, 21, 9. 

571. «ol röre, wie im Nachsatze: 


ei, mit ‚Är der Gegensatz mit - 
i folgt: g 188. 


dann. — Nach zöoıog megı folgt 
dann noch epexegetisch mit voorı- 
por ung sachliche Objekt, 


ang. 

572. E zugl Lokative des 
Zieles: neben das Feuer des Herdes, 
an dem die Hausfrau öfters mit 
ihrer Arbeit sals: & 305. — zol: 
die Bedeutung dieses ethischen Da- 
tivs wird durch das folgende oic#« 
#ul «örög klar. [Anhang. 

573. o£ mit ixtrevan, d.i. zu dir 
als flehender kam, wie o 277. 

575. ömkg oudoo, weildieSchwelle 
etwas höher war als der Fulsboden, 
sonst ömtg obdor: zu d 680. 

576. od ou y’ &yeıs: u durch y& 
betont mit Bezug auf den ihm 544 
gegebenen Auftrag, so dafs dabei in 

'edanken liegt “obwohl ich dir 


ae ’: du bringstihn 
doch nic Bein Ausruf der Ver- 
wunderung, vgl. © 229. — xl zoür” 
£vöncev warum falste er das in den 
Sinn (Aorist), d. i. wie kam er 
auf den Gedanken, dir nicht zu 
folgen. Auf das kausale x giebt 
sie dann in dem kausalen deloas 
vermutungsweise selbst die Antwort. 
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7 td mov dsioag 2aloıov, Me mul KAAmg oo 
aldstreı xur& Ödun; waxdg Ö’ aidotog KAyung.“ 

zyv 6° dmausıßöuevog mooodpns, ’Eöucıe ovßare“ 
„uudsiteı xark. woigew, & neo x oloro al bi, 580 
Dßow Avondtov dvdgov bnspmwopsövrov. 
GAAd 65 usivan &vaysv &g NEhıov zareödvre. 
nal ö2 00l 80’ adri moi xdAhorv, © Baoiksın, 
olmv mod &eivov pdodeı Enog 70° Enaxovoau.“ = 


zov Ö’ würe mgootsıne meplpgwv Ilveronse‘ 


„odx üpgav 6 Esivog Ölszaı, g neg Av sy‘ 
od Yag mod zweg dds Keradvniv Avdgannv 
dvigss üßolkovrsg draodarn ungavoovrar“ 

N ulv &p’ ds ayögsvev, 6 Ö’ @ygero Ötog üpopßog 


uvnorigov ds dwAov, Enel Öremepgade mdvea. 


ale Ö& TnAduayov Emen mregösvra mgoonVÖ«, 
äyyı oy&v #epahjv, Iva wi mevdoiad" ol @AAoı“ 
5D PR, yo ulv ümsım ovag nal asive pvAdkon, 


sov #al Zuov Blorov 


877. 7 — fe zwei selbständige 
Fragen. — 2&aloıov adverbial: extra 
aeguum, über Gebühr, über die 
Malsen. — &1iog sonst, im Gegen- 
satz zu dem erwähnten besondern 
Grunde der Zurückhaltung: nur 
weil er als fremder Bettler im Pa- 
laste weilt, was xar& döua kurz 
andeutet. 

me GREEN, nach dem Partie. 

Übergang in das verbum finitum, 
empfindet er Scheu.-— xanög 
aldotog dAnens: übel ist ein Irr- 
fahrer, der sich scheut, d. i. 
nach g 847: es ist übel (von übeln 
Folgen, indem er wenig erreicht), 
wenn ein Irrfahrer zu blöde ist. 
Vgl. m dl: Bagoaldos yüg dung dv 
muoıw duelvov oyocıw Teller. 
(Anhang. 

580. & eg was eben, gerade 
das, was. — ’ oloıro vermuten 
möchte. 

581. dAvoxdfo» de conatu, giebt 
den Inhalt für uudercun. 

588. »al bis #dAlıov, wie & 89. 


co) d’ Zvddde ndvre ueAövraw. 
avrov ufv 08 moWre ode, xel podkeo Dvuo, 


595 


584. pdeßaı uz£., wie I 100, vgl. 
= 98. o 262. Be 
586. ois dem 
kativ, indem das darin elle 
Urteil nicht yermittelst des Adverbs 
auf die Handlung, sondem auf 
Person bezogen ist: nicht An 
ständig ist der Fremdling,, 
vermutet: zu 483. — a 
ein grade wie es konimeh 
möchte, ist der bedi Aus- 
druck, wo der unbedingte ds Zos- 
zal weg lautet: x 312. An 
587. mov irgendwo, @de 
wie hier die Freier. — xarı 
drdoure» zu rıwes, steigernd. 
588 — y 207. v’170, 370, atch 
4 69. 


V. 591—606. Eumaios verabschie- 
det sich von Telemach und kehrt zu 
seinem Gehöft zurück. 

592 = « 157. ö 70, 

593. seiva ‘die Dinge ee 
beim Gehöfte, im Gegensatz zu dr. 
Hide ndvre. 

595. od nach aurdy enklitisch, wie 
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18. OATZZEIAZ 2, 


ovöt Bin, eidog dt unia ulyas 17V ögpdasdaı. 
Agvalos 6° Ovow Loans‘ To yap Hero morvian WIE 5 
&u yeverig’ ’Ipov O8 veoı alainaxov ümavıss, 
oUven’ amapy£ilscxe xımv, OTE MOV TIE Av@yoL. 
08 6° &Admv ’Odvana dımxsro olo Öouoıo, 
xal uv vernslmv Een nTsp0EvTE nO0ONVÖR“ 
„eine YE00v MEOFVE0V, un ON Taya nal modog EAun. 10 
00x alsıs, Orı 67 wor Enılilfovav ümavres, 
EAxtusvar 08 aElovraı; &yo 0° aioyvvounı Zumens. 
ai va, un tage voıv Epis aa yeool Yyeunrau.“ 

ztov 0° &o’ vnodoa ldmv nposcpn noAvunts Odvaosvg" 
„Oaucvı, ovVre Tl 08 6Elm xax0v oVr’ ayogEsUm, 15 
ovrE Tıva pHoven Öodusvaı aal nOoAl” aveilvra. 
0obdög OÖ’ auporkgovs Ode yelastaı, 0VdE Ti 08 XEN 
arlorelav pHovesv' Ödondsıs dE wor elvar dAnıns 
os eg Eyav, 0AßBov Öt Heol weiAovav Omas. 


5. övoue ist Nominatix, wie 7 183. 
247. v 288. o 306. — zorvıa die 
hehre, ein stabiles Beiwort von 
unzne, auch beim Bettler: eine tief- 
sittliche Anerkennung der Mutter- 
würde. [Anhang.] 


6. &x yeveıng von seiner Ge- 
burt an, seitdem er geboren war, 
wie 2 535. — ’Ioog, d. i. der Bote, 
wie ’Ioıs die Götterbotin ist, hier 
Spottname, gleichsam ‘Herr Irie’. 

7. enayy&lheone nıov, d.i. immer 
Botengänge machte. — öre x0V 
zıg mit Optat. so oft ‘irgendwo’ 
jemand, also nicht im Dienst eines 
bestimmten Hauses, sondern für 


jedermann. 
8. ög dieser. — dimxero de co- 
natu. — olo bezogen auf das Ob- 


jekt, doworo ablativ. Genetiv: vom 
‘eigenen’ Hause. Kr. Di. 46, 1, 5. 
[Anhang.] 


10. zo0®voov ablativ. Genetiv: 


vom Thürwege, der aus dem Hofe 
in den Männersaal führt: vgl. o 339. 
— ur tidya, wie 13. 384: zu g 448. 
— xel sogar, zu der Verbindung 
nodög EAnn. 

11. 09% alsıs merkst du nicht: 
vgl. öo&v o 545. 

12. aioyvvouaı, nämlich &ixsus- 


var. — £urns gleichwohl, erklärt 
sich aus dem Inhalt des vorher- 
gehenden Satzes. Das Ganze klingt 
um so komischer, als Iros soeben 
von dem Privilegium der Bettler, 
der Unverschämtheit, tüchtigen Ge- 
brauch macht. 

13. &va auf, d. i. stehe auf. Kr. 
Di. 68, 2,6. — xal zeool auch _ 
mit den Händen, nicht blofs mit 
Worten. 

14. vroden: zu eo 459. 

15. daıuorıe: zu 8448. — o& und 
#ex0ov gehören auch zu dyopevo. 
Kr. Di. 46, 183. o& lang gebraucht 
vor dem ursprünglichen Fe&£o. 

16. p9ov&o in eigentlicher Be- 
deutung: ich empfinde Neid 
(mifsgönne), nämlich gegen dich; 
der Gegenstand desselben im Accus. 
c. Inf. Damit weist Od. den bei 
Iros deutlich hervortretenden Brot- 
neid für seine Person zurück. — 
aveiovra: vgl. o 120. 

17. oddE rl 08 yon: zu 6 492. 

18. &Aloreiov: zu o 452. — do- 
a£eıg de das vorhergehende begrün- 
dend: als Irrfahrer bist du selbst 
angewiesen auf fremdes Gut. 

19. 64ßov mit uEAlovow Omdkew 
Reichtum sollen (dir erst) ge- 
ben: eine Bettlerironie. (Anh.] 
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18. OATZZEIAZ 2, 


„® YlAoı, 0% WEV NO Ti NAgog Toodrov Eruydn, 
oinv rsonwiAnv Deog nyaysv Es Tods due. 
0 Estvög rs xl "Igog dolksrov AAAnAouv 
1sgol waynjoacdaı' aAAa Euvsidacousv axa.“ 

üg Eyad’, ol 6’ üpa mavrsg avrıkav ysAomvrss, 40 
aupl Ö' üga nwımyovg xaxosluovag nYspedovro. 
tolgıv 6’ Avrivoog usrdpn, Evnsidsog vlog' 
„aerAvrd WSV, UVNOTNEES Ayrjvopsg, Oppa Tı Eizo. 
yagıdoss aid alyav xdar' Ev zupl, rag Ent dopnuo 
xordeusde Kvlang TE xal aiuarog Eumindavtssg. 45 
OnnöTsgog Ed x5 vVinnan xp8lacwmv Ta yevacaı, 
ramv nv #' Meindıw, avagrag avrög EAKadn' 
alsl 6’ avd” num ueradalssraı, ovöd zıv’ &AAov 
azroyov Eon ulaysodaı dacousv alınoovra.“ 

ag Eyar’ ‘Avrivoog, votsw 6’ dnımvdavs wödog. 50 
tolg 6% doAoppovsmv usrdpn woAvuntig 'Odvaosvg' 
„a plAcı, od nu dor veurdom avöp) uaysodeı 
&vöga yepovia, du Apnuevov' dAAd us Yacıng 
Örpuvsı aaxospyög, Iva wAnyioı dauslo. 
al’ üys vüv uoL Navrsg ONOCORTE xupTspoV Opx%0V, 56 
un cıs Eu’ "Tom ga Yipwv Eub ysıpl Papsin 


86. 0oU ubv zo tı mit Torodron dr. 
‘ wahrhaftig noch nichts von der 
Art’, d. i. so etwas ist noch 
nioht dagewesen, mit nachfol- 
gender Erklärung. 

87. ofnv nicht korrelativ zu roıov- 
co», sondern ein Ausruf, wie74. 188. 

88. &olkarovw aAA. wetteifern mit 
einander zu kämpfen, d. i. fordern 
um die Wette einander zum Kampfe 
heraus: 13 und 20. 

40. avnıfay "sprangen auf’ von 
ihren Sitzen, wie m 468. O86. W208. 

41. »axofelunv nach Analogie 
von aveluwv (y 848), sonst xaxd 
ze0l elnar' Eymv. — Tysoddovro, 
zu ß 892, kamen nach einander 
zusammen. 

42. [Anhang.] 

44. yaorsoes alyavGeilsmagen, 
die mit Fett und Blut gefüllt soge- 
nannte Magenwürste bildeten und 
nach v 25 ff. an Spielsen über dem 
Feuer gebraten wurden. — alöe 


hier. — &zl döeno zum Abend- 
essen: zu 9 605. [Anhang.] 

45. vorö lub für uns nieder- 
gelegt d. i. aufgehoben haben. 

46 m 88. I' 71. yeynncas d. i. sich 
erweist, Konjunkt. des Aor. im Sinne 
des Fut. exact, [Anhang. 

47. Erstes Hemistich = I 146, — 
dvaordg als erates Moment der zum 
Zweck des &idadcı nötigen Be- 
wegung, wir: vortreten. 

48. ö «uzeaberhinwiederum. 
Kr. Di. 69, 12, 2. 

49. &öoo herein d. j. zu uns. 
Er verspricht ihm also aufser fort- 
währender Verpflegung das absolute 
Bettelprivilegium. 

50. Vgl. zu v 16. 

58. apnuevog überwältigt. 

B4. örpiver, nämlich uayeohar. 
— %0x080906 Unheil schaffend: 
vgl. 0 287. 

55 m u 298. 

56. a7 tig mit Konjunktiv nach 
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OSTEIELUFT X. 


oinv &x Gaxdav 0 yEpmv Exıyovvida paiva.“ 

o: Ge Eyav, "Ipm d: xaxu; wepivero Fupoc. 75 
alla xal @s Öpnorngss &yov [Woavızs avayın 
Özsidıora‘ Gapxss ÖE xEpırpousovro uEisaoıv. 
‚Avuivoog 6 E£vevızev, &xos 1’ Egar’ &x ı’ Ovonafen“ 
„vuv uEv unt &ing, Povyaıs, unte YEvoro, 
el ön Tovrov Ye rpoguesız xal Öeidıas alvas, 80 
avöpa yEpovra, Övn apnusvov,. 7 mv ixavaı. 
all’ Ex Tor Eoew, To Öd: xal rereissuevov Zora“ 


al xEv 0 ovros viren 


EIOGOV TE YEVNTOS, 


zeudo 0 nzso0vde, BaAmv Ev vni weiaivn, 
els "Ererov Bacılna, Bporwv Öninuova xavımv, 85 
05 % Qaxo fiva tauıcı al ovara vnidı yalxo, 
undsa 1’ &ispvoaz don xvoiv wua dacacdaı.“ 

as Paro, ro Ö’ Erı uaidov vao Toonogs ZAleße Yoia. 
&s 1E000v Ö’ avayov’ a Öd aupw zeipus aveoyov. 
ön Tores uspungıbe oAvriag dios 'Odvaoevs, 90 
n &laceı, @g piv Yuyn Alxoı avdı neooVee, 
NE wıv na didosıe tavioccıev T’ Ent yaln. 


74. olnv, wie 37. — £x daxsto», 
weil der Oberschenkel aus den Lum- 
pen bei dem Wegziehen derselben 
hervortritt. 

75. xaxag Gelsero wurde arg 
aufgeregt, von Angst und 
Schrecken. 

76. xal os auf 75 zurückweisend 
undnochmals erklärt durch deıdıore. 

77. weleocıy ist von mEELTEOWE- 
ovro abhängig. [Anhang.] 

B—= x 417. 

19. vüs ver, ausgeführt durch 
ei ön xte. 80. — und eins und 
unte yevoıo, d. i. du verdientest 
weder zu leben noch geboren zu 
sein. Vgl. auch £ 201. x 437. — 
Povyaız (yaf— vgl. gav-isus), der 
sich brüstet wie ein Stier, Grofs- 
prahler, wie N 824. 

80. ei ön wenn gar. — rovr0V 
ye, in verächtlichem Sinne, erläutert 
durch 81. Beachte die Enklitika 
im Versiktus. 

81 = 53 und e 289. 
ihn gekommen ist, 
hat: vgl. & 215. 


Inaveı über 
ihn betroffen 


82. Vgl. zu ß 187. 

83. Vgl. 46. 

85 = 116. 9 308. "Eyeros war 
sprichwörtlich berüchtigt als eine 
Art ‘Kannibale’ oder “Ritter Blau- 
bart’. [Anhang.] 

86. 0g x: — rauyoı in finalem 
Sinne. — vni&ı, stehendes Beiwort 
von Schwert, Lanze. 

87. Vgl. 7 21. 

88. Bei dem Dativ co de treten 
die “Glieder? als direktes Objekt 
nachdrücklich hervor, wie @ 452, 
sonst steht zo» ds, indem in der 
Regel auf der Person selbst der 
Nachdruck liegt. — vx0 zu &ilaße: 
vgl. © 49. 

89. dvayoy den Iros, die donorn- 
ess 76. — dupm, appositiv zu ro. 
— qeioos, nämlich zum Faustkampf: 


vgl. 7 686 f. 
91. og ‚4. i. so stark dals, Ge- 
gensatz na 92. — addı zeoörte, 


wie A 241, auf der Stelle nach- 
dem er hingestürzt wäre, 80- 
fort beim Fall: zu e 327. 

92. zavvooeıev, nur hinstreckte. 


18. OATZEZEHIAZ 2. 


163 


od: ÖE ol Ypoveovr doacoaro xEgdıov eivaı, 

1" £Adoeı, iva un wv Enıppaosalar’ "Ayaoı. 

ön Tor’ Avasyousva 0 lv NAace dskiov @uov 95 
"Ioog, 6 0’ aiyEv’ Enccev Un’ ovarog, Oorda 6’ eicw 
Z9Ancev' adrina 0’ nNAde ara oroue Yolviov alur, 
xa0 0° Ense’ £&v xovigcı uaxav, GuV 0’ nAao’ Odovresg 
Aauntitov zool yalav' drug MYNOTTgES ayavol 

wsipoug Avasyousvor yEAn Exdavov. avrag Odvoosvg 100 
Eins ddr no09Vg0L0 Außov roddg, Opg iner' avinv 
aldovons re Hvpag' xul uv nor Epniov avAng 

eioev avanilvas, ounzrgov dE ol Zußaie yeıol, 

xel uıv Ymvnoas Een nreglevre XO00nVÖR 


n 4 
„evravdoi vUV 100 OVag TE AUvag T ANEEUKDV, 


105 


und! 0V ye kelvmv xl nmyav xoloavos sivaı 

Avypog Ev, um Xo0 Tı xanov nal weißov Enavon.“ 
n da xal dup’ wpoıcıv dsında PaAlsto nonv, 

nunv& Gwyaidınv, &v Ob OTg0pog 7.8v .Kogrng' 


93. Vgl. zu o 204. 

94. ulv reflexiv auf Odysseus, 
Znıpgpaocalaro ihn entdeckten, 
an der Macht des Schlages be- 
merkten, dals es der Held Odys- 
seus wäre. 

95. Kvaoyousvo, wie & 425. 7686, 
nachdem sie sich erhoben, 
ausgeholt hatten: damit wird 
zeigag dveoyov 89 wieder aufge- 
nommen. Diesem Nominativ des 
Participiums folgen die Teilbegriffe 
in gleichem Kasus nach. [Anhang | 

96. sion EMinoev: vgl. H 270 
elou 0’ domlö’ Eaufe. » 

97. xara oröua den Mund her- 
ab, weil der Schlag von oben er- 
folgte. [Anhang.] 

98. Vgl. «x 163. av, als 
Schmerzenslaut von Menschen nur 
hier. 

100. x. &vaoyöusvor vor Freuden. 
— yäo Eudavov wollten vor 
Lachen sterben, lachten sich 
halbtot. Ebenso risu emori. 

101. xg0®vgoıo: zu 10. 

102. aldovons re Bvpag und 
sum Thore der Säulenhalle des 
Hofes (zu y 493 und o 239), durch 
welches man auf die Strafse ge- 


langte. — £oxiov aving die den 
Hof einschliefsende Mauer, hier der 
Teil nahe am Thore. 

103. onnntrgov bis gel = PB 37, 
hier zum Hohn: vgl. 106 £. 

105. Erstes Hemist. = v 262, 
vgl. & 122. dyravdor «re. spottend, 
indem er ihn nun als tote Scheuche 
(formido) betrachtet, welche 
Schweine und Hunde abhalten soll, 
in den Hof zu laufen. 

106. und& aber nicht. — © 
ye, d. i. ein Kerl wie du, erklärt 
durch Avyeös Ev 107. — xolgavos 
‘Gebieter’, sivaı imperativisch: 
wolle sein; wieder höhnisch, wo- 
bei er den Stab als Herrscherstab 
ansieht. 

107. Avygos &w» der du ein kläg- 
licher Wicht bist. — un x0v 
mit öra@den damit du nicht et- 
wa zu schmecken bekommst 
(Aorist); nur hier mit Accusativ- 
objekt, sonst mit Genetiv. [Anh.] 

108. 109 = ge 197. 198. Od. hatte 
seinen Ranzen g 466 f. auf der 
Schwelle niedergelegt; seitdem ist 
von demselben keine Rede mehr 
gewesen. Hier ist vorausgesetzt, 
dals er denselben vorher umgehabt, 


11* 
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avögog, 0v ovxerı grui gihav xal 
dno0v axtoceodaı" uala Ö: oyedor. 
olxad’ ixekayayoı, und avrınasag 
Öxa0rE voorndse pliAnv 25 narpida 


18. OATZZEIAT 2. 


zaroidos eins 146 
al)a 0E daluov 


Exsivo, 
yalav' 


od yag avamımıl ye Ötaxnpıvdsodha. Olo 


uvnorngas xal xelvov, Exel xe ueladoov vrEldy.“ 


150 


og Yaro, xal oneloag Exıev uslındda olvov, 
ar 6’ Ev yepolv Eine denas xoountogı Aaav. 
avrap 6 Bi dıa dauer plAov Terımuevog top, 
vevorafmv xEepaAn‘ 6N Yap xaxov O00sto Buuos. | 
GAR 0oVÖ WS Yuye anoa, neönse Ök xal zov Adjen 155 
Tnisuagov Uno ysgol zul Eyyei ipı daumvaı. 
av 6’ avrıs xar’ üp” Eber’ ini Hodvov, Evdev avdorn. 

ın 0° üop’ Ednl posol Bias ded, ylavaanıs ’Adnvn, 
xoven Ixaploıo, weplpgovı Ilmvsloxein, 


BVNOTNQEOCL Yavıyvaı, Orwms NErddsıe wahıore 
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Bvuov uvnoınewv LÖE Tıunsoon yEvoıto 


146. ucdla dt oyedov, nämlich 
Zorl, nach prul nachdrucksvoll in 
selbständigem Satze zur Warnung: 
zu 9 826. 


147. vnebayeıv ‘darunter weg’ 


führen, d. i. aus dem Bereich einer 
Sache oder Einwirkung einer Per- 
son, hier des heimkehrenden und 
Rache übenden Odysseus, daher der 
negative Parallelismus end dv- 
tiaoeıng Eneivo. Vgl. vo yeool 
daunvar 156. 

149. y& jedenfalls. diaxgıwee- 
o®cı unter sich entscheiden, aus 
einander kommen werden, wiev180. 

150. [Anhang.] 

151. orceloag, nach stehender Sitte: 
vgl. y 55 fl. 842. E 447. 0 426. 

152. @y, in Bezug auf 121. — 
xoountogı Auov, dem Amphinomos. 


[Anhang.] 

153. dı« douc, von der Schwelle 
bis zu seinem Sitze 157. — gplioy 
ter. Arop: zu a 114. 


154. vevorafov nepaiy nickend 
mit dem Haupte, mit gesenktem 
Kopfe, wie Nachdenkende zu thun 
pflegen. — 67 yao denn schon. 
— 000870 Hvuög, wie % 874. 


155. 0o0ö° og auch so nicht, 
obgleich er das Verderben ahnte. 
— ntönoe 68 nal röv Adnan, vgl. 
y 269: es verstrickte auch diesen 
Athene, wie sie allen Freiern den 
Tod bestimmt hatte, d. i. sie liefs 
ihn trotz des Eindrucks, den Odys- 
seus’ Worte auf ihr gemacht hat- 
ten, nicht zu dem Entschluls kom- 
men, seine Verbindung mit den 
Freiern zu lösen: vgl. 146 f. e 364. 

156. Vgl. & 208. vn0 yegolv ist 
dem davon abhängigen Genetive 
nachgestellt. Zur Sache vgl. z 92 ff. 
[Anhang.] 

157 = & 1%. 


V.158-—242. Penelope im Männer- 
saale; ihr Gespräch mit Telemachos. 

158. 5 Ö’ &ga, nachdrückliche 
Ankündigung von IInvelonely, die 
von neuem auftritt und von 163 
an die handelnde Hauptperson ist. 
[Anhang.] 

160. urnornosceı pavıjvaı, wie 
zz 410. — önog, Absicht der Athene. 
— nerdoeıe Dvuov das Herz aus- 
breitete, mit frendiger Hoffnung 
schwellte: vgl. r 516. 


168 


18. OATZZEIAZ 2, 


„Böguvöun, ur vavıa wugavda undouevn Ep, 
10T’ anovinreodaı aal Emiypleodeı aAoıpy' 


ayiainv yap Euol yes Peol, ol "OAvunov Eyovoıv, 


180 


@AscaV, EE or xeivog EB xoling Evi vmvolv. 

aid wor Adcovonv re nal Imzodausıav avaydı 
EAdEUEV, Opoa xE yor HapornETov Ev WEydgoLoıv. 
on 9° oox siasımı user’ Avepag' aldgoueı yag.“ 


ös &o Zypn, yonvs 68 dıbx uspagoso Beßrxev 


185 


ayyeisovca yuvankl xal Orgvvdovsn vEesodaı. 

EvH” vr’ -aAA Evonce Bed, yAavaanıs ’Adnvn' 
xoven "Ixaploıo xara yAvavv Unvov &yevev. 
evdEe 0° avaniıvdelsa, Audev ÖE ol Aysan zavın, 


avrov Ev) aAvınpı' Teos 6° aga dia Ieanv 


190 


&ußootre dapa Öldov, iva wv Imoaier ’Ayauot. 
xarlsi uEv ol npWTa ng00DONaTa Haid KRdNEEV 
außoooio, oim ep Evorepavog Kudegeie 
yolstaı, eiT &v In yaglımv yogcv lusgosvre‘ 


xul nv uangoreonv xul macsove Omnev lÖEodaı, 


178. ravra durch die folgenden 
Infinitive erklärt. — undonern nee, 
wie A 586. E 382. 2 104; hier: 
wie fürsorglich du auch bist, 
d. i. wie sehr ich deine Fürsorge 
anerkenne. 

181. Zweites Hemist. = ß 27. 

182. [Anhang.] 

184. uer’ aväoag, d. i. in die Ge- 
sellschaft der Männer. — «idgouaı, 
nämlich oin eloıevaı. 

185 = xy 433; der Versschlufs 
auch x 388. go 26. 61. r 47. 503. 
v 144. dıla weyagoro: durch das 
Gemach hin und hinaus, hier 
das Obergemach nach 206. 302. 

186 = x 434. 496, der Schluls 
auch o 8. 

187. Vgl. zu ß 882. 

188 = 159 und ß 395. Urvov 
&yevsv: der Schlaf als eine Wolke 
gedacht, die sich auf die Augen- 
lider herabsenkt und dieselben um- 
hüllt: vgl. 201. 

189 = 6 794. 

190. »Aıwrne Lehnstuhl, wie 
unser altväterischer Grofsvaterstuhl, 


195 


mit hoher Rückenlehne und Seiten- 
backen. [Anhang.] 

191. &ußeora dagn, eine allge- 
meine Bezeichnung der frischen 
Reize, die im Folgenden ausgeführt 
werden. — d/dov parallel mit sdde 
189; die folgende Ausführung 192 
— 196 ohne diese Beziehung auf die 
gleichzeitige Handlung, daher Ao- 
riste. — Axarol, die Freier. 

192. »aAAst nicht abstrakt, son- 
dern Schönheitsmittel, &ußeo- 
oo von Ambrosia: zu Ö 445. — 
ngoCBraTe, wie zgoownacı H 212 
ZU 70000109. 

193. of mit eg bezeichnet die 
völlige Übereinstimmung der Be- 
schaffenheit, mit’ einem wie be- 
schaffenen gerade, d. i. mit 
dem gleichen, mit welchem. 

194. in mit blolsem Akkusativ, 
wie « 176. x 7; Konjunktiv zu 
v 214. — zapitov, die beständigen 
Begleiterinnen der Aphrodite: vgl. 
9 364. 

195 = # 20. xaf auch, ent- 
spricht hier dem u» zoara 192. 


[Anhang.] 
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„Tnituay’, ovxerı Tor poeveg Zumsdoı oVöt vonua' 


18. OATZZEIAZ 2. 


215 


zaig Ei’ Eov xal uailov Evi pgeol aEode Evauag' 
vuv Ö, Orts On ueyas Eool xal nBns ueroov Inaveıs, 
xal Ev Tıs Qaln Yyovov Zuuevar 6Aßlov avdogog, 

&s ueyedog nal adAlog OEWuEVog, aAAOTQLOS Pos, 


odaErı Tor YgEves elolv Evalcınoı oVdE vonue. 


220 


olov ön Tode Zoyov Evil weyagoıcıv Eruydn, 
Os rov Esivov Zacag Asınıodnusvar O0VTaG. 
os viv, ei rı Esivog Ev nuerdooıcı ÖonoLdıv 


2 T 


nWevog ads mad0ı Gvoraxtvog EE alsysıyns; 


vol x aloyos Audßn Te uer’ avdonmoıdı nEioıro.“ 


225 


ztov 6° au TmAeuayog nernvuukvog avrlov mVda' 
„unteo Eun, TO ulv 0V de veusconuaı xeyoAmodeı' 
avrap Eyo Hvuo vocn ul olda Exaore, 


215. oöx&zı nicht mehr, wie 
früher, zeig Er’ &av 216. — Zuredor 
fest (Prädikat wie x 493. Z 352), 
sondern du bist dso/powv. — ov6t 
vonua@ auch nicht die Einsicht, 
nämlich Zunsdo» &orıv. Vgl. 220. 

216. Lebhaftes Asyndeton ad- 
versat. — xal uallov vel magis. 
— x2odea vouav, wie v 257, be- 
zeichnet die verständigen Ge- 
danken als konkrete Äufserung 
des »00g noAvnsoöns v 255. Verg. 
Aen. II 62 versare dolos. 

217. Erstes Hemist. = ß 314. 
Orte ön we nunmehr. — Ans 
uftoov Vollmafls der Jugend, 
Reife des Jugendalters, wie ö 668. 
4 317. r 582. A 226. 

218. 0Aßlov einesglücklichen, 
sofern sich aus dem äulserlichen 
Gedeihen der Kinder auf glückliche 
Verhältnisse des Vaters schlielsen 
lälst. 

219. Öpmusvog Es: vgl. 344. — 
alloreıos Yag, der dich nicht 
kennte, eine nachdrückliche Appo- 
sition. Zum ganzen Gedanken vgl. 
& 175178. 

220. Vgl. 2 40. 
Nachsatz. 

221. olov ön wie doch, ein Aus- 
ruf des Unwillens, begründet den 
vorhergehenden Gedanken. — zode 
?oyov wird durch den nachfolgen- 
den Relativsatz erklärt, wie B 274 f., 


9 ‘ e 
OVRETL ATE., 


doch ohne dafs hier ög in dem vor- 
hergehenden Satz seine Beziehung 
hat, daher der Relativsatz als eine 
Art lebhaften Ausrufs zu fassen ist: 
vgl. ö 686. v 118. 369. Bei einer 
ruhigen Entwicklung der Gedanken 
würde Orı stehen. 


222. Feiniodnusvaı OVTag Von | 
der Mifshandlung durch Antinoos 
e 462 ft. j 

223. nag vw Ei mı are, vol. 
5 333 nög n’ 8oı, ei, eine Frage 
der affektvollen Rede, wozu 225 
die Antwort bildet. — el rı mit 
zayoı euphemistisch vom Tode. 


224. nuwevog weilend. — ode auf 
solche Weise. 

227. ro uev, Accusat. verbalis 
zu »exoAuacdaı, darüber, d. i. 
über die NMifshandlung des Frem- 


den. — c£ Subjekt zu xeyoAuotaı. 
Vgl. x 59. 
228 = v 309. Yvuo vosw ich 


erkenne im Geiste. — Dem 227 
der Penelope gemachten Zugeständ- 
nis wird hier sofort die Thatsache 
gegenübergestellt, wo wir zur Ver- 
mittlung einen Gedanken erwarten 
würden, wie: aber gegen deinen 
Vorwurf, dafs es mir an besonnener 
Einsicht fehle, muls ich behaupten, 
dafs: zu & 124. T45. Er nimmt 
eine gereiftere sittliche Erkenntnis 
für sich in Anspruch. 
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nadev Öaıvvar’, Emel mepleocı yuvamıav 
sidog TE ufyedog Te ÖL poevas Evdov dioag.“ 


tov 6’ nueißer’ Exsıra neplppwv Ilmvelönsın“ 


250 


„Evgvuay’, 7 vor dumv aperijv, eidog Te Öduag Te, 
@Ascav adevaroı, Orte "IArov sloaveßaıvov 

’Agyeloı, usra rolcı 6’ duög nocıg Nev "Odvaoers. 
el aeivog y EAdav Tov Zuov Blov aupımodlsvor, 


uelfov ne xAdog ein Euov xal xaAdıov oVrmsS. 


265 


vov Ö’ ayoyaı' oda yap wor Eneoosvev xaxa Öalımv. 
T Li „ .» 7 \ , 

n w8v dn, OTE T' ns Anov xara narplda yalav, 
ÖsEırepnv El xapno EAmv Eub yeipa ngOONVÖR° 

‚@ yvvaı, 06 Yyap 0lm Evavnudag "Ayarovg 


&x Tooins &V navrag dnyuovas anovesodaı 


260 


xcl yap Towas Yacı varynzas Zuusvar üvdgpas, 
1utv Qxovriorag 08 Gurnoag ÖLoTav 
inzov ı’ wxvnodov Enıßntopag, ol ae TEyıora 
Expgıvav ueya veinog Onoılov moAduoıo. 


[7 y, ’ „ [4 g 
To 00x old, 7 Ev w dveosı Beis, 7 XV AAOM 


248. Na0eyı d.i. statim ab poster! 
diei aurora. — Ödamwvaro, Optativ 
statt daısviaro, im Singular daıwvro 
2 665. 

249. Vgl. zu A 887. 

251. &gsınv Vorzüge, mit der 
Apposition eldog ze Ötuag re (zu 
& 177), vgl. u 211, welche Eigen- 
schaften Penelope nach der Sitte 
‚jener Zeit ohne falsches Bedenken 
sich zuschreibt. Vgl. auch 180 f£. 

252. Orte seitdem. Kr. Di. 69, 
56, 2. — ’IAıov eloaveßaıwov: zu 
& 210. 

254. el neivog yes: zu & 168, be- 
dingender Wunschsatz. — 709 &uov 
Bio» dugınolsvoı, dieses mein 
Leben pflegte. [Anhang.] 

255. xdAlıov ovrag, wie y 358. 
9 648. Subjekt ist nicht mehr xA&og, 
sondern es ist in odzwg enthalten, 
welches auf den Inhalt des vorher- 
gehenden Bedingungssatzes (254) 
zurück weist. 

256. dneooevev schickte zu: zu 
& 899. — dalumw: zu B 184. 

267. 7 ulv dn traun ja in der 
That, bei lebhafter Erinnerung an 
einen Vorfall der Vergangenheit, 
wie A 447. 


265 


258. dr) nagrıa zu EAwv, wie 2277. 
o 398. 2 671. — duf zu wooonvde. 

259. yae ja, bereitet die 266 
folgende Aufforderung cool ög—ne- 
Aovro» vor, nachdem der begrün- 
dende Satz mit spezieller Anwen- 
dung auf den Redenden 265 wieder 
aufgenommen ist. 

260. &u glücklich. 

261. xal auch, zu Towas. 

262. dvrnoas OLorav eigentlich 
‘Zieher derPfeile’, indem der Schie- 
[sende den Pfeil auf der Sehne zu sich 
hinzieht, daher Bogenschützen. 
[Anhang.] 

263. Inzov x. vom bespannten 
Kriegswagen, mit ämußnrogas, d. i. 
geschickte Wagenkämpfer. — of xe 
tayıora Engıvav welche (Wagen- 
kämpfer) jedesmal am schnell- 
sten entschieden: der gnomische 
Aorist mit #2 bezeichnet was jedes- 
mal im eintretenden Fall geschah, 
so oft ein Krieg entstand 

264. veinog Ouorlov woAfuoro u 
o 548. öuordlov gemeinsam d.i. 
ausgleichend, alle Unterschiede und 
Standesrücksichten aufhedend. [An- 


265. dveosı zurücksenden d, i, 
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xovons dalra gYiloıcı, xal aylaa Öapa dıdovsy, 


aA) oix ailorgıov Piorov vnxoıwov Zdovamw.“ 


os Yaro, yndmoev Ö& zoAvriag diog ’Odvaoev;, 
odvexa av ulv dopu zapeixsro, Heiys Ö Huuov 
peihıyloıs Enesocı, voog dE ol alla gevoive. 

iv Ö’ au’ ’Avrivoog zgo0epn, ’Evasidsos viog‘ 
„x0von "Ixapioıo, zepipgov IInvelozeın, 285 
doga ulv 05 #’ EHEAnoıv ’Ayaımv Evdad Zveinar, 
Ö2Ea0H’" ov yap xaAov avnvaodaı docıv Eoriv 
nusis 6° ovr Eat Zpya napog y’ iuev ovıe zn all, 
zolv yE 08 ı@ ynuaodaı ’Ayaıav, Os Tis apıorog.“ 

os Epar’ ’Avrlvoog, roloıw Ö’ Enıyvdavs nidog, 2% 
dapa 6’ ap” oloeusvaı TP0EGRV xpvaa Exa0Tos. 
Avrvon plv Evsıne ueyav wepinallia menkov, 
roınliov‘ Ev 6° üp Eoav mepova Övoxaidexı nacaı 
xpvosını, xAnicıv Evyvauaroıs apapviar 


279. novong des Mädchens, um 
das sie freien. — dair« prädikative 
Apposition zu foag xal ipıa uni. 
— aylaca oo, nicht gleich Edre, 
sondern allgemein mit Betonung 
des Attribute. [Anhang.] 


280. dA1’ 00x xze. der negative 
Gegensatz des Gemeinplatzes mit 
der Hauptpointe, die gegen die 
Freier gerichtet ist. [Anhang.] 

281. Vgl. zu n 329. 


282. z&v u£v, gemeinsam zu dag« 
und #vuov, vorangestellt: der Ge- 
gensatz dazu folgt erst in voog de, 

enn P®e£iye ÖE, in chiastischer Stel- 
lung zu nzogeiusro, giebt paratak- 
tisch statt eines Partizips für 
napeinero eine untergeordnete Be- 
stimmung. — nagfinero de conatu: 
an sich zu ziehen suchte. [An- 
hang.] 

283. voog bis wevoive: vgl. ß 92. 
v 881. 


286. ög mit futurischem Kon- 
junktiv in hypothetischem Sinne, 
ohne aufnehmendes Demonstrativ- 
pronomen bei ungleichem Kasus: 

ier liegt im Nachsatz zov in Ge- 
danken, wie zovg nach 0000: T 231, 
zo nach ög !P 821, ö nach & W662, 


ö nach 0» H 75. @ 12, ö nach örıya 
$ 205. o 396, zöv nach 8 8% 881. 

287. dekacdaı, imperativisch. — 
avivacheı docıw ein Geschenk 
zu verweigern, wie ö 651, wäre 
ungeziemend, da du darin einen 
Beweis ernstlicher Werbung und 
der gebührenden Achtung vor dir 
siehst. 

288. 289. Vgl. ß 127. 128. nueis 
de: während Antinoos hinsichtlich 
der Geschenke dem einzelnen seine 
Entschliefsung überlassen mußs 286, 
antwortet er hier im Namen der 
Gesamtheit, da der hier ausge- 
sprochene Entschlufs feststeht. — 
Ayaıav Og rıs &protog A 179.76. H 60. 

290. Vgl. zu v 16. 

291 = 5 399. „nova Exaorog, 
jeder einen eigenen Herold, der 
aus der Zahl der Bsodrovres (297) 
diesen Dienst zu verrichten degie. 

292. Zvsıne, der abgesandte He- 
rold. — nenlog Gewand, d.i. 
weibliches Obergewand. [Anhang.] 

293. Övonaldsne racaı zwölf im 
ganzen, die von oben bis unten 


ingen und mit ihren Zungen oder 
aken Gehmions) in die Ösen griffen, 
um das Gewand zusammenzuhalten. 
Anders 7 226. 
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öpuov ö° Eiovuayn noAvdaidaiov avrix Evsınev, 
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295 


yoV0sov, nAenrooıcıv Espuevov, NEAıov @g. 
Eouora 6’ Evpvdapavı dvn Bepamovrsg Evsıxav 
tolyAnva woposvra’ yapıs Ö ameAnunsro moAAn. 
& 0° &ga IIsıodvögoıo TIoAvxtogidao üvanrog 


iodwLov NVsınsv Peganov, mweginaills ayalun. 


300 


DAAo 0° üp” aAlos Öwgov Ayeısv xuAoV Evsinev. 
n utv dnsır’ aveßaıv’ UmepWıa dia yuvaııav, 
17 0° &p- au’ aupimoloı Epspov negınallda don 

ob Ö’: eig Oeyyoriv Te al lusoossonv doıönv 


TosJausvor TEgNoVIo, uEvov 0’ En Eonsgov Eidelv. 


305 


zoicı ÖF Tepmousvosı weiag En) Eanegog NAder. 
avrina Auuntngus Tosis loracev Ev ueyagoıcıy, 
Oppa Yasivoısv' neol ÖL via nayaava Inxav, 
avda nahcı, neglanie, vEov xersaoueve yalxo, 


zul Öaldag werduoyov' auoıßmöls Ö' avepaıvov 


310 


dumel ’Odvaanog TaAncipgovog. abrap 6 TNaLv 
avroög ÖLoyevng werepn moAvuntıs 'Odvaosis' 
„Opel ’Odvaonos INV olyouevoro &vanxrog, 


295. ögnor: zu 300. 
296. NAERTGOLOLV &sguEvov: zu 0 
460. — nElıov &g solis instar. 


297. dvo zu Eouarae. — Hegd- 
nzovres. Der Plural allgemein, um 
die Klasse zu bezeichnen, von der 
ein einzelner thätig ist. 

298 = # 183. tolyiAnva ‘drei- 
äugige’, dreigliederige, von drei 
nebeneinander befindlichen Ge- 
kängen ‚augenapfelähnlicher Perlen. 
— ogöevre von nöga ‘voll Ab- 
teilungen, voll Teilchen’, d.i.schön 
zusammengesetzte, "indem die 
Perlen kunstvoll gereiht und dann 
zu drei symmetrischen Gehängen 
vereinigt waren. [Anhang.] 


299. u IIsıoavdgoıo aus dem 
Palaste des Peisandros. Kr. Di. 
48, 3, 6. Die Familie seines Vaters 
Polyktor war nach og 207 von alter 
Zeit her auf Ithaka einheimisch. 

800. is®u:ov ein fest anliegendes 
Halsband, Oeuog eine herab- 
hängende Halskette. 


V. 802—345. Die Freier bei Spiel 


und Tanz; Odysseus von der Me- 
lantho verhöhnt. 

304—306 = «a 421—423. Ihr 
doerov nämlich war jetzt zu Ende. 

307. Aaunengag Leuchtpfan- 
nen, d. i. Feuerbecken, die vom 
Herde entfernt im Männersaale auf- 
gestellt, gewöhnlich zum Erleuch- 
ten, bisweilen auch zum Erwärmen 
dienten, wie r 63. Eine andere Be- 
leuchtungsart ß 105. n 100. — Lore- 
ccv man stellte Auf Kr. Di. 61, 
4, 5. Es war dies wohl Sache der 
Dienerinnen nach 310 f. 

308. pastvorev leuchteten, Hel- 
ligkeit schafften. — eo} d8 Adver- 
bium: herum, innerhalb derselben, 
sie im Kreise” bedeckend. — Eva 
naynavı Brennholz, wie &vi« 
dava o 322. [Anhang.] 

309. ava =. neolun.cg, wie e 240. 

310. dafdag Kienspäne. — ave- 
yaıvov “lielsen es emporleuchten’, 

schürten die Flamme. 

312. «ürog selbst, scheint her- 
vorgehoben mit Bezug auf dumel 
Oövoonos 311. [Anhang.] 
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&oysode noog daund, iv’ aldoin Baoiisın, 
1 0: nag” NAdaara oroopailkere, tepnere 0’ avınv, 315 
nusvar Ev uEydp@, 7 eigın melners yegpolv' 
avrap Ey Tovroidı Paog mavrsocı mageto. 
nv ng yap x 2dEAmoıv Zudgovov Ho uiuveır, 
0d Ti us vıryoovoı‘ noAvrinumv dt war ei.“ 
og Eyad”’, al 0’ Eyeiaccav, ds aAAmAag O8 Idovro. 820 
tcv 6’ aloyomg Evevıne Meiavdn naAlınapnos, 
mv AoAlog ubv Erinte, xduıooe ÖF Ilmveldnen, 
old dt gs artralls, Hidov Ö’ üp” advpuara Hvun' 
al 0v0 Ws ige nevdog dv) posol Ilmveloneing, 


aAr 9 y’ Evovuago wioydonsto xal Yıldeonev. 


825 


7 6° Odvon Evevınev Gveußsloıg Endsooıv' 

„Esive tadAav, Ob Ye tig popEvag Eunenarayulvos Eool, 
000° EHEisıg Evösıv yalanıov Es Öouov EiAdav 

ne nov &; Adoynv, al Evdads moAA’ Ayopsveıs 


[dag0aAdwg moAlolsı user’ avdpaoıv, ovdE rı Hvuo 


814. noög dauer allgemein: 
nach dem Gemache, wie 816 &» 

sy&ow, vom Frauengemach ebener 
Erde, worin die Dienerinnen ge- 
wöhnlich arbeiteten. Penelope war 
802 übrigens in das Obergemach 
hinaufgegangen, was Od. jedoch 
nicht zu wissen brauchte. 

315. 7 82 wage bei dieser, an 
ihrer Seite. — orpogaltter, em- 
sig drehen, ein Iterativam von 
orpfgsv. 

816. 7 eigıa, statthafter Hiatus, 
daher die unverkürzte Länge des 
n in der Thesis. 


318. 79 neoxe, wenn auch, mit 


Konjunktiv in futurischem Sinne. 


Kr. Di. 69, 8, 3. [Anhang.] 

319. 0d rı vınnaovar: Sinn: sie 
werden eher ermüden, als ich bei 
der Arbeit. 

320. de an dritter Stelle, weil die 
ersten beiden Worte eng zusammen- 
gehören. — idovro mit &yeiascav 
gleichzeitig. Vgl. 2 484. 

821. aloyoag Evivıne, wie 7473. 
— Mesicvdo, die schamlose Schwe- 
ster des rohen und schamlosen Me- 
Aavdevg go 212. 

822. »ouıcoe Aor. in Pflege 


830 
genommen hatte, dann aber 
schildernde Imperfecta. 

823. dldov Ö’ &ec, chiastisch zu 
driraile, eine parataktische Erläu- 
terung zum vorhergehenden Relativ- 
satze. — ad dpuaradvun, Spielzeuge 
für ihr Herz, herzerfreuende. 
Vgl. x 217 ueuAlyuara Bvuov. 

324. 000” og ne sic quidem, trotz- 
dem nicht. — IImveloreing Genet. 
objectiv. zu z&vdos. 

327. t@Aav elender, in verächt- 
lichem Sinne, wie z 68. — rie: zu 
882. — goevag Lumenarayutvog 
einer, dem der Verstand heraus 
geschlagen ist, der von Sinnen ist, 
verrückt. [Anhang.] 

828. ovde fügt parataktisch den 
Grund für das im vorhergehenden 
Satze enthaltene Urteil an; in hypo- 
taktischer Verbindung würde Orı 
stehen. Der Hauptbegriff des Ge- 
dankens liegt im ‚Partizip. 

829. A8oynv Gemeindehalle, 
ein stets offener Versammlungsort, 
wo man zur geselligen Unterhaltung 
zusammenkam oder bei rauhem 
Wetter eintrat: zugleich eine nächt- 
liche Herberge heimatloser und 
dürftiger Leute. [Anhang] 

880— 382 = 390-892. [Anhang.] 
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aaR Enzl oliv dm Eoya aaa’ Euuadeg, obr EdsAjasıg 

Zoyov Exolysodeı, dAAk wrooosv zark Önuon 

BovAsaı, öpg’ Av Eyng Bdonsıv av yaoıdg’ üvarrov.“ 
zöv Ö’ dmausıßöusvog 7g00EPN moAvunug Odvaosvg' 366 


„Eögiuey', si yüg va Egg Epyoro YEvoro 

son 2v zlagıwj, Öre 7’ juare uexg& melovrar, 
&v moin‘ dgknavov wv Eyov Zuxaumts you, 
aa) Ö% ad rolov &yoıg, va wsıpnoaiusde Fpyov 


viorısg üygı udie xvepaog, woln Öt wagen. 


370 


ed’ av al Borg slv ZAmvvdusv, ol mg &pıoror, 
aldaves ueydioı, äupo #Ex0gnSTE moing, 

Maıneg loopogoı, rav te 0NEvog or dAazadvon, 
tergdyvov Ö’ ein, elaoı 6’ Amo Bokog desrpm‘ 


15 aE u log, el @Ana Ömwenda mporeuoiumm. 


375 


ed’ au wel moAsuov modev ögunseıs Kooviov 


danke ist ein spöttischer Hinweis 
auf die armaelige Bettlertracht, wie 
360 auf die Magerkeit des Bettlers: 
vgl. g 223—225. 

Dh = 0 226228. 

364. öpg’ &v, wie g 10. — Eyns 
Gen wine Ber kl 

366. &Ö yde wenn doch, wün- 
schend. Drei Beispiele von beson- 
den a und Geschick 
un en ien Arbeiten 
werden, in je fünf Versen ausge- 
führt, den von Eurymachos 359 
bezeichneten entgegengestellt. 

367 — y 301. öre re zur nähern 
Erklärung des den dv elagıwi, wie 
B 471, II 643. — wongd ist Attri- 
but zu /uare, wie x 470. 

368. 2v zoly imFutterkraute, 
wozu man bisweilen auch das grüne 

ide benutzte. — ög&zavo» ud», 
Asyndeton, mit Zyomı und Zyoıs 
und zageln ist: die weitere Aus- 
führung der durch den Wunsch 866 
angeregten Reihe von Vorstellun- 

“eine gute Sichel hätte ich’: 
vgl. n 314. Z 480. 

369. x@/ auch, zu ev. — iva mit 
dem Optativ im Wunschsatze: zu 
8408. Kr. Di. 54, 8, 3. 

370, vnorıes nüchtern, d.i. 
ohne ein eigentlichen deimsov. — 
üygı udhe wvipaog wäre attisch 
&zgı too wale ww, bis zum völ- 


ligen Abenddunkel, Kr. Di. 68, 
1,1. — zofn d% zagein nicht mehr 
abhängig yon ?ve«, ist als Begrün- 
du &yeı u, wveiguog beigefügt. 


[Anhang, 

371. ad “wieder” (— ferner) 
zur Einfü eines neuen Bei- 
spiele, eben: in Form eines 

unsches, wie 366. — xal ‘auch’ 
mit Bezug auf das vorige. — elev 
Aavveus da wären, sie (vor 
dem Pfluge) zu treiben: zu « 261, 
Aahang, 

372, ao» glänzend als Bei- 
wort von Tieren, und blinkend 
von metallenen Dis ü 
»r£., also ein gu 
gespann. [Anhang] 

373. lsopögoı GlSichtckgönte 
von gleicher Zugkraft. [. ] 

374. zeredyvov, substantiviertes 
Adjektiv, ein Viermorgenstück, 
— sluoı bis alog von einem lok- 
kern Boden, in welchen der Pflug 
tief einginge. — dr6 'unten’ zu 
‚elnot, 

375. oh, eine nur im Acousatiy 
vorkommende Form, mit dınvende 
“suleum ‚etuum’, d, i. von einer 
Grenze des Ackers bis zur andern. 
— goranolunv vor mir hin 
schnitte, veranschaulicht dus Vor- 
wärtsgehen des Pflügenden. 

376. sl 0’ ad xal Wunsch, wie 
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OATZZEIAZ T. 


Odvooecog nal IInveidang Öuıkla. ta vintoo. 


aörao 6 Ev ueyagm Umeleinero Ötogs Odvaosdg 
uvnotiosscı povov dv Adrhvn usounoitov. 
ala Ö& TnAduayov Ensa nrsodsvra ng00nNV0R° 
sTnieuoys, yon vedyE' Aprıa xardEusv Eeico 
wave ud’, nüTdE uvnornoos uaAuxois Enesocıv 5 
ragpaodaL, OTE KEv GE wernAAldıv ModEovreg' 
‘du nanvoo xarednn, Enel ober Toioıv donsıv, 
ol& nors Tooinvds aıov nareAsınev ’Odvoosvs, 
LAAR narinıoraı, 800609 mugdg Inst’ Avrun. 
zodös 06° Erı anal Tode ueibov Evi pgsolv Eußeie Öaiumv’ 10 
un zog olvadevreg Egiv Orhoavres Ev uiv 
aAiNAovg TOWENTE nuraıöyuvnte Te Öaite 


Kol uvnoröv' words yao Epeinerau 


ävdon olöngos. “ 


og Ydro, TnAeuayog dt plAm Eneneidero norgl, 
&x 08 xuAesokusvog ng0HEPN Toopbv Ebovxisıev' 15 


V. 1-52. Die Entfernung der 
Waffen aus dem Männersaale. 

1= 51. n 230. Es ist jetzt der 
Spätabend desselben Tages, an wel- 
chem die in o und o erzählten Hand- 
lungen vorgehen. [Anhang. 

2. vv Adnvn, die hier und 83f. 
unsichtbar wirkt. Vgl. » 893 f. 

3 = 0 591. 4150. 9 112. 

4. zen nun gilt es. — zeuye’ 
apyıa, wie m 284. — nurd'euev eloo 
hınein niederlegen d. i. in das 
Innere des. Hauses, nämlich ds 
Palauov, in die Waffenkammer: 
zu 17. 

5—13 = nr 286—294. 


10. Zußeie nur hier mit wieder- 
holtem 2», sonst mit blolsem Dativ. 
Vgl. aber £77. v260. 2348. H438. 

13. «urog bis olöngos: diese sprich- 
wörtliche Redensart setzteinen weit- 
verbreiteten Gebrauch eiserner Waf- 
fan voraus, während abgesehen von 
4A 123 im ganzen Epos nur eine 
einzige Waffe H 141 ausdrücklich 
als eisern bezeichnet wird. 

14 = y 108. 393; ähnlich 4 345. 
1205. A 616. Vgl. zu z 148. 

15 = 9380. &x öt xai. Medium: 
nachdem er zu sich herausge- 
rufen hatte, nämlich aus dem 
Frauengemache: vgl. ß 400. 
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19. OITZZELAZ T. 


„und, äye Ön uoı Zgv&ov Evi ueyapoıdı yuvvalzas, 

ögopa xev Es Hulauov xaradeionaı Evrea Xarpdg 

xcAd, vd os xara 0ix0v axndca xanvos Adu£gdcı 

urgög droıyousvoro, &yo 6° Eri vimos Ta‘ 

vov Ö° 2&dEIm xaradEodaı, iv’ od Avpos TEer dvruf.“ @ 
röv Ö’ adre agooesıne plAn rpopos Evpüxisıen“ 

„ae yag ÖN More, TExvov, Enippodvvag aveAoıo 

oixov xNdEsdaı xal xriuate navra puvlddosır. 

air Üüye, vis Tos Eneita ueroıgouevn pdos older; 

Öumds 6’ obx elaz nooßAwoxeusv, al xev Epauvov.“ 25 
nv 6° ad TyAeuayos zexvvusvos dvriov nbda- 

„seivog 66" 0b yap depyov avekouaı, Ö3 xev dung Ye 

zolvıxog änınrar, anal tnAddev EeiAnAovdag.“ 


16. Zul ueyapoıcıy, vom gesam- 
ten Frauengemache, wie 30. @ 387. 

399. Er fürchtet, dafs eine der 

ienerinnen dazukommen und die 

Sache den Freiern verraten könnte. 

17. peu xev mit dem Con). aor. 
im Sinne des Fut. exact., bis, wie 
6 588. — Balauos die Waffen- 
kammer, hinter dem Frauenge- 
mach am äulsersten (p 9) Ende der 
Acden, eines an der einen Seite des 
Hauses sich hinziehenden Korridors 
(zu y 128), zu ebener Erde (zu y 188). 
In die Aaven gelangt man vom 
Männersaale aus entweder durch die 
6g00dven (zu x 126), oder, wie Tele- 
mach 4109, durch die vordere Haupt- 
thür des Männersaals und den zeo- 
douog. Aus diesem Farauos holt 
man 9 8. 42 den Bogen des Odys- 
seus und x 109. 143 die Kampfes- 
waffen für beide Parteien. [Anhang.] 

18. nat olnov vom Männersaal, 
im Gegensatz zu Falauov 17. — 
anndea prädikativ zum Objekt re, 
für den Gedanken in kausaler Be- 
deutung. [Anhang.] 

19. zazoög arory. Genit. absolut.: 
seit der Vater fortzog, wie Ö 
393. — £yu bis ne, wie ß 313, auch 
6229. v 310. 9 95, parataktisch an- 

eschlossen an zazgög aroıyow&voro, 
dient zur entschuldigenden Erklä- 
rung von aundea. 

20. vuv dE im Gegensatz zu Erı 


snz1og ne, wie ß 314. — xatradEcdaı 
Medium wie 17, “mir” niederlegen, 
dagegen 4 und 7 das Aktiv. — ve 
wohin. — ov mit Nachdruck voran- 
gestellt im Gegensatz zu 18. 

21. Vgl. zu v 134. 

22 f. ai y&e dn xore, ein zustim- 
mender Wunsch, in welchem Eury- 
kleia aber die in Bezug auf die 
Waffen bewiesene Fürsorge des Tel. 
auf das ganze Hauswesen (oixov und 
xınuara navıa) ausgedehnt sehen 
möchte: wenn du doch einmal 
(überhaupt). — Zzıpeoovvag are- 
Atodcı eigentlich: achtsame Ge- 
danken an sich nehmen d. i. sorg- 
sam werden. — xndsodaı und pväco- 
ces Inf. der vorgestellten Folge. 

24. Ereıra denn (demnach). — 
uerogowevn (mit dir) hingehend, 
ım Femininum, weil sie an sich 
selbst denkt. [Anhang.)] 

25. 00x sing vetabas, durch das 
16 gegebene Gebot. Kr. Spr. 67,1, 2. 
— alnsv Epaıvor, zun 102, in der 
Bedeutung eines potentialen Folge- 
satzes: dals sie hätten leuch- 
ten können, wie nach negiertem 
Praesens in gleichem Sinne der Re- 
lativsatz im Optativ steht: zu « 254. 

27 f. &eoyov prädikativ zum Ob- 
jekt, welches der Relativsatz um- 
schreibt. — zolvınog rıvog Anteoda: 
jemandesKornmals anrühren, 
sprichwörtlich wie “jemandes Brot 


19. OATZZEIAZ T. 5 


äs &p’ Epavnaev, zii Ö’ ünregog EmAero wüdog, 
aArıoev dt Hügag usydgmv &) varsradvrov. 30 


> 


‚ro 0’ äp’ dvaigavı 


’Odvosdg zul paldınog vlög 


Eapdgsov #ögvddg re nal domidag ÖupaAokoonz 

Eyyed ı’ Ökvdevre‘ mdgoıde Ö& ITeAAag ’Adyvn 

19d0E0v Auyvov Eyovon pdog wegızahkts Emoleıv. 

ön röre Tnafuagoz ngo0ep&veev dv zareg’ alba“ 35 

„ob ndrep, I ueya Hadua 160’ öpdaruolow Ögäueı. 

Zureng uoı rolyoı weydgwv nahe Te ueodduaı 

elldrwai te doxol zul #loveg dydo’ Eyovreg 

Yaivovr’ bpdaAuoiz bg el mugög aldouevoro‘ 

N udha vız Deög Evdov, ol obgavov ebodv Eyovamn.* 40 
zov Ö’ dnausıßöusvog mgOHEPN moAluntg 'Odvooeug 

„oiya aul nurd odv voov loyave md’ Epksiwe‘ 


essen”. Ein goivıf, vier worölcı ent- 
haltend, wurde als Tageskost auf 
einen Menschen gerechnet: vgl. 
Herod. VII 187. — xal nlößev ell.: 
vgl. ı 973, v 237. sllnAovdag be- 
zogen anf dg statt auf das Objekt 
zu dvefonet. 

29 — 9 57. p 386. 4 398. 5 bis 
wößog ihr ward das Wort nicht 
flügge d. i. sie erwiderte nichts. 
Vgl. zu g 57. 

30 — p 387. ueydgav: zu 16. — 
25 vouer., wie ß 400, gut wohnhaft, 
wohnlich. 

31. dvaigavre gilt eigentlich nur 
Bi leuisrder bie dahin’ ge- 
sessen hatte, während Telemach 
eben erst in den Saal zurückge- 
kehrt war. — ’Odvssvg bis vlos = 
2141. o 526. Ä 

32. Zopögsov Freguentativum, 
wie » 368. — ndgußeg bis öupa- 
Andooug — II 214. [Anhang.] 

33. Iyged x’ d£udevru = E 568. 
öfudeıg mit scharfer Spitze. 
[Anhang.] 

34. yeuseo» mit Synizesis, — 
Aöqvos eine tragbare Leuchte, 
eine Öllampe, während sonst zum 
Leuchten Kienfackeln dienen. — 
‚Emoleıv parallel dem Imperfekt Zopo- 
g:0v 32: verbreitete. [Anhang.] 

35. Vgl. = 221 und 6.69 = = 58. 


36 = N 99. 0.286. T 344. Dt. 
— 6pdeahuoisıy verstärkt dgduar 
im Gegensatz zu dem bei ueye 
$odue vorschwebenden Begrift des 
Unglaublichen. 

37. Zunng in der ursprünglichen 
Bedeutung durchaus, wie 6 354. 
— ueoödue: eigentlich “Zwischen- 
baue’, die Querbalken, welche, 
auf Sänlen ruhend, der Breite nach 
die Wände des Saales verbinden, 
während die doxo/ die Länge- 
balken sind; beide zusammen 
bilden das Balkensystem, auf wel- 
chem das Dach ruht. x«4a von der 
kunstvollen Arbeit oder anderwei- 
tigem Schmuck. — Es sind hier die 
vier Hauptteile der Architektur des 
Saales genannt, [Anhang. 

38. dowoo’ Zyovreg intransitiv: 
empor sich haltende, hochauf- 
strebende. Kr. Di. 52, 2, 3. 

39. Zweites Hemistich = X 150. 
ög el eigentlich: wie — ich setze 
den Fall, mit Genit. absolut. 

40. 7 die ganz gewils, eine 
aus den vorhergehenden Thatsachen 
gezogene Vermutung. — ®eös und 
of, wie & 150. 

42. xard zu loyave mit oöv vdor 
halte deinen Gedanken zurück, 
sprich nicht aus, was du denkst: 
vgl. 8256. — £gdeıve Imper. praes. 
frage weiter. 


6 19. OATZZEIAT T. 


urn vor Öinn Earl Yeiv, 


ov "OAvunov Eyovaıv. 


AAAd ob ubv xardiskaı, Eyo 0° droAslroucı abrod, 
öpoa # Erı Öuwag xal unreon oNv Eoediio‘ 45 
7 dE w Ödvgousvn eighosran dupis Exadra.“ 
ös paro, TnAsuayos 68 did“ ueyagoıo Beßiasıv 
xeinv Es Yalauov, beiömv Uno Anumousvaov, 
Evda ndgos xoıudd”, Öre uıv yAvandg Önvog ixdvor' 
Ev’ üga xl vor’ Eisxto nal Ho diav Euruvev. 50 
aörag 6 Ev usydaom bmeislnero Öiog 'Odvooeog 
uvnoriossoı povov obv Adrivn ucounoltov. 
4 0° iev &x Yaiduoıo negipowv IlmveAdneın 
Agreudı bneAn ne govoen Apooöirn. 
ch neod ulv aAucinv rugl xdrdsoav, EvH’ üo’ Epitev, 55 
divarıyv Eiepavrı zul Koyiom, iv more Lern 
zoineo” Ixudiuos, xel Ind Honfvvv noolv Nxev 
to00pvE EEE adräg, 09° En) ueya BdAisto ng. 


43. @ürn toi Öinn dies isttraun 
(mulst du wissen) die Weise, dals 
sie unsichtbar helfen. Kr. Di. 61, 7. 
— 0804. Eyovow = £ 240. $ 331. 
u 337 und in der Ilias. 

44, Zweites Hemistich = 0 276. 

45. &oedilko reize d. i. sie zu 
veranlassen suche, dals sie ihre 
wahre Gesinnung offenbaren, nach 
der Verabredung x 304. 316. 

46. aupis Adverbium: einzeln, 
mit &xaoıa: alles der Reihe nach. 

47 = v 144, ‚el. o 26. 

48. daldov Uro Anunonevanv = 
a 290. Z 492, vgl. & 434. ©m0 
unter mit dem Genitiv von der 
begleitenden oder mitwirken- 
den Ursache. [Anhang.] 

49 = A 610. »xorudro ıiteratives 
Imperfekt, daher örse mit Optativ 
so oft. 

50 = 1662. &v9” &o@atlort eben: 
zu x 335. — ’Hö Sion Euıuvev: zu 
ı 151. 

1.921. 2. 

V. 53—99. Penelope, Melantho, 
Odysseus. 

53. 54 = 0 36. 37. Es wird voraus- 

esetzt, dafs Penelope aus dem 
vuneomLov, in das sie 6 302 hinauf- 


stieg, vorher wieder in den PaAauog 
herabgekommen war. 

55. zap& Adverbium ‘daneben’ , 
durch den lokalen Dativ zvol “am 
Feuer’ näher erklärt. Vgl. £ 306. 
— xlıcinv den Lehnsessel, den 
Arbeitsstuhl der Hansfrau aus dem 
Frauengemach nach Öö 123. — 
»drdeoav sie stellten hin, näm- 
lich die zwei dienstthuenden Die- 
nerinnen, vgl. 0 303. — £gige» 
Imperfekt : in welchem Sinne, 
zeigt 59. 

56. dıvorenv “rund gedrechselt’, 
kunstvoll gearbeitet, mit den fol- 
genden Dativen: kunstreich aus- 


gelegt mit. 
57. 58. nal DO, nur hier: sonst 
vno Ö8, wie @ 131. — xev, eigent- 


lich: hatte er herabgelassen 
mit Bezug auf die vom Stuhl selbst 
abhängige Stellung des Schemels, 
wie 8 249, vgl. 2 612 mit T 383, 
daher eng zu verbinden mit dem 
zum ÖObje prädikativ- -proleptisch 
stehenden zooogve’ &&adrnsanihm 
selbst befestigt, festsitzend: vgl. 
u 433. Zu Kr. Di. 68, 17, 3. — 89: 
bezieht sich auf nAuan. — nl zu 
Bailero, iterativ, wie piter bb. — 
xoag, vgl. #47. 797. Anders & 130. 
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Evda nudeßer’ Eneıra meplpgwv Imverozeın. 
natov Öb Öumel Asvzmksvor x ueydgoro‘ so 
al ö’ dnd ubv olrov moAbv Fopsov ÖL roumetag 
nal Ölma, Evdev Üp’ Ävögeg Ömsgusviovreg Emwvov, 
zog Ö' dad Anuzrigav yauddıs BdAov, Ülle Ö En’ aurav 
vinoav EbAu moAld, Pong Fuer NöL Hegsadeı. 
nö’ 'Odvon’ Zvlvime Meiavdin Ösdregov adrıg" 65 
„eetv’, Erı xal vv Evdad’ dvijocız die vörre 
dıvsvov zurd olxov, Gmımedasıg Öt yuvaizagz 
Gah EEelde Hgafe, rdkav, zul Öaırög dvnoo' 
N zdye zul burn BeßAmulvog slode Hugufe. 

ziv Ö’ &g’ imodge löbv mgooEpn moAdunrıg 'Odvaoevg' 70 
„Öaıuovin, tl uoı 50’ Emeysig aexorydrı You; 


59. Erstes Hemistich = = 48. 
2102. 

60 — 6198. 24 ueydooro aus dem 
Frauengemache. [Anhang.] 

61. drö zu fosov rüumten hin- 
weg: vgl. 7232. 0 466. — alrov 
die Speise, 

62. dire aus derea, Kr. Di. 18, 
1: ':v woraus. Kr. Di. 
"3, 1. — Ömegueviovreg nur hier, 
sonst üÖmegnvogkovres. — Emwov 
getrunken hatten. 

63. wög vom Brennmaterial, wie 
1219, d. i. die noch glimmenden 
Spüne; sie löschten das Feuer von 
den Leuchtpfannen aus. Der Fuls- 
boden des Männersaals war Estrich; 
zu p 120. — Aauzrigav: zu 0 307, 
— le andere d.i. frische. — 
poag Zuev Accus. c. infinit. zur 

des Zweckes: dals Licht 
dasei, ®:gsod«ı mit unbestimm- 
tem Subjekt: man sich wärmen 
könne: Vorkehrungen für den fol- 
genden Tag: zu 389. 

65. Erstes Hemistich = s 326, 
devregov adrıg zum zweitenmal 
wieder, wie schon o 321 ff. 

66. dvinasıg, intransitiv wie v 
178, willst du zur Last fallen: 
vgl. 220. 446. [Anhang.] 

67. ömınevo, wie d 371, vom 

6%, beüugeln, hat bei 
der Reduplikation den Stammvokal 


in 7 verändert, wie drirdiAo und 
övtmu. [Anhang. 

68. zdlav Elender, wie a 327. 
— öurög övnco Imperativ aoristi: 
werde der Mahlzeit froh d. i. 
wohl bekomme dir die Mahlzeit, 
gesegnete Mahlzeit (vgl. 8 38), 
womit sie spöttisch zum Aufbruch 
mahnt. 

69. 7) nach der Aufforderung mit 
folgender Drohung, wie © 432. — 
zul sogar, wie a10, zu dad Befl. 
im Gegensatz zum mahnenden Wort. 
[Anbang.] y 

70 — 6 337 und sonst. dmödge 
aus Ömödgen (£-g«xor) “von unten 
aufblickend’, daher finster, zor- 
nig, nur bei /dav, Vergil: torva 
tuens. [Anhang.] 

71—88. Odysseus antwortet auf 
die Schmährede der Melantho, die 
er 6 338 so scharf zurechtgewiesen 
hatte, mit Rücksicht auf Penelope 
‚sehr malsvoll, deutet leise die Hoff- 
nung auf Odysseus Heimkehr an 
und rühmt zur Huldigung für die 
Mutter die Trefflichkeit des Sohnes. 

71. öcıuorin Unselige, zu&448. 
— ti nor 00” Zniysıg; warum 
fährst du so auf mich ein? 
Das Verbum steht eigentlich vom 
Richten der Waffen auf jemand, 
vgl. 4 75. Kr. Di. 60, 7,2 und 08, 
41,3. — uexornörı Hvuo, wie ı 501. 
AKT. © 466. 


P 


19. OATZZEIAZ T. 


dr ob Ada, xaxd ÖE yool eiuara einer, 

ntuyslo 6’ dva ÖNuov; dvayxaln yag Enelyeı“ 

muudro: zroyol al dAnuoves &vöges Eacıv. 

uw yap Ivo more oinov Ev dvdgnmodıv Evaıov 75 
Glpıoz dpveıov, al moAldxı Ö6oxov dann 

ruip, 6rolog Zoı xal Örev xexomuevog EAdor" 

dur» Öb Öußes udAa uvgioı Klo Te noAdd, 

ulalv 7’ &Ü Eoovoı xal dpvsıol xaAdovraı. 

ara Zeig didnabs Kooviov' NdeAle ydo mov. 80 
ro vOVv un note xal OÖ, yuvaı, dnd näcav ÖAtaang 
dydalyv, TH vov ye werk Öumfjoı nenaoonı, 

wi) wog Toı dEonoıvo xoTssonuevn yaleııvm, 

1) Wdvasüg &I9n' Erı yüg nal Einldog alaa. 

et 0° 6 ulv ds dndAwie nal obnerı voorıuds Lorıv, 85 
wa Nön neis tolog ’AndAAmvög ye Exntı, 

UnAsuaxog' Tov 0’ 08 ig Evi weyapoıcı yuvamnüv 

Aldsı draoddiiovo’, Enel obxerı rnAlnog Eoriv.“ 


We y 11. 7 gewils — 0 
kunde nicht glänze, nicht fein- 
wenalbt bin wie die Freier: vel. 
“Aal — xool Lokativ des Ziels, 
wı 4 191. [Anhang.] 

74. &ve& önuov durch das Land 
hin, von Haus zu Haus, anders 
vl xork Korv. — dvayraln yao 
ineiyaı = Z 85. yde ja. 

73. torodroı vom Aulsern, mit Be- 
ug Auf 72. 

15-80 — 0 419—424. xal zu &yo 
nuoch, Die mit yde ja eingeleitete 
Aunfiiirung bereitet die Mahnung 
Ni ro vöV un more nal ou vor: xal 
dydd) und xal ou entsprechen ein- 
ander. — 0x0» Evauov d. i. im 
(egensatz zum dAnuov: ich hatte 
ein fostes Heim. 

Wi. Erstes Hemistich = 4 441. 
ta vöv deshalb jetzt, Anwendung 
ılen orzühlten Beispiels auf den vor- 
Iiogenden Fall. —- un zore warnend: 
Anls nur nicht einmal. 


82. aylalnv Hoffart. — xeExao- 
en von xaivvuaı (aus aadvvunı). 

83. un zog dafs nur nicht 
etwa, ebenfalls warnend, zur Er- 


läuterung von 81, vgl. X509f. — 
%orEoc. (Stamm xoreo-)yaAsenvn in 
Zorn gerät und feindlich 
wird, wie e147. II386. [Anhang.] 

84. Erı bis aloa, wie x 101. 

85. Erstes Hemistich: vgl. & 166, 
zweites—v 333. wEv im Vordersatze, 
wie I 300. A 385, vgl. auch 4 261, 
stellt das 6 dem zais 86 gegen- 
über. — ag ‘so’, wie ihr glaubt, 
nach euren Handlungen. — ovxer 
nicht mehr, hier nach ei, weil 
im Gegensatz zu der in 2187 84 
ausgesprochenen Erwartung: zu 

274 


86. @Al& “doch? im Nachsatze. 
Kr. Di. 69, 5A. 1. roiog so tüch- 
tig, dafs er deinen Übermut züch- 
tigen kann, näher erklärt durch 
109 Öt are. 87. — AnoAlovog, durch 

& betont, der als Sinnbild der 
Jugendkrakt den Jünglingen Wachs- 
tum und Gedeihen verlieh, auch auf 
Ithaka besonders verehrt wurde: 
vgl. v 278. p 258. Exntı: o 319. 
v42. 

87. Erl ueyapoıcı zu yvvaııav. 

88. Andsı mit Partizip, wie $ 93. 
— Zweites Hemistich = «& 297. 


19. OATZZERAS T. 9 


&s5 Yaro, rod Ö’ Haovos neolpowv Ilmvsidzeın, 
dupinoAov Ö' Evevınev, Eros Tv’ Epar’ Eu 1’ Övöuatev 90 
„TAvTOS, Fargsaden, KVov Abees, 08 Ti us Andres 
&odovon ucya Eoyov, 6 01 xepailı dvaudbsıg‘ 
zavre yüg E80 N0n0d, Ensl EE Eusd Euivss adriis, 

&s rov Eeivov EueAlov Evi ueyagoıdıvr Euolcıv 
dupi ndosı slosodeı, Enel nunıvös dndynusı.“ 95 

% da xal Edovvdunv raulnv moög wüdov Eeımev' 
„Ebovvöun, PEoe 01 Öipoov xul aüag En’ abroü, 
öpon xudeböusvog einn Eos 6 Enanodon 
6 Esivog Eucdev: EHEIn ÖdE uvm Ebegescdau.“ 


ös EpaH”, 7 68 uci’ Örgaidog narednne PEgoVOR 


100 


Ölpgov Eiksozov xal En’ auro “bag EßuAkev' 
Evda nudeker’ Ensıtn noAdrios Ötos Odvosevc. 
roloı 68 uVdmv Noye neoipowv Ilmveidneın' 


89. Erstes Hemistich = 4354. 361. 
91. zavıog durchaus, stets mit 
nachfolgender Negation, wie v 180. 
® 450, hier zu ov rı. Mit dieser 
starken Versicherung nimmt Pene- 
lope das, was Odysseus vom Tele- 
mach 87 behauptet hatte, nachdrück- 
lich auch für sich in Anspruch. — 
avov adeeg (mit ü, wie @423. D481 
wegen des ursprünglichen Anlautes 
öF in deog) schamlose Hündin: 
vgl. vuvonıg zu Ö 145. [Anhang.] 
92. weya Eoyov eine verwegene 
That, wie y 261, hier die freche 
Rede 66f. — 6 07 x2.gpalj ave- 
afsıs, welche du an deinen 
opf wischen wirst, ein Volks- 
ausdruck, entlehnt von der Sitte, das 
blutige Opfermesser auf dem Stirn- 
haar des getöteten Tieres abzu- 
wischen und dadurch das auszu- 
sühnende piaculum auf dieses Tier 
zu übertragen; Sinn: welche du auf 
deinen Kopf nehmen wirst, welche 
dir den Kopf kosten wird. Die 
Drohung im Relativsatze ange- 
knüpft, wie oe 249. o 27. Vergil. 
Aen. I, 135 quos ego —! [Anhang.] 
93. yao erläutert das ueya Zgyov. 
— SE Eued Enlves: o 508 ff. nAvsıv 
&% zıvog nur hier, aber o 374 
anoveıv Ex. 


95. dupl nöocs, wie g 555. — 
elgeod«aı Inf. praes. nach weile, 
wie K455. Kr. Di. 53, 8,5. 6. — 
nvnıvog drdynucı = % 360. 

96. Vgl. 0 495. 0 169. Evovvounv: 
zu 049. 

97. öipoov ein SesselohneLehne, 
während sie selbst nach 55 «Aıolnv 
hatte. — Er’ aörod: zu 101. Vgl. 
op 177. 

98. einn Enog nd &n.: vgl. o 584. 
© 262, auch 0 377. 

99. de begründend. [Anhang.] 

V. 100—202. Wie Odysseus, von 
Penelope befragt, die Schicksale sei- 
nes Lebens erzähli. 

100. orgaAemg ist bei Homer nur 
als Adverb gebräuchlich, als Ad- 
jektiv nur öreneog mit Ausnahme 
von 6 735. Versschluls, wie I' 425. 

101. En’ auıo auf ihn selbst: 
damit wird der dipoos als die Haupt- 
sache dem dazugehörigen xöas 
gegenüber hervorgehoben, wie sonst 
durch avrog die ganze Person ein- 
zelnen Gliedern oder sonstigem Zu- 
behör gegenübergestellt wird. 

102 = z 48. 7 59. 

103 = 0100. 7 508. roicı lokaler 
Dativ: unter ihnen, auch von nur 
zweien. 


10 19. OATZZEIAS T. 


„Eeive, TO uEv oe apWroV Eyav eipjooumı wur" 

tis, aödev eig dvdpäv; add vor ndAıs ÖL Tone; 106 
tiv 0’ dnausıßdusvos apodEpn moAdunss Odvassig' 

„@® yvvar, obx Av vis oe Boorav En’ ansipova yalıv 

veixkor N) yap 0cv xAdos odgavov EbpVv Ixdvei, 

Ös TE rev N BacıAijog duuuovos, Ög Te HEsovöng 

dvöpdoıv Ev zoAloicı xal ipdiuoıcıv dvascnv 110 

sudıxlag dveynoı, peoncı OF yalz ueAcıvea 

rvpoVs xal xoıdas, Boidnoı ÖE devögen xupno, 

tixen Ö° Euneda unjia, Dalacoa dt napeın iydüs 

EE eunysoins, apsracı 68 Aaol dr’ aüvro. 

& du vüv ra ulv Alle nerdile 00 Evi oixo, . 116 

unde uoı EEsossıvs yEvog xal narolda yalav, 

un uor uüilov Hvuov Evinirjong 6bdvvanv 


104 = n 237. r 509. [Anhang.] 

105. Vgl. zu « 170. 

107. 00x &v is os mit veıncor 
keiner wird dich tadeln wol- 
len d. i. du verdienst hoch ge- 
priesen zu werden. Über den Opt. 
mit &v zu o 414. — Poorar Eu am. 
yaiav = H 446. o 386. [Anhang.] 

108. #A8os bis Ixdveı = & 74, vgl. 
zu ı 20. 

109. @g z& rev 7, wie y 348, wie 
nur irgend wahrhaftig eines 
Königs. — ös re mit lauter Kon- 
junktiven der Fallsetzung = wenn 
einer. [Anhang.] 

110. Vgl. © 26. 

111. eddınlag aveyncı gerechte 
Einrichtungen aufrecht hält. 
— gloncı ÖE bis dr’ aurov (119), 
in chiastischer Stellung zu @» er 
frei angeschlossen, aber mit Bei- 
behaltung des fallsetzenden Kon- 
junktivs. Vgl. 8 65, zu n 314. o 868. 
Es wird darin der Segen, mit dem 
die Götter die Gottesfurcht eines 
solchen gerechten Königs lohnen, 
geschildert. [Anhang.] 

113. Zuneda, prädikativ auf das 
Subjekt unda bezogen, sicher d.i. 
in regelmälsiger Folge. — zugeyn 
mit gedehnter Anfangssilbe, wie ov»- 
eyes ı 74, weil £xo ursprünglich den 
Anlaut o hatte, Die Stelle weist 


auf eine weitere Verbreitung der 
Fischerei, als sonst bei Homer 
vorauszusetzen ist, wo jeder, der 
über Herdenvieh verfügte, an der von 
alters her gewohnten Fleischnah- 
rung festhielt und nur das niedere 
Volk die Fische als Nahrung be- 
nutzte. [Anbang.] 

114. &perücı es gedeihen, es 
leben beglückt: zu » 45. — in’ 
«örod unter seiner Herrschaft. Kr, 
Di. 52, 3, 1. [Anhang.] 

115. ro darum: damit kehrt Od, 
nach der ausführlichen Schilderung 
109—114 zu dem 107 begonnenen 
Gedanken zurück; Zusammenhang: 
in dieser Anerkennung deiner Vor- 
züge bin ich gern bereit, auf alles 
zu antworten, nur die Beantwortung 
der einen Frage erlafs mir. Übri- 
gens dient das überschwengliche 
Lob der Penelope und die Schilde- 
rung der glücklichsten Verhältnisse 
einerseits, sowie die Zurückhal- 
tung anderseite, von seinem eignen 
Schicksal zu sprechen, um nicht 
durch seinen Schmerz Anstols zu 
erregen, dem 45 ausgesprochenen 
Zweck des dosPi£sv: zu 124. — 
weraile konzessiver Imperativ. 

116. wol ethischer Dativ, gibt der 
Rede den Ton gemütvoller Bitte. 
[Anhang.] ' 

117. Zum Gedanken ı 13. 


19. OATZZERAS T. 11 


uvnoausvo udia 6 eiul moAvorovog‘ oVdE Ti us EN 
oixm Ev AAloroim Yyodwvra TE KVEOUENOV TE 


nodaı, dxel xanıov wevödniuevar üxgırov ale“ 


120 


un tis vor dummv veusarjderar, N: 60V Y’ aörı, 

pi Ö8 daxgu aAmeıv Beßaondra ne pp&vas olvo.“ 
rov 6’ Ausißer’ Ersıra negippwv Ilmvelöasın“ 

„Eeiv’, N vos uEv Eunv dgsriv, eiddg Te Öduag te, 


hisoav ddavaroı, Öre "IArov eioaveßaıvov 


125 


‚Aopyeioı, werk tolcı Ö’ Zuög dcs Nev Odvossvc. 

el xeivös Yy’ EAHOv rov Euov Biov dupızoisvor, 
ueitov ne nAsos Ein Euov xal xdAlıov oürms. 

vov Ö’ äyoumı" rosa ydp uoı En£ocevsv xuxd Öaiumv. 


0660. Ya vıjooıcıv Erıxpareovcıv ÜgLoror, 


130 


JIoviylo ve Zaun ve xal bAyevıı Zaxivdo, 
ot T’ avınv 'Iddunv Evösisiov dupıvfuovraı, 
ol u dsxabousvnv uv&vrei, Todyova. Ö} oixov. 
to odre Eeivav Eunafoun 00 Ixerdaov 


odTE TI angUxwv, ob Ömuospyol Zacıv“ 


135 


aAr 'Odvoije nodEovon plAov xararijxoueı Trog. 


118. ovdE rl ue yon auch ziemt 
eskeineswegs, ein zweiter Grund 
für 116: zu d 492. 

11% Yooosı« Te WVEOWEFOV Te, 
wie Z 873. 7 106. 

120. Vgl. o 174. 

121. un bis veusonoera (Conj. 
aor.): vgl. P 93. un dals nur 
nicht, selbständiger Ausdruck der 
Besorgnis im Anschlufs an die 119 
vorgestellte Situation. — 72 0v y’ 
«dr parenthetisch. 

122. 97, nämlich zig dummas. — 
daxpv nimsıs im Sinne von daxevwv 
alovy nAmsıy “eine Thränen- 
fabrt machen’, in Thränen 
einhersegeln, wir: in Thränen 
schwimmen, ein volkstümlicher 
Ausdruck. — feßaenora oivo, vgl. 
y 189 und ı 362. 454. 0 891. @ 297. 
[ Anhang.) 

124—129 = co 251—256, nur mit 
anderm Anfange. Auf das obige 
Lob des Odysseus antwortet Pene- 
lope mit einer Klage über ihr un- 
glückliches Schicksal. 

' 124. dpernv Vorzüge. 


127. el xeivog y’, bedingender 


‚Wunschsatz: zu & 163. 


129. Zweites Hemistich = o 256. 
v 87. 

130—133. Vgl. & 245—248 und 
x 122—125. [Anhang.] 

134. vo darum, mit Bezug auf 
129: in diesem meinem Schmerz. 

135. Zweites Hemistich = g 383, 
xno’aov d.i. um die Nachrichten, 
welche mir die Herolde von den 
Angelegenheiten des Volks bringen, 
— Öönuoseyol: zu g 383, im Gegen- 
satz zu den Herolden des Hauses, 
Die öffentlichen sind bei Ein- 
berufung und Abhaltung von Volks- 
versammlungen oder bei der Vor- 
bereitung von Opfern und Opfer- 
mahlzeiten (v 276. « 110) thätig. 
Die dreifache Partition mit oöre 
aber führt den Gedanken aus: ich 
kümmere mich um nichts, was mir 
als Königin zustände. [Anhang.] 

136. @AA& sondern nur, indem 
Odysseus allen andern i34f. ge- 
nannten Personen gegenübertritt, 
wie n 248. 9 812. — zoßdovoe mit 


12 19. OATZBEIAZ T. 


ol Ö} yduov omevdovsıv, Ey& Ö& ÖdAovg TOAUNEUD. 
PÄgOS uEv wor noöTov Evenvevoe pgEol Öalumv, 
ornoausvn ueyav lordv, Evi weydgoidıv dpalvev 


Asntov anal neolusrgov‘ öpap 0° adrolg uerdeimov' 


140 


‘*x00o001 Euol uvnornoss, Enel Dave Ölos 'Odvaoevs, 
uluver’ Ensıydusvor Tov Eubv yauov, eis d xE Pägos 
Extel£0o, uf wor ueraumvır viuaT’ ÖAnreı, 

Acsorn Yowı taprıov, Eis Örs xEv wıv 


uoio’ HAon KadEAnoı TavnAey£og Bavdroıo' 


145 


un is uoı xara Öfuov ’Ayauddov veusohon, 

al nev ÖrTeg onelpov ara noAda xreatiooag. 
Os Epdunv, toisıw 0’ Eneneldsro Hvudbg dyıvog. 
Evda Hal Auoarin ulv Gpulveonov ucyav lordv, 


vonrag 0° dAAdEOxoV, Enel daldas negadelunv. 


150 


os roleres utv Eindov Eyb nal Ensıdov "Ayauodg' 
AAA Öre Tergarov NAdEv Eros xal EnhAvdov Doaı 
[unvöv pdıvdvrov, negl Ö’ Auara moAAd veisohn], 
xal vöre ON ue did Omas, KUvag obx dAeyovoas, 


eiAov EmeAdsvres xal Öudainsav Enescoıv. 


155 


&s tb ulv Ebsrelsoon nal obn EHEAovo’, Im dvayans“ 
vov 6 odT’ Eupvyesıv Ödvauaı yauov obre rıv’ Alinv 


untıv 9° ebolonn. udia 0’ Örgdvovdi Tonjes 


Synizesis. — gilov nrop Accusativ 
des betroffenen Teiles: vgl. 264. 

137. toAvnevo ich knäuele, zet- 
tele an, vgl, vpalvo & 356. ı 422. 
Z 187. 

138. p&eos Objekt zu Ypadveıy, 
welches von &v&xvevoe abhängt. — 
zewrov im Gegensatz zur Gegen- 
wart: vöv 157. — Evenvevoe mit 
dalumv: vgl. ı 381. 7 10. 

139—156. Vgl. ß 94—110. w 129 
—146. 


140. Asntov Kal negluere09, um 
den Freiern gegenüber die lang- 
wierige Arbeit zu motivieren. — 
«droig unter ihnen selbst, im 
Gegensatz zu der geheimen Absicht, 
die sie für sich behielt. 

147. [Anbang.] 

148 = x 550. u 324, auch ß 103. 
x 406. 466. 476. u 28. © 138, zu 


14. dnsneidero wurde ‘dabei’ 
überredet. 

153 = x 470. o 143. zeol mit 
teA£odn kreisend erschienen 
waren. 

154. dıd mit Hilfe, wie & 520. 
— 00x alsyovoag erklärt sich aus 
dem Gegensatz = 306 vor zisı xal 
deldıe vum, hier absolut: ohne 
alle Achtung und Scheu, scham- 
los, frech, wegen des Umgangs 
mit den Freiern. [Anhang.] 

155. ellov ertappten. — Ouo- 
“Anoav riefen insgesamt zu d. i. 
drangen drohend in mich, das 
Gewand zu vollenden. 

157. Övvauaı wegen der Lage der 
Verhältnisse,die 158 ausgeführt wird. 

158. evolonw, im Praesens nur 
hier. — roxnes: sonst wird nur der 
Vater erwähnt: «& 276. ß 53. 114. 
138. 195. o 16. 


19. OATZZEIAZ T. 13 


yiucc®’, asyaide O8 ndıs Biorov xarsddvrov, 


yıyvacıwv' Non yüo dvio olds Ts udkıora 


160 


oixov aideodaı, To TE Zeig nüdog Öndker. 

aAA& ao wg wor eine veov yEvos, Önnödev Eool‘ 

od yao dno Ögvds Eocı nalnıpdrov obd and nerong“ 
nv 0’ anausıBdusvos po0Epn oAvuntıs Odvasesvs. 


„o yıvar aldoln Ansgrıadsn ’Odvonjog, 


165 


obxeT’ amoAdnksıg rov Euov yovov EEsodovon' 
GAR Ex vor &gew' 1 uEv u dyesool ye Öwosıs 
nAsiocıv, N) Eyonaı' 7 ydo Ödan, Önnore narong 
ng dnenoıw dvno T6000v yodvov, 8000v &y& vür, 


zoiA& Booröv En üore dAmusvog Klysa Tacymv. 
w dveigscı nd: weradkäg. 


dAAd vol &g &pEw, Ö 


170 


Korn rıg yal’ Eorı ueoo Evl olvonı növro 


159. &oyalde, zu «304, mit per- 
sönlichem Genitiv, 534 mit sach- 
lichem. Kr. Di. 47, 21,1. 

160. yıyvaoao» 'da er zur Er- 
kenntnis kommt: vgl. P 314f. 
— dvne, nämlich dortv. — olög re, 
wie p 117. 178, mit ualıcra voll- 
kommen befähigt, mit dem In- 
finitiv. Kr. Di. 56, 3, 6. 

181. Erstes Hemistich — 23, Zeug 
»üdog önateı = © 141. P6566. © 570. 
z& re verallgemeinerndes Relativ: 
einer, dem. — xödog umfalst in 
dieser Allgemeinheit alles Gelingen, 
Gedeihen, jeden preiswürdigen Er- 
folg. [Anhang.] , 

162. Mit &A4& bricht Penelope 
die Erzählung, ihres eignen Schick- 
sals ab; x&l ög mit Beziehung auf 
die von Odyssens geltend gemachten 
Bedenken. — önnödev dool = E47 
erklärt yEvog. 

163. 08 yap ano bis werens, ein 
Sprichwort, das sich auf die Sage 
von dem Ursprung der ersten Men- 
schen aus Bäumen und Felsen be- 
zieht, in dem Sinne: denn du ge- 
hörst doch nicht zu den sagenhaften 
Urmenscher, die von Bäumen oder 
Felsen entstammt sein sollen, son- 
dern hast im Menschengeschlechte 
Ursprung und Verwandtschaft. — 
nahaiparog “altbesprochen’ d, i. 
sagenhaft. [Anhang.] 


165 — g 152. 1 262. 336. 583. 

166. oöner omolinkeas nicht 
Frage, sondern einfach Ausdruck 
der Erwartung, die für den folgen- 
den Satz die Begrtindung enthält. 
Ähnliche Parataxe & 97. ı 364. y 80. 
anoAlnkeıs mit dem Partizip, wie 
P 665, und das Simplex # 87. I191. 
D 224. Kr. Di. 56, 5, 1. 

167. Erstes, Hemistich —= A 233 
und sonst. n uev freilich, mit 
dem den Gegensatz markierenden 
ye, wie I'430. H 393, ohne y& x 65. 
I57. — üy8eoolye dassıg du wirst 
mich den Schmerzen hinge- 
ben, in Schmerz versetzen: vgl. 
o 567. E 397. 

168. n Zyonaı d.i.n ols Erouau. 
Kr. Di. 60, 6. Vgl. zu # 182. — N 
ya dlun denn dies ist die Weise 
d.i. das, was sich gewöhnlich zeigt, 
weil es in den natürlichen Verhält- 
nissen begründet ist: so pflegt 
es zu gehen, nämlich dals die 
Erinnerung an die Heimat und Ge- 
schlecht neuen Schmerz hervorruft. 
Kr. Di. 61, 7. — örnore mit Con). 
iterativ. 

170 = 0492 und 4 275. &Ay. nao- 
yov modale Bestimmung zu’ «aAo- 
WEVOS. 

171. Vgl. n 243. Erstes Hemistich 
= 2 106. 

172. Konjin tig yai’ Eorı: zu y 298. 
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xaAn xal nieıpn, nepiogvrog' Ev 0’ ÄvdpmnoL 

moAAol, drsıgksioı, xal Evviixovre öAmes. 

Ein Ö Allmv yAlooa, ueuyuevn‘ &v ulv ’Ayauol, 178 
Ev Ö’ ’Ersöxontes weyainvogeg, &v Ö8 Kuöbwveg, 

Awgısss ve Toıyaınes Ölol ve IleAuoyoi. | 

nor 6° Evi Kvmoos usyaln nödAıs, Evda ve Mivos 
Evvewoog Baolkseve Arög ueydiov Öagıoris, 

naroög Euolo mario, ueyadvuov Asvaailwvos. 180 
Asvnailov 6’ Eu’ Ernte vol ’Idousvja Ävaxıa' 

dir 6 uEv Ev vjescı xogwviaıv "IAıov Eico 

8459” Au’ Argsiönoıw, Euol Ö’ Övoua xAvrdv Aldov, 
ÖnAdreoog yevef‘ 6 0’ &ow modregos xal doslov. 

&vH’ Odvonia Eybv lödunv zul Esivin Öhxe. 185 


Zweites Hemistich = u 388. & 132. 
n 250. [Anhang.] 

173. neoigevrog nur hier, sonst 
aupigvrog. 

174. areıgeoıoı, eine Steigerung 
des zoAlol. — xal vor einem nicht 
digammierten Vokale in der Thesis 
gedehnt, weil an einer den Hiatus 
zulassenden Stelle. — &vsnxovre, in 
B 649 mit runder Zahl &xaröumolıs. 

175. @Aln 6’ cAlmv ylacca — 
B 804 d. i. die einen sprechen diese, 
die andern jene Sprache. — ueuıy- 

vn gemischt, bezeichnet das 
Ergebnis. Vgl. 4 437 f. [Anhang.] 

176. ’Ereoxonteg echte Kreter, 
Urkreter, die Autochthonen, wie 
auch Kvdwveg: zu y 292. 

177. Awgıesg erwähnt Homer nur 
hier, wie ’Iaoves nur N 685, die 
Aoler nirgends. — rgıyaımss, nur 
hier, dreistämmig, indrei Stämme 
geteilt, wie die Rhodier B 655. 668. 
— diol zes Ilsiaoyod = K 429. 


[Anhang.] 

178. ıjos 0’ Evi unter jenen, 
auf zödineg 174 bezüglich. 

179. &yvdngog Paollsve neun- 
jührig König war d.i. in neun- 
jährigen Perioden, indem er nach 
en Rage alle neun Jahre in die 
heilige Grotte des Zeus sich begab, 


um dort Gesetze für sein Reich von 
ihm zu empfangen, daher Jıög ueyd- 


Aov Öapısıng als der Vertraute 
des gro[lsen Zeus. [Anhang.] 

180. nareög &. nano, wie 5 118. 

181 = N 452 und O 301. 

182 = B771 oder H229 und 358. 
ö wev, Idomeneus. — xogmuig ge- 
krümmt, vergegenwärtigt die ge- 
bogene Linie, welche der ganze 
Schiffskörper mit seinen hoch- 
emporragenden Enden bildete; denn 
die Schiffe waren vorn wie hinten 
gleichmälsig ausgeschweift: &ugı- 
Elıoocı. [Anhang.] 

183. @2:9” au’ Are., wie o 104. 
— övoua sc. &orl. — Aldo der 
“Glänzende’. [Anhang.] | 

184 = B 707. OnAöregog yeey 
dem Aldo» assimiliert. 

185. &u0« lokal, in Knosos 178. 
— Seinem Charakter als oıxılo- 
untns entsprechend variiert Odys- 
seus seine Erzählungen über sich 
und seine Schicksale je nach der 
Persönlichkeit, die ihm gegenüber- 
steht. Hier, gegenüber der Gattin 
in ihrem Schmerz um den ver- 
lorenen Gemahl läfst er seine 
erdichtete Persönlichkeit alsbald 
zurücktreten, um die Erzählung un- 
vermerkt auf Odysseus hinüberzu- 
führen. Es genügt ihm daher, sich 
als Bekannten des Odysseus einzu- 
führen, ohne selbst vor Troja ge- 
wesen zu sein. Vgl. dagegen & 204. 
23511. 
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„ xual yüo rov Kontnvde nariyayev ig dvawoıo 
leusvov Tooimvde, naepaniAaybaoe Maisıov' 
orice 0’ Ev ‘Auvios, 6dı re oneog Elisıdving, 
Ev Auuscıv yalsmoisı, ubyıs Ö° ündivksv deikos. 


abrina 0°. Idoueviia werdile ücrvd’ dvsAdav' 


190 


Estvov ydo ol Epaone pliov T’ Eusv.aldoidv re. 

to 0°’ Mn denden 1) Evdenden nerev og 

oiyouevo Hbv vnvol nogwviaıv "TAıov eioo. 

zov ulv Ey nodg Ömuar' üymv Ed EEsivioon 

&vövndos yıldov moAAöv xark oixov Edvrov’ 195 


xal ot rois Üldoıg Erdpoıs, Oi 


o_)» 


du’ euro Enovro, 


Önuddev älypıra Ööxa zul aidona olvov &yeloas 
za Boüs lgsvoasdaı, iva nAndalaro Yuvuov. 
Evda Övhdern ulv uEvov Auara dor ’Ayauol‘ 


eileı yüg Bogeng Üveuog ueyag ob0’ Emil yaln 


186. xal mit 70» “auch’ diesen, 
‚wie andere: vgl. y 291. — is d»e- 
oo, wie ı 71. » 276. O 383. P 739. 

gl. e 478. 

187. [&usvov Toolnvöe, vgl. og 5. — 
MeAsov: zu y 287. 

188. ornos (£v rıvı, wie & 258. 
o 427, eig rı 6 581) er liels die 
Schiffe stillstehen, warf Anker, lan- 
dete. Kr. Di. 60, 7, 4. — Auvıoog, 
Hafenpiatz von Knosos. — 691 te 
da, wo ist. — Elüleldvie, eine von 
den Töchtern der Here, die A 
270. T 119 in der Mehrzahl er- 
scheinen. 

189. 39 Auueoıw yaA. an schlim- 
men d. i. gefährlichen Hafen- 
stellen, wo das Einlaufen schwierig 
und gefährlich war, wie y 296 f. 
Im Anschlufs daran der paratakti- 
sche Folgesatz woyıg 6° UndAverv. 

191. aldoiog venerandus, ach- 
tungswert, mit gAov: zu & 88. 

192. ro de, dem Idomeneus. — 
Öexden N Evdendın, wie ß 374. 

193. oiyouevo seitdem er fort- 
gezogen war. Kr. Di. 48, 5,1 und 3. 

194. 195 = o 271. 272. 

195. Erstes Hemistich: vgl. n 256, 
zweites = ö 717. £vövncog für- 
sorglich. — z044öv mit &dvrov 


200 


ablativ. Gen. des Neutrums zu gı- 
A£o» bewirtend: von den rei- 
chen Vorräten des Hauses, vgl. 
zapıZouern TaGEOVTOV. 

196. »al auch. ol der ethische 
Dativ neben dem von dwx« un- 
mittelbar abhängenden £rapoıs d.i. 
seinen Gefährten. — &iloıg: zu 
a 128. — of bis &Enovro: vgl. ö 536. 
4 371f. o 541. z 219. [Anhang.] 

197. Önuo®ev vorangestellt im 
Gegensatz zu der Bewirtung aus 
eignen Mitteln (195 vgl. ofnodev 
% 658) aus der Gemeinde d.i. 
aus Gemeindemitteln, mit dax« zu 
verbinden. — dyeigag als Stellver- 
treter seines abwesenden könig- 
lichen Bruders, indem die einzelnen 
Gemeindeglieder zu gemeinsamen 
Zwecken beisteuern mulsten: vgl. 
v14. 

198. nAnoalaro $uuov: vgl. 0 603 
nAmodusvog Bvuo» Löntvog n08 
TOTNTOS. 

199. &vda zeitlich. — Övadexe, 
eine runde Zahl, wie sonst neun. 

200. eilcı es hielt ‘sie’ zu- 
rück, wie B 294. — Bogeng &ve- 
wos gehört zusammen, wie & 253. 
ı 67. — utyos, wie & 458, mit dem 
parataktischen Folgesatze ovdE bis 
foraothaı. 
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eia loraodaı, yalsnöos dE Tıg 800gE Öaiumv' 
ch TgLonnıdsnden 0° üvsuog neoe, vol 0° dvayovro. 


113 


loxe devden moAAd Adymav Eriuoısıv Öwoie' 
ns 0’ &o’ dnovodans des Ödxgva, Tiuero ÖE Yong‘ 


ns 68 yıuwv xararıiaer’ Ev dxgondAoıcıv Ögedoıv, 


205 


Mv ’ Eboog nareın:ev, Eunv Zepvgos xarayeüun' 
rnxousvns 6 ga tig norauol wAndovdı bEovreg' 
&s tig Tixero wald nagrıa Öaxgv YEOdons, 
xAnıovong &dv Üvdoa naprjusvov. abrag Odvaseds 


Yvud utv yodadav Eiv EAkaıps yuvalnı, 


210 


öpdaiuol 6° Mc El xEga Eoracav NE olömEos 
drosung Ev BAepagoıcı' ÖdAm 0’ Ö ya Ödxpva xeüder. 
0° Enel 00V Taopdn noAvdaxgvroLo Yooıo, 
EEndrig uıv Ensocıv Ausıßousvn TOOGESIMEV' 


„vöv ulv ON 0ev, Eeive y’, öl meıgNocsodeı. 


201. @gogs Aor. II transitiv: vgl. 
o 110. 

202. 77 rgıox. dann am drei- 
zehnten, vgl. x 29. & 241. — zece 
legte sich, wie 6475. — avayovro 
wie A 478, vgl. xaraysodas y 10. 

V.203—307. Weitere Fragen der 
Penelope. Odysseus verkündet seine 
baldige Rückkehr. 

203. ioxe redupliziertes Imper- 
fektum von W. oex- (vgl. lat. in- 
sec-e) aus ol-osx-E = sagte, wie 
x 31, rekapitulierend wie 7) da. — 
Atyov in seiner Erzählung. öwoi« 
proleptisch-prädikativ. [Anhang.] 

204. znaero “schmolz’ d. i. flols 
von Thränen, war in Thränen 
gebadet, xyeos die Haut vom 
Antlitz, vgl. 208. [Anhang.] 

205. &v axgom. ögeocıy = E 523, 
vgl. A 574. 

206. In Ionien bringt der West- 
oder Nordwestwind, der über die 
thrakischen Schneegebirge her weht, 
Frost und Schnee, der Ost- oder 
Südostwind dagegen aus Asien milde 
Witterung und Tauwetter. — xar- 
ern&sv gnomischer Aor., daher im 
Nebensatze der Konjunktiv. 

207. zorauol A. d., wie II 389. 

208. Der Vergleichspunkt ist die 
strömende Fülle Fünffache 


215 


Wiederholung des Stammes rnx- 
in diesen Versen. [Anhang.] 

210. dvuo “im Herzen’, inner- 
lich, zu &leaıge. 

211. as el: in dieser Verbindung 
deutet el an, dals der verglichene 
Gegenstand nicht als wirklicher, 
sondern nur als gesetzter der Ver- 
gleichung dienstbar wird,also eigent- 
lich gedacht: wie — ich setze 
den Fall — Horn. Vgl.n 36. — 
x£oc, der Plural mit Bezug, auf die 
zwei Augen. [Anhang.] 

212. arg&uag regungslos, starr. 
— E£v Pleyagoıcı in den Wim- 
pern, so dafs die Augen nicht von 
den zuckenden Wimpern bedeckt 
wurden, sondern von den unbeweg- 
lich geöffneten lediglich eingefalst 
erschienen. — dolm mit xsüder 
mit List d. i. um Penelope über 
seinen innern Zustand zu täuschen, 
verbarg er die Thränen, die gleich- 
sam schon sichtbar werden, in die 
Augen treten wollten, unterdrückte 
sie: zu go 286. — de begründend. 

213 = 251. @ 57. raepdn mit 
Gen.: zu 9 300. 

214 = r 198. 9 206, vgl. ö 234. 
o 350. dEadrıs denuo. 

215. Eeive yes: diese Betonung des 
Vokativs in halb drohendem Tone, 
zu © 423. K 287, um den Angere- 
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el Eredv On zeidı adv dvridkoıg Erdgorsıw 
Eeivioag Ev ueydgoisıv Zudv dow, bg dyogsveıg, 
eine wor, Önnol’ &ooa negl ypol eluare Eoro, 
ardg 9" olog Env, zul Ereigovg, ol ol Emovro.“ 


zw Ö’ drausıßdusvog mpo0EpN noAdunrıg Odvoneug' 


220 


„& yuvaı, dgyakfov 100609 ygövov dupls Lövre 
eim&uev‘ MON ydo ol Esinoorbv Frog Eoriv, 

&E ob neidev EB nal Ewig dmrehjkuds mdrong“ 
orig vor Epew, &g nor IvödAkereı rg. 


yAclvav nogpvginv obAmv Eye Ötog 'Odvaasvg, 


225 


Öunkijv' aurdg ol megdvn ygvaoio zervxro 
abAotoıv Öudduoısı: migoWs db Önldakov ev 
&v ngoregoucı n6dEooı #bav Eye noınllov 2AAdv, 
donealgovra Adov' zb Ö: Yavudbsoxov Ünavreg, 


deten von vornherein nachdrück- 
lich auf die bevorstehende Prüfun; 
aufmerksam zu machen. [Anhang. 
216. el &reöv dj, wie y 36, "wenn 
denn in Wahrheit’, stärker als 
el Of oder el dredv yo, — mei 
dort, in Kreta. — edv dur. &.— 
& 247. 385. g 54, gehört zu mösww. 
218. zör& wo: zu der Verbindung 
des Vordersatzes 216 mit dieser Auf- 
forderung vergleiche die paratak- 
tische Anordnung y 212. & 117f., 
auch = 92f. — äoo« gleich rıw& 
nur hier, attisch &rr«, mit örzoie 
— welcherlei: zu ı 348. — egl 
bis Eoro — #67. g 203. [Anhang.] 
219. aördg im Gegensatz zu sei- 
nen Kleidern, von seinem leiblichen 
Aussehen. — Eraigoug von ein ab- 
hüngig: zu & 574. — ol ol Emovro 
= 5536. 
221. dupls Zövra: vgl. @ 218, Ob- 
5 zu eimeuev: einen, der so 
ange fern ist, zu beschreiben, 
olog En» (219). Vgl. 245 nal 1ov 
zoı woorooueL. 
222. 223 — 9765. 766, auch 0310, 
en mit, Jagen Indsilbe vor 
em digammierten Frog. — ZPn 
“abzog’ vom Zeitpunkt der Fi 
reise, aber dweinAuße “Tortist’ 
von dem dauernden Zustande. 
224. üs nor lv. Irog wie er 
mir im Geiste vorschwebt, 
Homers Odyssee. IL 2. 


eine Wendung, die weniger sagt als 
olog nv 219. — 7rog Acc. der Be- 
ziehung. [Anhang.] 

225. yAaivav zogg., wie d 115. 
154. — od2nv wollig, mit rauh- 
haariger Oberfläche, 

226. dımljv, wie K 134, 
dlnhung, zu 241. — ol, dem 
— megovn: vgl. 0 298, 

227. auAoiaıv dıdvuoı, der Da- 
tiv als soziativer Instrumentalis, wie 
@ 267. v 197, mit doppelten 
Hülsen, die zur Bergung der Na- 
delspitzen dienten, und dem ent- 
sprechend mit zwei in dieselben 
eingreifenden Nadeln. — zdgode 
davor d. i. auf der Aulsenseite, 
als Decke, hinter welcher die Hülsen 
lagen. — daldalo» ein Kunstwerk: 
ob die Gruppe in das Gold ein- 
graviert oder eingeprelst oder als 
Rundwerk aufgesetzt zu denken, ist 
zweifelhaft. nmaag 

228. moınldov gesprenkelt, wie 
K30. — 214.60, 230 allgemein veßgür, 
ein Hirschkalb. [. ] 

229. donaigovre Adav “das zap- 
pelnde fassend’ mit den Zähnen, 
indem er sich voll Gier einbeilst. 
Der Hund ist nachsetzend so über 
den Nacken des Tieres gesprungen, 
dafs er mit den Vorderfüßen ritt- 
lings darauf sich befindet, um an 
der tödlichen Stelle das Genick zu 

2 


leich 
antel. 
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&s ol ypvoeoı Edvres 6 ulv Ade veßpöv dxayymv, 


230 


avrap 6 Expvyesv usuaong Honaıpe nodEdaıv, 
zöv 08 yırav' Evdnaa nepl ypoi oıyaldevın, 
oldv te xpouvoio Aonov xdra loyaikoıo. 

tös utv Env unkaxds, Anurpög 0’ iv Nelıog sc" 


N ulv noAlal y’ abrov &dnioavro yuvalxss. 


235 


&Alo dE To 2odo, ad 0’ Evi ppeal Bdilso oc. 
00x old’, 7 rade Eoro nepl ypoi oinod’ 'Odvaaevs, 
N rıs Eraipov Ins Hong Ent vnog Üdvrı, 

4 vis nov nal Eeivos, Enel noAloleıv Odvaoevs 


&oxs plAos‘ nadgpoı yap ’Ayaıav Toav Öyoioı. 


240 


xai ol Ey ydinsıov bog xal Öiniaxa ÖGxe 
KoANv NOoPpvgEnNV xal Tepuidevra yırava, 
aidoins 6’ aneneunov Evaadiuov El vnös. 
xal uev ol aügv& ÖAlyov mgoYEVEoTEgog aUToÖ 


einero‘ xal Tv Tor uvdrisonaı, olog Znv eo. 


durchbeifsen. — 0 zur Einleitung 
des folgenden Satzes mit og. 

230. og xt£.: der Inhalt des Satzes 
soll die lebensvolle Naturwahrheit 
der Darstellung zum Ausdruck 
bringen: daher @g wie (nicht Or.), 
welches auf den Grad der Thätig- 
keit deutet, sodann wird nach der 
einfachen Angabe dorzargovra Audov 
229, im Gegensatz zu dem Hinweis, 
dals die dargestellten Tiere Gold- 
gebilde waren (zovosoı Zöwres 
konzessiv), die Thätigkeit derselben 
mit sinnlicheren Zügen ausgeführt 
(anayyov, Enpvyesıv wenaos — n0- 
deocıw). Vgl. &548f.'— ol diese, 
mit den Teilbegriffen 6 we» und 
auzap 6. — Andyywv erwürgend, 
indem er es mit Zähnen und, Vorder- 
fülsen bearbeitete. 

231. [Anhang.] 

232. zov de ankündigend: dann 
aber den Leibrock, als Gegensatz 
zu yAaivav 225. — Oıyaloevra Prä- 
dikativ zu yırova, erläutert durch 
olöv re. 

233. olov Te xg0uvVoıo are. wie 
esnurimmeristanderSchale 
einer getrockneten Zwiebel, 
von dem glänzenden Aussehen der 
glatten, feingefaserten Schale. Da- 


245 


nach kann nur ein feines, glattes 
Linnengewebe gedacht werden. 

235. 7 uev: zu A 447. 

237.2 —n 0b — oder. — Eoro 
Plusgpf. “schon’trug,daxs 238°erst”’ 
gab. — oixo®’ d.i. olnodı. Vgl. 8352. 

238. Eralom» der Freunde in 
Ithaka, wie ß 225. — iövaı ihm, als 
erabfuhr, beimAbschied: vgl. 332. 

239. 7 Tis mov nal Beivog: vgl. 
% 584, eine neue, dem zweiten 
Hauptgliede 7 zıg untergeordnete 
Möglichkeit: ähnlich d 490. A 403. 

241. xal oil &yd auch ich gab 
ihm, ein Beispiel zu dem allge- 
meinen Gedanken 239 f. — &oe: zu 
9 408. — Öinloxa ein umfang- 
reicher Mantel, der jenach Bedürfnis 
in seiner ganzen Längenausdehnung 
oder auch durch Zusammenfalten auf 
den Umfang einer einfachen Chlaina 
reduziert getragen werden konnte. 

242. repuıosıs mit einem Band- 
streifen versehen. [Anhang.] 

243. @fdoiosehrenvoll,nurhier, 
mit &neneunov ich entliels, etwa 
durch Geleit zum Schiff. — Zweites 
Hemistich = u 358. o 160. 

244. xal uev auch fürwahr. 

245. xal tov auch den. — uv- 
$rnjcoucı will ich beschreiben. 
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yvoog Ev Huoidıv, uEARv6YE00S, OBA0xdENVoS, 
Edovßarns 6’ Övowu Eaxe‘ riev ÖdE um EEoyov KAAmv 
&v Eragav 'Odvasdg, Örı ol poeoiv ägrın Non.“ 

&s paro, ri Ö° Erı uÄällov Üp’ Iusoov Kocs Ydoıo, 


oructT’ dvayvovon, v& ol Zunsda nepgad” Odvasevc. 
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N 0° Enel 00V Tdepdn noAvdaxpüroıo ydoro, 

xol Tore um wödoıdıv AusıBousvn NO00ESImMEV' 
„vov utv IN wor, Eeive, nagos neo Ev EAssıvds, 
&v usyagoıcıv Ewoisı plAog T' Eon wldoidg re‘ 


ao yao rede einer’ Ey nöpovV, ol dyopsvsıs, 


255 


rVsao’ Ex Baiduov, neodvnv T’ Enednne pasıvıv 


I’ 9 


xEivo Öyalı Euevai. 


töv 6’ oby brodekoun adrıc 


oinade voorhoavre plAnv Es nargide yalav. 
to 6a naxı; alon xolAng Eml vndg Odvaosds 


yer’ Enorduevog Kaxoikıov 06% dvoucsınv.“ 


260 


nv 0’ anausıßdusvog XE00EPn noAvuntıs 'Odvoosds' 
„@® yvvaı aldoin Ausgrıddsn ’Odvanjog, 
unxer vöv yoda xaAdv Evaigeo, undE Tı Bvudv 


246. ueiavogooogs dunkelge- 
bräunt, wie uelayypoıns = 175. 
— ovAondenvog: vgl. & 231. [An- 
hang. ] 

247. Erstes Hemistich: vgl. o 5. 
v 288. Edovßarns: B 184. 

248. Zweites Hemistich = E 326. 
ol zu &grı« nödn ihm Passendes, 
Entsprechendes wulste d. i. eine 
seinen Gedanken und Wünschen 
entsprechende Gesinnung hatte, 
freundlich gesinnt war. 

249 = d 113. 183. y 231. 7 108. 
153. 2 507, ähnlich x 215. vno0 zu 
@g08. 

250 = % 206. o 346. onuare die 
Wahrzeichen. — Z£uneda« als 
sichere, zutreffende. [Anhang.] 

251 = 213. @ 87. 

252. Vgl. ö 234. 

253. vöv ulv ön jetzt wahrlich 
vollends. — u» Partic. imperfecti, 
vgl. IT'44. » 401. $ 491. 

254. aldoiog: zu 191. — Er ueyae. 
<u. d.i. als Gast. 

255. ol« auf eliuar’ bezogen: 
so, wie du sie beschreibst. 


Anders in der zu ö 611 erklärten 
Formel. 

256. &r Balduov aus der Vor- 
ratskammer, wo die kostbaren 
Sachen sorgfältig aufbewahrt waren. ° 
— nıv6oon, was wir passiv mit 
dem Objekt verbinden: wohlge- 
faltet, zum Einpacken: vgl. £111. 
252. — Entdnna ich legte dazu, 
in die Kiste. 

257. 09 6’ oUy xre., wie Z 59 f. 
440 f. 

259. Erstes Hemistich = E 209: 
vgl. A418. zo ga deshalb also, 
weil er nicht wieder zurückkehrt. 
xonn alon zu einem schlimmen 
Lose. Kr. Di. 48, 15, 2. 

260 = 597. 919. Emoyousvog um 
zu besuchen: zu ß 294. — Kaxoi- 
ALov 00x Övouaoıtnv die unnenn- 
bare Unglücksilios, weil wegen 
des an den Ort sich knüpfenden 
Unglücks schon die Nennung des 
Namens gleichsam ein böses Ömen 
ist. Vgl. övowvvuog r 571. 

263. zoda, wie 204. — Evalpsıy 
töten, nur hier bildlich: zerstö- 
ren: vgl. ß 376. 


2% 
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ine ndcıv yobmda. veucssaäun! yes utv obdEv‘ 


xal ydo vis T’ dAAolov Öövgera ävdo” dAscao« 


265 


xovoldLov, TO TEexve Teunn YiÄdınrı uıyeloe, 

N Odvan’, 6v yacı Heoig Evaliyxıov eivaı. 

dAAc ybov ukv nadaaı, Eusio Ö& Ovvdso wüdorv' 
VNUEOTEDS yap Tor uvdrjooun old Enıxedoo, 


as Non 'Odvonos Eyw negi voorov üxoven 


270 


dyyod, Veonporav avöpav Ev niovı drum, 
Ewod‘ adrap äysı neıumdlıa noAld al Eodid, 
eiritov Ava Önuov. drdp Epinpas Eraigovs 
wisse xal via yAapvonv Evi olvonı novro, 


Bpıvanins üno vioov iav' Öövoevro yio aure 


275 


Zeus te xal ’Heiros‘ Tod yap Bons Extav Eraipoı. 
ol wEv navreg ÖAovro noAvnidora Evil novio@' 

röv Ö’ üg” El vodmıos veds Enßars wüu’ En) 1Eocov, 
Daıhinov Es yalav, ob Ayyideoı yeydadıv, 


ov 67 uw nepl anoı Heov sg Tuundavro 


280 


xul ol noAid Ödoev neunsıv TE uıv NIELOV adrol 
oinad’ anıruavrov' xal xev nwalcı Evddd 'Odvaosdg 


264. znne härme ab: vgl. 136. 
yvoooo« ist auf beide Imperative zu 
beziehen. — veusooüuel ye ulv 
ovdev = 6 195, nämlich möcıv yoav. 
— ye u&v freilich. 

265. wald auch’ zu alloiov. — 
tis ve manche: vgl. v 46. y 118. 
B 292. — dAloiov “einen anders 
gearteten’ d. i. mit geringeren 
Vorzügen. 

266. zo ren hypothetischer Re- 
lativsatz. 

267. 7 Odvona, von a@Aloiov ab- 
hängig, im Kasus demselben assi- 
miliert. — Mit paol beruft er sich 
auf das allgemeine Urteil. [Anhang.] 

268. Zweites Hemistich —= o 153. 
oVvdeo vernimm. 

269. Zweites Hemistich = % 265. 
00° Zrınsdoo: zu o 154. 

270. zeol voorov in betreff der 
Rückkehr; denn von dxovdoaı 
wird Odvonog mit $wod 272 regiert: 
zu e 115. 

271. 272 = 0 526 f. und o 189. 
[Anhang.] 

273. airigov: Partic. praes., weil 


er noch gegenwärtig damit be- 
schäftigt gedacht wird. — «ve Öj- 
pov: zu 73. [Anhang.] 

274. Vgl. o 428. 

275. Opıvaxins: zu A 107. 

277. noAvnivoro dr mov = 
ö 354. & 204. 

278. Emil rooms zu row: vgl. 
zegl roomıos Peßamra € 130. — Zi 
z£ooov. Kr. Di. 68, 40, 1. 

279. 280 = 8 85. 86. Odysseus 
übergeht in dieser Erzählung den 
Aufenthalt bei der Kalypso und 
läfst sich nach dem ersten Schiff- 
bruch sofort zu den Phäaken ge- 
rettet werden: vgl. & 370—8375 mit 
u 443 ff. [Anhang.] 

281. «vrol sie selbst, ohne 
fremde Vermittelung. — nelor: 
sie waren bereit, ihn direkt nach 
Hause zu bringen, aber Odysseus 
wollte nach 284 noAAnv Enl yalav 
fevoı, um Güter zu sammeln. So 
hätten nach dieser Darstellung die 
Phäaken den Odysseus nur bis zur 
nächsten Station gebracht. 

282. &ujuavrov nur hier. 


19. OATZZEIAZ T. 


imv’ daR ägu ol to ys aegbıov eloaro Pvun, 
xoruer’ dyvordbsv noAkv Eml yarev lövrı. 

‚ üg negl aegden noAAk Karadvnrav dvdgdnov 
old’ Odvoedg, add’ Av zıg Eploosıs Bgorög KAAog. 
bg uoı Osongmrav Baoıkeig wudrjoaro Deidav" 
öuvvs dt mpdg Eu airdv, droonevöov Evi ol, 
via xarsıgVodeı zul Enagreog Euusv Eralgovg, 
od 617 ww meudovsı plAyv Es marolde yalav. 
GAh Eub molv dmtmeude: vögmos yap Eoyouzvn vrüg 
dvdgav Osomgwrav ds AovAlgıov noAumvgov. 
»0l wor xriuar’ Edsıfev, Boa Euvaysipar’ 'Odvooeig‘ 
zul vo nev E5 dendenv yevanv Ereg6v y’ Er Boaxor 


21 


285 


290 


16000 ol Ev weydgoıg xeıumAa xelro Üvaxtog. 


295 


zöv 6’ 5 Awöhvyv pdro Prjusvar, Spa Beoio 
2% dovög ürızduoro Aubg BovAnv Emaxovon, 
Önnos voorjose plAmv Es nargida yalav, 

Mon dv dmeuv, #7 dupadov je apupndsr. 


&g 6 ulv odrwg dort 0dog xal ZAsvoerar Hör, 


300 


üyyı udl’, 000’ Erı rjks piAov zul mergldog ing 
öngbv dmeoaeiteı Zumng ÖE roı Ögrıa doow. 
loro vüv Zeug nowre, Heov Ünarog zul Üguorog, 


lorin ı’ Odvanog duiuovog, 


283. jnv mit »2v würde sein, 
wenn er nämlich das Anerbieten 
der Phäaken angenommen hätte. — 
16 ye erklärt durch dyvordfew nr£. 
— igdıo» elsaro Huuo: vgl. v 304. 
[Anhang.] _ 

284. mohhnv Eml yalıı — P 364. 
8 380. — lovrı Attraktion beim Inf. 

285. ds, wie 134. — zegl zu olde 
und von beiden abhängig dvdgu- 
zav: vgl. y 244. 0 248. [Anhang.] 

286. Ver T' 223. o 321. 

287. Vgl. & 316. 321. 

283—292—=8331—835. Vgl.#151. 

293 — & 323. 

294— 299 — & 325—330. 

297. Über den Konjunktiv nach 
dem Aorist zu 8 328 und o 360. 

300. ög so schlielst den Bericht 
ab, oßrag auf die angegebene Weise. 
— jdn nunmehr. 

301. &yyı udi« wie überall, lokal: 


Av dpırdva, 


ganz nahe, wozu der Gegensatz 
Tile, wie öngöv 302 dem jdn 300 
entspricht, Doch ist äyzı udie 
nicht eine adverbiale Bestimmung 
zu 2Asdosrar, sondern eine selb- 
ständige Steigerung des Gedankens 
Aevosran 70 in Tebhnfter Kürze, 
wie ähnlich eine temporale und 
lokale Bestimmung verbunden ist 
P 190 dxa ucl’, od mo rüls. Der 
folgende negative Parallelismus ver- 
einigt dann beide Bestimmungen. 
Vgl. o145f. — ie bis ag = 
4817. II 539. © 290. [Anhang.] 

302. Zuxns bis duoa gleich- 
wohl aber, obgleich es nach den 
mitgeteilten” beglaubigten That- 
sachen nicht nötig wäre, will ich 
dir einen Eid ablegen: vgl. 
iusiurandum dare. 

308 = T 258. d 

303—307. Vgl. zu & 158—: 
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N uEv Tor Tads ndvıe releieraı, bg dyogsdm. 


305 


Todd” aurod Auxdßavrog EAsvoeraı Evdad’ ’Odvasevs, 
Tod utv PHlvovrog unvds, tod Ö' lorauevoro.“ 

tov Ö’ adre ngoossıns nepippwv Ilmvelönsın' 
„al yag Todro, Eeive, Emos Tersissuevov ein‘ 


TO XE TAya yvoins YiAdınre Te nolid Te Öben 


310 


&E Eusü, OS Av Tis de Ovvavrdusvos uaxaplkoı. 
dA vor DO dvd Hvubv Öleraı, bs Eostel ep‘ 
odr' Odvasdg Erı oinov EAsdoeraı, VÜTE Ob Mourjg 
tevEn, Enel 0b Toloı Onudvrogss eio’ Evi oino, 


oios Odvoosds Zoxs user’ dvöogdoıv, ei nor’ Env yes, 


315 


Eslvovg aldolovs Anomsuneusv NÖE dErsodeı. 

GAAd uıv, dupimoioı, drovidare, nardere 0’ ebviv, 

deuvın xul yAnivas xal biyea oıyaldevre, - 
ös x sd Halnıdov ygvosdoovov ’Ha kanraı. 


NadEv dt udA’ ngı A0ssoaı TE ypicei Te, 


320 


ös x’ Evdov nap& Tmisudyo Ösinvoo ueöntar 
Nuevo Ev usyaom. To 6’ ülyıov, Ög av Exeivav 


toürov dvıdön YvuopPo0gos, 


307. todo Ö’ iorauevoro: das war 
am folgenden Tage, wo die Ithake- 
sier den Neumond feierten: vgl. 
v 156. 276. Der orakelhafte Aus- 
druck, in welchen Odysseus seine 
Versicherung kleidet, läfst Penelope 
den wahren Sinn derselben ver- 
kennen. 

V. 308—385. Wie Penelope für 
Odysseus sorgt; sein Fu/sbad und 
Eurykleva. 

309—311 = 0536 — 538. 0163 —65. 
' 312. &v& Bvwov “durch das Herz 
hin’, häufiger xar« Bvuov *huc 
illuc in animo’. — ölsraı nur hier 
unpersönlich: es ahnt mir, ode 
also, was 813 ausgeführt wird. — 
og Eostel nee = A 211. 9 212, 

erade wie es kommen wird. 

Anhang.) 

313. olnov d. i. olnovöe. 

315. olos xze.: vgl. ß 59. 6 689. — 
ei nor’ £nv ye: zu 0 268. [Anhang.] 

316. anon. nd: Öeyeodaı von olog 
abhängig; dmoneuniuev voraufge- 
stellt mit Bezug auf zourns 313. 

317. anovlıpars, vom Fulsbad. — 


oVdE rı Epyov 


xardere schlagt auf. — eüvnjv das 
Lager als Ganzes, dann die drei 
Bestandteile appositiv. [Anhang.] 

318 =1 189. Ösurıa Bettstelle; 
über zleivaı und dnysx zu y 349. 

319. Zweites Hemistich: vgl. 0497. 
[Anhang.] 

320. Aogcoaı re xeioal te impe- 
rativisch, das vollständige Bad im 
Gegensatz zu dxovinzew 317. 

321. &vdo», durch &» ueydgw 822 
erklärt. — zaga Trleuayo an der 
Seite des Telemach, nicht mehr 
als Bettler auf der Schwelle des 
Saales, sondern als Gast des Hauses. 
— Öelnvoro ueönten, ähnlich x 177 
und leyvsaıw dire © 38. 

322. Erstes Hemistich: vgl. p 100. 
2 209. zo 6’ ülyıov, wie & 278, 
für den um so schlimmer: vgl. 
oe14. — £xsivov d. i. der Freier, 
Genit. partit. zu ög. 

323. avıafn Hvuopdogog leben- 
gefährdend belästigt, quält, 
mit Bezug auf den Wurf des An- 
tinoos e 462 und des Eurymachos 
o 394. — ovöE rı Egyov bis wonke 
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Zvddd’ Erı morjkeı, udAa aeg negohowers Bulvög. 


mög y&o dusd ob, Selvs, Ömjascı, H ru yuvaıav 


326 


dlkdov meglsım voov xel Eripgova witıv, 
el uev duoraklog, wand sluevog, Ev wegdgoucır 
dawn: Ävdgomoı dt wvvvHddor reAddovonv, 
ög utv damvig abrög En xal dunvia eiön, 


15 Öb,zarapävreı mdvres Bgorol Alye’ Önioow 


330 


toß, drüg redveörl y’ Epsvıdavraı Ämavreg 

ds d’ äv dudumv abrdg 7 zal duduove elöjj, 

zo uEv rE #Adog Ebgd die Eeivor pogeovaıv 

advrag Em’ dvdgnnovg, mohAol ÖE ww 2odAdv Zimov.“ 
mv.ö’ drausıßöwevog ngoaEpn woAuuntıg ’Odvaosdg‘ 335 

„& yivar aldoin Ausprıddew 'Odvonog, 

N or Zuol yAcivaı al snjysr oıyaaderre 

AydeN", Öre ng@rov Koneng dgee vıpdevra 

voopıodunv Erl vnog lov doAuyngeruöio, 


begründend: denn durchaus 
nichts wird er hier mehr aus- 
richten, wobei Penelope beson- 
ders an die Bemühungen des An- 
tinoos und Eurymachos um ihre 
Hand denkt, 

324. xeyoAmudvos, infolge der 
gänzlichen Zurückweisung der Be- 
werbung. 

326. mög yüg Zued mit darjesaı 
ein Ausruf, wodurch Penelope ihre 
den Dienerinnen 317 ff. here 
Befehle motiviert. Zur Konstruk- 
tion vgl. B 348. yıöl. — dj m 
ob irgend, bescheiden statt: dals 
wirklich, 

326. meglsını: Odysseus hatte ihr 
107 #. ein vorzügliches Lob ge- 
spendet. 

327. dvoraltog ‘trocken’ d.i. un- 
gesalbt, struppig. — xaxd bei 
zlutvog, wie dee m 199. Die 
neue Bekleidung ist in 320 mit einge- 
schlossen: vgl. 9467 und 9 550, 57, 

328. Sinn: dervergänglicheMensch 
mufs für einen unvergänglichen 
Nachruhm Sorge tragen. Die Aus- 
führung dieses Gedankens folgt 
332—334, welchem 329—331 der 
Gegensatz als Vorbereitung voraus- 
geschickt ist. 


329. aördg selbst, in seinem 
persönlichen Auftreten. — damvea 
elöj hartherzige Gesinnung 
hat: zu ı 189. 

330. & d2 Nachsatz zu ög we: 
zu A148. — xorapäodeı herab- 
wünschen auf, in der Stille, aber 
Zpeyidovrar 331 laut, — Ömlsoo 
in posterum. [Anhang.] 

331. [Anhang.] 

332. duöuov untadelig, vom 
Edelmut im Handeln, 

333. edge proleptisch-prädikativ 
zu #Atog. Vgl. y 83 mit @ 344. 
y 204, 9 187. — did zu poglovaı 
tragen fort und fort auseinander, 
verbreiten fort und fort. 

334. wdvrag Em’ dvßg. — u 299. 
@ 94. K 218, — 2od4dv prädikativ 
zu ulv: den Edelmütigen. — Zeımov 
‚gnomischer Aorist. [Anhang.] 

338. fydero Aor. Il med.: wur- 
den verleidek des gÖrov quum 

imum, seitdem einmal. — 
öge& vıy., wie # 227: solche sind 
der Ida, das Diktäische Gebirge u. a. 

339. voogiodunv "von mir ent- 
fernt machte, ihnen den Rücken 
wandte: 77. 7 579, vgl. 8263. — 
dm} bis dolyng&ruo — $ 176. 
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xEim OÖ, Ds TO Tdgog nEg dunvovg vöxrag lavov' 


840 


noAlag yao ON vörrag deınehim Evil xolm 

&ssa xal 7’ dveusıva E&ödgovov Ho Ölev. 

oVÖE Ti vor noddvınıoa nod&v Enınoava Fvuß 
yiyveraı' oBÖL Yun nodög Örperaı NWETEgoLo 


tbov, ai Tor Öbua Kara bonjoreıgaı Zac, 


345 


el un tig yonds Eorı nahaın, xedva lövie, j 

N tig ON TerAmne bon pgeciv, 0000 1’ Eyh ep‘ 

th 0° 00x dv phoveoını nodßv Arbacdaı Euelo.“ 
tov Ö’ adrs noodesıns negipowv Ilmveldneın‘ 


„Eeive iR" ob ydo na tig dung menvuuevog bds 


350 


Esivov nAsdanav Yıllav Eudv inero due, 

og Od udi ebpgadens menvvusva ndvr’ dyopedeıg ' 
&orı ÖE yo yohvs nunıv& pgsol undE Zyovon, 

N xeivov ÖVornvov Ed rospev nd Arivailev, 


Östauevn yEigE00’, Öre uw nEÖBToV TEXE warn‘ 


840. Zweites Hemistich = I 325. 
“eio ein desiderativum: ich 
will liegen, lafs mich ruhen. — 
unvovg prädikativ zu vounzaog, 
Accusativ des Inhalte. Kr. Di. 46, 
6. ia@vov ich ruhte, brachte hin. 


[Anbang.] 
342. &eo« mit langem Anlaute: 
zu un 367. — »xal te und auch, 


und 50. — av&usıva are.: zu ı 151. 

343. ovöe zı auch keineswegs. 
— nodayınoa, worin sich, wie in 
avvauvın D 394, der ursprüngliche 
Vermittelungsvokal & unverändert 
erhalten hat, mit Wiederholung von 
nodav, wie Bo@v bei &mußovnokog: 
zu y 422. 

344. ylyyeraı wird zu teil, mit 
dem prädikativen &nınoave kommt 
erwünscht. — nzuereooo statt 
&uoio: zu ß 60. 

345 = x 349. ao» von denen. 

346. el un zıg yondg xre.: weil er 
von einer solchen keinen Spott zu 
befürchten hat, wie von den jüngern 
Dienerinnen, vgl. 373. yenüg ein- 
silbig, wie 383. x 411. & 389, sonst 
zweisilbig. — zaicın, eine Ver- 
stärkung des Nomens, wie x 395. 
T' 386, auch » 432. Pb56i. — xedva 
(övie: zu & 428, [Anhang.] 


355 


347. ön schon. rerinne rooa 
peeolv vn. Sinn: die das Wehe 
des Lebens in solchem Umfang wie 
ich erlitten hat, daher infolge eigner 
Erfahrung an meinem Schicksale 
Anteil nimmt. i 

348. @ypacdeı mit doppeltem par- 
titiven Genitiv des Ganzen und des 
Teils. [Anhang.] 

350. yae motiviert den Anruf 
Esive pils, den Penelope hier zuerst 
gebraucht, während sie den Fremden 
vorher einfach mit &söve angeredet 
hatte. Daber 351 gıllov. [Anhang.) 

351 = w 268. Eeivov ni. ist von 
tlg avi abhängig. — yıllov Kom- 
parativ von flog, prädikativ: als 
ein lieberer, der mir lieber gewesen 
wäre, wofür die Motivierung in 
nenvvusvog enthalten ist. 

352. edpgnöeog, nur hier, wohl- 
überlegt: vgl. e 183. 

353. Zorı de nachdrücklich vor- 
angestellt, bestätigt die Anfrage 
846: nun habe ich aber. — Zwei- 
tes Hemistich = 2 282. 674. 

854. &U (sorgsam) bis ariraller 
== 5 202. 308. II 191. 

855. Zweites Hemistich = Z 345. 
xoürTov einmal, wie y 188. 320. 
ö 13. » 328. 
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# 08 mödag vide Ökıyymeilovad weg Eumng. 

GAR üye vv dvoräsa, nepippwv Ebovxisın, 

viov o0lo Üvaxrog Öujdıze' ai mov Odvooeig , 
Mon roıdod’ Lori mödag rodode TE yslgag' 


alya yag Ev xandınrı Bgorol xarayrodorovam.“ 


360 


üg äg’ Epn, yoijvs ÖF zurtoyero yegol modcome, 
ddxgva 0° Eußohe Hegud, Emogud’ bAopvdvdv Esımev‘ 
»& wor Ey 08o, Texvov, dunyavog. N) 08 zegl Zeug 
dvdonrav Hyönge Heovdca« Hvudv Eyovre. 


od ydg m& rız rösoe Bgoröv Hıl Tegmızegadvo 


365 


ziove ungl’ Eun’ od0’ Eutrovg Exaröußag, 

d60« od za Eildoug dpbusvog, slog Üxo1o 

yigds te Aımagdv Hokbaud ve Yaidınov vlov* 
vöv dE zoı ol ndumev dpelhsro voorıuov Nuag. 


oöür® mov zul xelvo Epeyıdavro yuvalzeg 


370 


Eeivav nhsdaniv, Öre tev aAvrk Öbuad” Txoıro, 


356. 7 diese, die yands., — 
lyeı: das Futurum enthält nicht 
einen Befehl (soll), sondern spricht 
die Erwartung aus, dafs Eurykleia 
dazu bereit sein werde. — zeg 
Zurms: zu 0 861. [Anhang.] 

357. meglpoov Ede. vokativischer 
Nominativ. Kr. Di. 46, 2, 2. 

358. oolo &vanzog Önjkıne, was 
die freudige Geneigtheit der Eury- 
kleia zu diesem Geschäfte erwecken 
soll. — xal auch zu Odvooeds. 


359 = 8149. 10100’ mit dem 
hinweisenden 4: so, wie der 
Fremde hier. 


361. nardoyero — medowne, wie 
Weinende thun. 

362. &xßule liels herabfallen: 
vgl. 8114 dangv 8’ dmd Plspdgov 


zauddıs Pils brach aus in 
Thränen. — Znog bis Zeıner — 
E 683, 7 102, 


363. 0&o kausaler Genitiv bei @ 
uoı, wie u 209. — durgavos appo- 
sitiv zu 2y@, wie deilög e 299: 
‘weh mir um dich, mein Kind, 
ich Unglückliche!’ eine ergreifende 
Apostrophe für den anwesenden 
Odysseus, den Eurykleia für tot 


beweint: vgl. 209. — zegi Adr. 
überaus mit dudedzo» vor den 
Menschen. 

366. Erstes Hemistich = 4 773. 
unela: zu y 456, 

a re wie en Ge en 
und häufig div, : dar- 
botest, während Zeus die Opfer 
nach Eurykleias Meinung nicht an- 
nahm; sie waren ihm nicht #ez«- 
gioutve 7397. — slog final "auf 
dals’: zu 8.800, [Anhang.] 

368. yigug Aumagov, wie A 136. 
% 283, behaglich, vgl. 210. 
— #elyeo Med. !dir?” grols 
zögest. 

369. Zweites Hemistich = « 9. 
vöv dt: Gegensatz der Wirklichkeit 
zu dem vorhergehenden Wunsch. — 
Zum Gedanken d 182. 

370. odro so, bereitet das ds 
372 vor. Hier wendet Eurykleia 
ihre Gedanken zu dem anwesenden 


Apeyıcavro Impf., weil sie Odys- 
seus für tot hält, " 
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oc 08dev al xuvec aide xadepıdavra &rzacaı, 

rdov vv Abßnv re xal aloyen z0Al dlssivorv 

obx das vifeıv‘ Eus Ö' obx dexovaav üvayev 

xovon ’Ixaploro, neplppwv Ilmveidzeıe. 375 
ro oe nödas vidn äue T' adrüg Ilmvelozeing 

xal 0Edev eiven’, Erei uoı Öpmperar Evdodı Hvuöc 

andesıv. AAN’ üye vüv Evmleı Enog, örtı xev elzo. 

zoAlol ON Eelvor talaxsipıoı Evddd’ ixovro, 


GAN 08 x& Tıv& pur Eoınöre Kos ldkadeı, 


380 


os ob Ödduag pavıv re zddas r’ Odvanı Zoıxag.“ 

rıv Ö’ dnausıBöusvos Xp00EPn roAduntıs Odvasevc* 
„& yenö, oüro Yaslv, 800. Idov Öpdaiuolaıv 
huces duporkpovg, udia einem dAAmAoııv 


Zuusvar, bs OU nep ad Exıppoveove’ dyopsdsıs.“ 


üs üp’ Epn, yonvs 6: Aeßnd’ Eie naupavdavre, 


to nddag EEanevıbev, 


dmg 6’ Eveyedaro movid 


duyodv, Ensıra dt Heguov Enipvoev, aörao Odvaasds 
i£ev de’ Layagdpıv, wort O8 oxdrov Erganer’ alıba 


372. «ft »vveg diese Hündin- 
nen: zu 0 838. — aids hier. 

374. Zaag: Objekt aus z&o» zu 
entnehmen, vi£eıw nämlich modus 
cov. — Zub de adversativ. — ovx 
atnovoa» Litotes: gern bereit, 
Hauptbegriff des Gedankens. — 
&voyev, nämlich iger. 

375 == a 829. A 446. v 388. 

876. co deshalb. — Aue re: ‚das 
ze sollte eigentlich nach avıng 
stehen. — adrns selbst, als der 
gebietenden Herrin. 

378. andeoıw: von Bekümmer- 
nissen, indem die vergleichende 
Beziehung, welche Penelope 358— 
860 auf dysseus nahm, in ibr den 
Schmerz um denselben wachgeru- 
fen, dieser aber bei der Gleichheit 
des Schicksals 370 ff. ihr Mitleid 
für den Fremden erhöht hat, zu- 
mal da die sogleich 879-381 er- 
wähnte äufsere Ähnlichkeit beider 
hinzukommt, 

379. zoAlol dn (schon) — AA’ 
od now: zu A A16, 

8380 = d 141. 

381. Die von Athene » 397 ff. be- 


wirkte Verwandlung des Odysseus, 
von der übrigens die hier genann- 
ten denag, parı und wödes nicht 
betroffen waren, wird in dem letz- 
ten Teile der "Odyssee überhaupt 
nicht vorausgesetzt: zu $ 95. — 
zödag re: dadurch wird in Ody»- 
seus die 890 ausgesprochene Be- 
fürcht erweckt. [Anhang.] 

385. Emipooveovon aufachtend, 
gut beobachtend, insofern sie 
381 die charakteristischen Merk- 
male genannt hat. 

V.386—466. Die Narbe des Odys- 
seus von der Eberjagd am Parnesos. 

386. Aeßrns ein ehernesBecken als 
Waschbecken, wie 7 613. Vgl. 469. 

387. zo in welchem, lokaler 
Dativ: vgl. & 112 und II 229. — 
&£antvıfev abzuwaschen pflegte. 
[Anbang.] 

389. an’ doyapöyıv, wie n 169, 
ab von dem Herd, er rückte den 
Sessel davon weg, auf dem er nach 
102 sals: vgl. 55. 97. 475 und zu 506. 
£oyagögıy, wie e 59, metaplastisch 
von einem vorauszusetzenden foxa- 
eov, statt dayaenpıv. [Anhang.] 


19. OATZZEIAZ T. 


abrixu yüg nard Yvudv Öloazo, un E Außoüca 
ovANm dupgdooaıro zul dupedd Epya yEvoıro, 

vige Ö’ &g’ docov lodoe. ävayd' Ebv" arixa 0’ Eyvo 
oA, rıjv more ww Güg Aue Asvnd Öödvrı 
Iegvno6vd’ 2d6vra user’ AbröAvadv ve zul viag, 
untodg Eig mureg’ Eodidv, ds dvdgumovg dxrexaoro 
#hsnroodvn © Ögaw ze. Hedg dE ol ardg Enxer 
“Egusiug‘ To y&p xegapıoueva ung!’ Exuıev 

dgvov 70’ Zoipav, 5 dE ol ng6pgwv Au’ Ömmfdeı. 
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390 


395 


Aurökvnog 0’ 219av ’Tddung &5 mlove Önuorv 

zeida vEov yeyaara zıyjoarorduyaregog Äg" 400 
z6v dd ol Eögdxisın plAoıg Zr) yorvası Inxev 

zavouevo Öögmoıo, Enog 7’ Epar’ Eu 7’ Övduager" 
„AbrdAvr', aurdg vüv dvou’ zügEo, Örrı ze Deio 

zuddg naıöl piAm' woAvdenrog dE vol Eorıv.“ 

zyv Ö’ ar’ AdröAvxog drausißero paunoev ve " 405 
„raußgdg Eudg Huyareg ts, tidEo®” Övow’, Örrı xev eizo. 


390. dloaro Aor.: es stieg in 
ihm der Gedanke anf, wie« 323, 
dessen Inhalt durch einen Befürch- 
tungssatz ausgeführt wird. Kr. Di. 
54, 8,8. — zurd Suuör: zu 312. 

391. dupadd Adverb zu yevoıro 
“die Sache offenbar würde”, dafs 
ex nämlich Odyssens sei. [Anhang.] 

392. vige Imperf. de conatu: vgl. 
4688. — dooov love, mit dem 
Waschbecken, — &vu war digam- 
miert, — aörina 8° Eyvo — 4 199. 
#154. P 84. 1153. 

393 — p 219. y 74. @ 382. rjv 
Accusativ des Inhalts (der Wirkung) 
zu Ace, dazu ulv der persönliche 
Aceusatiy. Kr. Di. 46, 12. 

395. Zulnusro von walvuwar: 
Stamm xad- [Anhang]. 

396. uAemrooven 8 ogupre durch 
Diebessinn(Verschlagenheit)und 
Eidschwur, die er mit Gewandt- 
heit zur Erwerbung der 411 erwähn- 
ten Schätze benutzte; daher ist der 
diebisch listige und gewinnsüchtij 
Hermes sein Schutzpatron. — #eog 
wördg: vgl. 8 181. u 38. [Anhang.] 

„397. »eyogiouive wohlgefäl- 
lige, wie = 184. 


398. Erstes Hemistich = & 262. 
1220. g 242. medpgav prädikativ: 
huldvoll. — öznde geleitete, 
stand zur Seite. Vgl. n 165. 

399. Von hier bis 412 wird nach- 

eholt, auf welche Veranlassung 
ee. 
schluls, wie & 329. 

400. veov Adr. zu yeyadre, wie 
ö 112. 

401. Zweites Hemistich: vgl. 55. 
Evgunisın: zu 483. 

403. aurög selbst, wegen seiner 
persönlichen Anwesenheit, im Ge- 
gensatz zu den Eltern, die sonst 
nicht selten den Enkel nach dem 
Grofsvater benannten. — #eio Me- 
dium: deinem Kindeskinde. Vgl, 
8 554. Der Optativ mit x& ist po- 
tential. [Anhang.] 

404. mohvdgnrog vielerfleht, 
wie £ 280. Ein darauf deutender 
Name wäre der Eurykleia wohl 
passend erschienen. 

406. yaußgös Euög steht vokati- 
visch, daher mit ®uyareg parallel, 
— der nev el formelhafter Vers- 
schlufs. [Anhang.] 
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19, OATZEZEIAZ T, 


moAloioıw yap Eyi ye Öövooduevog tod’ Ixdvo, 
dvögdow Möt yuvaıklv dva ydova novAvßörsigav" 
16 ö’ 'Odvasdg dvou’ Eoro Emhvuuov. abr&g Eym Ye, 


Ömzdr’ üv hBrioag unrebior Es ueye düur 


249 IIegvnoovd’, 591 mod wo xurjuer' EZuoıw, 
zöv ol &ya Ihow zal ww yaigovr’ droreube.“ 

zav Even’ 10’ 'Odvoeig, Iva ol zögoı dykad Öoge. 
zov ulv Üg’ Abrökvndg te mal vlesg AbroAdxoıo 


xsg0lv 7’ Nomdkovro Eneool Te uerhuylorow* 


415 


weg Ö’ "Aupiden unrgds zegıpdo’ Odvanı 
#000’ üga uw xepahijv re Hal Üupw pder xuAd. 
AdrdAvnog Ö’ vloisı Exexhero Kuöakluoı 
deinvov Eporkiooaı zol Ö’ Örpivorrog &xovoav, 


abrixe Ö’ slodyayov Boüv &gseva wevraetngov. 


zov dEpov dupi 8’ Enov zul wm Öudyevav Ünavre, 
wiorvAAöv 7’ üg’ Enıorausvog meigdv 7’ 6ßekoiow, 
Örıyodv ze wegıpgadiws Ödosavr6 re wolgag. 

bg zöre ubv moönev Äurg Es Heiıov Karaddvre 


407. molloisw zu Ödvoodwevos 
(Stamm öövo-) ala einer, der gegen 
viele Hals gefalst hat, viele has- 
send: daher Odvoaeus ‘der Hasser”. 
— ydg j% bereitet den 409 folgen- 
den Gedanken vor. — 168° Ixdvo, 
wie 5 309. & 172: zu «@ 409. 


‚Anhang. 
i 409. lrnger gen aber, dem 
Kinde. Dasselbe d@ nach vorher- 
‚ehendem ydg statt des gewöhnlich 
Holkonien, Adv. r6 darum u 821. 
_ BR Zxavuuov, wie n 54, der 
beigelegte Name, bei dem es 
mannt wird, — aurde dya ye 
inwiederum denn ich, ich 
meinerseits: in diesem Zusammen- 
hange erscheint das Versprechen 
der Geschenke als Ausdruck einer 
'besondern Fürsorge, die der Namen- 

:bende für das von ihm benannte 

ind übernimmt. 

410. Erstes Hemistich: vgl. « 41. 
untgduov ins mütterliche, aus 
welchem die Mutter herstammt. 

411. ö04 bezieht sich auf daua; 
z=ov wohl, ironisch von dem, was 
er sicher weils: vgl. E 198, [Anhang.] 


412. tv sc, arnudeev partitiv: 
von diesen; Nnchiain ee 
infolge der reichen Beschenkung. 

413. zov Evex« dieserhalb 
wegen dieser Versprechungen, — 
zogoı dykad Säge — ı 201. 

415. Erstes Hemistich — y 85, 
zweites = I 113. K 542. 

416. zegipdon: zu = 21. 

47= #16. 039, 

418, Zuöulero befahl zurufend, 
mit Dativ und Infinitiv, wie 7 385. 
2343. X 442; mit Accusativ und 
Infinitiv ö 37. II 667. Das letztere 
ist die regelmäfsige Konstruktion 
bei den übrigen Formen dieses 
Verbums. 

419. zol bis &rovsav, wie ß 
423. 


420. wevradrngov galt beim Rinde 
für das beste Alter wie beim Eber, 
8419, [Anhang.] 

421-428 = H 316-318, doch 
mit anderm Schlufs. 

422. meigev, das Objekt? Kr, Di, 


60, 7, 3. 
424. 425 = 4 601. 602. 


19, OATZZEIAZ T. 29 


Öaivvvr’, obdE zı Huudg Ededero Öuırög dlang' 


425 


Auog Ö’ MeAıog vareöv zul Eml nvepag Mader, 

öN Tore xoıwjsavro xal Umvov Öügov EAovro, 
Auog 6’ Mgıyeveın pam sododdzrurog ’Hag, 

Bav 6’ Iuev ds Ingnw, Aubv wÜveg Nö zul arol 


viesg AbroAdxov' usrd roicı Ö Ötog 'Odvoosdg 


430 


Aue. almd Ö’ Ögog mgooeßev zurasıuEvov BAM 
Hagımooö, zdya Ö’ ixavov arögag Nveuokooeg. 
Nehıog ulv Ensıra veov mpo0EßeA.Ev dgodgag 
&E dxuhuggslrao Badvpgdov "Qxeavoio, 


ol ö’ ds Bijooav Ixavov Emaxrijges‘ ned 6’ äg’ auröv 


Iyqvı’ &gsvvövreg aUvsg Hıoav, abreg Ömıodev 
viesg Abroldaov' uer& rolsı Ö} diog 'Odvaosüg 
Ausv äyyı zvvov #guddov doAıydorıov Eyyog. 
Zvda 0’ äg’ Ev Adyum mwvnwij nareusıro ueyag 60g. 


zıv ulv &g’ oür’ dvlumv dudn wevog bygbv devrav, 


oöre uıv MeAog pacdov ixriow EBaAkev, 

oör’ dußgog megdasxe dinumepks' &g Äge wur 

jev, drdg piAAmv Evenv ydoıs MAıda woAhr. 

zov Ö’ dvögav ze zuvOv Te megl arunog MAdE modolıy, 


bg Endyovres Emijoav' 6 0° dvriog &x EvAdgoıo, 


426 = ı 168. 558. x 185. 478, 
#31. 4475; der Schlufs auch y 329. 
8 225, 

427. Erstes Hemistich = A 476, 
zweites = H 482. I 713. m 481. 
Umvov dügor die Gabe des Schlaf- 
gottes. — Elovzo d. i. genossen. 

428. Vgl. zu B1. 

429. Aubv nuves MdF mul anrol 
bezeichnet die Reihenfolge des Jagd- 
zuges, wie 435ff. Mit nd xa/ “und 
auch’ wird das zweite Glied be- 
sonders hervorgehoben: vgl. ß 401. 
u 424. 

431. mgoa£ßav, wie 81, schrit- 
ten hinan. Versschluß, wie » 351. 

432, Ilagvnooö, der Genitiv? Zu 
» 351. [Anbang.] 

433. 434 = H 421.422. v£oveben 
erst, mgosfßahlev traf hin, näm- 
lich &xrioı (441) wie mit Geschossen. 

434, 2& aus d.i. daraus aufstei- 
gend, gehört zu MdAuos. 


445 


436. Iysı Zgevvärreg: vgl, 2321. 

438. &yzı avvör, daher 447 mad- 
zuorog, weil die Jagd ihm zu Ehren 
veranstaltet war. — »gaddav d. £, 
wie H 213. [Anhang.] 

439, &v6« dort, mit folgender 
näherer Bestimmung ?v Aöyun. — 
Aöyum vom Stamme Äey-, wie Adyog, 

ildlager. 

440—448 — & 478—480, 483. 

440. dygd» adverbial zu devrar. 

442. daumegis völlig, bis zum 
Boden. dg &ga wvav; weist zurück 
auf wuxınn 439. 

444. Zweites Hemistich — # 6. 
öv d& geht auf u&yag sög 439, wie 
nachher 6 d&. — megl zu Nide 
und von beiden zusammen wird 
zöv dE regiert. — modoiiw ablativ. 
Genitiv: der Dual weist nur auf die 
Männer, von denen auch nur dxd- 
yovreg jagend 445 gilt. [Anhang.] 

445. [Anhang.] 


30 19. OATZZEIATZ T. 


poikas ed Aoyırzv, mög 6’ öpdaiuolsı dedogxns, 

och 6 aurev oysöödev. 6 0’ &ga mowrıoros 'Odvaasds 
&oovr’ dvaoydusvos ÖboAıydv Ödgv yeıpl nayein, 
obrdusvar ueuaas' 6 ÖE uw pÜdusvos EAndev Güg 


yovvog Urso, woAldv dt dinpvoe Gagxös Öddvrı 


450 


Aıgipis Aikas, 060" dorEov inero Pwrdc. 

:rov 0’ Odvosds odrndE Tuybv xara ÖsEıöv @uov, 
dvrixodbs 08 ÖinidE pasıvod Öovpdg dxwan, 

xuö 0’ Eneo’ Ev xovinoı uaxav, and 0’ Entaro Hvude. 


tov usv Ög” AbroAdxov neldss piloı dupentvovro, 


455 


BreıANv 6’ 'Odvonog duvuovog dvrideoro 

Önjcev Enıorautvos, Enaoıöj Ö alu aeAnıvbv 
&oysdov, alla 0’ inovro plAov nobg Öhbuare erode. 
tov utv üo’ Adbrdiundg TE Tal vieeg AdroAvxoLo 


ed Inodusvor Id Ayla bGpR mopdvreg 


460 


xronaAlung yaigovra plAng yaigovres Ereunov 
eis ’Iddanv. TO uEv ba norho xal norvie wirno 
qaigov voorijoavrı xal EEsgEsıvov EraoTa, 

odMmm Örrı nddoı 6 6° üpa opicımw EU nureAskev, 


446. gol&ug ev mit Acc. des Teils 
Aogınv nachdem er am Kamm 
sich stark emporgesträubt 
hatte: vgl. N 473. — ne zu Öe- 
dogxdg. Kr. Di. 46, 6, 10. öydal- 
woioı verstärkt dedopxas, um die 
Thätigkeit der Augen als besonders 
energisch zu bezeichnen. [Anhang.] 

447. 0& nach dem Partizip. Kr. 
Di. 69, 9, 3 — evrav, nämlich 
&nayövrov, abhängig von dvriog 
445. — roorıorog allen voran. 

448. avaoyousvog Ödev “sua’ 
sublata hasta. 

449. Erstes Hemistich = & 68. 
pdauevos als adverbiale Bestim- 
mung ‘früher’ oder ‘zuvor’ zum 
Verbum finitum. [Anhang.] 

450. yovvos aus yovF-0g. — ol- 
469 nur hier mit partitivem Genitiv: 
viel des Fleisches. — dıngvos 
durchrifs er, eigentlich “durch- 
schöpfte’, mit Bezug auf das Ein- 
dringen in das Fleisch. [Anhang.] 

451. Erstes Hemistich = # 463. 
ovde aber nicht, 00780» fxero d.i. 
drang durch bis auf den Knochen, 


452. Zweites Hemistich = E 98. 
tvyov d. i. mit glücklichem Stofs. 

453. Vgl. A 253 und % 876. 

454 = x 163. II 469, auch o 98, 

455. Vgl. D 203. 0» uEv den 
Eber. — augpenevovro, indem sie 
die Lanze herauszogen und für 
das Fortschaffen des Tieres Sorge 
trugen. Vgl. x 164 ff. [Anhang. 

457. 2zc0.d7, nur hier, durch Be- 
sprechung, Beschwörung durch 
Zauberformeln. [Anhang.] 

459 — 414. 

461. Erstes Hemistich: vgl. £ 312. 
nograrlumg zu Eneumov. yalpovre, 
froh der Geschenke und der Ge- 
nesung, vgl. 412, und yarpowreg: 
vgl. e 83. o 312f. — gYüog zu 
Eneunov, freundlich: vgl. 243. 
[Anhang.] 

462. ro mit voonoavtı: zu y 52. 

463. Zweites Hemistich = x 14. 
uw 34, auch o 70. 

464. ovAnv Orrı nadoı in Bezug 
auf die Narbe was er erlitten 
hätte d. i. wie er zu der Narbe 
gekommen wäre. 


19. OATZZEIAZ T. 31 


ög uvm Omgevovr’ EAnev vüg Asvas Öddvrı, 


465 


Hoegvnssvd’ Eiddvre odv vida AbroAdxoıo. 
zw yonvs, xelgsooı xarampnveocı Außoüce, 
yva 6’ Emıuaooausen, mode Of mpoenxs pegsodar‘ 
Ev Ö Aeßyrı meoev avıjun, aevdynoe ÖL yaAndg* 
du 0° Eregwo’ Euhlön, zb 0’ Zul yHovdg EEeyud’ Üdwg. 4170 
ziv Ö Zur yagua zul Ühyog Ehe poeve, to dE ol boos 
daxgv6pıv nANodEV, HaAsgn ÖE ol Zoyero Pan. 
übauevn Ö8 yevelov Odvooje moooesımev' 
„1 uda Odvaoeig 2ooı, plAov zenog' obdE 0’ dyh ya 


aolv Eyvov, nolv ndvra Üvarı’ Eudv dupapdaodau.“ 


475 


A nal Ilmvelönsıwv Eocögaxev ÖpdaAuoloı, 
mepgadzsıv 29EAovoa piAov mdoıw Evdov Lövre. 
0° oür ddenanı Övvar’ dvrin obrs vonoau“ 


465. 466. Vgl. 393. 394. 

V. 467—502. Wie Odysseus von 
Eurykleia erkannt wird. 

467. zjv nämlich ovl7v, womit 
die Erzühlung zur Szene 392 zu- 
rückkehrt. — »aramenniccı, wie 
» 164, 199. II 792, niederge- 
senkt. — Aaßoöo« als sie ‘ihn’ 
erfalst hatte. 

468. Zmuaooanuivn bei der Be- 
rührung. — zgofnse liels fah- 
ren, wie e 816. — gigsoßa: dals 
er hinsank: vgl. u 442. 

470. dv &rigaoe zurück nach 
der andern (entgegengesetzten) 
Seite mit 22 (sonst überall 
Zullvßn, mit Eregooe y 17. N 548) 
neigte sich = schlug um, 
Subjekt zaAnög das Erzbecken. 
Vgl.» 360. — 16, wie zöv 232. 

471. zyv und geiva, wie II 808. 
— zdguu hier nicht objektiv: Ge- 
genstand der Freude, sondern sub- 
jektiv: die Empfindung der Freude. 
— zo dE ol öooe = d 704. P 695. 
% 396. [Anhang.] 

472 = ö 705. P 696. #397. 

473. &yaufvn yevslov: das Be- 
rühren des Kinnes ist ein Gestus 
der in tiefer Gemütserregung Fle- 
henden: vgl. K 454. 4 501 und zu 
Kan, hier wünscht Eurykleia aus 

Jdysseus Munde die Bestätigung 
ihrer Entdeckung zu hören. 


474. 7 udie traun gewils! — 
pilov zExog, eine freundliche An- 
rede an die jüngere Person, in der 
sich hier im engsten Zusammenhang 
mit den vorhergehenden Worten 
ihre Freude über die gewonnene 
Erkenntnis ausspricht. — oöd£ 0’ 
2y& ya — Eyvav im Tone des Vor- 
wurfs gegen sich selbst, daher 2y@ 
durch y@ betont, wie » 299 ou yz, 
zu @ 50. 

475. advro, wie #21, Mask. ganz, 
wenn auch nur am Fulse, eine Stei- 
gerung im Affekt, da sie ihre Blind- 

eit nicht stark genug bezeichnen 
kann: dem entsprechend dupape- 
aoteı rings betasten und ävanz” 


Zudv statt o£ d. i. den ich doch 
hätte kennen sollen. igens war 
es aulser dem schwachen Herdfeuer 


im Saale dunkel: zu 389. [Anhang.] 

476. doldguxe» dpdaluisır — 
1 146, von der lebhaften energi- 
schen Bewegung der Augen: zu 446, 


ang. 

477. Zweites Hemistich — » 2. 
zipgadkır anzeigen d.i. durch 
Winke und Zeichen, indem sie 
unter anderm auf die Narbe hinwies, 
bemerklich machen. 

418, dgjomı Aor. mit dvein ge- 
radeaus den Blick richten, — 
vojouı ‘es’ bemerken, dafs Eury- 
kleia auf sie hinblickte. Vgl. = 160. 


32 19. OATZZEIAZ T. 
za yao ’Adnvaln v6ov Erganev. abrüg Odvanedg 


zeig’ Enıuaoodusvog pdgvpog Adßs Öskırsgigpıv, 


za 0° Ereon Edev dooov Epdooaro Paunaev te‘ 
„uale, weh w EdeAsıg ÖAconı; od dE u Ergepeg abrn 
0 08 £nl uabo" vor Ö’ Kayen moAAd uoyroag 
HAudov eixoora Frei &5 merpida yater. 


GAR Enel Epgdadng zul zoı Bedg Zußerhe Huuc, 


485 


olya, wj vis 7’ ÜAAog Ev) ueydgorsı möhmTen. 

ds yag Eepko, zo Öt xal rersAsoutvov Eoraı‘ 

el y 6m’ Zuol yo dedg dauden wrnorigag dyavorg, 
obdk To0PoD obong 0:0 dpefoueı, Önmor’ Av Üldog 


dumdg Ev usydgoısıv Zuolg xreivauı yuvalzaz.“ 


490 


zov Ö’ wöre ngooesıme megipgav Ebgvxksıa 
„tervov Euöv, moldv 08 Emog püyev Eoxog bösvrmv. 
olod« uev, olov Zudv uEvog Zumsdov obd’ Exusinebv, 
En 0’ &g Öre rıg Oregen Aldog mE olöngog. 


&40 dE vo Epeo, ob d’ Evi pgsol BdAAso ofoıw" 


479. »dov Erganev hatte den 
Sinn abgewandt, so dafs Pene- 
lope gedankenlos vor sich hinsah 
und nichts merkte. Anders y 147. 

480, yelo’ Zmuasodusvos, wie 
ı 302, “mit der Hand danach 
suchend’ durch leise Berührung: 
denn er konnte in dem dunklen 
Saale die Stelle der Kehle nicht 
deutlicherkennen: zu475. [Anhang.] 

481. 5 8’ Erdoy ‘dann’ mit 
der andern: vgl. 232. g 208. — 
dev docov Zovoouro, um leise zu 
ihr zu sprechen. 

482. {7 warum denn. — od 
de: die nachdrückliche Hervor- 
hebung des Subjekts nach 2#2Asıg, 
verbunden mit «ver, hebt die Iden- 
tität der handelnden Person bei den 
sich widersprechenden Handlungen 
hervor. Zu «ven vgl. = 448. v 202. 
0725. X 86f. 

483. 6 06 im} uefo an dieser 
deiner Brust, nicht als Amme, 
sondern als Wärterin: zu 7 12. — 
dlyea molld woynoag = 343. y232. 

484 = #206. 9208. © 322, Vgl. 
» 102. 170. 

485 = 29260. Egpgäoßng es inne 
wurdest, entdecktest, dals ich 


495 


zurückgekehrt sei. Kr. Di. 40 unter 
pedto. — ufede Doug die Vor. 


bedin; für &pgdodng: 
der Gottheit zugenchn 
kein andrer als Eurykleia auf die 
Ähnlichkeit des Bettlers mit Od. 
aufmerksam geworden war. 

486. Erstes Hemistich = & 90. 
tig ze ‘irgend’ einer. 

487 = 9 337. 4212. 0401. 2672. 

489. ovd? ne quidem zu oed, 
mit konzessivem Partizip Re 
Im Gedanken liegt ‘wenn du jetzt 
nicht schweigst odang statt dodang: 
zu n 94. — Onmöre wann, aber el 
»e 488 wenn. 

490. dundg mit yuraıag die- 
nende Frauen: zu 548. 

491. Vgl. zu v 134, [Anhang.] 

492. Vgl. zu @ 64. 

193. olsde ubv, olov: vgl. 020. 
ev wahrlich, doch. — Men 
erklärt durch Zumedo» nr&, — wevog 
Willenskraft. — 08’ Zmsixrör 
und unbeugsam. ] 

494. Ein intramsitiv: ich wül 
mich halten, fest sein. — dg öre, 
wie 4 868, wie einmal. Zum 
Gleichnisse vgl. 211. 

495. Vgl. zu = 299. 


19. OATZZEIAZ T. 33 


ei y mo o0l ye Heog dauden uvnorions dyavovs, 
IN Tore Tor varalein Evi ueydgoıdı yuvalnas, 
ai TE 0° driıudkovai xal al vmisltdes elaıv.“ 
nv 0° dnausıßdusvog moodepn woAvuntıs 'Odvasevg' 


„ueia, ven d8 od rag uudriasaı; obdE Ti 08 yon. 


500 


Ed vv anal adrds Ey podsoucı xal eicou’ Endornv' 
aha Eye opt wüdov, Enivogsdov 08 Heoloıv.“ 


„2 


üs öo 


Epn, yonvs 08 dit“ ueydooıo Beßrixsıv 


oloouevn moddvınroa" T& yag nodtsg’ Exyvro ndvre. 


aurdg Enel viyev ve nal AHAsırev Alm’ EAcio, 


505 


adrıg üo’ dosorepw nvpög Einsro Ölpgov Odvaosüs 
Fegodusvog, ObANV ÖL nur baxesccı AdAvıbev. 
roicı 68 uödov Noys nepipowv Ilnvsidmeın' 
„Eelve, v6 uev 0’ Erı TurdoV Eyiov eiorooue abri‘ 


“ul yap IM nolroıo vdy’ Easeraı ddos &en, 


510 


öv Tıvd y’ Ünvog EAoı yAvasgdg Hal umödusvov TER. 
aurag Euol zul mevdog dusrontov ndge Öaiumv' 


497. Ev) yeyapoıcı zu yvvainas: 
zu 514, 

498 —= x 317. 4 418. Eurykleia 
will nur die pflichtvergessenen Die- 
nerinnen bestraft wissen, während 
Odysseus 489 f. so allgemein ge- 
sprochen hatte, als ob alle untreu 
wären, 

500. z{ nö: oo, wie Z 5b. m 421. 
e 3756, warum doch nur. — oddE 
te 0E xon sc. uv9noaodeı, nachher 
explikatives Asyndeton. [Anhang.] 

501. xal aörög “auch’, schon 
selbst, ohne dich. — peaooucı zul 
eloouaı ich werde sie ins Auge 
fassen und kennen lernen. 

502. &ye oıy9 bewahre still: 
vgl. 0 142; uödov den Gegenstand 
der Unterredung, die Sache, meine 
Rückkehr. Das Ganze wiederholt 
die Mahnung 486. — £ntroeyov 
öt Peoioıw und stelle ‘es’ den 
Göttern anheim d.i. warte ruhig 
den weitern Verlauf der Sache ab. 
Vgl. x 289. p 279. 


V. 503—558. Die klagende Pene- 
lope und ihr Traum. 
503 = 0 185. y 433. 


Homers Odyssee. II. 2. 


504. z« zu noörsgx jenes frü- 
here, das früher hereingebrachte. 

505. Vgl. y 466. 

506. adrıg &p’ Koooregm TVgOg: 
vgl. 389. . 

508. 509 = 103. 104. [Anhang.] 

509. zö u» dies eine, du wur- 
#0v ‘noch ein wenig’. Die 
Frage selbst folgt erst 535 ff., in- 
dem die für zuvr#0v 510 gegebene 
Begründung die Gedanken der Pe- 
nelope wieder auf ihr eignes Leid 
und ihre Sorgen führt, mit denen 
der Traum 535 übrigens im Zu- 
sammenhang steht. — «urn: zu 104. 

510. “al y&e dön denn auch 
schon. 

511. 69 zıv@ mit y& beschränkt 
den vorhergehenden allgemeinen 
Ausspruch auf eine besondere Klasse 
von Menschen: wenigstens (für 
den), welchen. — E£4oı Optativ 
der Vorstellung. — zul xndöusvov 
eg mit leisem Bezug auf Odysseus. 

512. xal ‘sogar’ mit wevdog 
&uftentov eine Steigerung des xal 
andouevov neo: ich habe bei Nacht 
noch weniger Ruhe als bei Tage. 
Vgl. v 83—85. 


3 


34 19. OATZZEEIAZ T. 


NAuora usv yap vEepgnou’ Ödvgouevn Yodno« 
&s 7’ Euc Zoy’ Öodwaa xal dupınddav Evi olxo’ 


aorag Env voE Eid EAnol Te noitog Ünavras, 


515 


xeiunı Evi Adxıom, muxıval dE wor dup Kdımdv xp 
ÖEsinı ueledhves Öbvgousvnv Egsdovoıv. 

&s 0’ örs TIavdagsov xoVon yAmpnis andiv 

xaAbv Gelönoıv Eugos vEeov lorausvoLo, 


devdosmv Ev nerdAoıcı nadefousvn muxıvoloıv, 


520 


N TE daud TomnÄboa yEsı noAunyen pwviv, 

nad” ÖAopvpousvn "IrvAov plAov, Öv more yalx 
xteive ÖV Aapgadias, nodoov Zidoo Ävaxrog, 

ös al Euol Öiga Hvudg domgsrar Evda nal Eve, 


1% uva zagd mad) xal Eumeda ndvre pvAdooo, 


525 


xrnoıv Eunv, Öußdg Te xal Örpepspks ucya Öbur, 
euviv 7’ aldouevn w6oLog Öruoıd Te piuıv, 


513. OdvgouEvn yoowoa, wie 800, 
konzessiv, dagegen gibt ög0wc« 
den Grund für regwoucı: ich habe 
trotz meines Jammers doch dadurch 
einige Zerstreuung, dals ich mich 
mit meiner und der Mägde Arbeit 
beschäftige. 

514. zE und xl, sowie Zu und 
&upınoAmv entsprechen einander: 
vgl. 2 105. = 300. — &rl oo zu 
Aupınolmv, wie ı 206. 

515. »oitos Schlaf. — #19 und 
EAnoı iterativ. 

516. neiunı Ev) Akaıom bereitet 
nur den folgenden Hauptgedanken 
vor: so liege ich zwar auf dem 
Lager, aber statt des Schlafes (515) 
suchen mich die schweren Sorgen 
heim, um so mehr, als die zer- 
streuende Thätigkeit des Tages 
fehlt. — nvnıvai wor dup’” adıyov 
“ne gedrängt mir ums dichte 
Herz herum, vgl. weraosıs Hvuov 
0 160; &dıvow ano, wie II 481, weil 
es von Muskelfasern dicht um- 
schlossen ist. [Anhang.] 

517. ödvgonsrnv Sc. we. 

518. IIlavdageov xoven: in der 
spätern attischen Sage heilst der 
Vater der Prokne und Philomele 
Pandion. — zioend grünlich- 
gelb. [Anhang.] 


519. v&0v lorauevoıo wenn neu 
eintritt: vgl. E 162. 7 307. 

521. daua Tonnaca, frequenta- 
tivum, häufig wechselnd, von 
den mannigfachen Modulationen 
und Tonarten der Nachtigall. Der 
Vergleichspunkt liegt in dem un- 
aufhörlichen Wechsel der Jammer- 
töne, welchem das Hin- und Her- 
schwanken der Penelope, die zu 
keinem festen Entschlufs kommen 
kann, entspricht. 

523. vreive ist erzählender Aorist: 
denn die in jedem neu entstehen- 
den Lenze singende Nachtigall ist 
522 zur Mutter des Itylos eworden, 
der bei Spätern Itys heilst. — di 
&Gpoudias d.i. imprudenter. Auf 
den Kindersegen ihrer Schwägerin 
Niobe, der Gattin des Amphion 
(4 262), eifersüchtig, wollte sie den 
ältesten Sohn derselben zur Nacht- 
zeit ermorden, traf aber unwissend 
ihr eignes Kind. 

524. Evda nal &vde dahin und 
dorthin, von zwei entgegenge- 
setzten Richtungen. 

525 — 1178. Zuneda prädikativ: 
fest, sicher. 

526 = n 225. T 333. 

527—529 =rx75—77. Der Schluls 
wie II 178. 


19. OATZZEIAZ T, 35 


7 Non au’ Eroucı ’Ayaıiv dg Tıg Äpıorog 
uväraı Evi weydgoıcı, nogav dregeldı Eöva. 


meig Ö’ Zubg Ewg ubv Env Erı vijmog NdL garipomv, 


530 


yiuaod” ob u elu ndorog xark düue Anodoav' 
vöy d’, Öre ON weyag 2orl »ul Hßng uergov ladveı, 
zal O7 u doüra mdAıv EAdEusv dx weydgoıo, 
arijorog doyaidav, rıjv ol auredovov ’Ayaıol. 


GAR Üys uoı rdv Övsigov Önbagıvar zul Ürovoov. 


21 
2 
& 


yiveg wor xard olzov Eeixooı zvgbv Eovav 

& bdarog, zul TE opıv lalvoucı eloogdnoa‘ 
2Adv 0’ £& dgeog ueyag aierdg dyavAogeläng 
ması zur” abyevag hEe ul Exravev‘ ol Ö& aeyuvro 


«9900: Ev usydgoıs, 6 0’ &s aldege diav degdn. 


240 


abreg Ey xAatov zul Euxvov Ev eg Öveig@, 
dupl 6’ Zu’ myeg&dovro EvmAoxanideg Ayaıel 

olxro’ ÖAopvgousvyv, 6 wor wlerög Exrave yivag. 
a 6° &Addv zur’ &p’ Eger’ Em) ngodgovri ueAddoR, 


gYavij Ö& Poordn xurepirve pavnoev re 


530. wrmog Mor yahlpgov d.i. 
kindisch und unbesonnen, von der 
Unmündigkeit des Sohnes. Anders 
ö 371. 

531. od u” el d.i. war mir ein 
Hindernis, sofern er vrjmog und 
yeklpgav war: vgl. o 346. 7201. 
T xurd 8. Amoösav, wie 6 270. 

532 = 0 217. Vgl. ß 314. 

533, »el dj 'nun auch’. — 
adhıw 49Euev zurückkehren ins 
Vaterhaus zum Ikarios. 

534. at/oog kausaler Genitiv. 
Kr. Di, 47, 21, 1. 

685. zöv diesen, auf das Fol- 

de hinweisend, wie A 186. — 
dzöxgıwaı deute, wie 0 170, xal 
&novsov, die Vorbedingung dazu. 

586. [Anhang.] 

537. 2E Üdarog aus dem Was- 
ser des Troges (653), in welchem 
die Weizenkörner eingeweicht wur- 
den. — eloogows« nach ogyır eine 
ausführende Erklärung im Partizip: 
zu ö 626. 

539. n$e, wie noch % 392, sonst 
Eafe. — »Eyuvro Plusgpf., lagen 


545 


hingestreckt: vgl. ı 330. g 298. 
Anhang. 


nhang.] 

540. 3) Heyilabıs algerneBNRe 
552 und xar« olxov 536, wohl in 
einem Teil des Hofraumes. — is 
ald£ow d. j. noch über die Wolken: 
der Äther steht öfter von der höch- 
sten Höhe, wie bei den lat. Dich- 
tern sidera. Vgl. N 837. 5 288. 
O0 686. Z 207. T 379. 

541. 2» weg Öreign selbst im 
Traume, obwohl esnur ein Traum 
Über die Stellung des eo 
Kr. Di. 69, 67, 6. 

542. yeg&dorro, zu ß 392, sam- 
melten sich nach und nach. 

548. oluzg” Ölop.: vgl. 8 719. # 
409. a 59. — 6 dals (weil). 

544, Zul moovyovrı usAddgm "auf 
dem vorragenden Dachge- 
bälk’, 

545. Durch die menschliche 
Stimme wird der Adler das deut- 
lichere Bild des heimgekehrten 
Odysseus, als den er sich förmlich 
ankündigt. —xareprjzve de conatu: 
suchte mich zurückzubalten vom 
Jammern, tröstete mich. 


36 19. OATZZEIAZ T. 


‘“Hagosı, ’Ixagiov xovon rnAexAsıroto‘ 

06x Övag, AAN üUnog EodAdv, 6 vo Terelsousvov Eoraı. 
Nves uEv uvnorüigss, Ey&o ÖdE Tor wlerög Ögvig 

Na ndgog, vöv aure tedg dag elAnAovde, 


ös mÄcı uvnornigav deinen noruov Epion. 


550 


os Epar’, wurko Eub weÄndNg Unvog dvinev‘ 

ranıivaoa 08 yivas Evi ueydooıdı vonda 

TvgdV Egsnrousvovz Tag& NVEAoV, Ayı dgog weg.“ 
mv 0’ dnausıBdusvos ngoHEPN noAduntıs Odvaasvds' 


„@® yuvaı, od nos Zorıv bnoxgivaodaı Övsıgov 


555 


Kin anondivavı’, Enel 7) 64 Tor wbros Odvaasdg 

epond’, önwg teissı. uvnorngcı O8 palver’ BAsdgoG 

raoı ui’, 0bÖE HE Tg Bavarov xal xioag AAdEeı.“ 
Tov Ö’ adre noooesınE neglpomv IlmvsAöneın' 


„gelv’, N To uLv Övaıgoı dungavoı dxgıröuvdor 


560 


yiyvovr', obdE Tı navro Teislernı dvYohnodı. 
boinl ydo Te wuAnı dusvnvöv elolv Övelpwv' 


547. ovn Övap sc. dorl. — Unue 
Wirklichkeit, erklärt durch ö 
bis Zoreı. — 20916v Glück ver- 
kündend, vgl. o 311. 

548. zol d. i wisse, 
ögvis ein Adlervogel, 
tive Nominalverbindung. 

549. naoog ‘vorher’, als ich die 
Gänse tötete. Entsprechend dem 
ersten Gliede (yijves u&v uvnnorness), 
hat der hier folgende Gegensatz 
den Sinn: in dem Adler aber, der 
dir vorher die Gänse tötete, "hast 
du deinen Gemahl zu erkennen, 
der bereits angekommen ist, um 
die Freier zu strafen. 

550. aeında möruov dpron, wie 
Ö 340. e,131. 

551. Unvog dvijnev, wie ‚s 199. 

552. xnvag Objekt zu vonoR. 

553. mag& mvelov dem Troge 
entlang, wo sie in einer Reihe 
stehen. — 7x: ago zeQ gerade 
wo sonst, unmittelbar an zaog« 
rVeAov anzuschlielsen, so dals sie 
also nicht im Hofraume getötet 
lagen, wie im Traume 540. [Anhang.] 

556. &Aln anderswohin, näm- 
lich, als wohin die durch den Traum 
selbst gegebene Deutung weist, zu 


— alesrög 
attribu- 


anorilvavıe, vgl. 6 348, dieses be- 
zogen auf das unbestimmte Subjekt 
in önoxetvaodeı. — Enel 7 da da 
ja eben. 

557. mepgad’ Aor.: 550. 

558 — o 547; der Versschlufs auch 
B 362. € 387. x 66. © 665. 

V. 559—604. Wie Penelope den 
Bogenkampf für die Freier be- 
schlie/st, Nachtruhe. 

560. 7 roı u&v traun wahrlich, 
in resigniertem Tone. — dungavog 
hier aktiv: “ohne Hilfe’, bedeu- 
tungslos. — dxortouvdor eigentlich 

“ununterscheidbar redend’ d.i. ver- 
worren schwatzend und darum ohne 
rechten Gehalt, nichtig. 

561. ylyvovran es entstehen, 
kommen. — odd! zı ndvıe und 
keineswegs alles, was die 
Träume verkünden. Vgl. 665. 

562. doıel und zYAcı ein dop- 
peltes Thor, der Plural von den 
Thorflügeln. — auevnvav kraftlos, 
schattenhaft, Beiwort der Träume 
überhaupt, weil sie, wie die Schat- 
ten der Unterwelt, nur wesenlose 
Abbilder der wirklichen Personen 
sind, die im Traume erscheinen: vgl. 
vEerdmv AuEVNVvE nüonve % 521. 


19. OATZERIAZ T. 37 


al utv yüg xegdeooı teredyaraı, al Ö’ EAepavrı. 
ov ol uev u’ &Mdwmoı dic mgıorod EAepavrog, 


0 6’ EAspaigovrar, Enre’ dngdavre pEgovreg‘ 


565 


ob d8 did Esorav negdov EAdwaı dogake, 

ol 6 Eruua ageivovoı, Bgor@v Örs av rıg lönter. 
GAR Euol vba Evrsödev blounı alvov Övergov 
&AdEusv‘  # donaordv Zuol zul maöl yEvoıco. 


ÜARo ÖE vor dgkn, od Ö’ Ev) pgsol dAAso ojoww. 


570 


Ads 67 Mag elcı Övohvvuog,  w "Odvanog 
olxov dnooyyosı' vov p&g xaradıjom ÜedAov 
Todg meixsug, toüg xeivog Evl weydgorsıv Eolow 


563, Wortspiel mit »2gag und 
#geivo, wie nachher mit Zifpag 
und Z2spargonaı, [Anhang.] 

564. rar, auf öveigwv 562 be- 
züglich, als partitiver Genitiv ab- 
hängig von of. — mgı6rod dApav- 
og — 6 196. — idyavros d. i. das 
elfenbeinerne Thor. Die Stelle läfst 
auf den Gebrauch schlielsen, das 
Holz der Thüren mit Elfenbein- 
plättchen zu überziehen. 

567. ol’ de, wie 565, demonstrativ. 
— Zruue ngalvovcı bringen Wirk- 
liches zur Vollendung, prägnant 
für: xedave« pfgovsı d. 1. bringen, 
was künftig verwirklicht wird. Vgl. 
565. — öre dem betonten Worte 
nachgestellt: zu #408. 8297. 0223. 
» 47. Kr. Di. 54, 17, 12. 

568. Zvredden d. i. did Eeordr 
xegdav. — alvov der schreck- 
liche, guälende: vgl. 541—543. 

569. 7 fürwahr bei adversativem 
Verhältnis zum vorhergehenden, 
Parataxe für: so erwünscht es auch 
sein würde. 

571. 7de dn nos sloı 'hier’ naht 
sehon der unselige Morgen 
indem sie mit de auf die Gegend 
nach Osten hinweist. Vgl. o 721. 
Zu dvacsvvuog vgl. x260. [Anhang.] 

572. vö» im Gegensatz zum bis- 
herigen Warten. —ueratjew &edAov 
rovgreltxzagich will zum Wett- 
Beat vorlegen jene Beile. 
Dafs Penelope, durch die Verhält- 
nisse gedrängt, an einen entschei- 
denden Schritt denkt, ist durch ihre 


Äulserungen 157 ff, auch 530—534 
genügend motiviert; aber befrem- 
dend ist es, dals 

zade jetzt ankündigt, 

soeben 524 ff, ihre Unschlüssigkeit 
ausgesprochen und die Deutung 
des Traumes eher einen Aufschub 
empfehlen sollte. In p 1 wird der 
Entschlufs, den Freiern den Bogen 
zum Wettkampf vorzulegen, der 
Einwirkung der Athene zugeschrie- 
ben. [Anhang.] 

573 f. mehtneug: nach P 421—423 
sind Beile zu verstehen, deren Köpfe 
unweit des obern Stielendes mit 
einer Öffnung versehen waren, der- 
artig, dafs ein durch diese Öffnung 


durchfliegender Pfeil den Stiel strei- 


fen mufste. Solcherart sind die 
den Amazonen in der griechischen 
Kunst später beigelegten bipennes, 
deren zweischneidiger Axtkopf oben 
und unten mit einem kreisförmigen 
Ausschnitt versehen ist. Diese Beils 
wurden mit den Bun in de 
rich eingerammt, vgl. p 120ff., in 
eiiec geraden TinS 3u Teenie 
Abständen hintereinander, dguözovg 
ös wie Spanten (Schiffsrippen) 
d. i. die auf dem Kiele ruhenden, 
aus mehreren Teilen bestehenden, 


dals 
Öffnungen der zwölf 


<[ 
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toraoy' EEsing Öpvdrovs üsg, Ömdexa ravrag' 


orüs Ö’ 6 ye noAlov üvsvde Öıiappintaoxev Ölordv" 


575 


vov Ö& uvnornpesocv üsdAov Toürov Epioo' 

ös de ns 6nitar’ Evravdvon Pıov Ev naldunoıv 
xal Ödıolorsdon meitxemv Övoxaldcexaı Navov, 
To xev äw’ Eoroiunv, voopıssauevn ode dhun 


xovpidıov, uaiı naAdv, Evinhsov Piöroio, 


Tod nork weuvniosoda. dioua Ev ep Öveiow.“ 

nv Ö’ anausıBöusvos ngo0Epn noAvunts Odvassvs" 
„@ yvvar aldoin Ausgrıadsn Odvonos, 
unxerı vüv dvaßaiie Öduoıs Evı ToüTov &EdAov" 


zglv ydp Tor noAduntıs EAedoeraı Evddd’ 'Odvasedg, 


585 


zolv Todtovs tods To&ov EVE00v dupapdavras 
vevorv T' Evravvonı ÖLoisredsnl Te uörgov.“ 


hindurchgeschossen wurde, ohne von 
der geradlinigen, durch die Reihe 
der Öffnungen bezeichneten Flug- 
bahn abzuweichen. — &rl ueya- 
g0:019 Eoioıw allgemein: in seinem 
Palaste, an welchem Platze er 
gerade die 575 erwähnte Übung 
vornehmen wollte. — dwdsxa zav- 
zag zwölf im ganzen: vgl. € 
244. 9 258. v 107. 4424. H 161. 
[Anhang.] 

675. or&s mit moAlöv &vevde 
‘nachdem er weit entfernt 
getreten war’, dagegen schiefst 
er @ 422 sitzend. — 0 ye betont im 
Gegensatz zu uvnnorngeocw 576. — 
Öiaggintaornev schnellte jedes- 
mal hindurch. 

577—581 = 9 75—79. Evravvsıv 
Blov “den Bogen einspannen’ d.i. 
durch Aufziehen der Sehne bespan- 
nen, den Bogen besehnen, um 
ihn schulsfertig zu machen. Diese 
Operation erforderte einen grölsern 
Kraftaufwand als das Anziehen der 
Sehne zum Schusse (das ro£ov 
teiveıv: zu 49 124) und eine be- 
stimmte Geschicklichkeit. Denn wer 
die Sehne aufziehen wollte, der 
mulste den hörnernen Bogen (p 395. 
4105), nachdem er dessen “Fuls- 
ende’ mit der daran stets befestigt 
gebliebenen Sehne (vevenv &v&önca 
O 469) auf den Erdboden gestemmt 


hatte (zorl yaln ayxlivag 49 112), 
zuerst aus seiner Starrheit bringen 
und dann mit der ganzen Last 
seines Körpers nach der andern 
Seite hin (zu p 11) so weit zu- 
sammenkrümmen, dals er die am 
losgemachten Ende der Sehne be- 
findliche Schlinge in die metalleune 
xooavn am Kopfende (zu 4 111) 
einhängen konnte. — £vrawvon 
Conj. aor. im Sinne des Fut. exact. 
[Anhang.] 

579. vooyıocayevn: zu 339. 

580. xovelöLog nur hier und » 78 
mit dauer verbunden. i 


581. rov, nämlich dauarog. — 
zot£ einmal, in unbestimmtem Sinne 
= manchmal, wie tlg “einer? 
oft = mancher. — Ev nee Ovelon 
selbst im Traume, vgl. 541, 
nicht blofs wachend. 


585. Odysseus wiederholt hier 
im wesentlichen, was er 306 f. mit 
einem Eide bekräftigt hat: Pene- 
lope aber hört daraus nur die Ver- 
sicherung, dals die Freier den 
Bogen nicht werden einspannen 
können. 

586. rovrovg verächtlich: die da. 

587. vevonv Evravvocı, wie @ 97. 
o 171, die (aus einem Rindsdarme 
geflochtene) Sehne einspannen: 
zu 577. 
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zov Ö’ abre mpoo&sıne negipgmv Ilmverözsın 
„el &HEAoıg wor, Eeive, magıjusvog Ev ueydgousı 


tegnsıv, od xE wor Önvog Eml Bhepagosı yudein‘ 


590 


AR ob ydg nos Eorıw dumvovg Zuuevar all 
dvdgumovg‘ Eml ydo roı Eudor@ uoigav Zinxev 
ddvaroı Ivnroisıv En) felidogov ägovgev. 
GAR A Tor ubv 2yov brepWıov sloavapacı 


Atkouaı eig sbvjv, #j uoL Orovdsoo« teruxtat, 


alsl Ödrgvo’ Euoloı nepvgulvn, 28 ob Odvassdg 
Syer’ Emoyöusvog Kaxoikıov obx Övouaarv. 
Evda ne Aekaiumv‘ od Öt Adbeo ıad’ Zul olxo, 
M yuuddıs orog&oag, 3j roı nard Öduvın Hevrav.“ 
üg einodo’ dveßaıv’ Insgure oLyaldsvra 600 
oöx oln, un ıi) ye nal dupimokoı nlov ÜAkaı, 
ds 8 imeog” dvußäsu 60V dupızdlocı yuvaıklv 
ahutev Eneır’ 'Odvona plAov wdoıv, öpge ol Umvov 
Hddv Eml BAepdgoıcı Pdhe yArvaamız ’Adrjvn. 


589. Zweites Hemistich — g 521. 
sl xe angenommen etwa. — 
wol zu mugrwevog. [Auhang.] 

590. rögreıv: Objekt aus wol 589 
zu entnehmen. — Ürvog bis yudein, 
wie 1 338. 

591. dA” oü yo are. aber es 
i Sicht möglich. [Anhang] 

592. Zu} zu Zönsav teilten zu; 
Zudoro Neutrum. — woiguv den 
bestimmten Teil. Vgl. 379. 0 392, 
“alles hat seine Zeit”. Anders 
4.560. 

594-596 = g 101—108, 

597 = 260. 

598. Zvd« ne Aekalum — y 866, 
nach dem bestimmten Ausdruck des 
Willens im Futurum 595 Ar&onau, 
nur Ausdruck der Vorstellung: dort 
denke ich mich niederzu- 
legen, vgl. 0 506. — At&eo Imper. 


des gemischten Aor. #e&dunv vom 
Stamme Asy-. — 100° dvl om 
“bier im Hause’ yom ganzen 
Hause gesagt, so dafs auch der 
meödonog v 1. 143 oder die al- 
ovoa mit eingeschlossen ist. 

599. 7) yauddıg orog&oag mit all- 
gemein zu denkendem Objekt: eine 
Unterlage, vgl. v 2. — »ar« zu 
Vivzov man (wie 8214) soll hin- 
stellen: zu 317. 

600. ömegwie oıyalösvre, Vers- 
ausgang wie noch = 449, ao 206. 

428. oıyaÄdevre, von einem feinen 

kputz. 

601 = £ 84; vgl. zu @ 331. 

602—604 — & 362— 364. m 449— 
451. 9 366—358, der erste auch 8 
751. 760. 0.49. % 364. Diese zwei 
vertrautern Dienerinnen schliefen 
wahrscheinlich mit im Oberge- 
mache: vgl. £18. [Anhang.] 
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OATZZEIA2T. 
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Ta nod ts uvnornoopovias. 


abrag 6 Ev npoddum euvaßero Ölog 'Odvasevg‘ 
“ou wev dbeınrov Poenv OT6gE0’, aurao ünegdev 
wen n6AA Ölmv, Todg igsVeoxov ’Ayaıol" 


» 9 


Eödgvvöun 6°’ äp’ Emil yAnivav Bars xouundEevrı. 

Ev’ ’Odvasdg uvnorigsı xund Ppovenv Evi Yvud 5 
xelr’ Eyonyogdbav' tal 6’ Eu ueydgoıo Yyuvalxeg 

Nıoav, al uvnorfocıv EuioyEoxovro TE00G TER, 

aAArincı yEim Te Hal EbPEOGUVNV magEYovBnı. 

Tod 6’ @givero Youdg Evil Orideocı plAoıcıv“ 

roAid 0: usgunigıds note poEva zul Kork Dvudv, 10 
1: ueraldag Iavarov vevksıev Exdorn, 

n &’ &O uvnorjooıw bmegpıdloıcı uyijvaı 

vorara xol nUuara" noadin ÖE ol Evdov bidareı. 


® 

Dieser Gesang enthält die Vor- 
änge der letzten Nacht und des 
olgenden Morgens vor dem Freier- 
morde und dient zur Vorbereitung 
der bevorstehenden Entscheidung. 
Noch einmal wird die zweifelnde 
Sorge des Odysseus (28 ff.) und der 
verzweifelnde Schmerz der Pene- 
lope (58 ff.) in paralleler Darstel- 
lung vorgeführt; dann sammeln 
sich um Odysseus seine hilfreichen 
Kampfgenossen: 162. 185. 230 ff. 


V.1—55. Die Sorgen des schlaf- 
losen Odysseus und Athene. 

1. &v moodoum, wie Ö 302, d.i. 
in der Halle. — sö»vd£sro Imper- 
fekt parallel den Imperfekten r 600 
und 603, die einzelnen Momente 
dann im Aorist 2 und 4. | 

2. neu d. i. xar(d) mit Assimi- 
lation des r. Kr. Di. 8, 3, 3. — 
foen, auch ßoesln, substantiviertes 

emininum. Die Häute der frisch 
geschlachteten Rinder lagen im 
Hofe: vgl. & 108, die Schaffelle im 
Männersaale, vgl. 96 f. — vneoder, 
auf die Rindshaut. Vgl. ö 298. 


4. Eöovvdun: zu go 495, vgl. 148. 
9 289. — El gi. Baie, wie & 520. 
[Anhang.] 

6. &x weydogoıo ausdemPalaste, 
so dals sie an dem in der Halle 
ruhenden Odysseus vorbeigingen, 
indem sie die Wohnungen der Feier 
in der Stadt (ß 397. o 408. 409) 
aufsuchten. 

7. Euoy&onovro Iterativum mit 
Augment. Kr. Di. 32, 1, 6. — zagos 
neo vordem ‘schon’. 

8. yelo, Acc., wie 346. 0 350. — 
NOgEYELV darbieten d.i. verursachen, 
erregen. [Anhang.] 

9. Erstes Hemistich = I 595. 
318. ogivero wurde erregt, em- 
pört. Vgl. 0 150. o 75. 

10. Vgl. © 169. 

11. Vgl. eg 236. vevfsıev und do 
Vertreter des Conj. dubitativ. 

13. dorara nal möuae —= 6 685, 
mit Nachdruck am Ende des Ge- 
dankens im Versanfang, wie ein 
nachträglicher Trost: doch zum 
allerletztenmale. Vgl. v 116 
und zu u 438. — viAdareı: dieser 
der Volkssprache entnommene Aus- 
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os dt ndav AueAjjcı wegl oxvidasscı Beßüc« 
&vdg’ Ayvonjoao’ bAdsı wEuovev TE udysodaı, 15 
os da voü Evdov bAdarsı dyaıousvov aan Eoyo. 
orndog Ö& nANdag nowdinv Nvinane wid‘ 
„reriadı ON, nondin‘ xal xuvregov Aldo nor’ Ering 
Auerı TO, Öre wor wEvog üoyeros Hodıe Köndonb 
ipFluovs Eragovg' od 0’ Eröiung, Öpon ce würıg 20 
ekayay’ EE ävrooo didusvov Yavesadaı.“ 
os Epar’ Ev orideocı nadeantöusvog PlAov NTog‘ 
zo Ö8 ud Ev nelon npadim uEve terinvia 
voiAsucsws' drop abrög Eiicssro Evda nal Evda. 
ds 0’ Öre yaoıdo’ dung moAdog mvodg alFouEvoro, 25 
Eunisinv avlons ve nal aiuaros, Evda Hal Evdn 
alsiin, uake 6° oxa Arkaleraı Önendnvar, 
os äg’ 5 y’ Evda aal Evdea EAlocsro uegungliov, 
önnog IN uvnoriiocıw dvamdecı yeipas Epriosı 


druck, der bildlich die zornige, zum 
Angriff geneigte Aufregung bezeich- 
net, veranlalst das folgende Gleich- 
nis: ähnlich 4 274 ff. 

14. nsel ox. fPeßoce “um die 
Jungen getreten’ d.. vor denselben 
stehend, zu ihrem Schutze. Der 
Vergleichspunkt liegt in usuovev 
te uayeodoı. [Anhang.] 

15. &vdoa zu &yvoınoaoe, die Fall- 
setzung zu Beßaoc. — ueuovev Te 
uazsoheı, falls der ihr unbekannte 
Mann ihren Jungen nahen will. 

16. Zweites Hemistich: vgl. ß 67. 
toö nämlich xg@öln. — ayaıouevov 
kausal. 

17. orndog nAnkaı eine sinnliche 
Handlung, korrespondierend dem 
nvinare, um die Aufregung des 
Herzens zu beschwichtigen. — 
nvinane (Ny-ın-jan-e) fuhr an, 
schalt, reduplizierter Aorist: «& 
statt: unter Einwirkung des Neben- 
stammes taz (lanıw) und die Prä- 
position &» mit temporalem Aug- 
ment: mit uvdo Versschluls, wie 
8303. B 245. I'427. E 650. P 141. 

18. rerladı ön7 halte doch aus. 
Ovid. Trist. V. 11, 7: perfer et ob- 
dura; multo graviora tulisti. — nal 
steigernd beim Komparativ. [Anh.] 


19. wEvog &oyerog, wie ß 85. y104, 
bier: unbändig an Kraft. 

20. ov 6” Zröiueg “du hieltest 
doch aus’, nimmt das vorher- 
gehende ZrAng auf, im Imperfekt 
wegen des parallelen no®ıe 19. 

21. oıöusvov hat sich im Genus 
nach der bei o& gedachten Person 

erichtet, da bei 2&&yays nicht wohl 
üglich mehr an das Herz gedacht 
werden konnte. Zu Kr. Di. 58, 3, 1. 
Zweites Hemistich = 4 12. O 728. 

23. &v nelon ueve blieb in Ge- 
horsam, gefalst, ruhig. [Anhang.] 

24. Zweites Hemistich: vgl. #320. 
«@drog er selbst, sein Leib im Ge- 
gensatz zu noodin: zu a 207. — 

vda nal Erde: zu r 524. [An- 
hang.] 

25. ög Ö’ öre wie einmal. — 
yaozoa: vgl. 0 A4f. — moA£og mvgög 
bei starkem Feuer. 

27. aföAln schnell hin- und 
herwendet. — de begründend. 
[Anhang.] 

29 = v 376. v 89. 386. Y 37. — 
önnog dön wie denn, geht auf die 
Möglichkeit. — Zgynosı Futurum 
nach historischem Tempus, in 39 
nach Haupttempus, 
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poüvos Eüv olzoı: oyed6dev de ol NAdev ’Adıen 30 
obgav6dev xuraßäca" Özpas Ö’ Huxro yuvarxi. 
orn 0’ äp dato aepalis xal uw xpos uödov Zsızev 
„eirt’ adr Eypijocsıs, Kdvımv pl xdppope para; 
oixos uEv tor 60’ dori, yun dE vor Hd ui ol, 
xal adıs, ol6v #0U vis Eilderar Zuusvar vioy.““ 35 
zyv 0’ dxausıBöusvos xp00Epn noAvunss Odvaosds 
„val 6 Tara ye advra, Bed, xara poipav Zeiss“ 
dilc vi nor v6de Yvuds Evi posal neouneite, 
ÖRXos ÖN uvnorügoıw dvamdecı zelpas Epıiioo 
povvos &av, ol Ö’ altv doilkes Evdov Eacıy. 40 
zoög 6° Erı xal zöds ueitov Evi ppeol negunoten 
el ep yüp xreivarıı Ads ve 08dev TE Exmrı, 
AT REV ÜNERNEOPVYoLuL; va de poateodaı üvaya.“ 
röv 0’ aure npoassızs Hed, yAavaaaıs ’Adrhvn‘ 
„OrEriie, xal uEv Tig TE zEpElovı XEidEd Eraipo, 45 
ög eg Yuniög T' Earl nal od ıdoa unidsn older‘ 


30. poöros &uv appositiv zum 
Subjekte in Zynoe:, und zolka 
appositiv zu usnorngoıw. Vgl. ß 251. 
a 105. 244. v 313. z 13. 9 38. — 
oyedoder bis Adnvn, wie ß 267. 
y 221. 

31. Erstes Hemistich = P 545, 
vgl. 4184. & 281, zweites = d 796. 
y 288. z 157. ‚odgaväder xaraßdoe, 
dagegen 55 ay £s "Olvunov, weil 
der Olymp mit seinen Spitzen in 
die Wolken des Himmels hinein- 
ragt. — yvvaınl “einer Sterblichen’. 
[Anhang.] 

32 = 6 803. $£ 21. 9 4. B 20. 59. 
% 68. 2682, regelmälsig von Traum- 
gestalten. 

33. @üre wieder, milsbilligend. 
— ncavıov bis yorav, wie A 216. 
[Anhang.] 

34. av fürwahr, doch, wie 
z 493. ode und 68 hier, hin- 
weisend. 

35. olov noV rıg Zildrran: 
86 f. 160 f. 

87 = 6 266. 0 170 und in d. Il. 
dead: vgl. 81. 

38. zl — ode eins da d.i. eine 
Sorge und zwar diese. — ode auf 


vgl. 


das Folgende hinweisend. — ®upos 
bis gegunoi£eı, wie x 73. (Anhang. | 
39. 40. Vgl. $ 37.38. — 39. Vgl. 
zu 29. 
40. oi ö’ alt» bis Zaoıy, wie $ 38, 
parataktischer Gegensatz zu pov- 
vos 209 (während). 


41. Vgl. x 291. x 10. [Anhang.] 

42. ei xeg selbst wenn mit 
konzessivem Optativ, wie 49. 

43. 27 wie. — ÜZERXE0POYOLLE, 
zu # 113, nämlich vor den mäch- 
tigen Anverwandten der Freier. 
— TE 0: gedlecdn Avaya: zu 
a 312. 


45. ozerlıe Frevelhafter, weil 
Odysseus an ihrem mächtigen Bei- 
stande zweifelt. — xa’ zu zegelonı 
schon einem geringern. xei 
ev, wie & 362. 885. — tk ve 
mancher, zu #265. — zelderaı 
schenkt Glauben, wenn der Ge- 
fährte Hilfe verspricht. Die ganze 
Ausführung bis 48 ein Schlufs 
a minori ad majus: zu » 118. B 292. 
I 632. 2 362. 

46 = 2 363. 06 zeo der “doch’. 
— 00 öca wie eine Gottheit. 
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wordo Eyi Heög ein, Örcurspkg I 08 pvAdoon 
Ev ndvrsooı mövorg. Eoew dE or Eavapavödv" 
ei weg mevriaovre Adyoı uegönov dvdganov 
vor megıoralev xreivar ueucareg "Agnı, 
zul nev rüv Ehdonıo Bdag xal Ipız wire. 
dhh Elta 08 #al Umvog‘ dvim xal d pvAdoosın 
advvuyov Eygrooovre, nunöv 6’ bmoddaecı Ion.“ 
ög pdro al dd ol Unvov En BAepdgowoıv Eyevev, 
abe 0’ Ar &s "Ohvunov dpinsro Öle dedov. 
gbre rdv Unvog Euugnre Abav ueRsdjuare Hvuod, 
Avoıuehig, Ükoyog Ö’ üg’ Emeygsro nsdvd lövie, 
#Aale Ö’ &g' Ev Akrrooıcı xadefoutvn uaAaxolowv. 


43 


50 


55 


abrag Emel vAnlovon #0gEooaro bv zar& Duudv, 

"Aprewdı mewrıorov Ensdkaro Öle yuvamav' so 
„Agreuı nörva Ded, Höyareg Auög, alde wor Mon 

dv vl orideocı BaAodo’ Ex Huubv EAoro 


47. Öiagmegis, wie 8209 immer- 
fort, vor dem Relativ als betonter 
Begriff: vgl. » 301. m 242. $ 408. 
2.96. p 254. 4 32. 

48, Erstes Hemistich — K 245. 
279. » 301. &£avapavöo» nur hier, 
doch dvapavdöv II 178, offen 
heraus. 

49. zevrinovre steht wie reımnd- 
0. » 890. — Aöyoı Scharen, 
Rotten. — uegönav dvdguinur, ste- 
hendes Beiwort: vergänglicher, hin- 
fälliger Menschen. [Anbang.] 

50. «teivar, falls. wir auf ihre 
Herden einen Angriff machen woll- 
ten. — weuadzes 4m, = 1532, 
“4gnı d. i. in Kampfwut, wie 
0142. 1532. = 269. 

51. xal zu zav auch deren, 
Nachsatz. — föag xz£., zu u 304. 

52. al Umvog “auch’ der Schlaf 
im Gegensatz zu der bisherigen 
sorgenvollen Unruhe: vgl. 6221. — 
rei z6 auch ‘dies’, wozu der 
Infinitiv appositiv. — gvidossır 
Wache halten, sorgen, wie 
K 192, 

53. Erstes Hemistich — 4 581. 
P 660. »aröv ablativ. a: 
hüngig von öxo(öyseaı) unter her- 
vorn — Dane "as Fut. ist 


zusichernd. za» die beim Kampf 
mit denFreiern drohenden Gefahren. 

54. Zweites Hemistich — u 338. 
[Anbang.] 

55. Vgl. £41. x 307. 0.43. 

V. 56—90. Die Klagen der er- 
wachenden Penelope. 

56 = #62; auch 9 343. sure 
gerade als: zu y 9. Über die 
Tempora im Haupt- und Nebensatz 
zu 2182. — Adov zerstreuend. 


] 

57. Avorushng ‘gliederbandlösend’, 
erschlaffend, wie » 343: vgl. 
8794. — &2oyog d” &ge, Nachsatz 
zu sure. — u2öv& lövie: zu a 428. 

58. »Acie, wie sie z 603 weinend 
eingeschlafen war. 

59. Erstes Hemistich: vgl. 541. 
#499, 

60. zewrıorov zu allererst, weil 
für sie in ihrem Schmerz dies Gebet 
das nächste und natürlichste Ge- 
schäft am Morgen nach dem Er- 
wachen schien. 

61. #ön nunmehr, in Bezug 
auf das Vergebliche ihrer täglich 
wiederholten Bitte= endlich, ge- 
steigert 63 zu aurina vor. 

62. &u Suuov Eloro: zu g 286, 
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abrina vüv, N Eneıra w dvagndkaoen HocAia 
“ olyoıro nEOPEgOVER oT’ Negdevra nEAEUdT, 

&v npoyofig d8 BaAoı drbogodov Nxsavoio. 65 
os 6° Örs Ilavdageov xodgag dveiovro Hosikdaı’ 

01 Toxfag usv PIicav Deol, al Ö& Alnovro 

dgpaval Ev weyagoıcı, aöuıooe O8 Öl Agpoodttn 

tvoß al welırı yAvancod ul de olvo' 

"Hon Ö' wur negl maodov Öbxe yuvanndv 70 
eidog Kal mıvvriv, ufnog 0° Emop’ Agreus üyvi, 

&oya 0’ ’Adnvain dedas xAvra Eoyaßsodaı. 

edr’ Apgodirn Ita noootorıys uaxgov "OAvunov 

x0VonS aiınoovon TElog Yalcgolo yauoıo 

&s Aia egnınegavvov, 6 ydo 7’ Ed oldev ünavıe, 75 
woloav T’ dunogimv TE KatadvnTüV dvFEHTOv, 

töppa 08 Tag xodgag Äomvuaı dvngelbavro 


63. aürlna vüv ganz wie 0 203. — 
n Eneıra oder dann, aber nicht 
von der Zeitfolge, sondern: wenn 
der erste Wunsch nicht erfüllt 
werden sollte: vgl. 2 356. N 743. 
T 120, zu & 273. — dvoondbaoe 
Hella = Ö 515. e 419. % 316. 
[Anhang.] 

64. olyoızo ngopegovoe mit sich 
forttrüge, wie Z 346. — xur’ 
Negdsvra nölsvde, vgl. © 10, auf 
dunklen Pfaden, weil auf dem 
Wege ins Totenreich: vgl. 2 13 ff. 

65. Zweites Hemistich = 2 399. 
&v zgoyogjg an die Mündungen 
(zu & 453), wo der Okeanos in die 
$dAcooe einströmt. Dort auf der 
schmalen Erdzunge wurde der Ein- 
gang ins Totenreich gedacht: zu 
» 508. 

66. og Ö’ Ore wie einmal, wozu 
erst nach einer Zwischenerzählung 
79 mit ög der Nachsatz folgt. Das 
Gebet geht nämlich in der Weise 
eines Hymnos in die Erzählung des 
Mythos über und endet in betrübter 
Reflexion. — Ilavdageov: zu 518. 

67. zyoı ‘diesen’ Töchtern. 

69. zvoog und welı mit olvos bil- 
deten das Labsal »unewv: x 235. 
[Anhang.] 

71. zıvvon Klugheit, ein sub- 


stantiviertes Femininum. — unxog 
schlanke Gestalt, wodurch Ar- 
temis selbst ausgezeichnet ist: vgl. 
£ 107. Die Götter besitzen über- 
haupt selbst im vollsten Malse die 
Eigenschaften des Geistes und Kör- 
pers, welche sie den Menschen 
verleihen. 

72. dedas lehrte, reduplizierter 
Aorist, wie & 233. 9 448, %» 160. 
Zur Sache B 116. 

73. eure: zu 56. — T000E0T17E 
stieg hinan, nur hier; aber vgl. 
17 und &1. 'B 48. 

74. relog yauoıo den Vollzug, die 
Verwirklichung derHochzeit, 
als das ersehnte Ziel der xovgaı: 
vgl. ö 7. — Parsgoio, wie & 66, der 
blühenden d.i. in der Fülle der 
Jugendkraft gefeierten. 

75. &s bei einem Personennamen, 
wie y 317. Kr. Di. 68, 21, 3. 

76. woigav rt’ dunooke. Te, APPO- 
sitiv zu &ravıe, eigentlich Anteil 
und Nichtanteil, was jedem vom 
Schicksal beschieden ist und was 
nicht, im prägnanten Sinne: Glück 
und Unglück. Zur Sache o 523 f. 
[Anhang.] 

77. Zweites Hemistich = « 241. 
& 371. zopee de, Nachsatz zu svre., 
— dorvumm treten hier als Unter- 
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au 6° 2do0av oruysgijow E&gıvöoıw dupımoksdsıv, 

ög Zu’ dıoraosıev ’Ohdume Ömuar’ Eyovreg, 

ne u’ Eumibauuog BdAoı "Apreug, dpg’ Odvone so 
6000uEvn xal yalav Üro orvyeghv dpızolumv, 

undE ı yeipovog dvögdg Evpgeivoru vonua. 

AG Tb ubv aul dverrov Eysı nandv, Ömmöre #Ev tus 

Auare ulv Aal murıvog dnaxijusvog Itop, 

virrag 0’ Unvog Eyyow* 6 ydp 7’ Eneimoev ündvrav, 85 
Eo9Aav Nö} zanäv, Enel dp BAkpap’ dupınakdım. 

adreg Zuol zul Öveigur’ Emeoosvev zurd Öalumv. 


weltsdümonen an die Stelle der 
Husllcı 66, wie sie denn nur eine 
Personifikation der dahinraffen- 
den Sturmwinde sind: zu @ 241. 

78. Zgıwöcıw, zu ß 135, zu Zdooe». 
— dupımohedew um sie (tüg nod- 
as) zu bedienen, ihrer zu warten, 
euphemistisch von der Bestrafung. 
Die armen Mädchen mulsten nach 
der spätern Sage mit dafür bülsen, 
dals ihr Vater Pandareos aus dem 
Tempel des Zeus in Kreta einen 
gelienen ‚Hund entwendet und dem 

'antalos in Phrygien zur Ver- 
wahrung übergeben hatte. Homer 
kennt die Vorstellung von einem 
Fortwirken der Schuld über das 
Lebensende hinaus nicht. Hier sind 
es die Erinnyen, die das dem Men- 
schen einmal versagte ungetrübte 
Glück nicht dulden, denen die Töch- 
ter des Pandareos in dem Augen- 
blicke von den Harpyien übergeben 
werden, ia dem ihr Glück Aecch 
Abschlielsung von Heiraten seine 
Krönung Soden soil (Anhang.] 

79. ds url. zu 66. Vergleichs- 
punkt das plötzliche spurlose Ver- 
schwinden. 

80. 7j& ur, wie K 443 im zweiten 
Gliede mit nicht betontem Pro- 
nomen, weil der Gegensatz gegen 
nodgag im vorigen Verse bereits 
durch Zu£ angedeutet ist, Penelope 
aber mit ue BdAoı"Agreuig (zu y 280) 
nur den Wunsch wiederholt, den 
sie 61f. in Form eines Gebetes aus- 
Be Yan Hauptbegriff di 

81. ösoonevi au ift des 
Gedankenk; sie wänscht den Odys- 


seus, den sie für tot hält, zu 
schauen und mülste sie auch zum 
Hades hinabgehen. Auch im selb- 
ständigen Satze würde der Optativ 
&pinolunv stehen in konzessivem 
Sinne, woneben das Partizipium in 
konditionalem Sinne (wenn ich 
nur sähe) die Voranssetzung ent- 
hält, unter der das Zugeständnis 
gemacht wird, wie n 224. 9 226. 
— Zur. Sache zu A 37. 

82. dvögös vonua den Sinn eines 
Mannes, bezeichnender, als ein 
blofses &vöga wäre. — eöggalvonı 
durch die liebevolle Fürsorge der 
Gattin. 

83. @AAd rö ubv xr£.: ein rascher 

ergang von dem vorhergehen- 
den Wunsche, für dessen Verwirk- 
lichung keine Aussicht ist, zu den 
wirklichen Verhältnissen der Gegen- 
wart. — 16 weist auf den folgen- 
den Satz mit örzöre hin. — nal 


auch, noch. — £yeı intransitiv, 
verhält sich (ist): vgl. @ 245. 
[Anhang.] 


85. &ynow, nämlich ihn: vgl. 0 7. 
— dmlnoev gnomischer Aorist, da- 
her im Nebensatz der Konjunktiv, 
nicht Optativ. 

86. Zodläv 70} zanav appositive 
Erläuterung des &mdvrov durch Ge- 
gensütze: vgl. 76. &189. — BAdpug” 
Aupınaköym: el @ 498. » 17. 

87. Zweites Hemistich = 6 256. 
7129. avrüg duol wre. Gegen- 
satz zu 83. — »axd böse, weil 
sie Hoffnungen erwecken, welche 
beim Erwachen sich nicht verwirk- 
lichen. 


46 20. OATZZEIAZ T. 


thde ydo ad wor vun nagedgadev sinsAog adro, 

tolog &av, olog Nev Äua orpard' abrko Eubv “je 

xaig’, Enel obx Epdunv Övag Zuusvar, dAA Unap Hon.“ 90 
os Epar’, wurlnn Ö& yovaodoovog NAvdev "Has. 


‚» 


tüg 0° ga nAnıovong Öna ouvdero Ötog 'Odvosevg' 
usouigıts 0’ Ensıra, Öbdunse dE ol xard Hvubv 

Nön yıyvboxovon NaGEOTEUEVOE KEpaAfjipıv. 

qAcivav uLv Gvvaeliov xul aaEsa, Toloıv Eveüdev, 95 
&s uEyagov xarednnev Enl Dodvov, &u 08 Bosinv 

Inne Yvgabe peowv, Aıl 0° ebEnro yelgag dvasyav' 

„ZeÜ narsg, Ei uw E&HEkovres Enl Toapepjv Te xul byonv 
Aysı’ Eunv Es yalav, Enel uw Enanboere Almv, 


prunv vis wor Pasdn Eysıyousvoav dvdgnnav 


100 


Evdodev, Extoodev O8 Hıöog regas Kilo parıiza.“ 
os Epar’ ebydusvog, Tod Ö° ExAvs untiera Zeug‘ 


88. ınds zu vunei. — nogEdon- 
9ev, nämlich ris, wie N 287. X 199. 
— aörh ihm selbst, dem Odys- 
seus leibhaftig. 

89. toiog so von Gestalt. — 
avrdo bis del = d 259 f. 

90. dag: zu T 547. 


V. 91—121. Der erwachte Odys- 
seus und die göttlichen Schicksals- 
zeichen. 

91 = x 541. u 142. o 56, vgl. 
& 502. 

92. Zu as, von Öme regiert, 
gehört »Auuovong “während sie 
weinte’. 

93. Erstes Hemistich = 6 117 
und sonst. wusouneufe, wie & 354 
absolut: er sann nach. — Öonnoe 
de: noch halb im Schlaf, aufge- 
weckt durch die Klagetöne der Pe- 
nelope, nicht sicher, ob die Töne 
aus der Nähe oder aus der Ferne 
zu ihm drangen, glaubte er einen 
Augenblick, dafs Penelope, ihn be- 
reits erkennend, zu seinen Häupten 
stehe. Die lebhafte Vorstellung 
dieser Möglichkeit aber, die er vor 
Ausführung seines .Racheplanes 
nicht wünschen kann, treibt ihn, 
eiligst das Lager zu verlassen. 

95. yAnivav uev, das Asyndeton 


zum Ausdruck der raschen Folge 
der Handlung als Resultat des Vor- 
hergehenden, wie X 29. 

97. Zweites Hemistich: vgl. 
289. Bvoofe verstärkt das du de: 
“hinaus” in den Hof. Vgl. o 465. 
t 68. — zeigag dvasyav: mit der 
Fläche nach oben. Das Gebet ver- 
richtet er im Hofe stehend. 

98. Zweites Hemistich = & 308. 
&delovreg willig, Hauptbegriff des 
Gedankens, Sinn: darf ich in meiner 
Heimkehr ein Zeichen eures mir 
gnädigen Willens sehen. Der Plural, 
weil Zeus als Repräsentant der 
olympischen Götter gilt. Kr. Di. 
45, 8, 7. — Toagsoenv substanti- 
viertes Femininum, wie dye7jv. 

99. Zweites Hemistich: vgl. 9 
205. 

100. pnun® ein offenbarendes 
Wort, wie es Menschen unbewulst 
aussprechen, das ihm hier Gewils- 
heit geben soll über das &#82ovres. 
Dabei setzt er voraus, dals er in 
diesem Falle auch auf den Beistand 
der Götter im Kampf mit den 
Freiern rechnen darf. 

101. @&AAo aulserdem: zu « 128. 

102 = 11249. 2314. Epar’ ev20- 
uevog zerlegt die Handlung nach 
Form und Inhalt. [Anhang.] 


20. OATZZEIAZ T. 47 


adrixa Ö’ Eßgdvrnaev da’ alyAjevrog Okbumov, 
bp6dev dx vepkav' yıldnaz dt Ötog 'Odvaoevg. 


Yılumv 8’ 28 olaoıo yuvi) mgo&nxev dhsrolg 


105 


zinstov, Ev8 üge ol wöAcı Eiaro moıuevi Auhv, 
io dhdere mäocı Eneggmovro Yuvalnzz 

ähypıra redgovoaı xal dAslare, wvshdv dvögä. 

al ubv &g’ &Ahcı ebdov, Enel Kurd mugbv Ülcooav, 


68 w’ ob za never’, dpavgorden db zervaro‘ 


110 


H da wölmv orjoaoa Emog pero, ojua üvarrı“ 

„Zed mdreg, ög re Beoicı zul dvdigmnosın dvkoasıg, 
N ueydi’ EBobvrnoas dr’ obgavod doregdsvrog, 

obdE modı vepog Lori‘ zegag vV Ten r6de palveıg. 


«g7vov vöv zal Zuol Ösıll) Emog, Örrı nev eimw" 


115 


uvnorjgsg mUuerov re xal Borarov Aucrı rode 
Ev weydgoız 'Odveijog EAolaro datt’ Eparsiviv, 


103. Zweites Hemistich — 4532. 
N 243. Vgl. &46. 

104. Öwößer du vep&wv hochher 
aüs dem Wolkenbereich, wie 
4 304; denn jetzt war der Himmel 
nach 114 unbewölkt. Verg. Aen. 
VII 141. [Anhang.] 

105. 2& olxoıo; diese Wohnung 
der Dienerinnen befand sich wahr- 
scheinlich im Hofe selbst (mAnalo»). 

106. &v8” äga wo eben: zuy 
335. — öleı, wie n 104, Hand- 
mühlen, die vermittelst einer Kur- 
bel umgedreht wurden. Nach der 
einfachsten und ältesten Konstruk- 
tion lag ein beweglicher konischer 
Stein auf einem platten unbeweg- 
lichen auf; der Boden des erstern 
zermalmte das auf den untern Stein 
durch eine oder mehrere im obern 
befindliche Öffaungen herabfallende 
Getreide. — sfaro, eigentlich 
‘salsen’, wir: standen. — morerı 
zu ol, wie = 372. [Anhang.] 

107. rjow abhängig von &xl in 
dmegpdonro. — mäoeı im ganzen: 
zu 574. 

108. wvehöv dvögüv — B 290. 

109. xur& zu &Ascoev herunter- 
gemahlen hatten, den oben ein- 
geschütteten Weizen. [Anhang.] 


110. # 8% ula "sie aber’, die 
eine, die 105 erwähnte. — d& be- 
gründend. [Anhang. 

111. orocoe lies stillstehen, 
— oiwe allgemeiner als 100. 105 
prum und 120 »Aenddv, ist Appo- 
sition zum ganzen vorhergehenden 
Satze: zum Vorzeichen. 

112. Vgl. B 669, auch M 242, 
ı 552. Verg. Aen. 1229: o qui res 
hominumguedeumque aeternis 
regis imperiis. 

118. Zweites Hemistich = T 130. 
doregdevrog, wie ı 527 stehendes 
Beiwort., 

114. ovd£und doch nicht (ohne 
dals). rigag ein Vorzeichen, 
wofür ein Donner bei heiterm Him- 
mel angesehen wurde. »ö wohl, 
vermutlich, eine aus dem vorher- 
gehenden Faktum gefolgerte Ver- 
mutung, daher Asyndeton. Diese 
Folgerung bereitet ihrerseits die 
folgende, ebenfalls asyndetisch an- 

schlossene Bitte vor, — röde 

iermit: zu & 173. 

115. a} Zuol deirj: darin liegt 
zugleich eine Begründung ihrer 
Bitte, — örrı #ev eimo: zu 7 406. 

116. zöuarov xr.: zu 18. 

117. Erstes Hemistich — g 4. 
dar” kgareujv — #61, 


48 20. OATZZEIAZ T. 


ol 6% uoı xaudın Buuaiypkı yodvar’ EAvoav 
&Apıra TEVyoVon, vuv Vorara Ösınvioceanv.“ 


ös op’ Eypn, yalgev 8 xAenddvı Ötos Odvaosds 


Zyvös te Boovrij‘ Paro yap Tionoduı dAelras. 
al 6’ Arlcı Öuwal xard Ömuare aai 'Odvanjog 

dyodwsvaı dvenaıov En’ Eoydon dndunrov MÜg. 

TnAeueyos 0’ ebvidev Avioraro, lo6dsog Pas, 


eluata Eoodusvos' neol 08 Eipos 6Ed 9 


roool Ö° Und Amapoloıv Eönioaro aaik nedıla, 

eilero Ö° Ülxıuov Eyyos, dunayusvov ÖbEı yaixo. 

on 0’ üg' En’ obö0V ihv, noös 0’ Edginisıav Esınev' 
„uote plAn, vov Esivov Eriufjoaod” Evi olxw 


edvij au lo, N abrag nelraı dundis; 


120 
’ &uo, 125 
130 


ToLedrn Yao Eu uno nıvvrn neo Eodon' 

euninyonv Ereodv yE Tisı uE00nOVv dVHERTOV 

1elgove, tbv ÖE T’ agelov’ drıufoao dnoneunsı.“ 
tov 6’ aüre mpo0o8sıne neplpowv Edbguxisın' 


118. ot ön: der von seinem Sub- 
stantiv uvnornoes ziemlich weit 
entfernte Relativsatz, der den In- 
halt der vorhergehenden Verwün- 
schung motiviert, hat den Charak- 
ter eines Ausrufs, wie o 222. Ö 686: 
sie, die, dem dann infolge der 
leidenschaftlichen Erregung der Re- 
denden der Hauptinhalt des Wun- 
sches als neuer Nachsatz ange- 
schlossen wird. [Anhang.] 

120 = o 117. 

121. Zweites Hemistich = T' 28. 
tloaodeı Aorist statt des Fut. vom 
zuversichtlich erwarteten Eintreten 
der Handlung: zu ı 496. [Anhang.] 

V,122—159. Telemach und Eury- 
kleia. Die Anordnungen der letztern. 

122. ara Öouere mit duwal zu 
verbinden: zu x 484. Versschluls, 

wie o 264. y 495. [ Anhang. ] 
123. &#’ &oy&om im Hintergrunde 
des Männersaals: zu £ 305. — &x«- 
werov stehendes Beiwort. [Anhang.] 

125. 126 = ß 3. 4. d 308. 309. 

127 = «99. o 551. X 135. 512. 
O 482, das erste Hemistich e 4. 
T'338. ünayuevov ÖEki yalno “mit? 
scharfem Erze gespitzt d. i. 
mit scharfer Erzspitze versehen. 


128. Erstes Hemistich = p 124. 
149. & 178. 493. Vgl. Z 375. 2%’ 
0060v zu orn: “auf die Schwelle? 
der Frauenwohnung ebener Erde. 
[Anhang.] 

130. olro, hier für Essen und 
Trinken. — avıms so, erklärt 
durch &undns: zu £143 und » 281. 
Übrigens ist die Frage des Telemach 
in Bezug auf Essen und Trinken 
auffallend, da in dieser Beziehung 
nach o 342 und o 118 am vorher- 
gehenden Tage für den Fremden 
ausreichend gesorgt war und seit- 
dem kein besonderer Anlals zu 
neuer Bewirtung sich bot. 

131. yao motiviert entschuldigend 
das zweite Glied der Frage — 
zıwvın neo Eodoa = p 108, vgl. 
y 861. [Anhang.] 

132. Zuninyönv, nur hier, darein- 
schlagend d. i. blindlings, ohne 
Wahl. [Anhang.] 

183. yeipova durch die Stellung 
hervorgehoben. [Anhang | 

134 = r 491, der Schlufs auch 
t 357. @ 881: sonst mit pn reopog 
8 742. 721. y 419. 485. 9 25. 39; 
und dieser Schluls mit anderm An- 
fange ß 361. x 492. y 69. 


20. OATZZEIAZ T. 49 


„obs &v uv vüv, TEnvov, Avaltıov altıdmo. 


135 


olvov udv yao Enıvs nadtusvog, Öpo EHEi’ würds, 
olrov Ö’ oüxer’ Epn neıvriuevar‘ eigsto ydo ur. 
GAR Orte ON Holroıo xal Unvov uıuvhoxoıTo, 

d utv ÖEuvı üvoyev brnoorogkoaı Öuwijoıv, 


eorko 6 y’ &s rıs ndumev dibvpöog xul Önoruog 


140 


obn &IEl” Ev Aenrooıcı va Ev Ghysosı nadsvdcıv, 

air Ev dderhito Posn xal abecıv olüv 

£doad” Evi nooddum' yAcivav Ö' Enıeooauev Nweig.“ 
&s Ydro, TnAduayos Ö8 dit“ ueydopoıo Beßrixeıv 


yyos &yav' Öue ro Ye Ödm xUveg doyol Enovro. 


145 


Pr 8’ iusv eis dyoomrv wer Eunviuudag "Ayauovg. 
N 0° alte dumlarv Exexisro bie yuvanıbv, 
Eögüunisı 'Nrog Hvyärno Tlsıonvogldao' 
„eryosid, al utv Öbun KogNjdaTe NoınvöoadeL, 


6dooarE 7’ Ev rs Bodvoig Evnonfroicı TannTag 


150 


BeAAste nogpvgsovgs‘ al 8 ondyyoısı TouneLog 
T00s dupıuasaöde, KadigaTE ÖE KEnTnoag 


135. oön &v uw bis alrıooo 
du wirst sie jetzt doch wohl 
nicht als Unschuldige (wo sie 
unschuldig ist) beschuldigen 
wollen; über den Optativ mit @» 
zu 0 414. — avaltıov altıomo, wie 
4654. N 775. — »vvv betont und 
durch avalzıov erklärt. [Anhang.] 

136. y&o begründet das «valrıov. 
Die folgenden Angaben weichen 
von dem in r Erzählten ab: von 
Essen und Trinken ist dort gar 
nicht die Rede. Im übrigen vgl. 
r 317— 322. 

138. uıuvnonoıwo der Modus der 
indirekten Rede, 

139. &voyev nur hier mit dem 
Dativ der Person. Zu Kr. Di. 48, 
7,7. — Ödtunıe mit Vrootope&oaı 
d. i. ein Bettgestell, mit Bettwerk 
zur Unterlage versehen. Vgl. r 
317f. und deuvıa oropeoav Ö 301. 

140. og wie, Relativpartikel. Zur 
Sache vgl. r 3837 ff. — rlg voran- 
gestellt, o:ı£voos verstärkend, wie 
quidam: zu o 382. [Anhang.] 

143. nueis: vgl. 4. — dmıtooausv: 
vgl. 6 299, deckten über ihn. 

Homers Odyssee. II. 2. 


144.145. Vgl. 0 61. 62. [Anhang.] 

144 = 147. Vgl. o 26. 

146 = ß 10 und 4 509. were in 
die Mitte. Übrigens vermifst man 
hier eine Angabe über den Zweck 
dieses Ganges: vgl. zu 257. [Anh.] 

147. dia yvvaııov, sonst nur von 
Fürstinnen gesagt, hier von der 
Dienerin, wie vom Eumaios diog 
vpooßosg. 

148 — a 429. ß 347. 

149. &yeeits greifet an d.i. frisch 
ans Werk! — ai u&v ihr einen, 
hinweisend auf die angeredeten 
Personen, dann ‘ihr andern’ «af de 
151 und zal dE 153. — moınvVoacaı 
Part. aor., eigentlich: nachdem ihr 
euch in schnelle Bewegung gesetzt 
habt d. i. flink. 

150. 6aooars aus 6ad-oare, Präs. 
daivo aus dad-vjo: der aoristische 
Imperativ nur hier. Der Fulsboden 
bestand aus gestampfter Erde oder 
aus einer über den Erdboden aus- 
gebreiteten Lehmschicht: zu p 120. 
[Anhang.] 

151. oroyyoıcı, wie «111. x439. 
453. 


4 
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au) dena Aupındmehhe tervyulva zal Ö ud’ bdog 
Eoyeode xgıjvnvde #al oloers Hüosov lodoeı. 


od yüg ÖNv wwnoräges dntssovrar ueydgoio, 


155 


GAAL uch gr veovren, Emel aal nücım open.“ 

üs ipa®', al Ö’ &pw zig udau ubv xAdov Mök midovro. 
al ukv Eeinooı Pioav Earl #orvnv ueAdvvögov, 
al Ö’ @irod zurd Öauer’ Emisrautvag moveorro. 


& Ö° MAdov Ögnorägss Ayuuov' ol ulv Exsıra 


160 


eb zal Emiorautvog #Eaoav EÜAe, tal Öb yuvaizeg 
NAdov End xorjung. Ent dE oyıoıw HAde oußarng 
rgelg oLdkovg aardyov, ol Eoav uerd mäcım Ägıoror, 
zul ro0g uEv 6’ einos nad” Egxea zuAd veusodaı, 


aörög d’ ar’ 'Odvoje ampoondd« usıkıylooı" 


„ge, 1 &o zi 08 uälkov ’Ayaıol sloog6woı, 
NE 0 driudfovo nard ueyag’, bg Td mdgog reg; 

zbv d’ dnausıßöusvog npooEpn moldunrig 'Odveosvg* 
„al yüp dm, Evucıs, Beol rioalero Außnv, 


153. vol dlna dugınimelia — 
#89. 786: zu 763. Der Hintus 
zwischen dem ersten und zweiten 
Fufse ist regelmäfsig. — ue$ dag 
nach Wasser d. i. um dasselbe 
zu holen, vgl. « 184. [Anhang.] 

154. »erjvnwds vor der Stadt am 
Fulse des Neion, vgl. e 205f. — 
olsere Imper. des gemischten Aor. 
— #üooo» recht schnell. 

156. »al zöcıw für alle zu- 
sammen: zu d 777. — Eogen, das 
276 #. und @ 258 erwähnte Fest 
des Apollon. (Anhang.] 

157. udle gern, willig. 

158. «il ut» eikocı die einen, 
nämlich zwanzig. — ueldvuögog: 
zu 8359, stets im Versschluls: 714. 
IT 3. 160. © 257. 

159. «iron #urd Ömuare: g 531. 

V. 160-239. Der Reihe nach 
Eumaios, Melanthios, Philoitios und 
Odysseus. 

160 — a 144. 2 8° AAtor, nilm- 
lich in den Hof, wo jetzt die Szene 
bis 247 spielt. — dgnorigeg Ayuıov 
die freien Diener der Freier: zu 
« 109 und o 830—333. 


161. 23 ul Zmisrauivog, wie 
2 197. K 266. 

162, ml nach, 

163. xgeis, wegen des bevorste- 
henden Festes, da er sonst nach 
& 19. 27. 108 nur eins täglich zu 
liefern hatte: vgl. g 600. — xardyı 
herab vom Koraxfelsen: zu & 533. 

164. uud” Eousa d,i. in dem Hof- 
raum, zu elaoe. — vZuss$aı weiden 
@. i. frei umhergehen, ohne sie an- 
zubinden, Infinitiv der möglichen 
Folge. Kr. Di. 55, 8, 20. 

165. Vgl. 177. Erstes Hemistich 
= y 342, zweites = p 192. 4 256, 
z 343. 

166. 7 — Ae zwei selbständii 
Fragen. — do u denn ER 
sloogöwcıv ansehen, beachten, 
wie o 520. Eumaios war am $ı 
nachmittag (9 603 f.) zu seiner Woh- 
mung zurückgekehrt, so dafs ihm 
das spätere Verhalten der Freier 
unbekannt blieb, 

167. ög rb mdgos weg gerade wie 
vorher. 

169. Aoßrw d. i. schmähliche 
Mifshandlung. — risataro Außnw: 
vgl. T 208. 


20. OATZEEIAZ T. 51 


Av 018” Hßglkovreg drdodeheu ungevdavraı 


170 


olsa Ev dAkorgia, 000’ aldoüg woigev Eyovamn.“* 
ög ol ulv roınüra ngdg dAArAovg dydgevor' 

&yyiwoAov ÖE op’ hate MeAdvduog, aimbhog alyav, 

alyag äyov, a n&sı uerengsnov almoklooıy, 


dsinvov urnorngsooı dvn Ö’ &u’ Erovro vouneg. 


175 


nal rdg ubv xarednoev om’ aldodon dgudovre, 
abrög d’ aür 'Odvone mooonbda #egrowlooıv" 
„eeiv’, Erı xal vv Evddd’ dvırosız zurd doue 
dvegag altitov, drög oda Esıade Högaße; 


advrog obxerı vöL dLangıwesohe dio 


180 


zolv yeıgav yedoaodeaı, dmel OU me ob xark adouov 
alrikeıg elolv ÖL nul ÜAAodı Öires ’Ayaıav.“ 

ög pdro, röv Ö’ ob rı mp00EpN noAdunnıg 'Odvaaevg, 
GAR dxtov alvnde adon ward Bvooodousdov. 

rotaı Ö’ Eml Tolrog HAdE Dikolriog, Bpyauog dvögüv, 185 
Bodv orsigav urnorijgow üyav zul miovag alyag‘ 


170 = g 588. y 207. A 695. iv 
Accusatiy des Inhalts zu dßgitov- 
zeg, welche in Übermut ver- 
übend. Kr. Di. 46, 7. Die Antwort 
des Odysseus, die bei Aoßrw zu- 
nächst seine 'eigne Mifshandlung 
im Sinne hat, ver: meinert sich 
dann zu der Verurteilung des gan- 
zen Treibens der Freier. 

171. olao Ev &hlorgio, wie 7119, 
wodurch ihre Schuld noch erhöht 
wird, — 000” bis Zyovav, para- 
taktischer Zusatz in dem Sinne 
einer adverbialen Bestimmung: ohne 
alle Spur von Scham. 

172. 173. Vgl. w 98, 99, 

172. Vgl. zu #333. 

173. &yz. de op’ ide = © 300. 
057. @ 99. 439. 

174, 1756 = g 218. 214. Mit den 
zwei vowjeg hat der dünkelvolle 
Melanthios die zu « 331 erwähnte 
Sitte nachgeahmt, indem er überall 
durch hoffärtiges Vornehmthun sich 
auszeichnen will: vgl. g 244 und 
2.196, 

176 — 189. Erstes Hemistich = 
@434. 840. Versschluls wie y 399. 
n 345: zu y 493, aldovoy, der am 
Hofthor, 


177. Vgl. 165. Zweites Hemistich 
=ı474. abrög dE, im Gegensatz 
zu z&g ur, wie 165. 190. 

178 — r 66. [Anhang.] 

179. dvegus alrikov, wie g 346, 
502. Der Schlufs wie 269. — dräg 
odx setzt der im vorhergehenden 
bezeichneten Wirklichkeit lebhaft 
entgegen, was man statt dessen er- 
warten sollte, wie ß240; wir: und 
nicht vielmehr. 

180. zävrag: zu x 91. — drangı- 
verodaı Öle — a 149, 

181. yavoaodaı: vgl. p 98, rezi- 

rokes Medium: einander die 
äuste kosten lassen. 
ae: elolv ÖE es gibt doch. 


185. deguira,zöv 8” obrı mgocipn 
— 4511. 4401. E 689. 2.342. © 
494. 0 478, [Anhang] 

184 — 9465. 491. Vgl. zu e 285. 

185. zoicı gehört zu xl, zu 162, 
das wegen des dazwischen gesetz. 
ten ö& nicht anastrophiert ist. Kr. 
Di. 68, 4, 2. — Öpyunog dvögnv: 
zu E28, 

186. Boöv sreigav, wie # 522. 
4.30, weil zu Opfern gewöhnlich ein 
Tier gewählt wurde, das weder zum 

1* 


52 20. OATZZEIAZ T. 


zoodujes 0’ ige Tovg ye Öifyayov, ol ve xul AAlovg 


[md 


KVFEBNoVS nEunovowv, 6 


TE OpEng Eloapixnraı. 


au T& usv EU nareönoev Ir’ aidovon Egıdovno, 


adrdg 0’ adr Eoksıvs Ovßaryv üyyı magaorag' 


190 


„ıis On Öde Eeivog veov eiAhAovde, ovßüre, 
huftegov nods due; remv Ö’ EE eüyeran eivaı 
dvögav; mod ÖE vo ol yeven xal narpls ügovon; 
Övouogog' 7) re Eoıne Öeuag Baoıkjı Avaxrı“ 
dAld Yeol Övdmcı HoAvnidyarovs dVHEMTOVS, 195 
önaöre aal Bacıkevcıv Enıniocwvraı dıbüv.“ 
1 al ÖsEırspij Ösıdioxero ysıpl napaoTds, 
xl uvm Pwvihoas Enex nTegdsvra TE00NVÖa* 
„yeaipe, narspg © Eelvs. yEvoısd Tor Es neo Öniocn 


81Bos‘ dra&p ulv vüv ys naxois Eysaı moAgssoı. 


200 


Zed noreg, od tig oelo Helv ÖAowrepog Älkog' 
00% Eisaigpsıs avdong, Ennv ON yelvsaı würds, 


Dienst des Menschen noch zur Zucht 
der Herde gebraucht worden war. 

187. @o@ nämlich. — rovg ye 
d. i. den Philoitios nebst der Kuh 
und den Ziegen. — dınyayov “hatten 
herübergebracht’, über das Meer 
zwischen Ithaka und dem Festlande: 
denn Philoitios war über die Herden 
auf dem Festlande gesetzt, vgl. 
E 100 ff. — al @Alovs “auch an- 
dere’, so dafs also die Fährleute 
eine rogelmäfsige Fähre zu bedienen 
hatten. — ol’ re xal &llovg = u 227. 

188 — x 228. 

189 = 176. za uEP, die Tiere. 

190. &yyı naguordg stets am Vers- 
schlufs, wie ı 345. x 338 und in der 
llias. (Anhang ] 

192. Yu&reoov ist Familiensprache 
treuer Diener: zu «& 397. 

193 = «& 407. 

194. dvonogog »te. Mit diesem 
Ausrufe beginnt Philoitios einer 
Beantwortung seiner Fragen zuvor- 
zukommen, und geht dann auch 
197 ff. sogleich, ohne auf Antwort 
zu warten, zur freundlichen Be- 
grülsung des Fremdlings über. — 
7) ve nach dem Ausruf, zu dessen 
Inhalt der folgende Gedanke im 
Gegensatz steht, traun immer- 


hin (und doch), wie o 311. P 171. 
236. Z 18. © 585, zu v 2ll. — 
Baoılnı &vaxcı, wie I'170, einem 
‘königlichen’ Herrn. Zur Sache 
zu r 381. [Anhang.] 

195. dvomaı bringen insElend. 

196. önnöre wann mit Konj. 
iterativ neben einem allgemeinen 
Satze. — xal Paoilevos | sogar 
über Könige’: brachylogisch 
statt “über dieselben, selbst wenn 
sie Könige sind’, mit Bezug auf 
194. [Anhang.] 

198 und erstes Hemistich von 199 
= 9 407. 408. 

199. 200 = co 122. 123. 

201 = I 865, auch 7 439. 

202. 00% Zusalgsıs mit dem In- 
finitiv, wie ovx dentus E Mlf., 
vgl. H 409f., nach Analogie von 
pıoeiv und oruyein, in dem Sinn: 
sich nicht durch Mitleid ab- 
halten lassen. — &xn» ön nach- 
dem doch. — yelvecı, Konjunktiv 
zu yelvaodaı 8 312. BD 160: du sie 
selber hast geboren werden 
lassen, sofern die Geburt jedes 
einzelnen unter Zeus Walten steht. 
«vos hebt die Identität des Subjekts 
bei den sich widersprechenden Hand- 
lungen hervor: zu r 482. [Anhang.] 


20. OATEZEIAZ T. 53 


wopeusvaı aerbenrı aal Ühysoı Asvyakdoıcıv. 
idıov, bg Evönou, Öeddrpvvrar dE uoı 8008 


uvnoauevo Odvonog, mel zul xeivov dla 


205 


roıdde Auipe’ Eyovre nur’ dvdgimovg dAdimataı, 
el mov Erı bwer nal 69% pdog Mehloıo. 

el d’ Mon redvnme nal eiv ’Aldao Öduoroıv, 

5 uoı Emsır’ ’Odvonog dusuovog, ög u’ Eml Bovalv 


do Erı wurdov Zövru Kopardrvov Ev) Öfum. 


210 


vov Ö’ al ulv ylyvovras ddEoparoı, obdE av KAAng 
dvögl y’ bmooreydoıro Boßv YEvog ebgvustaran‘ 
rog Ö’ &lloı us xEhovreı dyıweusvar oplow abroig 
Zöusvar: obdE zı maıddg Evi ueydgoıg dAeyovan, 


000’ dmida Tgoueovsı Hewv‘ weudesı yag Non 


215 


arijuara Ödooaodaı ÖNv olyouevoro Kvexrog. 
«org Euol rode Huudg Evil arjdeooı plAoısıy 
nohh Enidweireı udhe ubv aurdv viog Ebvrog 


208. wioyduevaı zugesellen zu, 
vgl. Evvtoesdeı dıfvE n 270, bringen 
in, — nax, xal &) wie & 182, 

204. idtov ‘ich gerietin Schweils”, 
es überlief mich hei/s, bei dem 
durch den Anblick des Fremden 
erregten Gedanken, dafs Odysseus 
sich in einem gleich traurigen Zu- 
stande befinde. — @s Zvöns« wie ich 
"ihn? sah, zo» Eeivov. — dedd- 
#guvraı, wie 353, sind bethränt, 
mit Thränen erfüllt. [Anhang.] 

206. rordds solche, wie du an- 
hast: vgl. v 399 f. — Zweites He- 
mistich = o 276. 

207 — 0 838, & 44: zu 6 540. 

208 — 8834. 0 350. 0 264. X'52. 

209. 'Odvonog: zu 7368. — Em) 
Bovalv als Emıßounolov kvöge. 

210. Kepalkmveg ist der Gesamt- 
name für die Unterthanen des 
Odysseus, die Ithaka und die « 246 
en Inseln nebst einem 

üstenstriche des Festlandes (897 ff.) 
bewohnten: » 355. 378. 429. B 631. 
4330. [Anhang. 

Al. al win: entsprechende 
Glied folgt 213 rag dd: vgl. 2 438. 
440, während odöE ev üllag nr£. 
zu ylyvormı döeop, einen para- 
taktischen Folgesatz bildet. — 


oödf ev Kos (d. is besser), wie 
#176. o 107. & 5: 

212. dvdglye d.i. einem Sterb- 
lichen wenigstens, zu 31.— dzo- 
orayveoha "wie eine Saat von 
unten in Ähren aufschielsen’, 
bildlich vom gesegneten Zuwachs 
der Rinderzucht, sucerescere, 
gedeihen. — evguueromog, überall 
im Verschluß. 

213. &AAoı andere d. i. Fremde, 
die nicht Besitzer dieser Herden 
sind. Vgl. & 41. — ayıwduevan, 
Intensivform: Tag für Tag her- 
treiben, vgl. & 105. — oplew vor 
«&örois orthotoniert, beides zusam- 
men in reflexivem Sinne. Kr. Di. 
51, 2,3. 

214. meıdös Zul weydgoıs gehört 
zusammen; wir: Sohn des Han- 
ses: zu r Bid. 

216. Erstes Hemistich: vgl. y 316, 
0 13, zweites — & 376. 0 313. [An- 


hang.] 

217. Vgl. 601 und A 566. 

218. moAA’ dmöwweircı secum vol- 
vit, bedenkt vielfach. — udie 
ulv xandv se. or, direkte Aus- 
führung des durch rods angekün- 
digten Gedankens. — vlog £övrog 
da ein Sohn (und Erbe) da ist. 


54 20. OATZZEIAZ T. 


&ilov Önuov Indodaı ldvr' abınoı PBdeocıv, 
üvöons Es dAAodanovs, zb ÖL Giyıov, abdı wEvovTe 
Bovolv En’ dAkorginoı vodnusvov Ülysn ndoyEv. 
aal nev O1 ndinı Kllov Inepusvenv Bacılnav 
EEindunv pedyov, Enel oUHET” Kvesta nelovrar' 
EAN Er Tov ÖVornvov Ölounı, ei nodev EIdnv 
dvdg&v uvnorjowmv onsdacıv xara Öwuara Bein.“ 

tov Ö’ dnonsıßdusvos gooEpn moAduntıs Odvaosvg' 
„Bovadi’, Enel obre Hand odrT’ Äpgovı pwrl Eounag, 
yıyvaoxo Öt xal abrdg, Ö ToL Tivvrn) PpEvVog ine, 


220 


225 


Todverd Tor Egew nal En) ueyav 00x0v Öuoünnt. 


ion vov Zedg note Heiv Eevin TE Todnede 


230 


lorin v' Odvonog duduovog, iv dpındvo, 
N 08&dev EvddKd” Ebvros EAsdosraı olnad’ Odvooevs, 
oolcıv 6’ Öpdaruoicıv Endbeai, al # &Deinode, 


219. Kilo» Önuov Intodeı, wie 
rc 882, um nämlich die Herde den 
Freiern zu entziehen. — «örjoı Pö- 
e0cı soziativer Dativ: mitsamt, 
zu 9% 186 und » 118. 

220. avöoag &s allodanovg, wie 
& 231. 2 382, nach aAlov dnuov 
mit besonderm Nachdruck, ein 
Zeichen seiner Liebe zur Heimat. — 
to ö& 6lyıov, wie A405, "noch? ent- 
setzlicher, erklärt durch den fol- 
genden Inf., wie 52. 

221. &Alorelnoıw fremden, so- 
fern «@AAoı (213), nicht der Sohn 
des Hauses (218), über sie verfügen 
und sie genielsen; xa®'nuevov “wei- 
lend’, nämlich als Hüter. — üiy. 
zcoysıw Mühsal erdulden, sich ab- 
mühen. 

222. &Alov bis EEınounv = v 205f., 
die Konstruktion wie ö 29. 

228. peöyo» als Flüchtling: 
zu v» 259. — dvexnza substantivier- 
tes Neutrum, wie gvxra 9 299. 

224. ov ÖVornvov Ölouaı ich 
habe jenen Unglücklichen im 
Sinne, wie ß 351. N 283. — ei mit 
or&dacıy Fein Wunschsatz, der den 
Inhalt seines Gedankens angibt, wie 

351. — el nodev dar = «115. 

Anhang.] 
225 = « 116. 


227. del bis Eoınag = £ 187. 

228. yıyvaoam Öt nal aurös, vgl. 
P 623, bezeichnet nach dem durch 
£oıxag angedeuteten nächsten, all- 
gemeinen Eindruck die besondere, 
aus seinen Worten geschöpfte Er- 
kenntnis: ich vielmehr mich per- 
sönlich überzeuge. — zıw urn — ixeı 
muls besonders auf das Festhalten 
an der Hoffnung, dals Odysseus 
zurückkehren werde 224 f., bezogen 
werden: dals dir Verstand in 
den Sinn gekommen ist d. i. 
dals du zu einer verständigen An- 
sicht gelangt bist. [Anhang.] 

229. Erstes Hemistich = Z 334, 
0 129. — rolf bis öuovuaı = A233, 
auch I 132. 

230. 231 = £& 158. 159. 

232. 7 im Schwur, sonst mit ur». 
— 08dEV Evdcaö” Eovrog d. i. ehe 
du zu deinen Herden zurückkehrst. 
— 0:dev im Genit. absol.: vgl. 
6 393. x 439. — Zweites Hemistich: 
vgl. r 306. 585. 

233. &rowenı “mit ansehen’; an- 
ders zu ß 294. — ooicıw öpdal- 
woicıv nachdrückliche Verstärkung 
des Begriffs ‘sehen’, um die Zu- 
sage gegen jeden Zweifel zu sichern. 
Vgl. 9 6. — ol u’ dHEiyode: zu 
o 511. 


20. OATZEEIAZ T. 


xreıwonevovg uvnorjgag, ol Evddds Koıgaveovom.“ 


zöv Ö’ adre mpooesıne Bohv Emißovadaog dog‘ 
„al yao roüro, Eeive, Emog veAgosıs Kooviov" 
yvoins X, oin Eu) Ödvawıs zul yeigeg Emovrau.“ 

ös 0’ alrag ’Edunog Ensöfaro nücı Heoisıw 
voorjoaı Odvona moAupgova Bvös Öduovde. 

üg ol ulv rowwüre ngög dAAjaovg dy6gsvov' 
uvnorigeg Ö’ üpa TnAsudyo Hdvardv re u6gov Te 
Hjervov' abreg 6 roisıv dgiorepdg HAvdev dovig, 
alerdg Örımerns, Eye Ö8 ToNgmva meisıev. 
zoisıw Ö’ Aupivouog dyogioaro xal werkeimev 
„& plAor, oby Huv ovvdedoere, HdE ye BovAn, 
TnAsudyoıo pbvog' dAAR urgonusda dauröz.“ 


ög Epar’ ’Auplvouog, roloıw Ö’ Emujvdave wüßog. 


55 


235 


240 


2415 


&d06vreg Ö’ &g dauer’ ’Odvoonjog Heloıo 

yAuivag ubv auredevro Kate aAıouodg te Bgövovg TE, 

ol.’ lEgevo „Ülg ueydhovg zul niovag alyag, 250 
igevov ÖF ovag oLdAovg aal Bodv dyshainv' 


234. wrewoudvoug wie sie ge- 
tötet werden. — norgartovem, 
wie v 377, die Herren spielen. 

Fi. Bocv Emıßovndäog: 

y 422. 

"Pgs6. af bis xog = 0 536. o 163. 
= 309. zeizosıe Kogoviov, wie ö 699. 

237—239 = p 202—204. 

237. oin sc. Zar. — Emovraı 
folgen, Hohe zurückbleiben hinter 
meinem Wollen, mir zu Gebote 
stehen: vgl. 4'314 und zegalv 
zero p 132. “Arme und Kraft? 
verbunden, wie 1246. 9282. 315.373. 
7'481. M 185. O 139: zu Z 502. 

238. @g d’ aürag so auf dieselbe 
Weise, ebenso. 

239. Vgl. zu 329. 

V.240—283. Der Mordplan gegen 

Telemachos wird verhindert; Früh- 
mahl der Freier. 

241. Versschluls wie ı 61. 2 409. 
z 421. [Anhang.] 

249. hervor, wie m 448, d.i. sie 
waren wieder mit dem noch nicht 
aufgegebenen Plane beschäftigt: vgl. 
z 371-406. Dafs die Szene auf 
der dyogn stattfand und Telemachos 


dieselbe verlassen hatte, kann man 
nur erraten: vgl. 144 ff. und 257. — 
ö, übersetze: gu (siehe). — dquore- 
eög linksher, daher Unglück ver- 
kündend: zu 154. [Anhang.] 

243. alerög üuımezng stets im 
Versanfange, wie M201. 219. N 822. 
[Anhang.] 

244 = 0 412. 

245. ouy mit Nachdruck voran- 
gestellt: vgl. = 403—405. — auv- 
Hedoerau Bin), nur hier, in der- 
selben Bahn laufen mit d. i. nach 
Wunsch ablaufen, gelingen. 

‚246. Zweites Hemistich: vgl. x 78. 
gövog Apposition des Inhalts zu 
BovAn, wie « 87. 

247 = v 16. = 406. 0 50. 290. p 
143. 269, 

248. Erstes Hemistich = x 62. 
T 10. °08. Beioio: zu g 230. 

249—251= 0179181, [Anhang.] 


250. Liesvov schlachteten, 
ohne religiöse Weihe trotz des 
Apollonfestes. — öis aus dus: 


Schafe sind unter den von den 
Hirten gebrachten Tieren nicht ge- 
nannt, 


26 20. OATZZEIAT T. 


oridyyva 0° üg Önınoavres &vaumv, dv ÖE Te olvov 
xontijgoıv xegdwvro‘ xuneila Ö& veiue Ovßarngs. 
olrov ÖE op’ Enevsius Dikoivios, Ögrauos avdpüv, 


xuAolg Ev xaveoıoıv, Ewvoyde Ö& Meilavdevs. 35 


[+)) 


ol 6’ En’ Öveiad” Eroiun mpoxelueva yslgas TaAlov. 
Tnisuayos 0’ ’Odvaja xadidovs, xEpdse vouhv, 

Evrog Evoradekog usydgov, Xrap& Adıvov obÖdV, 

Öipgov deineluov nagpadeis ÖAlynv te Todnebav“ 


zug 0° Erideı onidyyvov uoligas, Ev Ö' oivov Eyevev 


260 


Ev Ötnal ygvosw, xal wıv rpög uödov Eeınev' 
„Evravdol vüv N00 wer’ dvdgdaıv oivonorabov. 
xegrouiag dE Tor aurög Eym al yeipas dpebo 
KEvTOv uvnorio@v, Ensl 00 Tor Önuuds Eorıv 


252. onlayyva, zu 79. — Eso- 
kov, Fregnentativum, weil die Die- 
ner allen Teilnehmern der Mahlzeit 
gaben. Vgl. #470. — &» darin, 
durch xenznocıw näher bestimmt. 
Über die Sache zu y 340, 

253. Auffallend ist, dafs dieHirten 
hier die Aufwartung übernehmen, 
die sonst Sache der denornesg und 
xnovaess ist. 

254. Erstes Hemistich: vgl. 8449. 
Vgl. auch I 216f. 2 625f. Dafs 
nach Verteilung der omldyyva das 
Fleisch noch brät (279), ist selbst- 
verständlich aus der stehenden 
Sitte. 

255. Ewvoyosı mit doppeltem Aug- 
ment, wie 13 und sonst. Kr. Di. 
28, 2, 5. [Anhang.] 

256. Vgl. zu « 149, hier abwei- 
chend von dem regelmäfsigen Ge- 
brauch nur vom Verzehren der 
onAdyyva, vgl. 260. Übrigens wer- 
den diese auch y 37—40 im Sitzen 
genossen, sonst im Stehen und ohne 
zu trinken. Erst 280 beginnt das 
eigentliche Mahl. 

257. TnA&uoyos, der also aus der 
Versammlung, wohin er sich 146 
begeben, wieder zurückgekehrt sein 
mulfs, und zwar nach 350 mit Theo- 
klymenos: zu 242, — x£odsa vou@»: 
zu o 216. [Anhang.] 

258. &vrog &vor. u. im Gegensatz 
zu g 339, wo Odysseus sich auf der 


‘eschenen’ Schwelle niedergelassen 
hatte. Indem Telemachos ihm diesen 
Platz anweist, erkennt er ihn aus- 
drücklich als seinen Gast an (262), 
ohne indessen in seiner Fürsorge zu 
weit zu gehen (259), daher neodea 
vouov 257. — Adıvov ovdov hier 
von der steinernen Grundmauer, 
daher Ktesippos 302 die Wand 
trifft, nicht Thürpfosten oder Thür. - 

259. Ölpoos: zu & 132. — asıxE- 
Aıov unansehnlich, schlecht: 
vgl. ‚g 357. — magadels, nämlich 
ul Adıwov 0V00v.— oAlynv ‘klein’ 
in Bezug auf die Tischplatte. 

260. &v 8° olvoy Eyever = yA0. 
& 77. 


361. Erstes Hemistich = o 149. 
1gv0E@ scheint auffallend nach 259, 
doch waren eben alle Becher im 
Saale goldene. 


262. Evravdoi vüv 700 —= 6 105, 
vgl. 8 122. &vrav®oi ist betont im 
Gegensatz zu seinem frühern Sitze: 
zu 258, und uer’ avdgdoıv in- 
mitten der Männer d.i. als Gast 
des Hauses, wie die andern. — 
olvonorafeıv, ein Intensivum: vi- 
num potare, wie &£ 309. T 84. 

263. yeioog d.i. Angriffe, Thät- 
lichkeiten: vgl. 266 f. 

264. Önuiog mit olxog ein Öffent- 
liches Haus, Gemeindehaus, wie 
co 329 die Asoyn. 
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olnog 86°, dAA’ Odvonog, Euol Ö’ Eurıjar’ Eustvog. 


265 


üusig ÖE, wunorjgeg, dmloyers Huubv Evinig 
«ul yeıgav, va wi tig Epıg nal veixog dpnrau“ 

ds Epas’, ol d’ üga mavreg ÖÖRE Ev yelhcoı püvreg 
Tnhguaygov Yavuatov, d Hagoaktng dydgsver. 


rolsıw Ö’ Avrivoog usrepn ’Evnsideog viög' 


270 


„ual yahendv ng Ebvra deyausde wöhov, Ayauol, 
Tnheudyov' udau 6° um dmeihjoag dyogevsu 

ob yag Zeig einoe Kooviov' to xE ww Mon 
mudoauev Ev weydgoisı, Aupdv weg Evr’ dyopnrijv.“ 


üs Epar’ ’Avzivoog, 6 Ö’ äg’ odx Zumdfero wöden. 


275 


anjguxsg 0’ dvd doru dewv lepiw Erardußgv 
Ayov' zol Ö’ dyegovro adpn voubmvres ’Ayauol 
&00g Ümo oxısgdv Exarnßbhov ’AndAkmvog. 

ol ö’ Enel ümenoav unge’ üneorsga nal dgboavro, 


uoigug Öaoodusvor dalvuvr' Epınvdca deire. 


280 


mag Ö’ kp’ Odvaaiı noigav HEoav, ol noveovro, 


265. Zwol für mich, um es mir, 
nicht Fremden zu hinterlassen: vgl. 
«397 1. — urrjowro zeigt, dals bei 
olnog mit an die Güter des Hauses 
gedacht ist. 

266. Zmloysre haltet zurück, 
aur bier mit dem ablativ. Genitiv. 
Zu Kr. Di. 47, 13, 2. 

267, zig etwa ein. — gig xal 
weixog Streit und Zank, wie 
® 513; im Plural B 376. T 251. 
Der Absichtsatz ist drohend. 

268. 269 = « 381. 382. 0 410. 


al. 

270 — 8 660, m 368. 0.42. @ 
140, 
271. deyöusde wir wollen hin- 
nehmen. 

272. TmAsudyov ist durch die 
Wortstellung besonders hervorge- 
hoben. — udie d& xr£.: adversativ 
zum vorhergehenden Gedanken, mit 
Voranstellung des für den Gegen- 
antz bedeutsamen Begriffs, ein para- 
taktischer Konzessivsatz: Beispiele 
zu » 260. 0 376. — dmeunous 
eigentlich in Drohungen aus- 
gebrochen: vgl. @ 868. [An- 

ang.] 


273. od yde Zeös einer, eine 
Erklärung des Umstandes, dals 
Telemachos noch drohen konnte: 
Zeus liels es ja nicht zu (242), 
nämlich was folgt, ihn zum Schwei- 
gen zu bringen (radoaı); rö ‘dann’, 
wenn er es zugelassen hätte; wir: 
sonst. [Anhang.] 

274. Auyiv mep rd, = B 46. 
T 82, vgl. auch 4 248, 

275. obx Zumdßero u.: zu 384. 

276. Vgl. 1246. O517. urnguneg, 
die öffentlichen. — dva &orv durch 
die Stadt hin. [Anhang.] 

277. %Ayauoi, aus der 
Ithaka. 

278. &100g $o unter den Hain, 
unter die hohen Bäume des Haines, 
wo das schon 156 berührte Apollon- 
fest von den Städtern gefeiert wurde. 
Übrigens befremdet an dieser Stelle 
die kurze Angabe über die Fest- 
feier in der Stadt, da sie ohne 
rechten Zusammenhang in die Er- 
zühlung eingefügt ist. 

279. 280 = y 65. 66. 

281. Erstes Hemistich = £ 248, 
zweites = g 268. 


Stadt 


58 20. OATZZEIAZ T. 


loıv, &g abrol neo ZAdyyavov' &s yüg dvayeım 
TnAtuayog, plAog vlds Oöveojog Deloro. 
umsrijgag d’ ob ndunev dyrivogag ela ’Adjvn 


Abßng loysodaı Hvuarydos, öpp’ Erı warkov 


ddn üyog xendinv Ausgrıdönv 'Odvone. 

Av dE ig Ev uunorigow dung ddewlorın eldug, 
Krjoınzog Ö’ dvou’ Zoxe, Zdun 6’ Evi olai’ Evausv‘ 
ög dj roı arsdreooı nenodüg Heonsciocıv 


uvdoxeı’ Odvoojog ÖNv olyouevoro Öduapre. 


290 


ög da zöre uvnorigow Öregpıdkoıcı uergdda' 
„rerhvtE WEV, urnorigeg dyrijvogss, Öpga Tı imo. 
uoigav ubv Ön Eeivog Eysı ndhaı, bg Emeoines 
lonv' ob yap xaAdv drenßeıw oböt Öluaıov 


Eelvovg TnAsudyov, ög ev zdde Öhuad” Iayraı‘ 


295 


daR üye ol zal Ey do Eeiviov, dpga ul abrög 
ME Aosrgoydo dan ydgag je ro All 
dumwv, ol zara Öbuer’ 'Odvoonjog Heloro.“ 

ös einiv Egoube Bodg mode yaıpl nayein, 


asiusvov Er zavkoıo Außav. 5 6’ dAsvur’ Odvaosdg 


282. os aurol mg gerade wie 
sie selbst, die Diener. — ds y&g 
dvayeın — 1690. © 123. — dva- 
ysıv: Kr. Di. 31, 1, 2. 

283 = 0 63. 554. g 3. p 432, 
auch y 398. 

V. 284—344. Wie Ktesippos den 
Odysseus mit einem Rindsfu/se wirft. 
Telemacıo und Agelaos. 
284—286—0346— 348. [Anhang.] 

287. Erstes Hemistich: vgl. E 9. 
K314. Den elödg — ı 428. 
[Anhan; 

288. 
= 247, zweites: 
@246. 

289. ös Demonstrativ, wie X 316. 
x 12. © 731. — ön eben. 

290 — » 125. [Anbang.] 

291. Os de zöre, Demonstrativ, 
wie @ 148. K 318. 

292 — 043; Anfang wie @ 370. 
468. p 68; Schlufs wie 6239. 4 397. 

293, woiga» uw dr: dieser Ge- 
danke Bee itet die 296 folgende 
Selbstaufforderung vor, wie» 10-13, 
zu 45. — dr schon, 


tes Hemistich: vgl. 65. 
vgl. 8 798. Zdum: 


300 


294. 295 — g 312. 313. 

295. Vgl. y 355. Eebvong Tuke- 
udyov mit höhnender Beziehung 
auf 262—267, wo Telemachos den 
Fremden ausdrücklich als seinen 
Gast eingeführt und ihm den Schutz 
des Hauses zugesichert hat, Kte- 
sippos gibt sich den Schein, als 
ob er willig der Mahnung Telemachs 
folge. — ög »ev der Singular nach 
dem Plural distributiv. 

296. äye do als Selbstaufforde- 
rung: ich will geben. Kr. Di, 54, 
2,2. Zum Gedanken vgl. g 407 f, 
1817. — Öpow nal arg =E£4. 
y ATi, auch selbst d. i, seiner- 
seits, er wiederum. 

297. Aosrgogöog ein substantivier- 
tes Femininum des Adjektivs, Bade- 
wärterin. — yloas als Ehren- 
gabe, scherzhaft für Trinkgeld, 

298 = g 402, 0 417. [Anhang.] 

299. Erstes Hemistich = T 130, 

300. »elusvor, nämlich 2v naro. 
Jeder Gast hatte einen solchen 
um die übrigbleibenden Kuochen 
hineinzulegen. 


20. OATZZEIAZ T. 


Tue napaxklvag aepakıjv, uslönos Öt duus 
sapddvıov udAe zotov‘ 6 6’ eödunzov BdAe roiyov. 
Krrjoızzov Ö’ &ga Tnakuoyog Nwinune widn' 
„Kryeıma’, i; udia zoı Tode HEgdıov ErAero Hvuß' 
obx EßaAsg zov Eelvov' dAsdaro yap PEAog abrög. 
N ydg nv 0: u£oov Bdhov Eygei 6&vdevrı, 

#ul xE vor dvrl yduoıo warg Tdpov dupsroveito 


59 


305 


Evddde. zo wi ris wor deneiag vl olxo 

gpawiro' Mon yüg vocm zul old« Euaore, 

E09 re nal 1a yeona' ndgog Ö’ Eru vıjmıog he. 310 
GAR Eureng vaös ulv zal rerAausv eloopdmvreg, 

wihov opafousvan olvoıd re zıwouevoro 

xal olrov‘ yahsndv yüp Egununesıv Eva mohhovg. 

GAR üye unaerı wor nund 6Eere Övoueveovreg' 

&l ö’ Hdn u abrov areiva weveulvere yahro, 315 


301. ragaxklvas gleichzeitig mit 
dhedaro. — Suuo lokal: im Her- 
zen, innerlich. 

302. ougddvıov sardanisch d.i. 
mit höhnischer Bitterkeit, im Ge- 
danken an die bevorstehende Rache, 
ein sprichwörtlicher Ausdruck, des- 
sen Ursprung unbekannt ist. — 
weh zoiov s0 recht: zu y 321. 
söduntov stehendes Beiwort, nur 
Bir dio PrennmedesDi 'hthongen. 
— fdle traf. Anhang.) 

303. fwizume wide: zu 17. 

304. zöds ‘dies’, auf das Folgende 
hinweisend. utgdıov Emlero 
‘ward’ besser, in Bezug auf 
den Augenblick der That d. i. es 
war dein Glück: vgl. « 225. — 
#uus im Herzen, wo das Glück 
empfunden wird, so dafs er sich 
darüber freuen kann: vgl. x 288 
und » 145. [Anhang.] 

305. 6» hinweisend, 

306. 7 yag fürwahr ja, kor- 
respondierend dem 7) udi« 304; wir 
bezeichnen das adversative Ge- 
dankenverhältnis mit sonst wahr- 
lich. — u£oov adjektivisch zu ad, 
wie II 628 und sonst. — öfvoern: 
zu 233, 

308. 2vödde, in nachdrücklicher 
Stellung: nicht in der Heimat. — 


z& deshalb, weil ihr mich ent- 
schlossen seht, jede Gewaltthat zu 
strafen. — deinelag pawero, vgl. 
0159 dmeoßoAlag dvapulvew. 

309. 310 — 0 228. 229. 

311. d22’ Zurns aber gleich- 
wohl. — xol rerlauev ertragen 
wir noch, mit Partiz,, vgl. = 277, 
‚@ 162, [Anhang.] 

312. ufkov opafoutvon xr£.: statt 
des Aceusativs, wie 318, absolute 
Genitive, um den Zeitbegriff der 
Wiederholung (s0 oft, wenn) nach- 
drücklich hervorzuheben: zu &157. 

318. xul olrov mit mwonkvor 
durch ein Zeugma verbunden. — 
Zqunande. Kr. Di. 28, 6, 3. 

314. wol ethischer Dativ. — xaxd 
dfere Ovouentovres, wie ß 73; was 
‚gemeint ist, zeigt 318 f. — Die 308 
ausgesprochene Warnung vor wei- 
tern Gewaltthaten wird noch zwei- 
mal wiederholt: hier unter dem 
Zugeständnis: ich will, obwohl mir 
das Schändliche eures Treibens voll 
bewulst ist, das Verprassen meines 
Gutes mir noch gefallen lassen, 
wenn ihr nur (d41° äys) die Ge- 
waltthaten einstellt; dann 315 
mit der Steigerung: ja ich würde 
lieber sofort sterben, als dieselben 
‚noch weiter mit ansehen zu müssen. 

318. jdn iam, sofort. 


60 20. OATZZEIAZET. 


xol ne cd BovAolunv, nal nev MoAd xEgdıov ein 
tedvduev N Trade y’ aldv dsınca op’ Öpdaodeı, 
Eelvovg Ts Orvpediloufvovg Öumds Te yuvvainas 
6voraßovrag deinellog xordk Öouare add.“ 


ö: Eyad’, ol Ö’ äom ndvres damv EyEvovro Lori). 


320 


öuE Ö8 0 werlsine Auuosrogiöng ’Aysinog' 
„& gpiAoı, 00% dv Om vis Ent bndevrı Öınaio 
avrıßloıs Enesosı xadantousvos yalenalvor‘ 
units vı vov Eeivov Orvpeiltere uhre rıv’ &llov 


dumov, ol xara Öauear' 'Odvaoniog Peloro. 


325 


Tnisuayo de ne wödov E&yo xal untegı painv 
Anıov, ei Opmıv xoaöln &doı Auporepouv. 

öpoa utv Duv Buuds Evi OridEooıv EbAneıv 
voorhosv ’Odvonja noAdpgoova Övds Öduovde, 


t6pgE’ od Tıg vEeusdıg ueveusv T’ Tv loyEueval Te 


330 


uvnorüoas ara Önuar’, Enel vbds nEgdıov Nev, 
el voorne’ Odvasdg nal Gnbrgonog ixero Öhun. 
vov 6’ AHdn rode Önkov, 5 T’ obnerı vdorıuds Eorıv“ 
GAR üys N Trade untol nagsböusvog vardisbov, 


yiuacs®’, ög Tıg Ägıoros Avo “al nAsiote modoyoıv, 


335 


Öppa Gb utv yalomv nargwıa mavra veunaı 


“ai zu To 
weist auf xreivaı 


316 = A 358. T’ 41. 
selbst das, 
zurück. 

317—319 = x 107—109. redva- 
uev tot sein = ein für allemal 
sterben. — öoxacdaı Med. sehen 
müssen. 

320. 821 = H 398. 399. 

322—325 = 0 414—417. 

326. uödov einen Vorschlag, 
wie I' 87. 

327. nrıov an betonter Versstelle. 
— ei — 8öo:: bedingender Wunsch- 
satz. — xoadin im Herzen. [An- 
hang.] 

328. duıv, womit die Rede direkt 
an Penelope und Telemachos ge- 
richtet ist. Die Enklisis zu Kr. Di. 
25, 1,18. — Bvuos bis duineım — 
p 96. T 328, vgl. » 313, dwAnsıv 
in Imperfektbedeutung. 

329 —= a 83. E 424. 
204, 


v 239. 


330. 0v veueoıs: zu & 350, sonst 
stets ohne Verbum. — ueveusv und 
loyeuevaı dals ‘ihr’ wartetet 
und hinhieltet. 

331. uvnornoeug xara Öauar’, wie 
y 22, gehört hier zusammen. 

332. el »oornoe, Erklärung des 
vorhergehenden ode. — BrXOTEOROS 
redux, stets in adverbialem Sinne 
mit ix&c#aı verbunden. 

333. vöv Ö°’ nn, nach der erfolg- 
losen Reise des Telemachos. — 6 r’ 
d. i. örı ce, bis Zortv Erklärung 
von zodse. Kr. Di. 69, 57A. — 
oVxerı vooruog Eorw = r 85. 
voozıuog der Heimkehr fähig, 
wie Ö 806. x 85. 

334. nagefousvog narakedov, wie 
ö 738. 

335. Vgl. m 76f. 
imperativischem Sinne, 
rade. 

836. vEunaı besitzest und ge- 
nielsest, wie 4 185. Z 195. T 185. 


ynuacdaı im 
erläutert 


20. OATZZEIAZ T. 61 


EsIov xal nlvov, % 6° &AAov One xowen“ 
töv 6’ ad TmAeuayog wenvuusvos Avıiov nbda' 
„od ur Züv’, Ayeios, nal üAysn margög Euolo, 


ög zov MA’ Idduns N Epdıraı 7) dAdinraı, 


340 


od Tı Öiorpißo untoög yauov, adAia HEAedn 


yiuccd’, © # £HEin, wort 


>» 29 


donere Öbon Öidauı' 


aldeounı 0’ dexovoav do wEydgoLo Öisodaı 
uvdn Avayxaia' un Toüro Heog TeAtocıev.“ 


os pdro TmAduryos, uvnornooı 6% ITlailas ’Adhvm 


345 


&oßsorov YyElm ho0E, nageniaybev ÖL vonue. 

ot Ö' Nön yvaduoicı yeAmmv AAkorgioıcıv, 
aluopdgvara 63 01 noda Hodıov' d00s Ö' üoa opEnv 
Öaxgvöpıv iunAavro, ybov 0’ @Lsro Hvuds. 


roisı 68 Hal uerdsine OsonAduevog Hsosıdng‘ 


337. Eodonv xal nlvov, wie 272. 
Q 476, vgl. o 373, bezeichnet den 
behaglichen Genuls. — done xowi£n, 
wie x 74. 

339. 0 ud Zivo, wie 743, mit 
xal dlyea TaTgOg ‚Ewoio, so wahr 
Zeus lebt und mein Vater Leiden 
erduldet, eine ähnliche Verbindung 
zweier Eidesformeln wie & 158. 
Die Negation od wird 341 durch 


00 Ttı aufgenommen, wie A 86. 
D 43: zu y 27. 
340. mov irgendwo. — 7 dAd- 


Anteı deutet in Bezug auf 333 auch 
die Möglichkeit der Rückkehr an. 
341. 09 rı Örareißo: die Freier 
selbst schreiben diese Verzögerung 
ß 204 der Penelope zu: vgl. ß 91 fl. 
— x:levo ich fordere sie auf, 
eine Steigerung des zazaleEov 334. 
342. Erstes Hemistich = o 270, 
vgl. 8 128. — donere Ösge, für den 
Bräutigam. — didwouı bin bereit 
zu geben: vgl. » 378. [Anhang.] 
343. aldtouaı im Gegensatz zu 
dem vorhergehenden Gedanken: “ich 
thue alles, um die Verheiratung der 
Mutter herbeizuführen’ mit Nach- 
druck vorangestellt: “nur” scheue 
ich mich: vgl. ß 130. — &x0 ueyd- 
coıo bis veh£osıev = o 398 f. 
344. dvaynaio zwingend, ge- 
bieterisch. Der folgende Wunsch 
unser: da sei Gott vor. [Anhang.] 


360 


V. 345—394. Theoklymenos, Un- 
glück verkündend. Der Spott der 
Freier. 


346. yeio Acc. wie 8, ein Lachen 
ohne alle Veranlassung, _ erklärt 
durch das chiastisch zu Bg08 ge- 
stellte parataktische zagenAuyger, 
vgl. ı 81, mit vonue rückte den 
Verstand aus der richtigen 
Lage, verwirrte sie. Vgl. ß 396. 


347. yelumv, Zerdehnung aus 
yEAoy, yEAnov. — yvayuoioı &Alo- 
zoloıcıv sprichwörtlich: mit frem- 
den Kinnbacken d. ii. mit un- 
freiwillig und krampfhaft verzerr- 
ten Gesichtszügen. [Anhang. ] 


348. aiuopopvar« mit Blut be- 
netzt, das noch vorrätige rohe 
Fleisch. ön gar. 

349 = x 248, 

350 = oe 151. OsoxAvusvog, zu 
257, erkennt in seinem Sehergeiste 
die von Athene bewirkten Anzeichen 
des den Freiern bevorstehenden 
Untergangs und führt in prophe- 
tischer Vision dies in einer Reihe 
von Bildern aus, deren Sprache an 
die der Orakel erinnert, und die auf 
die Umnachtung der Sterbenden 
(351 f.), das Jammergeschrei der 
Gemordeten (853 f.) und die Wan- 
derung der Seelen in die Unter- 
welt (355357) deuten. 


62 20. OATZZEIAZ T. 


„& dsiıkol, Ti xaxdv Tode ndoyers; vuxıl utv Uucov 
eildaraı xepaiai Te nodomnd TE vEgde TE yoüve, 
olumyn ö8 deöne, Ödsdaxgvvraı dt nageıel, 

oiuarı 6° Eppadaraı roiyoı nakal Te wEobdueı. 


eldnAmv O8 nAEov no6dvgov, nAsin Ö& zul avi, 


355 


leucvov £oeBbode Ind Ebpov' neAuog Ö8 
odeavou LEandAwis, van) 6° Eridedgouev KyAvg.““ 

os Eyad”, ol Ö’ üga ndvrss En’ wurd Idd yEiladcav. 
toisıv 6° Evgvueyog TIoAvßov zdıs og’ dyopeveuw' 


„epoualveı Esivos veov KAlodsv elAnAovdag. 


360 


dAAG uv alıpa, veoı, Öduov Exrmeurbaode Höogabe 
eis ayoonv Epoyeodar, Enel vade vuxri Eionsı.““ 

töVv 0’ aüre noooesıne VsoxAvuevos HEosıdig" 
„Eigvuey’, 08 ti 0’ Avaya Euol mounnag Öndbev‘ 


elol uoı Öpdaiuol Te al odara xal öde: Aupm 


365 


xul vos Ev OrndEadı Teruyuevos, obötv deuig' 
toig ZEsıuı Högabs, Enel vorm xaxbv Duıv 
Eoyduevov, Tb KEV 0d Tıs Insxpuyoı 000” AAEaıTo 
uvnotioov, oV düue Har’ dvrıdeov 'Odvanjos 


av£pag bfolkovres draodaie unyavdaode.“ 


351. & deilol Ha! (weh!) ihr 
Unglücklichen! — rods nach ri, 
wie « 225, (dies) hier. [Anhang.] 

852. vEode Te yovva, wie X 452: 
zu Ö 150. 


353. Zweites Hemistich = X 491. | 


854. &opadaraı Perfekt von Java 
(aus dad-vjo). — ueooduaı: zu T 37. 

355. zoo®voov, der Raum vor der 
Thür des Männersaals, Thürweg. 

856. lsutvov zu eldwlmv. — Eps- 
Pöode als Ziel, dazu vmo £öyo» 

inab in das Dunkel. 

857. ovpavod 2Eanölwie ist vom 
Himmel weggetilgt: deutet auf 
das Dunkel des Hades. — EmıdEöoo- 
uev, nämlich 0v00v0», ist darüber 
ausgebreitet: vgl. & 46. 

858 —= 9 376. W784; der Vers- 
schlußs auch B 270. Über 760 ye- 
Aucoay zu 7 354. 

859 = x 345. o 349. 

360. ayociveı ein Narr ist. — 
vlov ÜllodEVv ellnlovdwg = y 318, 
vgl. zu x 26. [Anhang.] 


370 


361. Zunmeupacde Hve. geleitet 
ihn hinaus: zu 97, da er nicht 
sehen kann. 

362. eig dyoonv, wo es heller Tag 
ist. — £oy. Inf. des Zweckes. — 
nel tade vunı) &loneı “da er dies 
hier der Nacht vergleicht’ d. i. da 
er hier Nacht sieht. 

364. &vay« 2wol: Hiatus in der 
trochäischen Cäsur des 3. Fulses. 

366. Teruyu&vog vollkommen, 
tüchtig. — ovdtv deınng “in nichts 
unziemlich’, ganz untadelhaft. 
[Anhang.] 

367. toig, auf alle 365 f. aufge- 
zählten Organe bezüglich, soziativer 
Dativ: mit denen (als zouznes). 
— »vo&o mit einem zum Objekt 

rädikativen Partizipium, wie sonst 
oder und yıyvaoxo. Kr. Di. 56, 7, 2. 
[Anhang.] 

868. Orexnpuyor 006° aAkaıro, wie 
N 436. T 147. 

370. Vgl. zu 170. vßolkovreg mit 
dem Accusativ, wie A 695. — unze- 


20. OATZZEIAZ T. 63 


ag eimwv Ende Öbumv Li vaısıadvrov, 
Tnsro Ö’ &; Heigawov, 5 uw modpgmv bmedexro, 
uvnorügss Ö’ ägu ndvres Es dhArjkovg Ögdmvreg 
TnAtuayov Ep&dıkov, Eml Eeivorg yeAdavres. 


hde ÖE zıg elmeone vEov bmegnvogedvrov" 


375 


„Tnkkuay’, 00 rıg 08lo zanofeıvoregog KAAog. 
olov uEv rıva zodrov Eysız Eniunorov dAremv, 
oitov xal olvov xexemutvov, oBdE tı Epyav 
Zunaıov oböt Bing, AA’ alrmg &ydog dooveng“ 


&hhog Ö’ abrE vıg obrog dvkorn uavrevsohnt. 


380 


GAR El wol zu midoıo" 76 xEv moAd xEgdıov ein‘ 

ro0g Esivovg Ev vnl moAvrinıdı BaAdvres 

5 Zınekodg aeupouev, Bdev xE tor Aıov KApow.“ 
üg Epacav wvnoräges‘ 6 0’ oUx Eundfero uidov, 


GAR daeov mareon ngoosdtgxero Ölyusvog alel, 


385 


Önndre N) urmorijocıw dvandEoı yeigag Epijoeı. 


vdaode: mach uonorijgev of leb- 
Hafker Ühergräug im diezweitePerson, 
als Ausruf zur Begründung des vor- 
hergehenden Gedankens. 

371. Vgl. 0 824. p 242. 

372. Zweites Hemi h= y3i4, 
zel 1400 und ß 387. 26 Heipauov: 

r. Di. 68, 21, 3. Über Peiraios o 
539 f. 

373. Erstes Hemistich = @ Tl. 
9 860, zweites = 2 633; auch 6 320. 
Dals sie einander ansahen, war eine 
Folge ihrer Verwunderung, denn 
die von Athene bewirkte Stimmung 
(349) ist schon vorüber: vgl. 358. 

375 — ß 324. 5 760. 0 482. 
9 361. 

377. olov ul» zıva, wie A429. 0 
160, 6 221, ein das Vorhergehende 
begründender Ausruf; über rls zu 
ı 348. Der Gegensatz 380 &4og 
ö’ würd zig. — odrov in verächt- 
lichem Sinne: istum: vgl. @ 170. 
E 761. — Erluaoros eigentlich be- 
tastet, dam schmutzig, [An- 


878. neyonulvov verlangend 
nach. — Se zı aber keines: 


Zurauog, mit verkürzter 
Mittelsilbe, erprobt in, ovdt Ans 


auch non in der Kraft, in 
kriegerischer Thätigkeit als Gegen- 
sntz zu foyav. Kr. Di. 47,26,.6. 
adrag ‘nur 50° d.i. eitel, &y8og 
deovgens eine Last der Erde, 
sprichwörtlich von unnützen Men- 
schen, wie 2 104. [Anhang.] 

380. oörog wie 377. 

31 = H28. el bis widoıo: 
Wunschsatz, wozu die Worte z6 
bis ein indes nicht den Nachsatz 
bilden, sondern ein Urteil über den 
Inhalt desselben enthalten. [An- 
hang.) 

382. Zum Gedanken vgl. o 84f. 

383. ZıxeAosg die Bewohner der 
Insel Sikelia (Sieilien). — öfter, 
auf ds Zixshoug bezüglich. — &Erov 
‘etwas Erkleckliches’. Kr. Di. 43, 
4,4. — &poı d. i, &Aporev, näm- 
lich of &eivoı als Ware; vgl. g 250. 
[Anhang.] 

384 = 0.488; zweites Hemistich 
noch ı 553. u 275. 

385. [Anhang.] 

386. Vgl. zu 29. Önndre di 
wann endlich nach deyuevog 
‘wartend’, sonst mit dem Op- 
tatiy des Aorists, wie B 794. I 191. 
zZ 524. 


64 21. OATZZEIAZ &. 


n 08 xar' Övınorıv Deuevn negınaAlta Ölpgov, 
x0von ’Ixaploıo, megippwv Ilmveiöneın, 
avöoßv Ev ueydgoısıv Exdorov wÜdOV Äxoverv. 


Ösinvov ulv yap Tol ys yeAhovres Terdxovro 


390 


NOV Te anal uevosınds, Enel udAn noAA legsvoav' 
ödonov 6’ 06x &v nos dyapioregov Aldo yEvoıto, 
olov ÖN rdy’ EusAls Dei xal auprspds dvng 
Imoeusvar‘ ngbrsgoı Yyap deinen unyavdavro. 


OATZZEIAZ ©, 


T6Eov BEoıc. 


th 0° üop’ Emmi posol Bias dad, yAnvaönıs ’AdThvn, 
x0don Ixaploıo, wegipgovı Ilmvsionein, 
t6Eov uvnorhgsscı YEusv moAıdv TE GLöNgoV 
Ev ueydooıs 'Odvolog dedAn xal Pbvov deyiv. 


387. nat’ dvınorıy “in der Be- 
gegnung’, gegenüber d. i. im 
Frauengemache an dem Eingange 
in den Männersaal. [Anhang.] 

389. dvdomv von £ndorov ab- 
hängig, gehört mit &» usyagoıcıv 
eng zusammen: zu r b14, 

390. Diese die Rhapsodie ab- 
schliefsendenV erse 390—394, welche 
die Spannung des Hörers auf die 
an die Vorlegung des Bogens sich 
knüpfende Entwickelung der Kata- 
strophe richten sollen, stehen aufser 
Zusammenhang mit den vorher- 
gehenden Worten, da yag ohne alle 
Beziehung bleibt. Aber auch die 
V. 387—389 sind an ihrer Stelle un- 
begreiflich. — ysAwo»res, denn die 
Vision des Theoklymenos hatte ihre 
heitere Laune nicht gestört, vgl. 
358. Die Form ysAwovres, wie o 111. 
Kr. Di. 34, 6, 5. [Anhang.] 

892. Öoemov de, im Gegensatz zu 
Ösinvov uev 390, wird durch das 
folgende olo» ör näher bestimmt. 
Nach dem dsinvov wird hier die 
den Freiern den Tod bringende 


to&ov Feoıg vorgenommen, daher 
Öoerov — ayagisregov mit bitterm 
Nebensinn, wie p 428. 00x mit züs 
in keiner Weise. [Anhang.] 

394, Inosuevaı vorsetzen. — 
nxoöregoı, nämlich uvnorness, zu- 
erst, indem sie ohne Anlafs mit 
ihren Frevelthaten vorgingen und 
damitschwere Schuld auf sich luden. 
— deinen ung., wie x 432, sonst 
Taodaile. 

p 

Der Bogenkampf, den Penelope 
r 572 fi. als bevorstehend ange- 
kündigt hatte, fällt noch auf den- 
selben Tag, dessen Anbruch » 91 
erwähnt ist. 

V.1-—79. Wie Penelope den Bogen 
des Odysseus zum Wettkampfe bringt. 

1. 2 = 0 158. 159. [Anhang.] 

—= 81. 0 168. Heusv vorzu- 
legen: vgl. r 572. — nolıöv oldn- 
oo» die zwölf Axte. 

4. Erstes Hemistich = v 117. 
ade nal Pövov dgynv = @ 169, 
prädikativ zu 70&0v» und oföneo»: 
zum Kampfgeräte und zum 
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xAluere Ö’ bumav ngooeßisero olo Öduoıo, 5 
elkero Ob xAnld’ Evxaumea yeıpl wage, 

aoAnv yahrsinv' aomn 0’ EAepavrog Enijev. 

Bi d’ Iusvaı Hahaudvde adv dupındloıcı yuvausıv 
Zoyarov' Evde dE ol neıumdıa xEiro Üvancog, 

xahndg Te ygvodg re moAuauntdg Te alöng0g, 10 
vd Öd 16kov Eusıro mahlvrovov FöL Pageren 

loö6xog, moAkol 0’ Evssav orovdevreg duorol, 

doga, r& ol Eetvog Auusduiuovı Ööxe ruyijoag, 

"Ipırog Eögvriöng Emieixehog ddavdrosım. 

zoo 0’ &v Meoorvn EvußAnjenv EAAmAouv 15 
olxa &v ’Opriköyoıo Öaipgovog. i roı 'Odvoaeug 

NIE werk ygeiog, tb 6d ol wüg Öfuog Öpehhev' 

wide yag 2& ’Iddang Meoorvioı Ävögss &eipav 


Beginn des Freier-Mordes nach 
‚dem Willen der Athene, 

5. Vgl. « 330. «Aluane mgooeßj- 
0ero, vgl. &1, sie schritt aus dem 
Arbeitszimmer (v 387) ins Oberge- 
mach die Stiege hinan. 

6. Anis der Schlüssel, ein 
sichelförmiger Haken oder Dietrich 
zum Zurückschieben des innern 
Riegels: zu @ 442. — yeıpl mayelı 
“mit der fleischigen’, vollenHand. 

8. Erstes Hemistich = x 109. 
Salauövöe, zu 17, mit nachdrück- 
lichem Zusatz Foyarov. 

9. Zweites Hemistich = & 326. 
+ 295, [Anhang.] 

10=Z48 K379. A183; auch 
& 324. 

11. Zude dd: die durch die ana- 
phorische Wiederholung von Ird« 
ö£ verbundenen Glieder (9 und 11) 
stehen in dem Verhältnis des All- 

inen und des Besondern: dort 
rg unter andern Kleinodien der 
Bogen. — zullvrovov ist wie lo- 
86x05 eine bleibende Eigenschaft: 
rückwärts spannbar, daher zu- 
rückschnellend, elastisch. zallv- 
zovor bis loddnos — O 443f. [Anh] 

12. orovösvres seufzerreich, 
‚sinnliche Belebung: zu & 622. 

13. döga, 1«, quae doma, Appos., 
wie X 341: vgl. # 498. m 335. — 
Aaxsdaluorı bier, wie B 581, Name 

Homers Odyssee. IL. 2. 


des Landes Lakonika. Wenn in 
der wahrscheinlich interpolierten 
Ausführung 15—41 Pherä in Mes- 
sene als Ort der Zusammenkunft 

nannt wird, so betrachtete der 

'nterpolator Messene als einen Teil 

von Lakedämon. 

14. Eurytos, König zu Öchalia in 
Thessalien, ein berühmter Bogen- 
schütze: # 224. B 596. — &m- 
einehog dB, wie 37 und 0414, sonst 
in d. I. ZmıeixsAog mit Hiatus, weil 
elxe.og digammiert ist. [Anhang.] 

15. Spondeischer Vers, wie ı 219. 
0.334. Anhang.) 

16. olxo dv Oeriäögoro, in der 
Stadt Pherä: y 488. — Mit 7 zor 
traun, dem 22 are hinwie- 
derum, anderseits entspricht, 
beginnt die Ausführung der nähern 


Umstände, welche die beiden zu- 
sammenführten. 

17. werd ggeiog d. i. um dieselbe 
gütlich einzutreiben: vgl. v 158. 


Zur Sache vgl. y 367. 4 686 f. 
Wenn das ganze Volk hier für Ge- 
waltthätigkeiten einzelner verant- 
wortlich gemacht wird, so scheint 
zwischen Ithaka und Messene 
auf Ve gegründetes fri 
liches Verhältnis angen 
den zu müssen, wie = 

18. &eıgav hatten; 
en 
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vnvol moAvxinısı Toimadaı ÖL vouias. 
tov Even’ EEsainv noAANv 600v NAdEev 'Odvoasds 20 
naövos Ev’ mod Yyüp Tine marho ÜAloı TE YEgovrec. 
TIpıros add” innovs dıbiuevog, al ot ÖAovro 
Ondena Hrhisını, Ind 6 Nuiovor TaAaspyoi‘ 
ar ON oil nal Ensıra pbvog “al wolga YyEvovro, 
Enel 6 Tıös vlov dpixero xagregdd'vuov, 25 
pP "Hoaxifie, ueydimv Eriistoga Zoymv, 
ög uıv Esivov Ebvra nareuravev & Evi oiko, 
Hyeriuog, od: dev Ömıv nöcsaT’ oböL Todmelav 
iv, Av ol nagsdnnev' Eneıra Öb mepve nal aurdv, 
innovs 0° abrog Eys noaTspWVUyag Ev ueydgousır. 30 
tüs Eoemv 'Odvenı ovvhivrero, Öoxe O8 Tokov, 
ro zolv uEv 6° Epdgsı ueyag Eügvros, aördo 6 nauöl 
aarlın? Anodvnonmv Ev Öauacıv brabnkoicıv. 
zo 0° Odvosds Eipos dEb xal Kixıuov Eyyos Eöwnev, 
doyNv Esivoodvng no004ndEos, obdE Toaneen 35 


19. Zweites Hemistich —= 4 69. 

20. &Eeoinv (Inu) nidev war eine 
Aussendung (Accusativ des Inhalts) 
d.i. als Gesandter gekommen, 
wie 2 235. Kr. Di. 46,1,2%. — 
noAlnv 0009 den weiten. Weg. 
[Anhang.] 

21. mauÖövög tv, wie o 338. — 
neo mit nne. — yloovres die 
Volksältesten: zu ß 14. 


22. Ipıros eure, nämlich nAPe. 


neioe. — 0A0vro, durch Raub. 

23 = 6 636. vnö darunter, 
weil sie.noch saugen. 

24. ön mit sad denn auch. — 
£nsıra hernach, erklärt durch 
enel N. — Pövog ol Woige Ys- 
vovro d.i. veranlalsten seinen Mord 
und Tod. 

25. auotsoo®vuo» lobendes Bei- 
wort ohne Rücksicht auf die 
schlechte Anwendung, welche er in 
diesem Falle von seinem Helden- 
mut machte. 

26. para mit Nachdruck vorge- 
setzt: den Helden Hoerakles. 
Derselbe wohnte damals noch in 
seinem Erbreich Tiryns. — Exılorog« 
peyailov £oyov den Mitwisser, 
Mitschuldigen frevelhafter 


Thaten (zu y 261. r 92), ein Hin- 
weis auf die alte Sage, dals Auto- 
lykos zuerst 12 Stuten entwendet 
und dem Herakles verkauft habe. 
[Anhang. 

27. © £rl oino bedeutsamer Zu- 
satz vgl. ı 478 Esivoug 00x üfso 
on &vl oinw Eodeuevar. & 404 f. 

28. oy&rluog der Ruchlose. — 
önıv: vgl. & 82. v 215. — ndEoaro 
mit zwei verschiedenen Objekten 
verbunden, wie z 75. tr 527. — 
toanetav: vgl. & 158. 

29. Enrsıra weist auf magednne 
zurück, vgl. &E 404. — xal aurov 
sogar ihn selbst, nicht genug, 
dafs er die Stuten an sich gebracht 
hatte. [Anhang.] 

30. aurög Eye behielt 
sich’, wie 194. E 271. 

31. Epgov d. i. dıfjuevos 22. 

32. Epögeı, wie 41 pöget, gestabat. 
— utyag der gemaltige. — UTRE 
6: dasselbe Subjekt wie vorher: 
zu v9 219. 

33. Zweites Hemistich = Q 281. 

34. ro ds, dem Iphitos. 

35. &oynv, wie 4, aber hier Ap- 
position zum ganzen Satze. — 7900- 
xnöng sorgsam, innig. — oöös 


‘für 
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yvornv dAAhimv' nolv yao Abs viog Enspvev 
"Ipırov Edovridnv EnıeinsAov ddavdroıdıv, 
ös ol r6Eov Eimxe. Tb 0° 0d nors dioc Odvassvg 
&oyduevog moAsudvde weiAnıvaov Ent vn@v 
noeit’, dAA” adrod uviun Esivoro piAoro 40 
4EonstT Evi wEyagoidı, Pbgsı dE iv hg El Yalns. 

2 © Öte ÖN Hulauov rov Apixero dia yuvaıhv 
obddv TE ÖgVdıvov no00EPrOETO, T6V NOTE TEXTOV 
Eeooev Eniorausvog xal En) Oradunv Idvvev, 
&v Ö8 Grad ods &oos, Bugus 6 Enednne pasırds, 45 
adrin’ ko Hy’ iudvra Hoßg dneAvos KogWvns, 
Ev Ö8 “Aid” ine, Hvodov 0’ dvenontev yes 
&vre Tırvonoudvn. TE 0° Aveßoaysv NÜTE TaÜgog 
Booxdusvog Asıußvı, T6o’ Eßouye xaAd Hügsron 
winyevıa xAnidı, nerdodnonv ÖE ol Mxa. 50 
7 0° üo &p ünbnAns savidos Bi‘ Evdea 8 yndol 
Eotaoav, Ev Ö’ üoe rjcı Hunden eiunT’ Exsıro. 


aber nicht. — zgamein am Gast- 
tisch, im ‚Hause. 

36. yıyvaoxsıv mit dem Genitiv 
allnıov, wie » 109; auch B 348. 
4357. Kr. Di. 47, 10, 8. Durch die 
Aufnahme am Gasttisch ward eine 
engere Gastfreundschaft begründet 
als durch blofse gegenseitige Ge- 
schenke: vgl. © 76. — zoiv Adv. 

37 = 14. 

39.-2oyowsvog noAsuovde —= 1 448: 
zu « 398, zweites Hemistich = E 
550. 700, 9 528. 

40. @&örov an Ort und Stelle, 
wo er sonst lag, erklärt durch vi 
weyagoucıy. 

41. »Eoxero er lag immer. — ns 
öl yalns auf seinem (heimi- 
schen) Boden. 

42. Zweites Hemistich: zu v 55. 
HaiAauov Tov zu jenem Vorrats- 
gemach (8—10), mit emphatischer 
Nachstellung des Pronomens. Kr. 
Di. 50, 2, 3. [Anbang.] 

43. 1ov bezieht sich auf ovdor. 
— 109 nors tenzoy —= 0 340. 

44 = og 341. Vgl. % 197. 

45. Zweites Hemistich = 
dnednne fügte daran, 
Pfosten. 


‚7 169. 
an die 


46. &oa im Nachsatz. Kr. Di. 65, 
9,4. — iudvıe bis RXogweung: zu 
& "442. 

47. öyjag zwei sich begegnende, 
in der Mitte übereinander gehende 
und das Thürloch bedeckende Rie- 
gel: zu a 442. 


48. &vre Tirvoxouevn, wie p 421. 
1266. w 181, geradeaus zielend, 
indem sie die Riegel in entgegen- 
gesetzter Richtung in die Vertie- 
fungen der Seitenwand zu stolsen 
suchte. — a de weist auf das 
folgende Hugeroa. _ nürTe TAvgog: 
vgl. M 460 ueya 6° duypl mulaı 
wvxov. [Anhang.] 

49. Boor. Asıumvı, wie II 151. — 
ooa so laut, 

50. ninyevre d. i. 
Stols. 

51. oavidos eine Bretterlage, 
Bühne, auf welcher die ynlo/ stan- 
den, damit die darin bewahrten 
Schätze vor der Feuchtigkeit des 
Bodens geschützt wären. 

52. Hvodsn, indem die Kleider 
den Wohlgeruch der aus 9v0» (zu 
e 60) verfertigten Truhen annahmen. 
Vgl. & 264 und ö 121. 


5* 


durch den 
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Evdesv Ögstausvn ano nasoalov alvvro To&ov 

edro Yopvro, ög ol nepixsıro pasıvdc. 

eloufvn Ö8 xar’ audı, piloıs Eal yovvası Peice, 55 
xActe udin Aıyemg, &x 0° Tioes T6&ov Üvaxrtos. 

1 0° Enel 00V Tagydn HoAvdaxgVroo Yb6oıo, 

Bi 6° iuevaı usyapdvds werd uvnornjoag dyavodg 

t6Eov Exovo’ Ev ysıpl naAivrovov dE Pagperonv 

loö6x0v° moAkol 0 Evsdav OTovdsvrss Ö10TOl. . 60 
15 6° üp’ üu’ dupimoioı YPEgov Öyxıov, Evda Giöngos 

xeito noAdg xal yalads, KEdAıa Tolo Üvaxtos. 

1 © Öre ON uvnorioas Agpinero die yuvamöv, 

ori ba napd Oradubv TEYyEog NUxa NoınTolo, 

övre nagpsıdov oyouevn Anagd xondeuve, 65 


’ & 


[@upinoAos 


&on ol xEÖ0vN) Envegde ztegEorN.] 


adrixa Ö& uvnorigcı usrndda xal paro uödor' 

„renävtE EV, UVNoTNgES Ayrivogss, ol T6ds dGun 

Eyoder’ EodıEusv zul mıväusv Eunevis alel 

dvögös droıyousvoro noAbv x06vov‘ obdE tiv’ AAAnv 70 
uVdov noıhoasdeaı Enıöyssinv Edvvaode, 

AAA” Eus lEusvor yüucı HEodaı TE Yyuvala. 


63. &v$ev, von der Bretterlage, 
öos&auevn, um den hochhängenden 
Bogen herablangen zu können. — 
to&o» d.i. nach 59 Bogen und Köcher, 
Schielszeug: vgl. 8 490. 

54. aürn yapvıa: zu v 219. Kr. 
Di. 48, 15, 16. — gasıvog glän- 
zend, wahrscheinlich von seinem 
hellen Farbenanstrich. [Anhang.] 

55. Erstes Hemistich = x 667. 
N 653, zweites —= r 401. xora« zu 
Etougen. — #eica, nämlich yapvıö», 
welche Handlung dem s££ousvn 
nachfolgt. [Anhang.] 

57 = tr 213. 251. 

58. Vgl. o 325. 

69. ro&ov bis lod6x0» = 0443. 

61. Vgl. 0 303. ua d.i. sie be- 
gleitend. — dppinoloı, die 8 er- 
wähnten. — öyxıov ein Korb zur 
Aufbewahrung von Eisenwerk, hier 
der 12 Äxte: oldnoos mohög nal 
gaAnog, [Anhang.) 

62. ‚edle Kampfgerät, wie 4. — 
Toio &yanrog, wie y 388. A 322. 


63 —66 = «332 — 335. 0 208 — 211. 
[Anhang.] 


68. Vgl. zu v 292. code due 
Objekt zu 2ro«sre “anfielet’, die- 
selbe Konstruktion ® 369, sonst mit 
dem Dativ: zu ß 50. 


69. Eodızusv nal zıyeuev, Infini- 
tive der Absicht. — ‚auesis alel 
= ı 386 und in der 


70. &vdgös dmorzontvoo kausal. 
— oüdE zıv’ Allnv und sonst 
keinen, in Bezug auf @li« 72. 

71. uödon noınoacdeı Emıoyeoinv 
eigentlich: “sich ein Hinhalten oder 
Vorschützen der Bede schaffen’, 
d.i. einen Grund ausfindig machen, 
um ihn vorzuschützen, einen Vor- 
wand dafür finden. [Anhang.] 

72. @Al& sondern nur d.i. als: 
zu y 378. — leuevor: der Inhalt 
des 71 bezeichneten uvFog ist im 
kausalen Partizipium angegeben, 
wozu nach 69 zu denken ist: dafs 
ihr im Palaste verweilet: vgl. 323. 
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dAR üyers, uvnorijgss, Emel Tode Yalver’ kedAov. 
Yıom ydp ueya röfov ’Odvoenog Heloıo’ 
ög de xe 6niran’ Evravdon Bıbv Ev meAdunow 75 
xul dıolorevon mehtrsov Övoxaidere ndvrov, 
1a nv Au’ Eomolumv voopıosauevn vode done 
xovgidıov, udhu vahöv, Evinksıov Bubroio, 
tod zors usuvjosodeı Öloneı Ev meg Öveigw.* 

üg pdro aul 6’ Evucıov dvaysı, Ölov bpogßsv, so 
16$ov uvmorijgsosı Heuev moAıdv te alöngov. 
duxgbsag Ö’ 'Eduniog Ldefaro zul zaredmzev' 
nAuie 02 Bova6Aog ÜAA0D’, Enel ide 1ofov Üvanvog. 
?Avrivoog Ö’ Evevınev, Enog 7’ Epar’ Eu 7’ Övöuafen 
„via dygoröraı, Epnusgu PgoVeovreg, 85 
& dio, ri vv Ödrgv vureißerov MdL yuvaızl 
Hvudv dv) orjdesorw Öplverov; 7] ve zal WAAmg 
aeireı Ev &hyscı Huudg, Enel piAov WAso’ dxoimv. 
daR dntov deivvode zadrjusvor, 1: Dugude 
ahalerov 2&EAd6vre, zur’ abrddı robu Aumdvre 0 
uvnorigeoow &edAov dderov' ob yap dw 


73 = 106. &41’ äysre wohlan 
denn; Sinn: so will ich denn auf 
dieses euer Verlangen eingeben, 
wohlan zeigt, dafs es euch damit 
Ernst ist. — paiver’ &edlov sich 
als Kampfpreis zeigt d. i. in 
Aussicht steht, geboten wird: vgl. 
77 und 106 f, im folgenden erläu- 
tert mit explikativem y&g nämlich. 

74. Sion, wie 3. 

75—79 — 1577—581. [Anhang.] 

V. 80—185. Die treuen Hirten 
und Antinoos. Wie Telemachos die 
Änte aufstellt und seine Kraft im 
Spannen des Bogens versucht. 

1-3, 

2. duxgdceg Aor. in Thränen 


ausbrechend. — Zöffero, näm- 
lich zö£ov. — nordönnen, 136 Düne 
zanäge. 


83, @llodı an einer andern 
Stelle, wo er nämlich gerade sich 
befand. 


84 = #417. 678. p 167. 287. 790, 
auch % 96. O 552. 


85. &pnuegıe pgovdortes die ihr 
nur Eintagsgedanken hegt, 
nicht weiter in die Zukunft blickt, 
[Anbang.] 

86. & dsıAo, wie 0389, ihr Elen- 
den, eine Steigerung des vorher- 
gehenden Tadels. 

87. $vudv bis dplverov: vgl. 0 150. 
Re Tele ER 
ohnehin schon, wie I 699. T 99. 

88. &v &Ayeoı, wie in einer Fessel. 

89. ds2av hier adverbial mit 
daivvohe: zu P 311. — Högafe mit 
Z&siövre: zu v 97, Hauptbegriff; 
Sinn: wenn ihr weinen wollt, so 
geht hinaus. 

91. unnorngesav &eölov prädika- 
fiyo Apposiion zu röße, zu einem 
Wettkampf für die Freier. — 
ddurov (x copulativum und dF&rn) 
mit Schädigung verbunden, 
verderblich, unheilvoll, wie 
45. 5971. Damit spricht Antinoos 
unbewulst das bevorstehende Ver- 
derben sämtlicher Freier, sich selbst 
eingeschlossen, aus. [Anhang.] 
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Onıdiog Tode T6Eov EVEoov Evravveohaı. 

08 yag Tıg uera Tolog dvno Ev roladscı mäcıv, 

oios Odvoosds Laxev. Eyo dE um aurdg Önana' 

xal yio uviumv elwl, maus 6° Erı vimog ha.“ 95 
Ös pero, ra Ö’ üpa HYuudg Evi arideooıv dbinsıv 

vevoNv Evravvscıv ÖLolorsvocv TE GLöNgovV' 

n or Ö10Tod ye moßrog yEv6sodaı Eusilsv 

dx ysıgdv 'Odvenjog duduovog, 6v Tor drium 


Nuevos Ev usydgoıs, Enl 


„u 


gVvEe wavrag Eraipovs. 100 


toisı Öf xal weresip Leon Is TrAsudyoro‘ 
„& nomoı, N wein us Zeig üpgova ins Koovimv. 
uitno uEv wol pncı piim, nivvri neo E&oüon, 
UND &u' Eibsodeaı voopıooaufın Tode Öhun' 
avrag Eyo ysiAdm Hal TEpmoua &pgovı Yvuo. 105 
AAN” Öyers, uvnoriioss, Ensl vbde Yalver' &sdAov, 
oin vv obx Eorı yvvn ar’ “Ayaılda yalav, 
oörs IlvAov legiig odr’ ”Aoysos oüre Muxnivns' 


92. $vravvecheaı Praes. dals sich 
bespannen lasse: zu z 577. 

93. were d. i. wereorı, hier noch 
mit &v verbunden. [Anhang.] 

94. olog Oövoo. done, wie ß 59. 
ö 689. o 538. r 315. 

95. uvnum» eiul ich entsinne 
mich wohl, ihn gesehen zu haben. 
— ndıg 0’ Fri vyniog Na: vgl. ß 313. 
co 229. z 19. X 484. 0726, paratak- 
tischer Konzessivsatz. [Anhang.] 

96. Hvuos bis &wineıv: zu v 398, 
im Gegensatz zu seinen Worten 
(paro): 91. 

97 = 127. Über die Sache zu 
t 587. [Anhang.] 

98.7 coı mit Zusilev traun, ja 
er sollte vielmehr, ein sarkastischer 
Hinweis auf das bevorstehende 
Schicksal des Antinoos als Gegen- 
satz zu seiner gegenwärtigen Zu- 
versichtlichkeit. 7) roı mit dem den 
Gegensatz markierenden ye, wie 
1 430. II 61. X 280. Ähnlich 7 re 
P 234 —236. & 583—585. 

99. 09 tör’ drluc, am gestrigen 
Tage: ge 445—463 und 477—480. 

100. Erstes Hemistich: vgl. 7 322. 
2 209. Eni 6° oevve, nämlich 


arıuäv. — Statt Nuevog ist an- 
sprechend vermutet nuevov. 

101 = ß 409. 0 405; auch co 60. 
op 130. 

102—105. So spricht Telemachos, 
um die Freier zu täuschen über die 
Freude, die er bei der sichern Er- 
wartung ihres Untergangs empfindet 
und die er nicht hinlänglich zu 
verbergen imstande ist. 

103. zıyvrn neo &oüce = u 131, 
konzessiv. 

104 = 1 879. @ 77. 

105. yeAoo starker Ausdruck für: 
es bekümmert mich nicht. 

106 = 73, Gedankengang bis 117: 
aber beginnt nur den Wettkampf: 
ich selbst werde mich beteiligen 
und womöglich verhindern, dafs die 
Mutter das Haus verlälst, zum Be- 
weise, dals mir die Sache ernst 
genug ist. — rods wird hier er- 
klärt durch 107. 

107. »ar’ Ayaıdax yaiav im 
Achäerlande, überall wo Achäer 
(zu «90) wohnen, wie A 166. » 249. 
A 254. 

108. IIvAov ar£., wie y 251, par- 
titive Lokalitätsbestimmung: im 
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[odr’ adrng ’Iddung oörT’ meigoıo weinivng‘) 


xal 0° abrol TO ye Lore‘ Ti we yon unteoos alvov; 


110 


AAA üys un wövnoı nageinsre, und Er Togov 
ÖNE0v Arorgwnäcdhe Tavvorvog, Öpon ldwuer. 
xal ÖE nev adrög Ey Tod T6Eov nEignoalunv. 
el ÖbE nEv Evravdon ÖLoldtTevon TE 6LdroovV, 


od x%E nor Ayvvuevo Tade Ömuare movie WeaTnE 
ülim lodo’, Or’ Eym xurdmıode Aumoiumv, 


1 A] 


4einor Au 


115 


oldg Tv Nön narods dedAın ndA AvsAgodeaı.“ 


9 Fer) 


n xol dr 


uouv yAaivav DETo Yoıvırdeodav 


öoFös kvatkos, dd O8 Eipos db Der’ Humv. 


noßrov wiv neiensng OTljoev, ÖL Toppov doVkas 


120 


rüsı ulav uaxonv, nal Enl Ordadunv Idvvev, 


Bereich von P. Kr. Di. 46, 1, 1. 
Diese drei Städte werden beispiels- 
weise als berühmte Repräsentan- 
tinnen des Achäerlandes genannt: 
zu A 459. 

109 — & 97. 98. [Anhang.] 

110. sa auch zu avzol, 68 ad- 
versativ, wie 113. Kr. Di. 69, 41, 2. 
— 0 ye bezieht sich auf das vor- 
her Gesagte. 

111. un wövyar nageinere ziehet 
die Sache nicht durch Vor- 
wände hin. 

112. anrorponacheaı sich abge- 
wendet halten, verhält sich zu 
Anorgenecdai wie tergiversari zu 
verti; vgl. = 405. — Fra doweVv 

— 336. K 97. [Anhang.], 

118, “Ev mit zeionoeiunv “ich 
denke mich zu versuchen’. — 
adrog &yo, dem es als Sohn des 
Odysseus am meisten zukommt. 

114. ivravicow duoiorevow te, 
Konjunktive des Aorists im Sinne 
eines Fut. ezact. 

115. pol &yvvusvo mir als Be- 
trübtem, mir zur Betrübnis: 
zu y 227, ein ethischer Dativ, bei 
dem das Partizipium die die Haupt- 
handlung begleitende Stimmung 
bezeichnet, in engster Verbindung 
mit dem Hauptgedanken; die vor- 
angestellte Negation bezieht sich 
auf das Ganze: dann hätte ich nicht 
den Schmerz, dals. 


116. &u’ aAlo lovox, in mils- 
billigendem Tone über die Wieder- 
verheiratung gesagt: vgl. 103 f. — 
öre temporal: wann, während, 
mit Optativ. der Vorstellung. 

117. olös te befähigt, mit dem 
Infinitiv, wie 7 160, zu p 173. — 

GEH ch’ dveldodaı entsprechend 
dem »uorarıdEvarı 82 und r 572, 
die schönen Kampfgeräte 
aufnehmen für sich, ergrei- 
fen, um damit den Wettkampf zu 
bestehen. Der Gedanke dieses Ver- 
ses steht konzessiv zu Armofun» und 
bezeichnet das ihn dabei quälende 
schmerzliche Bewulstsein, dals er 
trotz seiner entwickelten Mannes- . 
kraft nicht imstande gewesen sei, 
den Weggang der Mutter aus dem 
Hause zu verhindern. 

118. goıwındeooav mit Synizese, 
wie & 500. 

119. ögWos proleptisch zu avaldug. 

120. mehengag (mit Synizesis) orn- 
ev are: zu rt 573f. — die zum 
Verbum: hindurch, durch den 
Fulsboden. Te.pg0V dodkas und 122 
aupl Ö: yalav Evaße beweist, dafs 
der Saal nicht mit Platten bedeckt 
oder sonst gepflastert war, sondern 
nur gestampft und festgeschlagen: 
zu v, 150, vgl. x 329. 383 novinot, 
455 und Kgarulnedor oVdag %Y 46. 

121. Zweites Hemistich —= & 245. 
e 341. @ 44. 9197. Objekt zu i$vver 
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dupl 68 yalav Evabe. tapog 6’ Eie ndvrag lödvrag, 
os Evndsumg orhos, ndgog Ö° ob na nor’ Onwne. 
rn 0’ üo Em oVddV lov xal vdEov weigntidber. 


tols uEv um meiltubev Eodocsoduı uevealvov, 


125- 


tols 08 usdins Bing, Enısinduevog TO ye Dvuo, 
vevonNv Evravvosıv ÖLolorevsev TE OLÖNEOV. 

xal vo ne ON 6 Erdvvoos Bin To Teragrov dvsiamv, 
GAR Odvosdg Avevevs nal Eoysdev leuevov nEQ. 


tois 6° adrıs uerdsip’ leg) is TAeudyoıo' 


130 


„& nonor, N aa Ensıra nands T’ Esouaı xl Öxınvs, 
1: venregdg eluı au 0b nm yegol nenoıde 
[&vöo’ dnaudvaodeı, Örs Tg modtegog yakzıvy.] 


sind die Äxte und darauf bezieht 
sich auch «up/ 122 zu beiden 
Seiten, rechts und links. 

122. [Anhang.] 

123. ög wie zu £vndoumg, das 
Ganze ein indirekter Ausruf. — 
naoos de parataktisch in konzessi- 
vem Sinne, wie 95. [Anhang.] 

124. Zu v 128. Schwelle und 
Thür am vordern Eingang in den 
Männersaal. 


125 = ® 176, hier von dem mit 
dem ‘Fufsende’ auf den Erdboden 
gestemmten Bogen: zeituıfev er 
erschütterte ihn, brachte ihn 
aus seiner Starrheit, 2evocscha 
ueveatvov voll Begierde, ihnan 
sich zu ziehen, indem er, mit 
‘ der ganzen Wucht seines Körpers 
auf das Kopfende des DBogens 
drückend, die nach der Aufsenseite 
gehende Krümmung in die ent- 
gegengesetzte, nach seinem Körper 
hingerichtete Biegung zu bringen 
sucht, um dann die Sehne ein- 
hängen zu können: zu r 577. [An- 
hang.] 

126. Erstes Hemistich = ® 177. 
usdnne Pins er liels von der 
Kraft nach, erschlaffte an Kraft. 
— dmıslnouevog konzessives Partic. 
praes. von der andauernden Hoff- 
nung: obgleich er immer noch 
hoffte. 

127. Vgl. zu 97. Die Infinitive 
erklären zo ye. 


128. sa vu ne dön “und nun 
wirklich’, entsprechend der eben. 
angedeuteten Hoffnung, wie H 273. 
y 490. — dveinov d. i. die am 
Fufsende befestigte Sehne bis zur 
x0e0vn straff heraufziehend: zu r 
577. [Anhang.] 

129. Vgl. ö 284. m 430. x 409. 
dAld, dem Sinne nach gleich el 
un — avävevs: zu 1468. — Eoyedev, 
durch das &vavevsıv. 

130. Vgl. zu 101. 

131. 7 nal Eneıra ure., indem 
sich Telemachos von neuem vor . 
den Freiern verstellt, wie 102 ff. 

ersprungen ist hier bei dem Hin- 
weis auf die Zukunft die nächste 
aus dem milslungenen Versuch sich 
ergebende Folgerung seiner augen- 
blicklichen Untüchtigkeit, indem 
dieser Gedanke durch den voran- 
gestellten schmerzlichen Ausruf o& 
ronoı ersetzt wird: vgl. ß 60f. 

132. veoregog zu jung, so dafs 
meine Kräfte noch nıcht völlig ent- 
wickelt sind. Zu Kr. Di. 49, 1. — 
al od zo — ninode —= mu Tl 
d. i. ich bin mir der Leistungs- 
fähigkeit derselben noch nicht ge- 
nügend bewulst, weil ich sie noch 
nicht hinreichend erprobt habe. 
[Anhang.] 

183 = zn 72. 2 369. Der Vers 
ist für den Zusammenhang unge- 
hörig, da es hier sich nur um den 
Versuch den Bogen zu besehnen 
handelt. 
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daR üyed', ol neg Eueio Pin mgopegkorsgoi &ore, 


tofov meipjonode, zul Eurehlmusv &edAov.“ 


135 


üg eimiov r6fov ubv dad Eo Dies yauäke, 
ahlvas voAlyrjow Eußeorng vavidesow‘ 
aörod Ö’ hrb Pelog zaif; mpooexAwe Kogdvm, 
au Ö’ wörıg nur’ üg’ ELer’ Em) Dgovov, Evdsv dveorn. 


zoloıw Ö’ ’Avrivoog ustepn ’Evneideog vlg‘ 


140 


„ÖgvvoH” Eeing Emudlkın mdvreg Eraigor, 
dgkduevor Tod yagov,. 6hEv TE meg olvoyoavcu.“ 
&g par’ ’Avzivoog, role Ö’ dnurvdavs wödog. 
Asıhöng Ö: mpürog dviosrero Olvonog viög, 
5 opı Yvooxdog Eoxe, mag& xonrjgu ÖL auAdv 145 
Ige uvyolrarog alsl" draodahleı ÖL ol oln 
249gul Eoav, mücıv Ö veufoon wunornjosoemw. 
dg da Tore moßrog röfov Ads nal BeAog GuV. 
ori Ö’ äg’ En’ obddv iv zul röfov meipirifev, 


o0dE wıv Evrdvvoe: molv yüg dus yeigug dveinov 


150 


Grolnrovg ümahdg. wert Ö& wunorigow Zeumev 


135. Vgl. 180. 268. 

V, 136—187. Die vergeblichen 
Versuche der Freier den Bogen zu 
spannen. 

137—139 — 164—166. 

187. wAlvas, gleichzeitig mit Sue. 
— cawidsser: de Dativ als Lokativ 
desZiels. Telemachos stand nach 124 
an der Schwelle zwischen den nach 
innen geöffneten Thürflügeln, Zu 
nolkmral oowlöss vgl. 9194. 1583. 

138. aörod ‘ebenda’, näher 
bestimmt durch zaij xoga»n an 
den Bogenring, der am Kopf- 
ende des Bogens als Sehnenhalter 
diente: zu r 577. — P£log den 
Pfeil, den er aus dem Köcher ge- 
nommen hatte. 

139 — 166. 6 157. 164, 

140 — 8.660. = 363. o 42. v 270. 

141. ögvuoße, nämlich zöfov meı- 

aaa 135. — Zmögfın "von der 
en Rechten’, rechts 
hin an den Wänden vom Sitze des 
Mundschenken am Mischkru; 
vgl. Zvögın g 365. [Anhang. 

142. ößev zE zeg von woselbst, 


wie y 321; — olvoyosder, nämlich 
der olvoydog. 

143 = 269. o 50. 290. 

145. Bvoondog von vo- (in Bor) 
und ox0F = schauen, der Opfer- 
schauer, der nachsieht, ob die 
won ihm auf den Altar oder auf 
die Kohlen einer Räucherpfanne 
gelegten Spezereien gnt brennen; 
er betet bei den Opfern: 4 322, auch 
wohl bei den Weinspenden, daher 
sein Sitz beim Mischkruge, [Anh 

146. wvyolrarog, von einem aus 
uvyös gebildeten Lokativus wugoi, 
wie mugolregog von m&gog, an der 
innersten Stelle des Männer- 
saals, im Hintergrunde. — of 
oio, dadurch wird Leiodes noch 
höber gestellt als Amphinomos 
(= 897 £)) und Agelaos (v 321). 
[Anhang.] 

148. ds da zörs: zu v 291. 

149 — 124. 

150. el» Adv. vorher, ehe er 
die Sehne einspannen konnte. — 
#due mit dvöinav: zu #368. [Anh.] 

151. Zweites Hemistich = g 467. 
24 
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„& plloı, ob ulv &yb ravim, Anßern O8 nal KAAog* 
nzoAAobg Yo TodE T6EoVv AgıöTias xEnadnde 
Yvuod xal Yuyüs, Enel N moAd YEgregdv Eorıv 


tedv&uev N) Eoovrag Auagreiv, 06 9 Even’ aiel 


EvdE0” Öurkkousv, woridcyuevor Nuate dvre. 
vv uEv tıs nal Eimer’ Evi poeolv dt usvowe 
yiuaı Ilmvelönsıav, 'Odvoojos mapdxoırıv' 
vorag Ennv vöov neıohoeraı ndE lönteı, 


&AAnv IN Tv’ Eneıra ’Ayauddav Euneniov 


uvaodw Eedvooıv Öıbnusvog' N de W Eneıza 


#Alvas noAintijoıv Evbeorng Oavideooıv' 


vörod OÖ’ @xV Berog xaAf, mo06EHXÄive K00bVN, 


’ u 


öl 0° aürıc zur 


155 
160 
yrucıd, Os xs mAeiora n6goL Hal wbgsıuos ZAHoı.“ 
os öo’ Epavnaev aul and Eo r6kov Edmnev, 
165 
ög’ Ebert’ Ent Hodvov, Evdev dvsorn. 
’Avrlvoog Ö° Evevınev, Emog T’ Epar’ Ex T’ Övdunker' 
„Asıödeg, woidv E Enog pöyev Eonos Öddvrov, 
Ösıvdv T’ doyaldov Te, veusooäun dE T’ dxo'mv, 
170 


ei ON) Toür6 ye ToEov Aagıorlas neraönosı 


152. u&v fürwahr. — xal dAlog 
“auch’ ein andrer, damit auch 
dieser erfahre, dafs der Bogen nicht 
zu spannen ist; aus diesem vor- 
schwebenden Gedanken erklärt sich 
y&e 153, wo auf woAlovg der Nach- 
druck ruht: viele, nicht blofs 
mich, sowie die Antwort des An- 
tinoos 174. [Anhang.] 

153. nexaönoeı, ein von dem redu- 
plizierten Aorist xexa«dov (A 334) 
gebildetes Futurum zu x7dw, wird 
schädigen d. i. berauben, $vwo® 
nal ypuyns an Seele und Leben, 
d.i. wird viele zu einem freiwilligen 
Tode führen aus Verzweiflung über 
das verfehlte Ziel ihres Strebens 


155 f. [Anhang. 

154. Erstes Hemistich = A 334, 
zweites = A 169. u 109. nel n 
da ja. 

155. tedvauev tot sein, zu % 
107. — Ewovrag, nämlich us, 
daher öuıAgouer. Zu Kr. Di. 55, 
2,5. — 0 9 ‚Evene ATE. enthält 


das Objekt zu auagreiv, wie y 60. 


156. morıdsyusvor Nuate mavee, 
wie ß 205. 

157. »v0v mit xal jetzt noch, 
im Gegensatz zur Zukunft 159, wer 
freilich. 

159. nsıonoeraı nd: lönteı, wie 
£ 126. 9 213; Conj. aor. im Sinne 
des Fut. exact. [Anhang.] 

160. Zweites Hemistich = E 424. 

161. 162 — = 391.392. [Anhang] 

163. @s bis, and, wie K 465; sonst 
folgt nach og ae’ Zpavnoev der 
Anschlufs mit d8. 

164—166 = 137—139. 

167. Vgl. zu 84. 

168. Vgl. zu « 64. [Anhang.] 

169. veuecouue: de T’ parenthe- 
tisch im Anschlufs an die nach- 
drucksvollen Attribute demo» r’ 
doyaltov te —= 8 175. 367. u 119, 
während & ön 170 mit dem Haupt- 
gedanken 168 zu verbinden ist. 

170. sl ön Todro ye are. wenn 
wirklich, wie du sagst, dieser 
Bogen berauben soll, indem er 
die Worte des Leiodes 153 zwar 
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Hvuod xal Yyuyüs, Enel 0b Övvascı GV Tavuooaı. 

od ydo vor GE ye Tolov Eyelvaro nörvie wine, 

oidv TE Gvriod Bıod 1’ Zusvaı xul ÖLorüv“ 

GAR” Ürkoı Tavdovcı rdya uvnorigss dyavol.“ | 
&s paro, xal 6° EuneAevoe Meidvdiov aindAov alyav“ 175 

„üygsı Of, nüg aNov Evi weyagoıcı, Meiavdeü, 

zoo 68 ride Öipgov re ulyav nal aöag dm’ adrov‘ 

En 08 orearog Evans ueyav vooybv Evdov E6vros, 

öpoa vEoı YaiAmovres, Enıyolovrss AAoıpjj, 


tötov neıpmussde Hal Entellnuev KEdAov.“ 


180 


os Pd9’, 6 0°’ al" dvenaıs MeAdvdog dnduarov mög, 
züp ÖE PEgmv Öipgov Hiixev nal bag Er’ abroü‘ 
dx 08 orearog Evsıns uEyav ooybv Evdov &bvros. 
z& 6a vEoı HaAnovreg Emeıgüvt, oböR Övvevro 


Evravdoaı, moAAdv 68 Pins Enmidsvees Nav. 


richtig vom Selbstmorde versteht, 


aber mit roöro yes (d. i. der elende 
Bogen) in verächtlichem Sinne 
wiederholt. 

171. od mit Nachdruck betont. 
Sinn: es ist arg, aus deiner 
Unfähigkeit auf die aller zu 
schlielsen. 

172. Vgl. « 223. Die mit yao ja 
eingeleitete, durch ro/ (etwa: sag’ 
ich dir) als solche angedeutete 
Antwort auf die Behauptung des 
Leiodes schliefst sich unmittelbar 
an den Satz ze bis ravvaoaı in 
der Weise an, dafs mit y«&o die Er- 
klärung für die darin enthaltene 
Thatsache gegeben und damit die 
daraus gezogene Folgerung (170) 
zurückgewiesen wird: wir bedürfen 
zur Vermittelung der Gedanken ein 
‘natürlich’, zu 9159. — o& ye 
betont im Gegensatz zu &Aloı 174. 

173. olov te: aus der korrelativen 
Verbindung roiog, olös re so be- 
schaffen, wie beschaffen nur 
immer mit dem Infinitiv der vor- 
gestellten Folge &uevaı (um zu sein) 
entwickelt sich der Begriff: be- 
fähigt zu etwas: zu 117 und 00009 
te e 484. Das r& ist durch Position 
gedehnt, weil dvrng« ursprünglich 
mit f anlautete. Zu dvrnea bis 
öıorav vgl. o 262. [Anhang.) 


185 


174. vavvovos, wie &vravvsche: 92 
Präsens von dem nahe Bevorstehen- 
den. [Anhang.] 

176. @ygsı ön wohlan denn: zu 
v 149. — Evi weyaooıcı, im Saale, 
worin sie sich eben befinden. 

177. ölpoov bis En’ avrov: vgl. 
t 97. Die Freier sollen sich darauf- 
setzen, während sie den Bogen zu 
erweichen suchen. 

178. &% zu Zvsıns, aus dem In- 
nern des Hauses. — or£arog zwei- 
silbig zu lesen. — v0» &övrog “der 
im Hause ist’, vorrätig: zu « 140. 

179. Yarmovrss, vgl. 246, dmı- 
zolovrag aAoıpy, asyndetisch zusam- 
mengestellte gleichzeitige Hand- 
lungen. Die Absicht dabei ist, die 
»£oa (395) geschmeidig zu machen, 
da der Bogen trocken und unge- 
braucht gelegen hatte und starr und 
spröde geworden war. — &xıyeglov- 
reg &A., wie o 179. 

180. zeıgwusche Präs. uns wei- 
ter versuchen, 

182. zae gehört zu Hixev. 

184. to d«a mit diesem (Talg) 
—= Enıyoiovreg dAoıpy 179. 

185. d& begründend. — ins d.i. 


der für die Anspannung des Bogens. 


erforderlichen. — Zweites Hemistich 
== 953. o 171. 


Kae 


16 
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Avrivoog © 1’ Eneiye anal Eöbpüuayos Hsosıöis, 
doyol urnoriowv' dgsrn 0’ Eoav Ekoy’ üpıoroı. 


ro 6’ &E olnov Bioav Öuaxgrioavres &u 


>» u 


Lupo 


BovxdAog nd: ovpooßds 'Odvaanjos Beioio' 


&x 6° aurög werk Todg Öduov HAvds Ötog Odvasevg. 


190 


AAN Öre ON 6 Enrög Hvoemv Eoav nöL xul abAng, 
pHeykdusvds op’ EnEeadı NI00NVbR weihıylorcıv' 
„Bovadie nal Od OvpogßE, Eros Ti xe uvdndalunv, 
N abrös neddn; pdodaı ÖE we Hvuös dvayaı. 


xotoi x eiT’ Odvanı duvveuev, el modEv EIdoı 


195 


Hds udi’ EEanivng xal Tıs Hedg abrov Eveinaı; 

1) %E uvnorhgsoow dudvo’ 1 Odvani; 

einad, Onos budas aoadln Hvuds TE neAsdeı.“ 
zöv 0’ adrs moooesıne Boßv Emıßovadios dvio‘ 


„Zed ndrsg, al yao Toüro Teisvriocag EEAÖME" 


200 


os Eidoı uEv xelvog dvio, dyayoı dE E Öaiumv' 
yvoins X, oim Eu) Ödvanıs xal yelpes Enovrau“ 


186. 187 = 6 628.629. &7’ äneiye, 
nur hier intransitiv: hielt noch 
zurück, versuchte es noch nicht. 
[ Anhang. ] 

V. 188—244. Wie Odysseus den 
treuen Hirten sich entdeckt und die 
Thüren zu verschliefsen befiehlt. 

188. öugoprnnoavreg in adverbialer 
Bedeutung, wie noch M 400, ähnlich 
wie pPausvog: zu T 449, gleich- 
zeitig, mit der Verdeutlichung 
u’ Zugpm. 

190. &» dE adverbial heraus’ 
durch douov näher erklärt. 

191. Euros Hvocwv are. d.i. vor 
der Thür des Männersaals, und 
dann weiter (nd: xa/) aufserhalb 
des Hofes d. i. auf der Strafse. 

192. Zweites Hemistich: zu v 1685. 
pdeyEauevog, wie 8492. — op’ d.i. 
op£, wie 206. # 271; vgl. 2 582. 

193. Eros te ne uvdnoelunv ich 
könnte ein Wort mitteilen, 
dann Frage mit 7, wie £ 149, 
oder soll ich selbst es ver- 
bergen, für mich allein be- 
halten? zu 30. 

194. gacdaı Ös adversativ zu 
nEevdon: zu Ö 140. 


195. noiol x’ site mit dem In- 
finitiv der Beziehung. Sinn: wessen 
dürfte man sich von euch versehen, 
wenn es sich darum handelte, dem 
Odysseus beizustehen. Kr. Di. 55, 
8,6. — el nodsv Eidoı a 414. 
ß 351. 

196. ode so, mit einem Gestus 
der Hand. — xaf leitet eine er- 
läuternde Ausführung ein. — aurov 
&velncı ihn leibhaftig (zu & 207) 
brächte, so dals Odysseus den 
Gott gleichsam mit der Kraft seiner 
Arme und Schultern wirksam vor 
Augen stellt, während Eumaios 201 
mit a&yayoı dE £ daluov einfach 
den Wunsch der göttlichen Führung 
ausdrückt. Dem entspricht auch 
der Wechsel des mehr persönlich 
gefalsten Fsog und dadumv, der wir- 
kenden Göttermacht. [Anhang.] 

197. 7 und 7, zwei selbständige 
Fragen. 

198. xoadln bis neleveı, wie m 81 
und sonst. 

199 = v 235. 

201 =. 243. os dafs doch, 
selbständiger Wunschsatz, mit para- 
taktischem Nachsatz 202. 

202—204 = v 237 —239. 
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üg Ö’ aürwg Edumog Emedyero rücı Heolaw 
voorjoaı ’Odvana« moAbpgova Bvds Öduovde. 


abrig Enel ÖN av ys voov vnusgre' dveyvo, 


205 


Eaürig op’ Emesccıw dusıßöusvog mpoBEsımEv‘ 
„Evdov ulv Ön 80° abrdg dya' zund moAAd wopijoag 
HAvdov eixooıh Erei &5 margida yalav. 

yıyvaoıo Ö’, dg opaıv deidouevoroıw Indvo 


oloıcı dubmv" av Ö' üAkmv ob rev Üxovan 


210 


eokauevov Luk abrıg Öndrgomov olaad’ Intodeı. 
opaw Ö’, dog Zoerel nep, dAndelnv nurakeio. 

el y um Euol ys Hedg Öaudon uvnorjgag dyavodg, 
@Eoueı duporepoıg dAbyovg zul arıjuar dmdoom 


oixla 7 Eyyds Eusio reruyulvo, xal wor Emsıra 


215 


TnAsudyov Erdow re xacıyviiw ve 80:0d0V. 

&l ö’ äye Ör, zul onua dpupgaöts KAAo zı Ösito, 
öpga u’ &b yvörov morwhirdv 7’ dvl duuß, 
obAiv, tiv note ue 0üg Manos Aevas Öödvrı 


Hogvnodvö’ 296vra oüv vide AbroAdxoıo.“ 
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üg einiv bdusn ueyding dnotpyadev obAng. 


205. vnusore« prädikatiy zu »dor: 
unsträflich, ohne Falsch, treu. 

206. Vgl. zu x 214. Z£eörg hier 
in Bezug anf die erste Anrede 193. 

207. &vönv daheim: vgl. & 407. 
= 462. o 321. — 7 wirklich, 
mit Bezug auf den von den Hirten 
Ausgesprochenen Wunsch. — üds 
hier: vgl. = 205. y 367. — Zy@ 
nämlich elf. Das Ganze falst in 
lebhafter Kürze die beiden Ge- 
danken zusammen: daheim ist 
Odysseus wirklich und ich selbst 
bin es: zu g 215. — and moll& 
noyisas = £175. 1 101.169. [Anh.] 

208 — z 206. Vgl. % 102. 170. 

209. ZeAdondvosoe» als “Wünschen- 
den’ d. i. ersehnt: zu g 115, 
u 438. @ 400. 

a a 
‚weites Hemistich = y 35. 
te wünschen, wie & 43. 
484. — Umörgozov: zu u 332. 
Zostal meg “ganz wie’ 
wird: zu z 312, — Zwei- 
tes Hemistich — x 226. g 108. 7420. 


213 = r 488. 496. 

214. one ich werde zufüh- 
ren, zu £28. Dies wie das Fol- 
gende setzt die Freilassung der 
Sklaven voraus, Vgl. & 62f. 

215. wol mit Zoeo®ov ihr werdet 
in meinen Angen sein, ich werde 
euch ansehen als. 

216. Erdgw re Kaoıyyira re: ein 
Ausdruck der Zutraulichkeit ohne 
Rücksicht aufs Alter; ein ähnliches 
Verhältnis 0 366. 

217. Vgl. » 73, auch 2126. ed 
8 äye: zu a 271. — &lo aulser- 
dem, aufser meiner Versicherung, 

218. 25 genau, vollkommen, 
wie 222. — zmirmPjrov sicher 
werdet, Glauben fasset. 

219 — r 393. » 74. 

220 — r 466. 

221. dxofieyader mit dem Be- 
griff der Fortdauer, zu I: 392, & 
hielt EA, 

Narbe eine 
konnten. 


18 21. OATZZEIAZ 8, 


zo 0’ nel eloıdEryv EU T’ Epodooavro Exact, 
xAriov üg dup Odvanı daippovı yeioe BaAdvre 
xal xUvsov dyanaböusvor xepaAiv Te xal W@wovs. 


üs 0° abros Odvosdg xepaidg anal ysioas Euvooev. 
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xal vo x Ödvpouevossıv Ev pdog NeAloıo, 

el un Odvoosds autos Eoünane Pavnoev te’ 
„raVEodov xAnvduolo Yydoıd TE, un rıs lönter 
EEsA9ov ueydooıo, drdg einnoı zul eioo. 


KAAL npouvnorivor E&oeAdere, und Au navrss, 
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roörTog Eyo, usrdk 0’ Vuuss. drdo rode jun Terörde. 
&Aloı ulv Yyag mavıss, 060, uVnoTioss dyavol, 
06% Edsovaıv Euol Oduevaı Bıöv NdE Ypageronv' 
GAAd 0%, OT "Evunıs, PEomv Ava Önuere Tokov 


Ev yelgsocıv Euol Yeusvar, einsiv Te yuvaıdlv 


xAnlocı uEeydooio Biogas nunıvög doapvlas, 
Mv dE Tıg N orovayig NE arinov Evdov dxoden 


dvöohv Nweregoidıv Ev Egxedı, 


un tı Dvgabe 


nooßAmoxeıv, KAM abrod danv Eusvar vage Eopyo. 


222. eisıdernv und £poedscavro, 
Dual mit dem Plural abwechselnd. 
Zu Kr. Di. 63, 3. 

223. Advre, auf ro de bezüg- 
lich. Vgl. A 211. 

224 = 0 35. y 499. 

225. xal yeigag: vgl. m 16. u 87. 
o 398. Q 478. 

226 = n 220. 7 154. 


227. ken hang.] 
228. Vgl. e8. zavsc#ov, Impera- 
tiv d. Pracs. zu v 180. 


229. xal eioo “auch hinein’. 

230. mgouvnorivor einzelnna ch- 
einander, wie A 233. — und’ au 
NUvzES, mit Einschlufs des Sprechen- 
den, wie das Folgende zeigt. 

231. werd Adv. danach, wie 
0 400. — öde orjue terugdo dies 
sei das Zeichen, für den bevor- 
stehenden Kampf (195 ff.) und für 
die Ausführung der ihnen 235 ff. zu 
gebenden Aufträge. 

232. &Aloı bis 600 = E 877. 
yaoe nämlich leitet, ode oju« 
erläuternd, die 234 folgende Auf- 
forderung ein. 

233. &doovoıw mit Synizese, wie 


&& E 256 und düuev K 344. Odys- 
seus wird nämlich bitten, sich mit 
dem Bogen versuchen zu dürfen: 
281 ff. 

234. dv& Öduare durch den 
Saal hin. 

235. eineiv yuvaıdiv, wie o 76. 
431: Eumaios richtet 380 ff. den 
Auftrag verständigerweise nur an 
Eurykleia. 

236. weyagoıo Hügas die hintere 
Thür des Männersaals, die in das 
dahinter liegende Frauengemach 
führt. — nvxıvög dgagvlag: ‚zu 4128. 

237. tlg eine der ienerinnen. —_ 
£vöov, erklärt durch &v Egxeaı. 

238. &vdoav ist von stovayns n& 
KTUTOV abhängig. — nueregoucıv Ev 
£oxecı in unserm Verschlufs: 
diese eigentümliche Bezeichnung 
mit Bezug auf die Abschlielsung 
des Männersaala. — un tv bis 
nooßAwoxsıv are. wird noch von 
einsiv 235 regiert. — Bvoafe: hier 
ist eine aus dem Frauengemach zur 
Seite in die A@ven führende Thür 
gemeint: zu x 128. 

239. Zuevaır zu bleiben. 
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ool de, Dikoirie die, Yvoag Enmireidloun abAng 


aAniocı aAnidı, Yoßs 0’ Ent deouov imAaı.“ 

üs einiov elonAdE Öduovs 2b vaLısrdovrag" 
Eber’ Ensır’ En) Ölpoov lov, Evdev neo dveorn. 
&s 0° &oa xl vo Öuße binv Belov ’Odvonos. 


Evovunyos 6’ Non To&ov werd yeoalv Evaun, 


Evravvocı ÖVVaro, ucya 0’ Eorevs nvödiıuov xie. 
Öydroas 6’ ügu eimev, Enos T’ Epar’ Eu 1’ Övduaßer' 
„& n6roL, N wor Öyog neol T’ adrod zul sol Mdvrov. 


08 Tı yauov To6600T0oV Ödvgounı Ayvvusvög TEQ* 


lol nal &Alaı moAdal ’Ayaulöss, al uEv Ev adıl 
aupıcın ’Iddun, al 0° KAAmoıv noAlssoıv' 
dhh Ei Om Tooodvde Ping Emıdsvesg slusv 


[04 


dvrideov Odvonos, Ö 


240 
245 
Haanav Evda nal Evdan ociAnı wvods. dAAE um 000 @g 
» u 
250 
T’ od Övvdussda Tavvoocı 
255 


t6&ov" EAsyyeln 08 anal Eooousvodı nudeodau.“ 


240. Bvous avins das Hofthor, 
durch das man auf die Strafse 
hinauskommt. Aber die aus dem 
Männersaale in den Hof führende 
Thür blieb offen. 

241. Zweites Hemistich = # 443. 
447. „Anidı, zu @ 442, mit dem 
Riegel, der hier inwendig vorge- 
schoben wurde, damit die Freunde 
der Freier nicht von aufsen zu Hilfe 
kommen könnten, wenn sie etwa das 
Geschrei vernähmen. — En} dsouov 
inkcı: hier wurde dazu nach 390 f. 
ein Tau verwendet. 

242 = o 324. 

243 — 392. Vgl. 139. 166. 

V.245—310. Vergeblicher Versuch 
des Eurymachos; Antinoos schlägt 
einen Aufschub des Bogenkampfes 
vor, worauf Odysseus um den Bogen 
bittet, aber von Antinoos verhöhnt 
wird. 

245. non bereits, vgl. 186. — 
usr& zeoolv dvmue, wie 410, be- 
wegte hin und he 

246. Erd nal 00 d. i. rechts 
und links, zu beiden Seiten des 
Bügels, der die beiden ng” in der 
Mitte zusammenfalste. — oelcı, ein 
Dativ, wie denaı x 316. 

247. Zweites Hemistich = K 16. 


Vgl. 233. xvödkıuov “no ist Ac- 
cusativ. [Anhang.] 

248. Erstes Hemistich = # 143 
und in dem Formelverse & 356, 
zweites Hemistich: zu ß 302. 

249. Erstes Hemistich = T 293. 
avrod, für E&uod adroö. Kr. Di. 
51, 2, 4. 

250. Zweites Hemistich — Öö 104. 
X 424. toccovrov: statt des korre- 
lativen öocov folgt 253 ein leb- 
hafter Gegensatz mit dAld, wie 
E 144. % 51. 

252. erıyow oA. ist noch von 
&v abhängig. Kr. Spr. 68, 9. 

253. aA el dn: bei der zu 250 
bemerkten Beziehung von «Aid auf 
tooooörov schwebt hier odvgonaı 
als Hauptsatz vor: nein, darüber 
jammere ich, wenn wirklich. — 
To0oovdE mit hinweisendem Öe: 
Bo sehr, wie sich hier zeigt. — 
Bins Emidsveeg, wie 185, in kompa- 
rativer Bedeutung robore infervores 
mit dem Genitiv Odvcnos, wie nach 
Komparativ. [Anhang.] 

254. 0 r’ d.i. Or re, weil, so- 
fern, motiviert das tooodwde dmı- 
Ösvdes. 

255. dieyzyaln de: der bei «Ale 253 

vorschwebende allgemeine Gedanke 
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zov 6° adr’ ’Avrivoog noo0Epn ’Evneidieog vidg' 
„Edgvury’, oby oürmg Zora" volsıg d& xal ardrde. 
vuv ulv Yo Harte Önuov Eogrn Toto Beolo 
ayvn‘ vis dE ns Töbe Tiralvort’; AAAG Exndoı 


xcrder'" drap meitnedg ye nal el x elüuEev ünavrag 


260 


Eotdusv‘ ob ulv ydo tiv’ dvamgijosodaı dio, 
E1d6VT’ Es uEyagov Auspriddsn Odvonos. 

dAh Öüyer', vlvoydos uEv Enagkdodm Ösndeooıv, 
Öpoa onelduvres natadelouev Aynvıa Ton‘ 


Nodev 08 xEAsode MeAdvdıov almdAov alyov 


265 


alyas üysıv, al näcı uEy’ EEoyoı ainokloıcıv, 
öpg ini unola Bevres ’AndAAmvı aAvrordEo 
tötov reighusode Kal Exrellousv KEdLov.“ 

bg Zpar’ dvrivoog, toloıw 0’ Emuhvdavs wühog. 


öövooucı wird hier seinem Inhalt 
nach entwickelt, zu ß 273. & 406 
und » 433—435, und bildet zu dem 
vorhergehenden Nebensatz eine Art 
von neuem Nachsatz. — xal 20oo- 
wevocı nvdeochaı: zu y 204. 

256 —= « 383. © 641, 
o 234. 

257. oüy ovrog Zoras d. i. diese 
Schande soll uns nicht treffen: 255. 
— vozsıg dt nal aürög: vgl. 2 560, 
ist eine Berufung auf die Einsicht 
seines Genossen. 

258. uev fürwahr. Mit yoe ja 
wird die folgende Frage und die 
sich daran schliefsende Aufforderung 
vorbereitet. — äoeın das Fest: 
v 156. 276 f. Übrigens ist dies in 
Homer die einzige Erwähnung eines 
regelmälsig wiederkehrenden Festes 
eines Gottes. Die Ausbildung eines 
geregelten Öffentlichen ottes- 
dienstes gehört einer spätern Zeit 
an. — rolo Beoio, zu y 388, dieses 
Gottes, des Apollon, des Vorstehers 
der Bogenschützen: vgl. 267. 338. 
8364. 365. y 7. [Anhang.] 

259. &y»n in nachdrücklich be- 
tonter Stellung, im engen Anschlufs 
daran die Frage: zig bis rıralvorto 
wer würde da wohl spannen 
können. Antinoos benutzt die Fest- 
feier jetzt zum Aufschub des Bogen- 
spannens unter dem Vorwande, erst 


oe 477. 


den beleidigten Gott zu versöhnen 
(264) und seine Hilfe zu erflehen 
(267 f. 279 f.), wie in der Ilias ge- 
wöhnlich der Schufsfertige dem 
Apollon ein Opfer gelobt: vgl. A 
119 f. #872 f. — aile d. i. nein. — 
£xnioı ruhig d. i. ohne euch zu 
beunruhigen. 

260. &zoo meltneag ye, mit Nach- 
druck dem xo} ei xe vorangestellt: 
vgl. e 223. xal ei’ siouev (gleich 
&ousv): als Nachsatz liegt ein xaAas 
&v £yoı im Gedanken, was er in 
seiner lebhaften Rede verschweigt. 
Kr. Di. 65, 5, 4. 

261. avaıenoscdaı “für sich auf- 
nehmen’, forttragen. 

262 = z 104. 

263 = 6 418. 

264. Vgl.0419. onsio@vrsg Haupt- 
begriff des Gedankens: zu 267. Die 
Spende ist hier ein vorläufiger Er- 
satz für das 267 in Aussicht ge- 
nommene gröfsere Opfer. [Anhang.] 

266. Vgl.e213.9174. alnokloıoıy, 
lokaler Dativ: “unter’ den Zie- 
genherden. 

267. dl zu Hsvreg, Hauptbegriff 
des Absichtsatzese: damit wir 
erst — darbringen und dann: 
vgl. 8 436. — unole: zu y 456. 

268 = 180. 

269. Vgl. zu 143. 
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tolsı db aijgvxes ubv Bdmg Emb yeigug Eysvav, 


270 


#0090: ÖF apnrügug Eneoreyevro morolo, 

vounoav Ö’ äga nücıy Emapkduevor Öendeoow. 

ol Ö° Emel obv onelodv te miov 9’, 600v Üdeke Huuög, 
oig dt doAoppoviav uerEpn moAvuntis 'Odvooevg' 


„ulnkur? usv, wunorigss dyanksırig Basıkeing‘ 


275 


[dp9’ eine, 1& us Huudg vl arjdeooı werde] 
Eögduayov Öt udkıora zul ’Avrlvoov Deosıdea 
Alooou’, Emel xal todro E1og xurk uolgev Eeımev, 
vöv ubv nadoaı r6fov, Emirgkibar db Beolaw* 


Nodev Öb dedg dbosı agdrog, & x’ EdEinoıw. 


280 


GAR &y’ Euol Öbre rofov ZUEoov, Öppa ud” ourv 
xeıgbv xal 0dEvEog weıprjoouar, H wo Er’ Eorıv 
is, oim mdgog Eoxsv Evl yvaunroicı weRssoıv , 

A Höm wor ÖAsooev Alm 7’ dxoworin ve.“ 


ös Epad', ol d’ &pu mdvreg dreppidhog veutonser, 


285 


Ösloavreg, u 16&ov ZuEoov dvravvosıev. 

’Avrivoog Ö’ Evevınev, Enog 7’ par’ Eu 7’ Övöuaken 
„& denk Eelvav, Evı zoı podves 058” ABaiel. 

obx dyanäs, 5 EumAog Öxsgpıdiocı ud” Hulv 


dalvvocı, obdE rı Öaırdg duegdecı, aurag droveıg 


290 


uwödov Ausrigwv zul 6rjarog; obdE rıg &AAog 


270. Vgl. zu @ 146. 
270-273 — y 338—340. 342. 
14-177. 


275. 276 = 0.468. 469. o 351. 352. 
[Anbang.] ö 

278. Zweites Hemistich = # 141. 
397. O 206. zovro Eros, durch die 
folgenden, eine Aufforderung ent- 
haltenden Infinitive näher erklärt. 
— Zeimev, der zuletzt genannte 
Antinoos. 

279. Zmıroiycı dt Heoisıv, zu 
2502, in Bezug auf das Gelingen 
des Bogenspannens. 

280. Deös Öwser, wie & 444. Das 
Ganze ein Zusatz ans den eignen 
Gedanken des Odysseus, welcher 
Emergdveu wr£. bestütigend erläutert. 
— £#&insıw: Konj. in futurischem 
Sinne, 

Homers Odyssee. IL. 2. 


281. &22° äy’ Zuol dor (= 8669. 
& 212) der Inhalt des Alooonaı 278. 
— ed” öwiv “unter euch’, vor 
euch. 

282. 7 — 7 (284) — utrum 
— an. 

283. Vgl. 2 394. 4 669. 

284. dxomorin, mit gedehnter 
Pänultima, wie &riuipow » 142, 
Zum Gedanken ® 2321. [Anhang.] 

285 — g 481. 

287. Vgl. zu 84. 

288. & delt Eeivav — & 861: 
vgl. zu @ 86. — Evı bis NBaual: 
vgl. & 141, 0 355. 

289. 6 dals. — Öreppidloıcı hier 
nicht in tadelndem Sinne, sondern: 
übermächtig. 

290. aurdg vielmehr, ja. 

291. odd&rıs und doch keiner: 
parataktischer Konzessivsatz. 

6 
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nusregmv uvdmv Eeivos xal nTmydg dxoveı. 
oivdg oe Teweı weimdng, Ög re nal KAdovg 
Biete, ög &v uw yavöov Ein und elsıua wivn. 


olvog xal Kevravpov, dyaxivrov Eöbpvriove, 


295 


&a6’ Evi ueyapm ueyaduuov Ilsıgıddoio, 

&s Aunldas 2IH06vd. 6 0’ Enel ppEvag ünoev olvo, 
uaıvdusvog xda' Egebe Öduov xdra Ilsıgıdöoro. 

Howas 0’ äyog elle, did“ npodVg0v O8 Bügabe 

EAnov dvalkavres, an’ obara vmAdı yaixo 200 
dvds T’ dumsavres‘ 6 68 Yosalv how daotelg 

Mıev NV Örnv ÖyEov desipgovi Yvuo. 

dE ob Kevravgoıcı xal dvdoası veinog Eröydn, 

ol ö’ adrd nphrTm xaxov eugero olvoßegeimv. 


bs xal 6ol ucya nüue mipyavoxoucı, al ne vo ToEov 


305 


Evravvons‘ ob ydp rev Enmrvog dvrıßoindeıs 
Ausreom Evi Örum, Äpap ÖE ve vnl ueiadvn 
eis "Eyerov Basılije, Poorav ÖnAruova navrov, 
eurousv‘ Evdev 6 od rı Oahoscı. dAAG Eundog 


292. xa@l wtoyög und zumal ein 
Bettler. 

293. rowsı stimulat, sticht 
(reizt). — ög re nal KAlovg = v 213. 
I 553. [Anhang. 

294. ög &v, der Singular nach 
dem Plural &4Aovg distributiv, mit 
iterativem Konjunktiv. 

295. olvog Anaphora aus 293. — 
Evovriov, bei Spätern auch Evgv- 
tog genannt (Ovid. Met. XII 220), 
war zur Hochzeit des Lapithen- 
königs Peirithoos geladen, und 
wollte diesem in der Trunkenheit 
seine Neuvermählte Hippodameia 
(B 742) entführen, hier »ax’ Zge&e 
298, worüber der berühmte Kampf 
der Lapithen und Kentauren ent- 
stand 303. 

297. &aoev “verblendete’, be- 
nebelte: vgl. o 391. 

298. aaxa Freveltbaten. 

299. nooag, nämlich Aanidus. — 
dıdan zgodvoov dt Bugafe = 0386, 
durch den Thorweg hinaus. 

300. odara are: vgl. o 86. 

301. gYosolv Noıv anode: vgl. 
I 537. A 340. 


302. oy&ov wie eine Last mit 
sich schleppend: vgl. n 211. 4 
619. Beachte den engen Zusammen- 
hang des kausalen Partizips &&o$ets 
mit dem Hauptgedanken: ver- 
blendet, mulste er nun die Folgen 
dieser Verblendung (sein Unheil) 
mitsich dauernd herumschleppen, 
wovon 305 die Nutzanwendung für 
Odysseus gemacht wird. [Anhang.] 

803. 26 od deshalb. — dvdgcon, 
den Lapithen im Gegensatz zu 
Kevravooı, die als ganz rohe und 
wilde Unholde, gross Ogsoxwoı, 
Aayvnnevreg A 268. B 743 erscheinen. 
— veinog Ervydn, wie A 671. 

304. ol auto zu evoero, das Me- 
dium mit beigefügtem Reflexiv. Zu 
Kr. Di. 52, 10, 5. 

306. reö “von irgend einem’ 
ist von &xnrvog abhängig: zu ß 206. 

307. d& sondern. 

308 = 0 85. 117. 

309. oawcenı du wirst heil 
davonkommen. — «Al« bis zive 
= & 167f. Mit dieser Aufforderung 
kehrt die Rede zu dem Ausgangs- 
punkte 289 zurück, Sinn: drum sei 
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tive TE, und Eoidaıvs ur’ Kvögdsı Kovgoregoisıv.“ 


310 


zöv Ö’ ars nooBeıns neoipowmv Ilmveidzsın' 
„Avtivo’, 0b utv aaAdv Areußsıv 0bdE Öixaıov 
Esivovg Tnisucyov, Ög xev Tabs bauaRd” iuyraı. 
Einsat, ai y 6 Eeivos ’Odvaonjog ueya t6&ov 


Evravvon yeoolv te Pinpl ve Npı nıdrNioas, 


7 


315 


oixadE u Abssdaı xul ENv Imosodenı Üxoırıv; 
000” würds rov Toürd y’ Evi Orhdsooıv EoAnev' 
unde rıs buclov Tod y’ eiven« Hvuov dysdov 
Eevdade Ödaıvvodwn, Emel oVÖE utv obdt Zoimev.“ 


nv 0’ abr’ Edgüueyos TIoAvßov ndıs dvrlov nbda" 


320 


„xovon ’Ixapioıo, wegipgov Ilmveiözsın, 

od Ti 08 rovö’ übssdaı dıöued”, oböE Zoıxev, 
GAR aloyvvöusvor pdrıv dvdoßv db yuvanıäv, 
un note tig einnoı xonwregog Kilos Ayaıav' 


‘m noAd yelgovss &vößgss duduovogs dvdodg Kxoıtıv 


325 


uvövraı, obdE vı T6&ov EVEo0V Evravvovaınv' 
GAR ÜKAAog tig, wroydg dvie, dAnkrusvog EAdov 


zufrieden, hier ruhig trinken zu 
können. 

310. und’ 2eidaıwe, Imperativ 
praes.: und suche keinen Wett- 
streit weiter. — xovgor£oousıy, 
wie J 316: Kr. Di. 23, 5, 1. 

V. 8311—358. Penelope tritt ein für 
Odysseus; Entscheidung des Tele- 
machos und Entfernung der Penelope. 

312. 313 = v 294. 295. 

8314. Efinoucı, wie sperare, auch 
von der Furcht. — Zweites He- 
mistich = o 172. 

315. yeoolv te Binpl re: zu v 237. 
— zıudnong folgend, nachgebend, 
wie X 107. A 236: vgl. » 143. 

317. ovdE ne quidem. — toüro 
durch ye& betont: ein so hohes Ziel. 
— Ev) orndeocıw Lolnev: zu v 328. 
Sachlich vgl. 281 ff. 

818. unde auch nicht: wie er 
selbst nicht an einen solchen Erfolg 
denkt, so braucht auch ihr nicht 
deswegen euch Sorgen zu machen. 
— 100 y’ efvsxe ist mit dem Haupt- 
begriff des Satzes &ysvo» zu ver- 
binden. $vuov dyevav = E 869. 
2 461. 9 566. [Anhang.] 


319. ovdt ulv ovdt fon = 
M 212, auch wahrlich nicht, 
nicht einmal ziemt es, nämlich 
aysvaıy, zu y 27. & 212. 

320.321 — 434. 435. Wie 0 434, 
antwortet hier Eurymachos an Stelle 
des Antinoos, der wegen seines hef- 
tigen Charakters zu einer ruhigen 
Erwiderung nicht geeignet war. 

322. 0008 Eoınev, nämlich dleoHa.ı, 
parenthetisch, bestätigt 318 f. 

323. @A4’ aloyvvousvor: als Haupt- 
gedanke für dies kausale Partizi- 
pium ist zu denken: wir handeln so: 
zu 72. 

324 = X 106, vgl. €275. u un- 
mittelbarer Ausdruck der Besorgnis: 
dals nur nicht. — „axwregog ein 
geringerer. 

325. noAv yelooves viel ge- 
ringere d. i. schwächere, als 
Odysseus: vgl. 6 333 f. 

326. ovös rı ac. begründet woAv 
zelgovss. — Evravvovoıw, das Prä- 
sens von der Fähigkeit. 

327. moyög &@vne ein Bettel- 
mann. — dvyne dlaniAnuevos EAdImv 
= v 333. 

6* 


81 31. OATZZEIAZ ®. 


6ndiog Eravvoce Bıöv, dia d’ Ixe oidipov. 
bs; ipkove, nulv 0’ av EAkyysa raüra yEvorro.“ 


zov Ö’ adre apooksıze zepippwv IInvelözsıa“ 


„Eiovpay', od zw; Eorıv Evxisiaz xara djuov 
Euusvaı, of 0N olxov driuabovres Edovamv 

dvögög dgiorjog‘ ri O8 Eikyyea raüra ridEeode; 
obrog 68 Esivog udia uiv ueyas 10° Evanyis, 


zarpbs 0° EE dyadoü yEvoz zdyera Euusvar viöc. 


335 


GA üye ol Ödre zökov Evkoov, Öppa Idwusrv. 
hd: yap EEsplo, ro ÖL xal rereisoufvov Zoraı‘ 
el x uv Evravvon, dam dE ol zUyos Andilov, 
£00@ uv ylaivdv TE yırava te eiuara xald, 


daco d’ dEbv üxovre, xuväv dixriga xal dvöpüv, 


e 


340 


xol Eipos üupnass, daon Ö’ imo zoool nedıla, 

ende Ö’, önan vv xoadin Huuds Te aelsdeı.“ 
nv 6’ ab TmAkuayog nenvvusvog dvriov nOda* 

„unteo Eur, röbov ulv ’Ayaıav 0d ig Eusio 


xpEl00mvV, 


d 


o x £&dEAn, Ödusval re xal dovisaodeı, 


345 


009° 80001 xgavanv ’IdKunv xdra xoıgavkovaıv, 
008’ 86601 vıhooıcı mwoös "HAıdog Innoßdroıo' 


828 = o 177. 

829. Vgl. £285 und X 108. 

882. Zuuevau, of d. i. tovrovg 
Fuusvor, of, wozu &vnlsiag das 
Prädikat ist. — arıuafovreg: vgl. 
0 144 drıuafovreg &xoıtıv. 

838. Erstes Hemistich = m 460. 
O 489. P203. Die Frage r! de — 
tideoche enthält eine Folgerung aus 
dem Vorhergehenden, vgl. 259: da 
ibr so schon euren guten Ruf ein- 
gebüfst habt. — £ityysa Prädikat 
zu tadıa, wie 329; ravra: was die 
Leute sagen werden (325 ff). — 
tidsode stellt euch hin als, 
haltet für. 

385. Vgl. & 118. yevos Acc. des 
Bezugs, dann das speziellere vlog 
als Sohn: vgl. @ 207. — svyerar 
fuusvar: zu « 180. [Anhang.] 

386. Vgl. 281. 

387. Vgl. zu 7 487. 

888. dan bis Andilor, wie 17. 
H 81. II 725, ähnlich ı 317. Hib4, 


zu @ 258, mit chiastischer Stellung 
zum Vorhergehenden, enthält dafür 
die Vorbedingung. 

839 —= r 79. o 550. 

340 = & 531. Speer und Schwert 
zur Anerkennung für die bewiesene 
&oETN. 

341. 342 = x 80. 831. vn06 woool 
d. i. um sie darunter zu binden: 
vgl. @ 96. 

344. rö&ov ist Objekt zu douesau 
und devnoaod«ı, diese Infinitive 
aber sind von xgsloonv abhängig. 
— utv fürwahr. [Anhang.] 

345. xoelccov, nämlich Zori, hat 
mehr Macht. — © x’ 29:o, 
die erste Person, weil der Sinn 
des Hauptgedankens ist: ich habe 
vor allen die Macht. Beziehung 
auf 886. 

346 = u 247. zn 124. 

347. vnoorcı, die & 246. ı 24 ge- 
nannten, lokaler Dativ. — zoög 
”"HiAıödog von Elis her d. i. Elis 
gegenüber. Kr. Di. 68, 87, 2. 
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zöv od vig w dexovra Bijosrer, al x’ EdEAour 
nal nuddmak Eelvo Öduevaı rdde togu PEgeodaı. 


GAR zig olxov lodoe ze 6° aörig Zoya xdwfe, 


350 


lordv 7’ MAandınv Te, vol dupındlooı nehsvE 
Zoyov Emolyeodeı. zöov Ö’ üvögsooı werjaeı 


möoı, udAore Ö’ Euol‘ Tod y&g xgdrog Eor’ Evi olan. 


“ 


N uv Yaußijoaon mdAıv olwovds Beßrasıv‘ 


zaıddg yeg wödov wervuuevov Evdero Hvus. 


355 


5 8’ bmegß’ dvapüca adv dupımdkoıcı yuvauslv 
ahulev Ener’ Odvone plAov ndaw, dpgu ol Umvov 
nddv En) BAepdpoıcı Bdie yArvaömız ’Adıjvn. 

abrop 6 röfe Außbov p£ge waumvka dtog bpogßds* 


uvnorngeg Ö’ Age mdvreg Öubrksov Ev weydgosıw* 


360 


Ads de rıg slmeons vEnv brsgmvogedvrav‘ 

„ad 0N xaundiu röSa Pegeıg, dulyagre ovßüre, 
wAnyare; ag ab 0’ &p’ Deacı xUveg ruykeg naridovreı 
olov da’ dvdgumev, oög Erpepeg, el nev "AndAlov 


Aulv Uansı nal dHdvaroı Heol &AAoı.“ 


348. Bujostaı wird gewaltsam 
abhalten mit dem korrespon- 
dierenden ‚Begriff dexovre, wie 
8.646 Pin d£novros, vgl. H 197. 

349. nal uaddnab sogar ein für 
allemal. »uödza& Eivo, dies Zu- 
ımentreffen von zwei & nur hier, 
— giesode: “um ihn mit sich 
fortzutragen’ von döusrur ab- 
BE yes. Aso, V.0T- dato 
ferre bipennem. 

350-358 — « 356364. Vgl. Z 
490—493 und zu r 602, Die Ent- 
fernung der Penelope ist notwendig, 
damit sie nicht Zeugin des Rache- 
werks ist. Sie schläft ruhig während 
des Freiermordes: vgl. 357 f. mit 
Yı16H. 

V. 869434. Wie Odysseus den 
Bogen erhält, ihm spannt und den 
Pfeil durch die Äxte schiefst. 

359. Eurymachos hatte den Bogen 
nach 245 f. am Sessel beim Feuer- 
'herde aus der Hand gelegt. — piee 
Impf. begann fortzutragen, um 
den 234f. erhaltenen Auftrag zu 
erfüllen. [Anhang.] 


365 


360. Erstes Hemistich: zu v 373, 
zweites — 367. y 211: öuönksov 
schrieen laut, unter Drohungen, 
wie 368. 

361 — 324. 8769. 9482. v 375. 
Vgl. zu # 328, 

362. Vgl. e 219. =ü ö7) “wohin 
doch’, wie x 281, als Ausdruck 
der Verwunderung. — duesyagre 
unbeneidet, unselig. 

368. mAaysrt du Herumtrei- 
ber, der du nicht hierher, sondern 
zu deinen Süuen gehöret; ‚daher 
sogleich &p’ deooı und dm’ dvdige- 
za». [Anhang.] 

364. olov &nö, wie ı 192. T 329. 
— olg Ergegpes, ein Zusatz zu nuveg, 
der spät nachfolgt als Ausdruck 
der steigenden Erbitterung, die dus 
Schlimmste noch beizufügen treibt. 
Die Freier wollen nämlich, wenn 
der Wettkampf zu ihrem Siege 
ausschlägt, de Eumaios auf seinem 
Gehöfte töten und den Leichnam 
seinen eignen Hunden zum Fralse 
vorwerfen: vgl. X 66—69. 

365. [Anhang.] 
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Ö: pdsav, aurdo 6 Hixe PEgmv aurij Evi 10EN> 
dsioag, odvexa woAAol ÖudxAsov Ev ueydpoudıw. 
TnAtuayog 6’ Eregmdtev ansılnoaz Eysyavaıv' 

„ira, nobom p£ps 6a" Tag’ oix Ed zücı nid 


un 08 xal Önidrepdgs aeg Eov aypövös Öimnaı 


370 


BeAiov yepuadioısı" Pinpı BE pEprepös eig. 
ai yap navıav 6osov, 6001 xara Ömuer Eaoıv, 
pvnoriomv yEp6iv TE Pinpi ve pEgregos einv‘ 
TE ns Tdya Orvyegüg rıv’ Eyw neupaııı vEesodeaı 


NuET&gov & olxov, Exel xaxı unyavdavraı.“ 


375 


o: Eya9’, ol d’ äga ndvres Eu’ adro NOD yelacoav 
uvnoTigss, nal IN wedıev yalenoio y6Aoıo 
Tnisudyo. a Ö8 rö&a PEpwmv dvd Öhua ovßarns 
Ev yeige0o’ Odvanı daippoviı Hixs rapadras. 


&x 02 xaAssckuevos X000EPN Tpopov Evgdxisav 


380 


„ Inieunyos xeisrai 65, neoippgwv Edgvxlse, 


366. «üry Zvl yoey Auf der- 
selben Stelle, wo er gerade sich 
befand: zu = 138. 

368. aneılnaag: zu v 272. 

369. &rra Väterchen: zu z 31. 
— dry’ oin Ev nücı wıdmaeıs, das 
Futurum, weil z&y’ our 2v auf die 
zukünftige Folge hinweist: bald 
soll es dir schlecht bekommen, 
allen zu gehorchen statt mir allein: 
zu 227. nüoı nıdeiv eine sprich- 
wörtliche Redensart in allitterieren- 
der Form, wie unser: es allen recht 
machen. 

370. un drohend: dals nur 
nicht. — ömiotegog jünger als 
du. — Telemachos stellt der mals- 
losen Drohung der Freier eine viel 
geringere gegenüber, in der er sich 
als einen schwachen, im Woaffen- 
handwerk noch nicht geübten Jüng- 
ling hinstellt, der wohl einen Diener 
fortjagen könne, aber nicht die 
Freier. 

371. Zweites Hemistich: vgl. & 6. 
u 246. Pdllov Präs. werfend 
nach, nicht: treffend. 

372. 00009, nämlich 0609 000. 

873. Vgl. u 246. uynornemv eine 
nachdrucksvolle Apposition zu nd&v- 
zov, daher nicht in der Form 


uvnornoss zum Relativsatz gezogen: 
vgl. 8 175. 

374. To ne Taya orvyegng — %y 23. 
II 723. to dann, den Wunsch 
aufnehmend. — rıvr@ manchen, 
wobei er an alle Freier denkt. 

375. Zweites Hemistich = e 499. 

376. Vgl. zu v 368. Die Freier 
brachen über Telemachos in ein 
frohes Gelächter aus, weil derselbe 
den Eumaios zurechtgewiesen und 
ihre eigne Überlegenheit aner- 
kannt hatte. 

377. ön nunmehr — u8dıss 
Imperf., mit ablativ. Genitiv 7040:0, 


liefsen allmählich ab. Kr. Di. 
47, 13, 8. . 
378. Trieuayo “zu gunsten 


des Telemachos’, von der ganzen 
Redensart u&dıev yöAoıo abhängig, 
während wir in Beziehung nur 
auf göAoıo sagen: gegen Tele- 
machos. 

379. Erstes Hemistich = X 529. 

380 = r 15. 

381. Eumaios beruft sich auf 
Telemachos, nicht auf Odysseus, weil 
er nicht weils, dafs Eurykleia r 468 
den Odysseus erkannt hat. Im 
übrigen vgl. zu 285. 


21. OATZZEIAE &, 87 


ahmlocı ueydgoro Bgag muxıvög dougvleg, 
Aw dE Tıg M Orovayig Me #rbmov Evdov dxoden 
dvögäv Nusrepoisıv Ev Egxesı, un zu Dboufe 


mooßAboxsıv, AR abrod av Zusvar mad Epoyn.“ 


385 


&g üg’ Epavnaev, ri) Ö’ üntegog Emisro wüßog, 
ahrıoev Öb Hoigag ueydomv EÜ vausradvrav. 

on Ö’ 28 olxoıo DiAolrıog dAro Bogube, 
#Anıoev Ö’ &g’ Emsıra Hgag Evsoxeog abAng. 


aslro 6’ br’ aiyovon ÖmAov veog dupıshlsong 


390 


BößAwvov, & 6’ Entönos Dögag, sd’ Mızv arde. 
er’ Eneın’ El Ölpgov lov, Evdev neo dvkorn, 
zioogdav 'Odvane. 6 8’ Hin rofov Evaue 

advrıy dvaorgapav, mergbusvog Evda zul Evde, 


um »eow Ines Edoısv dnoıyousvoro Üvanrog. 


395 


hds dE ng eimsonev div &g wAmslov Ülkov' 
„N dig Innno xel dninAomog Enkero rot. 
H dd vÜ mov roLwüra zul wurd olxodı xeiraı, 


382—385 = 236—239. Das Sub- 
jekt zu mgoßAdoxew ist im Acc. 
aus fo dE zig — duovon zu ent- 
nehmen, und das Ganze hier ab- 
hängig von »EAezaı 381. 

386. 387 — 129. 30. Vgl. zu g 57. 

388. Vgl. 2 572. diro eilte, 
nachdem Eumaios sich entfernt 
hatte. Vgl. 240f. 

389. Evegn£og, wie I 472, gut 
umfriedigt, durch die Hofmauer. 
390. ai$oven, nämlich aurng. 
891. Bößlıvov von Byblos, dem 
Bast der Papyrospflanze, bereitet: 
dergleichen in Ägypten geflochtene 
Schiffsseile kamen durch phöni- 
kische Kaufleute als Ware nach 
Griechenland. — dx£önsev zuband, 
indem er den Riegel damit fest- 
band um der grölsern Festigkeit 
willen: vgl. 241. — aurdg, im Ge- 
gensatz zu der eben au einem 
äufsern Objekt vollzogenen Thätig- 

keit. [Anhang.] 

392 = 243. 

393. eloogdav 08. d.i. den Blick 
auf Odysseus gerichtet. — 7ön röfov 
Zvaue, wie 246. 


394. meıgauevog motiviert dve- 
srwgär. — Erde ul Evda: zu 
246. 

396. u mit Zoe» unmittelbarer 
Ausdruck der Besorgnis, der weı- 
euuevog motiviert: besorgt, es 
möchten zerfressen haben, 
vgl. = 179. — xige die Bogen- 
flügel. — iy ein Bohrwurm in 
Horn oder Holz. — dmoyouivoro 
Gvanıog = £8. 450. 9296. üvaxrog 
objektiv für £&vroö: während der 
Abwesenheit des Besitzers. 

396. lödv den Blick richtend. 

397. 7 zug Onmeng ned. fürwahr 
als ein ganz sonderlicher Be- 
schauer des Bogens, ein gar 
verschmitzter erwies er sich: 
d. i. nach der sorgfältigen Prüfung 
des Bogens mufs man glauben, dals 
er seine besondern geheimen Ge- 
danken dabei hat, etwas Besonderes 
im Schilde führt. Über zls, wozu 
xal ZminAomog die Ausführung gibt, 
zu 0 382, über ZmAero zu a 226, 
#364. [Anhang.] 

398. 7) dd vu bis »eiraı: so dafs 
jer einen Ve mit diesem an- 
stellt. da folgernd: nun, 
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265 y Epopuäraı Koımogusv' os Evi yegolv 


vous Evda xal Evda nanöv Eunaiog dAnıng.“ 


400 


&Alos 0’ adı sinsone venv bmepmvopsövrov' 
„ai yag dN Toosoürov Övijcıog AvrıadsıEv, 
bg obrdg ots roüro Övviostaı Evravvoaocdau.“ 
bs üp’ Epyav uvnorügss’ drdo noAdunts Odvaosds, 


aori“ 


enel ueya vobov EBaorase xal ide navın, 


405 


as dr’ dvig pdouyyos Eniördusvos xal dordig 
6nıdimg Erdvvooe ven nepl x6Alonı Yogdiv, 
äyas duporsgwdev Evorgepis Evrsoov olds, 


I 2» 


JS xo 


ötsp onovönjg Tavvdev ueya r6kov Odvaoevc. 
öskırson 0°’ äpa zeıpl Anßov wsipNidaTo vevgnis‘ 


410 


n 0° Gmb xaAbv üsıds, yelıddvı eindin abdnv. 


399. zomoeuev einen solchen 
Bogen anzufertigen. Kr. Di. 53, 
7, 5. Sinn: oder er will diesen 
Bogen zum Modell nehmen. Durch 
diese Scherze sucht ein Teil der 
Freier seine Besorgnisse zu ver- 
decken. — og begründender Aus- 
ruf. [Anhang.] 

400. xaxo0v Eurcıog der nur im 
Schlechten erprobte, der 
nichtenutzige: zu v 379. 

401 = ß 331. 

402. coosoürov mit ös in dem- 
selben Malse wie (so gewile) 
d. i. da das Ganze ironisch gesagt 
ist: so weni wie: zu ı 525. — 
6vNjoLog Avrıaosıev möge er des 
Segens teilhaftig werden, 
Glück haben. [Anhang.] 

403. Das Subjekt des Hauptsatzes 
ist hier in dem Nebensatze beson- 
ders hervorgehoben, um ovrog mit 
tovro kontrastierend zusammen- 
treten zu lassen: dieser schwache 
Greis diesen gen Bogen: zu 
x 169. „Anhang: 

404. Erstes 5 nistich = 0488, 
vgl. v 884, zweites = K 488. 

405. aörin’ Zwei in nachdrucks- 
voller Stellung. 

406. Ore einmal. — Emiorauevog 
kundig, nur hier mit Genitiv, 
sonst mit Infinitiv oder absolut. 

407. Erstes Hemistich = ı 328. 
x0oAloyp der Wirbel, ein kleiner 


Pflock, durch dessen Umdrehen 
die Saiten der Phorminx an- und 
abgespannt werden; ein neuer 
Wirbel bleibt fester in seiner 
runden Öffnung und dreht sich 
nicht so leicht zurück wie ein schon 
abgenutzter. 

408. &ugporeondev an beiden 
Enden, hinter dem Stege und am 
Wirbel. — Zvreoov olos die Darm- 
saite aus ‚dünnen Schafsdärmen. 

409. ürso onovVöns sonder 
Mühe, entspricht dem dnıdlas 
407, Vergleichspunkt. Das Subjekt 
Odvooevg (404) ist hier am Schlusse 
noch einmal wiederholt. — z&vvoev 
== dveravvoev: zu T 7. 

410. Anßov SC. VEVENV. — TEIET- 
oato vevons er erprobte die 
nunmehr eingespannte Sehne, in- 
dem er sie an sich zog und durch 
Wiederloslassen erklingen machte, 
um zu sehen, ob sie noch gut und 
dauerhaft wäre. Die Sehne war 
aus Rindsdarm geflochten. 

411. n öde: chiastische Stellung 
zum vorhergehenden Satze, indem 
n de unmittelbar vevgns aufnimmt: 
vgl. E116. — vn0 nalov dsıce sie 
sang schön darunter, unter 
dem Griff seiner Rechten, vgl. & 
570. — avudnv im Stimmlaut. 
Beide Ausdrücke lassen die Sehne 
gleichsam als belebt erscheinen. 
[Anhang.] 
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89 


urmoriigaww 6’ äg’ äyog yevero ueya, mücı Ö’ üpe ypüg 
Erodmero. Zedg Ö ueydi’ Exrume oruere palvaorı 
yrömaev 7’ üg’ Ensıra mohörAug dtog 'Odvaaedg, 


Örrı 6 ol Tegag Ans Kobvov adız dyrvAouniteo. 


415 


eiAero Ö’ hrvv dıoröv, 5 ol magexsıro roaneen 
yuuvög' zol 6’ KAAoı xolAng Evroode Pagerong 
aeiero, vov rdy' EushAov ’Ayasol meigjosohe. 
zov 6’ Em) mıiysı Eiov Einev vevgv yAvpldag te, 


abrodev Ex Ölpgoıo xudıjusvog, Is Ö’ duorov 


420 _ 


ävre Tırvondusvog, nehtreov Ö’ obx Hußgore zdvrov 
zoueng oreıheng, did 0’ Aumegig AdE Agake 

ldg yarroßaong. 6 Ö& TmAkuaygov mgooesımev‘ 
„TnAtuey’, 00 0° 6 Esivog Evi usydgorw LAkyyeı 


412. &yog yEvero befiel Wehe, 
vor Schrecken, bei dem hellen, 
Verderben drohenden Klang. — 
xeos Zredmero die Hautfarbe 
wandelte sich d. i. sie entfärb- 
ten sich, wie N 284. P 733: vgl. 
2.529. 

413. ojuare Yalvav = B 363. 
4381. 1236. 

414 — v 383, 

415. drrı dc ol, Versanfang, wie 
& 527. Z177. N 675. 5407. P 568. 
X 292: im zweiten Fulse P411. 655. 
X 439. — Kobvov mdıs üyn. sonst 
in der Ilias, 

416. zgaz£fn, in der Nähe seines 
Sessels: auf ihm lag auch der 
Köcher. ‚Vgl. v 259. 

419. züv 6” Em} arjgeı Eiov nach- 
dem er diesen Pfeil am Bug 
(am vordern “Auflager”, wo die 

urzelenden der beiden Hörner 
vermittelst eines metallenen Be- 
schlags zu einer Handhabe verbun- 
den waren) gefalst hatte, damit 
der Pfeil zwischen den Fingern 
beim Spannen sich nicht verrücke. 
Das Auflegen des Pfeiles auf die 
Sehne ist selbstverständlich voran- 
gegangen. — yAvgplösg, wie 4 122, 
sind a Pfeile die Kerben (Ein- 
schnitte), von denen die unterste 
auf die Sehne aufgesetzt wurde, 
eine andere, darüber befindliche 
möglich machte, dafs der Bogen- 


schütze den sonst glatten Pfeil 
zwischen Zeigefinger und Mittel- 
finger zusammenpressen und so die 
Sehne zum Schusse anziehen konnte. 
[Anhang. | 

420. aur6der du dlpporo, vgl. » 56. 
T 77, von Ort und Stelle d. i. 
mittelbar vom Sesse 2 
Dazu das ausführende Partizipium 
adnjuevog: indem er "darauf? sals, 
Diesen ö{pgos hatteihm Telemachos 
v 259 hingestellt. 

421, Erstes Hemistich: zu 48. 
mehlneov mit Synizesis zu lesen, 
mit ö” 03x Mußgors wre.: und nicht 
verfehlte er sämtlicher Äxte 
äulserstes Stielende d. i, der 
Pfeil flog hart darüberstreifend hin: 
vgl. zu © 578f. 

422. dıd 0’ dumepfg in einem 
fort hindurch(gehend), Kr. Di. 
68,46,4. — ne Bügafe kam 
(zum letzten) hinaus, 

423. lös gurxoßagjg = O 465, 
erzschwer, vonder ehernen Spitze, 
wie 2 532 ödgv. 

424. od mitnichten, die Ne- 
gation ist mit Nachdruck voran- 
gestellt, weil Odysseus mit diesen 
Worten auf die Schmährede der 
Freier v 376 ff. mit bitterm Hohn 
antwortet, Daher auch das ob- 
jektive 6 £eivog der Baezulre 
da statt der ersten Person. Mii 
diesem eng verbunden das Parti- 
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Nusvog‘ oböE rı tod oxonod Außoorov obdE Ti T65ov 


425 


NV Exauov vavvav‘ Erı wor wEvog Euned6v Eorıv, 
064 Ös us uvnorloss Arıudbovres Övovraı. 

vov 6’ Son nal Ödomov "Aynıolsıv Tervnesdar 

&v pdeı, aurag Erste nal Üllmg Eyıdaadaı 


uoAnd); xal pbouıyyı" Ta ydo T' avadriuara darrdg.““ 


430 


N nal En’ bpgvcı vevoev‘ 6 0’ aupedero Eipog dEÜ 
TnAsuoyos, plAos vios Odvosjjog Veloıo, 
dupl 08 yeioa plAnv Barev Eyyei, üyyı 6° go’ aurod 
Ro Bodvov Eorrixeı nexogvdusvos aldonı yalxo. 


zipium n7uevog mit vl ueydooıcın: 
das Weilen des Fremdlings, mit Be- 
zug auf die Aufforderung der Freier 
v 381, ihn zu entfernen. — oe mit 
äieyyeı macht dir Schande. 


425. oöd& cı und durchans 
nicht, mit Nachdruck wiederholt, 
beide Male in Gegensatz zu den mifs- 
lungenen Versuchen der Freier. — 
Exauov tavvav quälte mich am 
Spannen ab: zu 180. 

426. Erı bis &orlv, wie E 254. 

427. 00% og ar. nicht wie: ein 
direkter scharfer Gegensatz, in die 
Form gekleidet, dafs jede verglei- 
chende Beziehung zwischen beiden 
Gedanken, hier zwischen dem eig- 
nen Urteil und dem der Freier, 
einfach negiert wird, ohne dafs bei 
oöy etwas zu ergänzen wäre, vgl. 
o 199 und T 403. — Övovras, Was 
sie v 378f. thaten. [Anhang.] 

428. vöv 6’ wen, wie & 407. — 
»cl Öoonov auch eine Abend- 
mahlzeit, da das deinvov (y 9ff., 
84 ff.) zu Ende geht, eine bittere 
Ironie auf die Ermordung der Freier, 
wie v 392. 


429. &v p&sı noch beim Tages- 
lichte, ein bedeutsamer, über- 
raschender Zusatz an bedeutsamer 
Versstelle (zu » 438), der die iro- 
nische Bedeutung der ganzen Wen- 
dung völlig klar macht, insofern 


das dogxo» gewöhnlich erst später 
bereitet wurde. — xal @Alwg auch 
sonst, &yıdaodaı Kurzweil zu 
treiben, zu g 530, eine Fortsetzung 
der Ironie. 

430 = «152, für den Zusammen- 
hang geändert, um mit der goguey& 
den Klang der Bogensehne (vgl. 
406. 411) zu bezeichnen, während 
woArnn (Spiel und Tanz) auf das 
Kampfgetümmel hindeuten: vgl. H 
241 ulAnsodaı "Aonı. 

431. &%’ Opevoı vevoe, wie z 164. 
4528, winkte zu. — Eipog ö&V, 
das er 119 abgelegt hatte. 

432. Vgl. zu v 283. 

433. aupi zu Balev legte um 
den Speer: über diesen vgl. v 127 
und 306: er wird denselben bei 
seiner Rückkehr in den Palast in 
der doveodonn (zu & 128) nahe am 
Eingange an die Säule gelehnt 
haben. — äyyı 6’ &o’ avıov = P10, 
auch ß 417. Mit avrov selbst 
wird Odysseus als die Hauptperson 
bezeichnet. 

434. nao Do0vov, auf dem Tele- 
machos 139 gesessen hatte und der 
sich nahe beim Ödipeos des Odys- 
seus befand (420). — Eornxeı war 
getreten. — xsx00vduEvog aidom 
zeAno in der Od. nur hier: zu 
4J495. yaino, hier von Schwert 
und Speer, da er die Schutzwaffen 
erst y 103. 113 anlegt. 
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OATZZEIAZ X. 


—————— 


Mvnormnoogovia. 


adrdo 6 yuvuvadn daxsmv noAvuntıs Odvooevs, 
Giro Ö’ Emil uEeyav obddv Eyov Pıöv NdE YPageronv 
iov EumiAsinv, tayeag 6° Exysvar' ÖıoTodg 
abrod nododE nodöv, werd ÖE uvnornooıw Eeimev' 
„odrog uv ON AsdAog ddarog Exrsrelsorar‘ 5 
vov adrs Oxombv Ülkov, 6v 00 na rıs Badiev dvio, 
slooueı, al HE TUyauı, ndon dE wor Ebyog ’AnbAAwv.“ 
N nal En’ Avrıvdo ÜdUvero nıngbv dıorov. 
n vor 6 xaAdv ÜAsıoov dvamgnosodeı Euwsidev, 
100680v &upwrov, xal ON werd yegalv Evaun, 10 
öpoa zloı olvoro, Pövog dE ol 00x Evi Yvuo 
ueußisro’ is %’ oloıro wer’ Avdgacı Öuırvudvsocm 
uoövov Evi mAsdvsooı, nal El udiAu Hagrsoog Ein, 


4 

Unmittelbare Fortsetzung des vor- 
hergehenden Gesanges, aber mit 
einem eignen neuen Anfange, weil 
dieser Gesang oft als besonderes 
Lied zum Vortrage kam. 

V. 1-88. Wie Odysseus den An- 
tnos und Eurymachos erschie[st. 

1. yvuvodn dantov d.i. von dem 
zerrissenen Öbergewande, um es 
sich zum Schusse bequemer zu 
machen. [Anhang. 

2. ueyav ovöov, die Schwelle des 
Eingangs zum Männersaale,. 

4. adrov zo00Hs noday —= Il 742. 
Zweites Hemistich = 9467. p 151. 
auTov gaselbst. 

5. odrog dieser euer, d&ed4og 
&carog mit Anspielung auf p9.— 
Enterelsorar ist vollbracht, ist 
zu Ende, Anspielung auf 180. — 
ön nunmehr: zur parataktischen 
Verbindung dieses und des folgen- 
den Verses vgl. 8 98—100. »10—13. 
v293—296. ı% 350 —354. 26599 — 601. 

6. auıe dagegen. — Palev traf. 

7. sioouasich werde losgehen, 
von eluı, wie o 213. z 313. © 335. 


2 462. Kr. Di. 38, 3,4; mit dem 
blofsen Accusativ SHonir: vgl. «176 
und o 504. — ruyauı, Konjunktiv. 


Kr. Di. 30, 1, 1. — z„oon bis 
Ynsilov: zu 1) 338, vgl. zu p 258. 
[Anhang.] 


9. n coı: das entsprechende Glied 
folgt erst 15 zov de. Das erste 
Glied im Imperfekt Zuellev» war im 
Begriff zeichnet die Situation, in 
welche die Handlung des zweiten 
im Aorist einfällt, wie im Latei- 
nischen bei guum inversum: zu #31. 
— Alsıcov mit Kupwrov = dupınv- 
nellov. Die Freier befinden sich 
noch bei dem zu Ende gehenden 
Ösinvor, vgl. 84—86. 

10. xal ön und schon. — uer« 
zeoolv dvaun, wie p 2485. 

11. oivoıo, partitiver Genitiv. Kr. 
Di. 47, 15, 5. — de begründend. 

12. u£ußäero, Plusq. mit Imper- 
fektbedeutung, vom präsent. Perf. 
ueußistai, war ‚Gegenstand der 
Sorge. — wer’ avdoacı Öcır. in 
der Mitte schmausender Männer, 
gehört zu zis. [Anhang.] 

13. za) el ualo ne. = 9 139 (et 
»ct). [Anhang.] 
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ol revksıv Havardv TE xaxdv xal xipa weinen; 

röv 6° Odvosos xard Anıuov Enıoydusvos Paiev id, 15 
dvrixpüs Ö’ ünadoto Hi auyevos Nivd daxmxı). 

&xilvdn 6’ Erepmae, denag dE ol Ennese YEıpög 

Binuevov, aurixa 6’ abAög dva bivag naydg NAdeEev 

aiunrog dvöpouforo. Hoüs 6° dub sio rodnelav 

h0s nodl nAnkas, and 6° eidara yedev Egabe 20 
oirög re xpEa T' Önte Yopdvero. Tol Ö° Öuadndav 
uvnorjess xara Öauad”, Onwg idov üvdpu neodvre, 

&n dt Hodvav dvöpovaav Öpıvdevres xard Oben, 

ravrods rantalvovreg Evöunirovg morl Tolyovg* 

obdE an donis Env obd’ Älxıuov Eyyos EAkodaı. 25 
veineiov Ö' Odvonja yoAmroldıv Eneedoıv‘ 

„Esive, ars dvdoav robdben. oUxer dEdAmv 


14. Vgl. 8 66. ol bezieht sich 
auf zig 12. — Übrigens motiviert 
die hier ausführlich geschilderte 
Sorglosigkeit des Antinoos, wie er 
die Worte des Odysseus 5—7 über- 
hören konnte. 

15. xar& Acıuov zu fdlev: vgl. 
® 303. A 507. N 586; &nıoyousvos 
nachdem er darauf hingehal- 
ten (vgl. 8), ist mit ßailev traf 
zusammengestellt, wie ToAuNoavıa 
vırnocı 9 520, eloogdavra yıyyo- 
oneıv &214, zu A423, um die Hand- 
lung durch die korrespondierenden 
Hauptmomente zu veranschau- 
lichen, 

16 — P49. X 327. [Anhang] 

17. &uAvdn ö’ Er£guoe, wie N 543, 
vgl. 7470, er neigte sich auf 
die andere, die entgegengesetzte 
Seite d. i. sank in den feststehen 
bleibenden de0v0g (zu & 132) zurück 
(wie Er£owoe 5 18), auf dem er 
sodann nach dem Blutverlust zu- 
sammensank und noch im Todes- 
kampfe mit dem Fufse den Tisch 
von sich stiels. 

18. PAnuevov, nach ol der Geni- 
tiv? zu & 157. — ava divog durch 
die Naslöcher empor, denn er 
lag. 
19. roanefav, indem jeder der 
Freier seinen besondern Tisch 
hatte. 


20. Zweites Hemistich = 85. 

21. öucdnoav, hier aus Unwillen. 

22. Erstes Hemistich — vu 331. 
örog, Zeitpartikel, wie A459. M208. 
Kr. Di. 69, 55, 4. 

23. 0gıvdeyreg aufgescheucht. 

24. Erstes Hemistich = 880. N 
649. P 674. 


25. ovdg aber nicht, Gegensatz 
zu der in muntulvovreg angeden- 
teten Erwartung. — 279 mit dem 
Infinitiv. Kr. Di. 55, 3, 22. Daß 
die Freier übrigens, denen sich der 
Fremde erst 35 ff. als Odysseus und 
damit als ihren Todfeind zu er- 
kennen gibt, nicht vielmehr nach 
dem Schwerte greifen, das sie an 
der Seite tragen, und sich auf 
Odysseus stürzen, ist nicht begreif- 
lich. [Anhang.] 

26 = 225. Vgl. O 210. 4 241. 

27. naxos eine adverbiale Be- 
stimmung, die nicht blofs zum Ver- 
bum gehört,sondern, auf den en 
Gedanken bezüglich, ein Urteil über 
die darin enthaltene Thatsache 
ausspricht, wie 0483. @ 869. M 62: 
arg ist es, dafs du. — rofd- 
Geodaı mit Genitiv. Kr. Di. 47,14, 1. 
— ovxerı, folgerndes Asyndeton. 
Kr. Di. 69,1,5. Sinn: das wird 
dein letzter Wettkampf sein, an 
dem du teilnimmst. 
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&llov dvrıdasız, vöv tor 0@g almdg ÖAsdgog‘ 
zul yag ÖN vüv pür« narextavsg, Ög wey’ Ägiorog 
aodgov iv ’Idden‘ Bo 0’ Zvddde yüneg Eovrau“ 30 
[loxsv Eraorog dvip, mel 1 pdoav odx &HElovre 
ävöga xaraxrelvaı zd dt vıjmıı obx Evönoav, 
üg dn opıv zul mäoıw 6AEdgOV Eiger &pinro.] 
zodg Ö’ üg’ dndöge div mpooEpn moAdunrıs 'Odvaoedg‘ 
„6 aUveg, ob w Er’ Epdoxed” mörgomov olxad’ Indodaı 35 
Öruov &mo Tomwv, Sri woı xarexsipere olxov, 
dumnoiv ze yuvaıkl napevvdteods Buriog, 
abrod re Emovrog bmsuvdaode puvaine, 
odre Heoög Öslouvreg, ol obgavdv zbgdv Eyovaıv, 
oöre zıv’ dvdgbman veusoıw Kurbnıodev Eosodaı. 40 
vov Öuv xal maoıv ÖAEdgoV eigar’ Epimrau“ 

üs pdro, ro0g Ö’ üga advrag Önd yAmgbv Ödog eldsv. 
[ndnenvev d2 Eunorog, Öan poyoı aimdv dAedgoV.] 
Eögduegog ÖE uw olog dusıßdwsvog mgooEsımev‘ 


28. vor bis BAedgog = N 778, 
vgl. & 305, [Anhang.] 

29. de bis IPdrn: vgl. y1R1f. 

30, Zweites Hemistich: vgl. I1836. 
Zvödde “hier? in Ithaka, wodurch 
der Gedanke an ein Entkommen 
abgeschnitten wird. 

31. fonev: zu € 203. — ine 
da ja. — p&sav: diese Meinung ist 
nach der drohenden Ankündigung 
des Odysseus 6 und dem Zielen auf 
Antinoos 8 unbegreiflich. Aus die- 
sem de und andern wurden 
'V. 31—33 schon von den Alten 
verworfen. [Anhang.] 

32. Zweites Hemistich — ı 442, 
vıjzıoı prädikativ: in ihrer Thorheit. 

33. @g örj dals nunmehr, Er- 

ärung zu rö d£, wie ı 448. — 
zul mac etiam omnibus, nicht 
Be dem Antinoos. — ö2fögov 
meigar’ dpijmro, wie H 402. M 79, 
die Stricke des Verderbens 
angeknüpft waren, das Ver- 
derben über sie verhängt war: 
vgl. Z 143 und 2. Samuel. 22, 6. 
Psalm 18, 6. 

34. Vgl. zu x 70, 

35. pdonsre ihr glaubtet fest. 


Kr. Di. 32, 1. 6. 7. — Ömdrgozov 
xe£,, wie g 211. [Anhang.] 

36. örı weil motiviert die vor- 
'hergehende Behauptung durch That- 
sachen, ‚wie & 89. — narensigere 
olnov wie narldsıv olnov ß 237. 

37. Bıalos, wie 8237. Vgl. m 109. 
v 319. Die Dienerinnen buhlten 
allerdings auch freiwillig mit den 
Freiern: vgl. v 6fl. z424f. Ad4k 

464. 


38. abrod d. i. auroö wov. Kr, 
Di. 51, 2,4. — Umeundaode: in öm6 
liegt der Begriff des Heimlichen: 
hinter meinem Rücken. 

40. vEuzcıw ist ebenfalls von 
delouvres abhängig, wozu dann 
nurbmıohev Eoeodeı gefügt wird, 
um die »£usoıg ausdrücklich als 
die zu gewärtigende Folge ihres 
Treibens zu bezeichnen; ähnlich 
verieban y 271. 8 178. 0.480. Vgl. 
Bi 


Fr er adversatives Au .deton, 
indem die gegenwärtige Wirklich 
keit der frühern Vorstellung (85) 
entgegengenetzt wird. 

— 0 450, Vgl. @ 77. 
adyerbial zu ellev, 

43 = #507, 11288, [Anhang.] 


önö 
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„ei ubv 6N ’Odvosdg Idaxrjoıog eiifjAovdag, 45 
teure utv alsına einag, oa 'HELE0xov Ayaıoi, 

noAAd ubv Ev ueyapoıcıv drdodaia, moAAd Ö’ En’ Kygoü. 
GAR” 6 utv Nön xelraı, ög altıog EnAsro navıov, 

’Avrivoog‘ odrog yap Enimiev ads Epya, 

08 Ti yauov T6000V xeypnuevog obdE yaritwv, 50 
dAh ara Yooveov, va ol 06% Ereisoce Kooviov, 

öpo’ Idaung nara INuov Evarınevng Baoıkevoi 

aurös, Ardp 00V nalda xaraxreiveıe Aoynoas. 

vov 6’ 6 u8v Ev uolon neparaı, Ob Ö& peideo Anhv 

oHV. Kripo Üumss ÖnıodEv KpEdadusvor Kara ÖNuoV, 55 
00060 roı Exnenoraı xal Eiijdoraı Ev weyagoıdıy, 

tıuNnv aupis üyovres Eesinooaßoıov Exa6rog 

yalxdv vs Yovadv T' anodmsouev, eis 8 xE 00V xijE 

lavd‘ nplv Ö° 00 Ti veussontdv xeyoAßodaı.“ 
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tov Ö’ &p' Inddon Liv nooaepn moAdunrıs 'Odvassvg‘ 60 
„Edovuny’, 000” Ei wor narguıa ndvr’ dmodoite, 


45. Vgl. ß 246. ei ulv dön wenn 
denn wirklich. — slinlovdag 
d. i. in dir heimgekehrt ist. 

46. aloıua prädikativ zu tavıe: 
als Gebührendes, Berechtig- 
tes: deine Worte und der sich darın 
aussprechende Unwille sind berech- 
tigt, vgl. 59. — 00x begründend. 

49. Eninlev stiftete an, mit 
langem ı vermöge des Augments. 

51. «Aid statt des Korrelativs 
nach 00 700009: zu @ 250. r«& bis 
Kooviov: vgl. ö 699. 

52. öpex dafs nämlich, erklä- 
render Absichtsatz zu &ll«. Vgl. 
© 886 ff. — ’Idanns ist von are 
Öönkov abhängig. — Evatiusvog 
wohlbebaut, Beiwort von Inseln, 
Ländern und Städten. [Anhang.] 

54. vu» de: Gegensatz der Wirk- 
lichkeit zu den Hoffnungen des An- 
tinoos, womit der Gedanke zu 48 
zurückkehrt und nun mit cv Ö} 
peldeo die dort vorbereitete Auf- 
forderung folgt. — 2» uolon “an 
seinem Teile’, nach Gebühr, wie 
T 186. Kr. Di. 68, 12, 6, 

556. co» deiner eignen, in 
nachdrücklicher Stellung motivie- 


rend. — desooausvor: Objekt der 
folgende Relativsatz. — xara Önuorv 
in der Gemeinde d. i. durch eine 
von dieser zu leistende Auflage, 
vgl. » 14. ß 77£. 7 197. 9 357. 

56. [Anhang.] 

57. rıunv zur Bulse, zur Sühne 
der Rechtsverletzung aufser dem 55 
bezeichneten Ersatz des angerich- 
teten Schadens. Während dieser 
durch eine Auflage der ganzen 
Volksgemeinde aufgebracht werden 
soll, ist die Bufse Sache der ein- 
zelnen Schuldigen. Vgl. X114ff. — 
augpls gesondert, einzeln, Gegen- 
satz zu ara Önuov 55. — Esınood- 
Bro» im Werte von zwanzig 

indern. — £xaoros, &appositiv 
zu dem in &yovreg enthaltenen 
Subjekt. 

58. dnoöwcousv: in arro liegt der 
BegriffdesSchuldigen,Gebührender. 

59. wolv bis neyoAmodaı — I 523. 
Vgl. o 227. — ia@v37 mit gedehntem 
Anlaute, wie aeiön e 519, Kon- 
junktiv: zu 72. — xeyolwodaı, 
nämlich o&. 

61. 006’ ei selbst nicht, wenn 
nimmt sonst überall einen vorauf- 
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0000 ts vöv Dun’ Eorı xal ei modev KA Enıdeits, 
oVdE xev ag Erı yeioag Eudg Anbau Ydvoıo, 
zolv nöoav uvnorüjoag vreoßaoinv drorioaı. 
vov Duv ragdxeıraı Evavriov NE uayEodaı 65 
N pedyeıv, Ög nEev Davarov Kal xügas dAvEn' 
dAld tiv od pevksodaı Ölouaı almıv ÖAsdgov.“ 

Ös Paro, raVv Ö’ abrod Avdro yodvara xal YlAov NTog. 
rotoıv 6’ Eöpiunyos werspavse Ösdregov adrıg' 
„»@ g@iAoı, 00 yap oyhaesı dvno öde yelgaug danrovs, 70 
AAr Ensl EAAaße voEov EvEoov TE Pagsıenv, 


obdoü &no Esoroü ro&daoeraı, eis 6 


eo 


HE NEVTOG 


öuue naraxrelvn’ dAAd uvnoßusde Yapuns. 
pdoyavı Te onKodaadE xal Avrioyeode ronmeLas 
iöv axvudgmv' Ent Ö' wur nevres Eyauev 75 


gehenden negativen Nachsatz auf, 


aufser hier und / 379, wo er nach- 
folgt: vgl. zu y 115. 

62 = I 380. 000& re: dem rE 
entspricht das folgende x«d: nicht 
nur, was ihr gegenwärtig besitzt, 
sondern auch, was ihr sonst etwa 
noch aus andern Mitteln (mo®&») 
dazuthun mögt; eine nachträgliche 
Erweiterung des zu erläuternden 
zargaie wave. |Anhang.] 

63. ovds mit og Zr mit folgen- 
dem ze/v, wie I 386: auch so, 
trotzdem nicht mehr: die Zeit 
der Schonung (vgl. 54) ist vorüber. 
— Anyeıv ruhen lassen, transitiv, 
wie noch N 424. © 306, mit ablativ. 
Genitiv. 

64 = v 193. uynorngas hier ob- 
jektiv statt öuas, da ihre Eigen- 
schaft als Freier für den Gedanken 
bedeutsam ist: vgl. 38. 

65. vor are. lebhaftes Asyndeton. 
— vuw wie 41 „enklitisch. Kr. Di. 
25, 1,18. — vv Yuıv nagansıra 
it habt ihr nur die Wahl. 

gl. Herod. VII 11: aid moLeeıv 

nadEEv MpoHestaı ayav. — 
ai Mann gegen Mann, 
mit Nachdruck vor beide Infinitive 
gestellt, um zunächst die Situation 
eutlich zu bezeichnen, vgl. &vznv 
X 109, sonst gewöhnlich mit u«- 
1e0daı verbunden. 


66. Zweites Hemistich = ® 565. 
Ög ne» wer etwa d.i. wenn einer. 
Kr. Di. öl, 11, 4. 

‚67. Tıva mancher von euch. — 
od vor pevbschau in scharfem Ge- 
gensatz zu ög nev aAv&n 66: mit- 
nichten. 

‚68 = 6703. 8 114. y 205. o 345. 
avrov illico. — „Aro erbebte. 

69. dedreg0ov adrıg, in Bezug auf 
44. ff. [Anhang.] 

70. Vgl. 248. ya&o ja leitet die 
73 mit «Ale folgende Aufforderung 
ein: zu x 174. — orınca wird 
hemmen, wird ruhen lassen. — 
une Ode, zu 78, womit er nicht 
entscheidet, ob es wirklich Odys- 
geus Bei. 

71. &nel EiAoße: das Verbum in 
ungewöhnlicher Stellung unmittel- 
bar nach der Konjunktion: nach- 
dem er einmal in seine Hände be- 
kommen hat. 

72. eis 0 ne navrag = © 133, mit 
Conj. aor. im Sinne des Fut. exact. 

73. aAl& urnoaueda yaouns, wie 
O 4717. T 148. 

74. avrioqeohe rounsgas, Medium: 
haltet vor euch die Tische (als 
Schilde den Pfeilen) entgegen. 

75. axvuooog, wie O 441, von 
schnellem Tode, indem die Wir- 
kung der {ol als eine diesen selbst 
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&Hodor, Ei HE iv obdod dnmoousv Td: Bvodev, 
E2Idmusv 6’ Ava stv, Bon Ö wxıore yEvoızo' 
TB Hs ray’ odrog dung vv Vorara Tokdasaıro.“ 
&s kon pmviioag sigdsoaro paoyavov ÖEV, 
ydAnsov, duporsomdev dxayuevov, dito 6° Er’ abrö 80 
ousodalda idyav. 6 0° &uaprij diog Odvassog 
idv anomgoieı, Paie 68 Hrjdog apa uuabdv, 
Ev ÖE ol Iinarı nike Hoov Pelog. &% Ö’ ga ysıoög 
Paoyavov Ins yauübs, MegLgenöNg Ö& Toaneen 
xanneoev lÖvodeis, And 0° Eidara yedev Epaßs 85 
xal Öenag Aupındmeilov. 6 Ö& Xd6va TUnTE UErbno 
Yvud dviatov, nool dt Hodvov duporsgpoudıv 
Aanritov Erivaooe‘ var ÖöpdaiAuöv 6’ Eyur’ AyAog. 
’Aupivouogs 0’ Odvonjog Esisaro „udakiuoıo 


anhaftende Eigenschaft gefalst wird, 
wir: schnell tötend. — Emil 
6’ avro mit Zyouev auf ihn 
selbst, im Gegensatz zu Tele- 
machos und den Hirten, wollen wir 
halten, wollen wir eindringen. 
Vgl. 15. Kr. Di. 60, 7, 2. 

77. ßon (Kriegslärm) 0’ on. 
y&vorto, wie 133, noch unter dem 
Einfufs von ei 76, bezeichnet die 


vorgestellte (Optat.) Folge des Vor- 


hergehenden. Wechsel des Modus, 
wie I 245. Das ganze Vorhaben 
ist ein Zeichen von der Schwäche 
der Freier. [Anhang.] 

78 = 134. 16 xe tage dann 
könnte es bald geschehen, 
dafs, so zu umschreiben, weil ray 
sich auf den ganzen "folgenden 
Gedanken bezieht: zu @p 369. 374. 
II 723. — oörog «ve in verächt- 
lichem Sinne (zu v 377), während 70 
@vne Ode einfach hinweist: der 
Mann hier. 

79 = X 306. 

80. yaAnsov bis dxayuevov, wie 
€ 235. [Anhang.] 

81. ousodaltx ldyov von An- 
stürmenden Kriegern, sonst nur in 
der Ilias: zu E 302. [Anhang .] 

82. Beate bis uafov, sonst in der 
Ilias: zu 4 480. 

83. wnde stets mit 2» zımı, nie 
mit eig cı, hier vom Pfeilschuls: 


trieb hinein. — 2x ö’ &ea zeıpog 
= 4A 239. N 529, 

84. ne yauafe, wie z 191, sonst 
im Versschluls. — zegiggnöng Tou- 
zee&n “"heramwankend um den Tisch’ 
d. i. über den Tisch hinstür- 
zend, so dals er nach dem Falle 
mit dem Kopfe bis zur Erde hinab- 
reichte, während seine Fülse gegen 
seinen Lehnstuhl schlugen. [Anh.] 

85. lövodsls gekrümmt, vor- 
wärts gebogen mit dem Oberkörper 
über den Tisch hin, der ‚stehen 
blieb. — dmö 8° eidare rk. .,„ wie 
20, hier durch seinen Fall über den 
Tisch hin, [Anhang.] 

86. Erstes Hemistich: zu v 153. 

87. Hvuo avıcakov intransitiv “in 
seiner Seele gequält’ d. i. voll 
Todesangst, wie d 270. 

88. Zweites Hemistich: vgl. E 696. 
II344; auch T 421. Ähnlich N 544. 
IT 414. xar’ opFalunv über die 
Augen hinab. 


V. 89—151. Tötung des Amphi- 
nomos. Herbeischaffung von Waffen. 

89. Zweites Hemistich = O 416. 
&eloaro von elu, wie O 415. 544, 
und &isarto M 118 und zu o 624 
und 4 7, hier im Sinne von ogu7- 
sazo oder Üfvoe» mit dem Genitiv 
des Ziels: vgl. O 693 f. Zu Kr. Di. 
47,14, 2. 


22. OATZZEIAZ X. 97 


dvriog diteg, eiguro Ök pdoyavov ÖEV, 90 
el nos ol eifeıe Yvpdov. dAR äge ww pH 

Tnh£uayog xurbmıode Bahdov yahnıjgei dovgl 

bumv ueoonyög, did dt ordeopıv ZAuooev" 

dovnnosv Ö} meoov, yova Ö’ HAnce navı) ueronm. 
TnA£uyog 6’ dnögovos Aımav doAıydoxıov Eyyog % 
adbrod &v ’Aupivöun' wepl yag die, uf rıg Ayuusv 

Eyyog dveinöusvov ÖoAıydorıov 4 EAdasıv 

gYaoydvo dikug yE mgongnvea vodeı, 

Pi Ö2 Peeıw, udiu 6’ Ga plAov mareg’ sloapinuvev, 


dyyoö Ö’ lordusvog Enea mregbevra mgoonVda" 


100 


„& zdreg, Hin Tor Odaog olom #ul ddo dougs 
nal auvenv ndyyahnov, Er) ngordpoıg dgapvlav, 
adrög 7’ dupıßersüue ihv, dmom dt avßarn 
ac ıö Bovröim Lake‘ Tersvgjodeı yag &usiwov.“ 


90. Erstes Hemistich — O 694. 
eigvro Plusgpf. medii. 

91. Erstes Hemistich = N 807. 
&l mag Wunschsatz, zu & 460, — 
eifeıe, nämlich Odvoosis. — Bv- 
edor: ablativ. Genitiv. Kr. Di. 47, 
13,4. — g®n mit Partizip, wie 
= 383. 437 und in der Ilias. 

92. Zweites Hemistich = E 145. 
xarömıche: Telemachos stand nach 
ee vgl. mit 42, zwar in der 

ähe des Vaters, aber mehr im 
Innern des Saales, muß aber, als 
er Amphinomos auf den Vater ein- 
dringen sah, noch weiter in den Saal 
vorgegangen sein, so dafs er jenem 
in den Rücken kam, vgl. 99 Ph 
öb Besın. 

93—= E41. 57. © 259. 4448, auch 
X 284. die Ö& ormdeopıv (Genitiv) 
ZAaooev d.i. stiels ihn, den Speer, 
so dafs derselbe durch die Brust 
drang. 

94. Zweites Hemistich — 296. 
dodnnosv Ö} meoav er dröhnte 
im Falle. — zavıi, indem er ganz 
gerade fiel. 

95. dmögovoe nach seinem Vater 
zu: vgl. 99. E20. — Auov ö. Eygos: 
dieser Umstand, welcher den nur 
mit Schwertern bewaffneten Freiern 
eine Fernwaffe in die Hand gab, 
motiviert das folgende Anerbieten 

Homers Odysseo. IL. 2. 


Telemachs, Waffen zu holen, wäh- 
rend die Freier auffallenderweise 
den Speer nicht benutzen. 

96. megl yüg Ale, Formel stets 
an derselben Versstelle;: E 566. 
I 433. A 567. P 666. — wi mis 
%Ayuör = M 390. 2 660. 

97. dveinousvov de conatu, Mas- 
kalinum zu dem als Objekt zu 
denkenden uiv: wenn er die Lanze 
zurückziehen wollte. — ?Adasıev: ehe 
ex noch dicht beim Leichnam wäre, 
wie aus dem die entgegengesetzte 
Situation beschreibenden gomonude 
sich ergibt. — dohıydaxıo» hier in 
isolierter Stellung, vgl. @ 519. 

98. pasyavo dikag nachdem er 
mitdem Schwerte angestürmt 
wäre, wie E 81. X 456, gehört zu 
beiden Gliedern. — mgomgnvea vor- 
wärts geneigt d. i. über den 
Leichnam gebeugt, um die Lanze 
'herauszuziehen. [Anhang.] 

99 = 112. 

100 — 825. 0522 und in d. Ilias, 

102 — 0 378, 

108. dugıßelsöneı, nämlich Schild 
und Sturmhaube. — iov zurück- 
kommend: vgl. 112£. [Anhang. 

104. a} z5 Bovaölm und ‘da’ 
dem Rinderhirten: z@ zur Be- 
zeichnung des Gegensatzes: vgl. A 
470. 6 229. — rerevgiohm ge- 

% 


08 22. OATZZEIAZ X. 


rbv 0’ drrausıßdöusvog mgooepn noAduntıs Odvooevg 


105 


„olss HEmv, Eims wor dudvsodeu, nag drorol' 
un w anoxıviondı Hvgdov uoüvov Edvra. 

os paro, TnAduayos d8 plim Eneneidero nargl, 
Bn 6° iusvaı Yaraudvö’, 6dı ol Ava TEiysn xElto. 


Evdev reEsoagn usv odne’ EbeAe, bov'gare OÖ’ Öxri 


110 


xol niovgag xuveag yainıiosag Innodadeiag’ 

Br 68 YEgmv, udio Ö6’ Dx& Yllov znareg eisapinavev“ 
adrdg Ö8 moW@Tiora negl yool Ödaero yuAxdv, 

oc: 0 abroc To Öuße ÖVEEINV Tevyen xuid, 


Eorav 0’ dup’ Odvoia daippgova momıklounitnv. 


115 


vorag 5 y’, öpoa utv aurd duvvsche: Zoav lol, 
röpoa uvrnorioov Eva y’ ale © Evi oixo 

PaAAE Tırvoxdusvog, tol 6° dyyıorivor Enıntov. 
vorap Enel Almov lol ÖioTevovra Üvaxın, 


tö&ov utv nodg oradubv Evoradeog weydporo 


120 


Exkıv’ Eotausvar, NEOg Evanın Taupavonvie, 


’ı» 


aurös 0’ dup’ Huoıdı Haxos HEro TErgadEAvuvoV, 


wappnet zu dein, nachdrucksvoll 
statt des sonstigen revysx duraı. 

106. olce Imper. des gemischten 
Aor. — #20» Hanptbegriff. — efog 
solange. — rxaoa d. i. zdeeıoı, 
mit dem Infinitiv: zu 25. 

107. un nicht Finalsatz, sondern 
selbständiger Ausdruck der Besorg- 
nis zur Motivierung von Fear. — 
uodvov 2övre: denn die unbewaff- 
neten Diener konnten ihm wenig 
nützen. 

108. Vgl. zu z 14. 

109. Erstes Hemistich = 
Halauovde: zu r 17. 

110. dovgara öxro, nach Heroen- 
sitte für jeden Kämpfer zwei: vgl. 
101. 125. 

112 = 4247 und x 99. zauree’ 
eloaplanavev, nämlich auf dem zu 
t 17 beschriebenen Wege durch die 
offene Vorderthür des Saales zur 
Schwelle zurück. 

114. og d’ avıng: zu v 238. — 
Övecdnv, schilderndes Imperfekt, 
dann der abschliefsende Aor. Zora». 

115. Vgl. 202. 281. A 482, auch 
n 168. — roımıAountnv voll mannig- 


p 8. 


faltiger Anschläge, erfindungsreich, 
[Anhang.] 

116. audveodar Eoav: zu 106. 

118. Zweites Hemistich = o 181. 
449. P 361. 

119. Alnov ausgingen, defe- 
cerunt. | 

120. zoög oraduov» “an den 
(einen der beiden) Thürpfosten’ 
der offenen Thür: vgl. « 833. 

121. Zweites Hemistich = 8 42. 
® 4356. N 261. E£orausvar, Inf. 
des Zwecks. — rzoeög ävamız, an 
eine der beiden Seitenwände des 
Eingangs aus dem Hofe in den Saal, 
da die Thürflügel nach innen ge- 
öffnet waren. — maupavöonvre, von 
einem feinen Kalkputz. 

122—125. Vgl. O 479—482. II 
137—139. I' 336—338. 

122. &up’ ouoıcı um die Schul- 
tern, die er hierbei ohne Zweifel 
mit seinen y 1 abgelegten Lumpen 
wieder umhüllte, daher 488. — zs- 
toadeAvuvov, wie O 479, vier- 
schichtig, aus vier übereinander 
genähten Rindshäuten, die eine 
Bronzeplatte bedeckte: vgl. M 295f. 


22. OATZZEIAZ X. 99 


xgarl 6° Em’ ipdlum xuvenv Eurvnrov Einnev, 
inzovgıv‘ Ösıvöv Ö& Abpog nadtunsodev Evsvav' 


„9 


eirlzro O0’ Aixıuan boüge Ibm, xExogvduLve YaAxo. 


125 


6g60Fbon ÖE rıg Eonev dvöunio Evi tolyo, 
dxgdtarov 68 map’ obdoV Evoradeog weyadgoıo 
1v 6öde &e Andonv, Havides 6 Exov ED dgapviar. 
iv 0’ ’Odvosdg podkeodn dvayesı Ödtov bpooßdv 


3 9 


Eoreor’ äyy’ abräs‘ wie 0’ oin ylyver’ &pogur,. 


130 


tolg 0’ Aysismg weresinev, Enog NAvrsscı KIpadoxwv‘ 
„& @iAoı, obx dv IM rıs dv’ boooddonv Kvaßein 

xal einoı Anoicı, Bon 0 &xıora yEvoıto; 

To ns rdy’ obrog dung vüv Öorare Tobcdooaıro.“ 


rov Ö’ are noootsıne MeidvdLog alndAog alyav' 


135 


„ob zog Eor’, ’Aydius Örorpepäs’ äyyı ydo alvög 


Die Durchmesser der übereinander 
genähten Häute nahmen von aulsen 
nach innen und die Stärke der 
Metallbeschläge von der Mitte nach 
dem Rande zu allmählich ab. 

124. &vevsv: der Busch war auf 
einer hohen, schmalen Stütze ange- 
bracht, so dals er durch jede Wen- 
dung des Kopfes in Bewegung ver- 
setzt wurde. 

125. &Anıua dovge, Dual und 
Plural verbunden. Kr. Di. 68, 8. 

126. öecodven Hochthür, eine 
Thür in der Seitenwand des Männer- 
saals, die dem vordern Eingange 
schräg gegenüber zu denken ist, 
vgl. 130 und durch welche man in 
die Axven (zu 128) gelangte. [Anh.] 

127. dxgörarov nag’ ovdoy neben 
dem obern Rande der Saal- 
schwelle hin d. i. der Grund- 
mauer (zu v 258), auf welcher erst 
ein Stück tiber dem Boden sich die 
eigentlichen Wände erhoben. 

128. ödös ds Auvonv ein Weg 
in den (schmalen) Seitengang, 
einen Korridor, der, zwischen dem 
Männersaale und Frauengemache 
einerseits und der äulsersten Mauer 
anderseits sich hinziehend, den 
nötigen Zugang zu den einzelnen 
Räumlichkeiten des Hauses bot. — 
ouvlösg 8’ Erov EU donpviaı —= y 
42, den (r7» 660%) schlossen ein, 


schirmten festgefugte Thür- 
flügel, obwohl sie jetzt nicht 
verschlossen waren. 

129. nv dE ‘diese’, Hg0odveN?V. 
poofeodauı wahrnehmen, im Auge 
behalten. 

130. wla bis &pogunj es gab aber 
nur einen einzigen Zugang, 
vielleicht eine kleine Treppe, bis 
zur Höhe der Grundmauer (zu 127), 
und zwar auf der dem Eingange 
des Saales zugekehrten Seite, daher 
der Rinderhirt diesen Zugang zur 
öecodven hüten kann, ohne von 
Odysseus Seite sich zu entfernen: 
vgl. 163. 

181 = 247. Aytleog, sonst ’AyE- 
Anog. — zigpavonov verkündend 
d. i. richtend an: zu » 87. 

132. Erstes Hemistich = K 204. 
o 414. v 322. Eine Frage in bitten- 
dem Tone mit parataktischem Nach- 
satz 134: zu £57. — dvaßaivewn, 
hier mit Wiederholung der Präpos. 
@v& “hinauf’, sonst mit dem 
blofsen Accusativ, wie y 492. 

133. Axoicı “den Leuten’ in 
der Stadt, die er zu Hilfe rufen 
soll. — ßon de: vgl. 77. 

134 = 78. [Anhang.] 


135 = 0 247. 
136. 0d nos Eau, hier absolut, 
sonst mit dem Infinitiv. — &yyı 


mit «{vog ist das Prädikat zu dem 
7* 
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22. OATZZEIAZ X. 


adAig auAk Hugerga, zul dpyamkov ordua Audong“ 
nal y' eig ndvrag Egbnoı Evijp, ds 7’ Ükrıuog ein. 
GAR üyeh, dulv zeige’ Evelso Hopnydiivar 


&# Bahduov‘ Evdov ydp, Öloueı, obdE an Khan 


140 


reÖyen KardEodNV 'Odvoedg zul paldınog vldg.“ 
&g siniov dveßeıvs MeAdvdiog eimdAog alyov 

23 Yarduovg ’Odvonog dvd Höyas ueydgoıo. 

ivdev Öhdexre ubv ode’ EEeAs, rooo« dt Ödoüge 


za 100005 zuveog yaknjgeag Immodaasiag' 
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Bi 9° iusvar, udhu 0’ bxa pEgov wmorngaw &daxev. 
au z6r’ 'Odvoonog Adro yodvara zul plAov top, 

bg negıßahhousvoug lde reiyen, yepal db doüpe 
wage. rıvdooovrag‘ ueya Ö’ aürd palvsro Epyov. 


alıa Öt TnAduayov Emea wregdevre mpoondda* 


150 


„Tnatuoy’, 7 udio dj rıg Evi ueydgosı yuvaınav 


zei ‚enden Subjekte, schrecklich 

e, nämlich für den, der ver- 
Baclen wollte, durch die” deoosen 
und die Aaden hinaus und in die 
Stadt zu kommen, 

137. aöljs wald Bögergu wie 
0 385, die vom Männersaale in den 
Hof führende Thür, an der Odys- 
seus steht und von wo aus er leicht 
hervorbrechen kann, wenn jemand 
versuchte, aus der A«ugn durch den 
meödowog ins Freie zu gelangen. — 
deyulov schwierig ist, um un- 
bemerkt durchzukommen. — sröue 
Adgns dieMündungdesSeiten- 
ganges, der Übergang aus der 
Auen in den meddowos. 

138. al auch, selbst, zu el. 
Explikatives Asyndeton. 

189. Mit dem Plur. äyere vor 
dem Sing. Zveiuo richtet sich der 
Sprechende an die Hörer, um sie 
auf das folgende Anerbieten auf- 
merksam zu machen. 

140. Zvdov darin, in der Waffen- 
kammer. [Anhang.] 

141. Zweites Hemistich: zu x 31. 

143. ds Suldpovg allgemein: 
nach den Kammern, unter denen 
auch die Waffenkammer sich be- 
fand. Da diese zu ebener Erde 


liegt, so ist Dehinong mit dvi- 
jcıve in prägnanter Kürze ver- 
yunden in dem Sinne: Fee nach den 

Kammern zu gelan; dve 

döyas (vgl. 182) dure LEHRER 

d. i. fensterartige Öffnı hinten 

in der Seitenwand des Saales, die 

zur Erleuchtung dienten. 

Melanthios diese Luken en 

gelangt er in die Aavı 

zum Ödiawog: zu x 17. Tkabang) 

144. Zvöev d, i. 
kammer. — 
lanthios so viele Waffen Bir ein- 
mal tragen konnte, bleibt unbe- 
greiflich. Vgl. 110 bis 119, 

147 = s 297. 406. Vgl. zu 68, 

148, megıßahkontvoug, vgl. 108 
dugıalsöpeı. — zeigen, nämlich 
Schild und Helm. 

149. ueya bis Zeyov, wie M 41 
denn es zeigte sich ihm selbsi 
eine gewaltige Kampfarbeit 
d. i. er sah vor sich ein 
Stück Arbeit. Vgl. 4 734. IT 208, 
4470. 

150 — g 591. z3. y 112. 

151. ü udA« 7 ganz gewils, 
— Ts Evi neyagoıı yoraınan, 
weil die Thür des Frauen; 
die in die A«ven führte, nicht ver- 
schlossen war. 


22. OATZZEIAZ X. 
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vo Emorgiver m6Aeuov xuxdv, n& Meiavdeig.“ 
zöv Ö’ ab TnAkuoyog menvvuevog dvriov müde” 
„& ndreg, abrds Ey röde y’ Hußgorov, obdE rıg KAAog 


airıog, ög BaAduoıo Hboyv muxıvög &pupviav 


155 


adalımov dyaalvag” av Öt 0x0ndg hev dusivov. 
GAR idı, 00 "Educıe, Hognv Emideg darduoıo, 

aul podacı, ij ig &g’ Earl yuraınav, #) trade bee, 
N vlög AoAloıo MeAavdeig, rov weg Ölw.“ 


ög ol udv zoıwüre mobg EAAmAovg &yögevov* 


160 


Bi 0° aörıg PaAuuovds MeAdvdıog alndAog alyav 
oloov Teuyen xaAd. vonse Ök Ötog Öpooßds, 
ala ö’ 'Odvsoze mgoaephvesv Eyydg övra‘ 
„Ötoyevig Aasgridön, moAvungav 'Odvooed, 


neivog ON abr’ dlönAog dviig, dv dröusd” abrol, 


165 


Zoyeraı 25 IdAauov: Hd ÖE uoL vnusgrig dviomesg, 
#1 uw dnoxrelvo, al xE #g:l00mv yes yEvayaı, 


hs vol Zvddd’ üyo, iv’ 


tmeoßaoiag dmorion 


moAldg, 86005 obrog Zufjoaro od Evi olan.“ 
zbv 0’ drausıßdusvog wgooEpn moAdunzıs 'Odvoosdig‘' 170 
„h ro Ey xul TmAkuayog uvnorigag dyavodg 


152. »öw uns beiden, als den 
Haupfpersonen. — zmölswog stets 
konkret: Kampfgetümmel. 

66: Its-Accusativ: 


uoıo bis dgagviav — I 475. 

156. dvanliveıw zurücklehnen 
d.i. öffnen, Gegensatz Zmrudkvun 
157 anlegen d. i. schliefsen: 
vgl. 2 525. — dyuälvag: wir be- 
zeichnen den Zustand, worin man 
etwas lüfst, durch das auf das Ob- 
jekt bezogene Participium praeterit. 
Pass.: geöffnet. — züv ö£, Neu- 
rum, onomös ev dusivar d. i. 
das hat man nur zu gut erspäht. 
Kr. Di. 49, 6. 

158. al pgdecı, wie m 260, und 
gib acht, suche zu erfahren. 

159. x» zeg dla, nämlich dee, 
von dem “eben? ich's vermute; 

V. 160—199, Wie Melantheus 
Von mail und Philoitios bestraft 
wird. 


162, Zweites Hemistich: vgl. x d. 
vönoe Öpogßds, von seinem Platze 
aus, noch ehe er den Befi-hl des 
Telemachos 157 ff. ausführen konnte. 

163 — A 346; auch 7355. I 201. 
4464. P 484; ähnlich & 484. — 
Zyyös Zövee, da Odysseus und die 
Seinen nahe bei einander standen. 

164. Vgl. zu » 401. 

165. »eivog dort. — ön aürs, mit 
Synizese, wirklich wieder, mit 
Bezug auf die 152. 159 geäulserte 
Vermutung. — dlönlog, zu m 29, 
frech. — avrol selbst d. i. noch 
ohne diese Erfahrung. 

166. Zweites Hemistich — y 101. 
ö 314. 331. 5 470, 

167. dmontsivo, wie äyo 168, 
Conjunct. dubitativus. — »geloon» 
ye ylvancı: vgl. 6 46. 

168. dmeoßuslus dmorlon, wie 64. 

169. odrog iste, verächtlich, wie 
78. 134: affektvolle Erneuerung des 
Subjekts:zu 7214. p403. [Anhang.] 


"aus 
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22. OATZZEIAZS X, 


oynoousv Evroodev uEyaowv udin nEQ uEuahrag‘ 
opüL 0° dnodrosdavrs nodag ve yeigas Unsodev 
&s Ydlauov Baiksıv, Savidas 6’ Enönsnı Önıodev, 


seoNv O8 mAsnıNv EE adroü meighvavre 


175 


xlov’ dv’ bnmAnv Egdocı neidenı te doxoicıv, 
&s nev Önd& Ewdg div yaldn’ Ükysa ndayn“ 

os Eyad’, ol Ö’ üoa od udka ubv aAvov dt nidovTo, 
Bav Ö’ iuev Es Buinuov, AudEernv dE um Evdov dövre. 


n vor 6 ulv HaAduoıo uvydv Aare TEÖyE Losive, 


180 


zb 6’ Zorav Endrsode nag& oTaduoisı uevovre. 
sÜd” Unto obd0v ZBaws Meidvdıos alndAos alyüv 
ti; Ereon EV Yeıpl PEOmv xaAıv Tovpdisıov, 

ın 0° Ereon Odxog Ebob yEpov, meraiAuyusvov ülm, 


Ausgren Homos, 5 xoveliov Yog&ssxev' 


172. oynoousv wollen zurück- 
halten, so dafs ihr unterdessen 
den (173 folgenden) Auftrag aus- 
führen könnt. — ucla weg ueuanrag 
sonst Versschlufs in der Ilias: trotz 
ihres Ansturms. 

173. &noozgepeiw ‘wegdrehen’, 
der gewöhnlichen Stellung 
bringen d. i. aufden Rücken binden, 


so dals der rechte Fuls mit der 


rechten Hand, der linke mit der 
linken auf dem Rücken zusammen- 
eschnürt wurde: vgl. 189 f. — 
vrregdev nur zu Yeioag im Gegen- 
satz zu zodag. Zweites Hemistich 
= 406. u 248 und in der llias. 
174. &s Halauov Baldsın: vgl. 188. 
oavidas 6’ Endncaı önıchev bindet 
hinter ihm (d. i. während er 
drinnen zurückbleibt) die Thür 
fest zu. Auffallenderweise folgen 
nun erst 175—177 weitere Bestim- 
mungen, die in der Ausführung dem 
Verschlufs der Thür vorangehen 
und sich unmittelbar an garen 174 
anschliefsen sollten. gl. 200 ff. 
Wahrscheinlich sind diese Verse 


‚im Zusammenhang mit der Aus- 


führung 192—199 erst später ein- 
gefügt. [Anhang. 

175. £& aurov “an ihn selbst’ 
im Gegensatz zu den Gliedern d. i. 
um seinen Leib. Spondeische Rhyth- 
men, wie ı 219. o 334. p 15. 


185 


176. nlov’ &v’ vypninv an der 
hohen Säule hinauf, durch 
welche die Decke gestützt war. 


179. Ba» Ö’ iuev, wie Telemachos 
109 auf dem r 17 beschriebenen 
Wege. — 2s Falauov ‘nach?’ der 
Waffenkammer, wie 143. Kr. Spr. 
68, 21, 2. — Zu der Parataxe fa» 
ö° iusv und Aaßernv d. i. ihr Kom- 
men blieb ihm verborgen (löwre 
AadErnv) vgl. ı 281. X 277. — Evdov 
&övre während er noch drinnen 
verweilte. — 7 roı 180 leitet die 
nähere Ausführung ein. [Anhang.] 

180. 2&osVv& spürte auf: denn 
die sichtbar daliegenden Waffen 
waren bereits von Telemachos 110 
und von ihm selbst 144 fortge- 
schafft. 


181. zaga oraduoicı, aulserhalb 
der Thür. — usvovre lauernd. 
[Anhang.) 

182. eöre stets asyndetisch, ge- 
rade als, mit Imperfekt Zßaıwve 
gehen wollte, im Nachsatz 187 
der Aorist von der in diese Situation 
einfallenden Handlung: vgl. v 56. 
57. # 62—65. Z 392 —394. 516. 

188. zevpalsıa wahrscheinlich 
aus zerovpalsıca ein Helm mit 
vier Bügeln (= rergagpaiog), die 
sich parallel von hinten nach vorn 
über die Kappe erstreckten. 
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ön Törs y’ Hön xelro, dapal Ö’ &AfAvvro ludvrav' 
zo Ö’ &o’ Emeifavd” EAeınv Epvodv ze wmv eloo 
zovgif, &v duntdn Ö& yayal BdAov dyvöusvov io, 
oüv Öt mödag yeipdg re dEov Huuaaylı Öeouß 


eb udA dnoorgkyavre Öıaumspig, bg Euhevaev 


190 


vidg Ausorao, wohörAug dog Odvoosvg' 

osıov Ob wAsıv EE abrod weigivavre 

alov’ dv’ brmarv Egvoav mehuodv ze doxoiow. 
zdv Ö’ Emıneproulov mgoocpns, Educıs ovBüre: 


„vv utv N) udia ndyyv, Meidvdıs, vorra puAdseig 


195 


edvi) Evi ueAaaij varahtyusvog, &g 6E Loınev' 
obd} 0E y’ hoıpeveıe nap’ Rxsavolo sodor 
Afası Enepyoutm govasdgovog, Mvix' dyweig 
alyag uvnorjosocı dduov adra dalre meveodeu“ 


üs 6 ulv abdı Adieınro vadelg 6AoB £vl Öeous, 


200 


zb Ö’ 2: reuyea Ödvre, Iupnv Emidevre pasıvıv, 
Piienv sis 'Odvona datpgova morıAouienv. 
Evda uevog mvelovreg &peoraoav, ol utv En’ oddoo 


186. du zöre bis Iudvrav, Gegen- 
satz zu dem Inhalt des vorhergehen- 
den Relativsatzes: vgl. 4107. N441. 
P410, steht parenthetisch. — xeiro 
lag da, aufser Gebrauch. — iudv- 
zav d. i, der Lederschichten 
(sonst wruges). [Anhang.] 

188. 2v duridp yaual, woraus 
erhellt, dafs die fenkammer zu 
ebener Erde lag. [Anhang.] 

190. ed udle ganz gehörig, 
recht en noch verstärkt durch 
Öraumegig ganz und gar. — ds 
Zudisvoev, wozu das Subjekt nach- 
drücklich in einem ‚en Verse 
gefügt ist, wie £ 212 und ähnlich 
#415. [Anhang.] 

192. 193 — 175, 176. 

194 — IT 744. 2.649 und = 464. 
mgosipns, "Euuıe: zu & 55. 

195. Erstes Hemistich = 0 217. 
udAe mdyyv recht gründlich, 

196. evuj Zvı uelanj — I 618. 
KT. X 504, 9 349. — &s oe Eoınev, 
nämlich »erallydeu. Kr. Di. 55, 
4, 4. Diese höhnende Ironie mit 
Bezug auf das Wohlleben und 


Vornehmthun des Melanthios: zu 
v 174. [Anhang.] 

197. s# durch y& betont, dir auf 
deinem hohen Lager wird die Mor- 
ae nicht entgehen, sondern 

ich schon wach finden. Vgl. 213. 
— jgıydveıs wie 9 347 ohne A 

198. fixe quo tempore, nur hier; 
dyıveig Präsens: adducere soles: vgl. 
& 105, ein bitterer Sarkasmus: 
wenn er in seiner gegenwärtigen 

seine sonstige regelmälsige 
Thätigkeit noch ausüben könnte. 

'V. 200—240. Athene in Mentors 
Gestalt als Helferin. 

200. zateig: zu, 173. 

201. 5 zu Öuvre, wie m m 
tedgeg, die sie 114 angelegt, hier 
aber abgelegt hatten, um bei der 
Strafvollziehung sich ungehinderter 
bewegen zu können. — dmidtvre: 


zu 156, 
als Odvei 


202. Vgl. zu 115. ie 
‘zum? Odysseus: zu 112. Kr. Di. 
68, 21, 8, 

203. ipforasav standen sie ge- 

eneinander, beide kämpfende 

arteien. — ulvog mvelovreg mut- 
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teooapes, ol Ö° Zvroode ddumv zoises re zal Eadlol” 


roicı 0’ Eu’ dyyiuoAov Huydıno Ads Hide Adlon 


205 


Me&vrogı sidouevn jutv deuas nd: xal add. 

tiv 6’ 'Odvosds yidnasv lidav xal uüdov Zezev" 
„Mevrop, &uvvov donv, uvijoaı d’ Erapoıo @iloıo, 
ds 0’ dyada dekeoxov" Öunkındn dE nol &ocı.“ 


&s par’ Ördusvog Anocodov Zuuev ’Adıvnv. 


210 


uvnorüpss 0° Eripadev Öudaisov Ev ueydpoicıv. 
zoürog iv y’ Evevıne Aaueaoroplöns ’Aysiaos' 
„M&vrop, un 0’ Entsocı Rapaınernidmoıv Odvoosdg 
uvnorigsosı udyeodaı, duvväusvar d8 ol adro. 


üds yüp hufrepdv yes vbov reiksodaı din" 


215 


Önbte xeEv Todrovg xrimusv, rarko' 0: xl viov, 
&v dt od rolsıv Exsıra aepiosaı, ola uEvoväs 
Epdsıv Ev neyapoıs’ OS 0 abrod xocarı Tioeız. 
avrip Eaıv Tusov ye Plas dpeimusda yaixd, 


atmend, mutbeseelt, in der 
Ilias: u&ven av.: zu B 536. Mit 
diesen Worten wird der letzte Ent- 
scheidungskampf eingeleitet, nach- 
dem Odysseus und Telemachos 
während der Abwesenheit der beiden 
Hirten sich darauf beschränkt haben, 
die Freier zurückzubalten (171f.). 
Daher nun auch das Erscheinen der 
Athene wegen der Gefährlichkeit 
der Situation: vgl. 147—149 und 
moAtes te nal 2oHlol 204. 

204. zolkes te nal doHlol = 
£ 284, zu o 427. 

205 = a 502. Vgl. zu o 57. Ent 
zu 7,08». [Anhang.] 

206 = a 503 und zu ß 268. 

207. nv bis ldav, wie v 226. 

208. audvaı agnv, wie ß 59. 0538. 
M 334. P 512. Q 489. 

209. Zweites Hemistich: vgl. y 49. 
öumAınin, das Abstraktum für das 
Konkretum. 

210. Öıöusvog Konzessiv. 

211= 9360. öuönleov, im Gegen- 
satz zu 207 'Odvoevg ynönoev ldov. 

212. woorog asyndetisch. Kr. Di. 
69, 1,4. 

213. un warnend: dals nur 
nicht. 


214. ol «ö:@ orthotoniert. Kr. Di. 
51,1, 8. 

215. ade weist auf das Folgende. 
— nueregov durch yE betont im 
Gegensatz zu dem, was Odysseus 
ihm etwa in Aussicht stellt, wenn 
er ihm beisteht. — 00° Plan. — 
Im ganzen sind zwei Gedanken kurz 
zusammengefafst: das ist unser 
Plan und so werden wir ihn durch- 
führen: zu @ 207. 

216. oxrore, nicht ei, als ob sie 
an dem Siege nicht zweifelten. — 
zovrovg: zu 169. — xremuer, zwei- 
silbig wie Heopev & 485, Conj. aor. 
im Sinne des Fut. exact. 

217. dv ö 0v roicıw, wie N 829. 
2 62. de zur Einleitung des Nach- 
satzes, mit dem zurückweisenden 
Ereıra verbunden, wie dn &zeıra, 
auch E39 Ereıra. — 0v roioıy be- 
liebte Zusammenstellung, welche 
die Einschiebung des 0v zwischen 

v und roicıv veranlalst hat: vgl. 
& 224. 0488. — ola, zu Ö 6il, nach 
dem, was, begründender Ausruf. 

218. oo bis rioeıs schliefst sich 
an ola u. als eine Art neuer Nach- 
patz. 

219. ducov ye Blog dyelmusde: 
vgl. 462. X 257. 
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zrıjund”, 6n600« roı Eorı, rd v’ Evdodı xal ra Dbonpır, 220 
zolsıv Odvoojog ueraulfousv oddE or vlag 
Ebsıv Ev weydgossıw Edoouev, oböR Dyargug, 
ob’ KAogov nedviw ’Tddung nard korv moAedsw.“ 
gs pdr’, ’Adnvaln Öt yoAbsaro xng6dı uülkon, 


veinsoosv 0’ 'Odvoja yoAmroloıy Enksocıw' 


225 


„obxerı ol y’, Odvosd, uEvog Zumedov obdE rıg dan), 
oin 57’ dup’ "EAtvn Asvrotvo sbraregein 

elvdereg Towsooıw Zudevao voAsulg aiel, 

mokkodg Ö’ kvögug Enepveg Ev alvi; Önuoriri, 


on ö’ Ham BovAn; Ilgıduov aölıg ebgvdyvie. 


230 


mög 0 vöv, Öre odv re Öduov zul rund” Indveig, 


üvre uvnorigmv 6Aopvgsaı Kikıuog elvar; 
GAR yes Ödeügo, aenov, ap’ Eu ioraco zul Ide Zpyov, 
öpp’ eiöfig, oldg ro Ev dvögdoı Övausvissow 


Mevrog ’Akrıulöng Evepyeoiug dnorivew. 


236 


N da zul ob mo adyyv Hldov Erspuirde viamv, 
dAN Er’ üge odEveög te nal dAnig neıprrıfev 


220. rd’ Evdodı die im Hause, 
wobei r4 dem folgenden zai ent- 
spricht. 

223. zoledew umherwandeln, 

ie Worte 


um deine eignen Güter, nicht um 
en ‚handelt. en 

232. ävre ee verächtlichs 
nicht gefährlichen Feinden, wie den 


über. — dlopögea: prügnant 
mit dem Infinitiv: jammernd 
sich bedenken, jammernd 
verzagen: zu v 202, B 52, B 200, 


233 = P179, auch 4 814, — zt- 
zov Trauter, — [de Zoyov sieh 
mein Thun an. [Anhang.] 

234. Erstes Hemistich = + 348, 


05 zo zdyyv noch gar nieht, 

keineswegs sehon. 

*dem einen Teile 

zuneigend’, eutsehieden. [Anh.] 
„dh 


237. ivog "Standkrafi' 
"Wehrkraft’, 
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nulv 'Odvoojos 70’ viodü xudakiuoıo. 
abrn 0’ aldaldevros dva peyaporo uEladpov 


Eler’ dvallaca yelıödvı eixein üvımw. 


240 


uvnotüpas d’ ürpvve Aapasroplöns ’Ay£iaos, 
Eögivopös re xal Appıntdaov Anuortoisuös TE 
- IIsloavögds re TloAvxrogiöng II6Avßös re daippav“ 
ol yap uvnoripwv dperi; Eoav Eboy' ügıoroı, 
8000: Er’ EEwov zEpl TE Yurtov Eudyovro‘ 245 
zovs 6’ AHdn Edcduacoe Pros xal rappkes lot. 
tols 0’ ’Aylisas ueresimev, Enog Kavrsodı Kipyadoxwov" 
„@ giAoı, AHön oyrjosı avıp Öds yeipas ddsrovs‘ 
xal dn ol Meviog utv En xevE zcüypara einav, 


of 6’ oloı Asinovras dal ap@rn0ı Hoya. 


250 


To vv un Äua ndvres dpiere dovpara paxpd, 

EAN” üyed” ol EE npwrov dxovilsar’, al ne od Zeus 
dan Odvooja BAjodaı zul xübos dpssdan. 

av 0’ ällov ob xndog, Ev oürdg yes wEonaıv.“ 


üs Epad”, ol 0’ äpa nuvıes dxövrsav, bs Exdisvev, 


239. oldaldsıg rauchge- 
schwärzt, von dem Herdfeuer 
und den Erleuchtungsapparaten (zu 
6 307), wie B 415: vgl. # 288 ff. — 
ava weyagoıo utladeov auf das 
Dachgebälk, wohl auf einen der 
Durchzugsbalken, die die Dach- 
ständer trugen, zu dvel&ao«. [Anh.] 

240.@vallxoanachdem siesich 
hinaufgeschwungen hatte. — 
zelıdövı elneln, von einer Verwand- 
lung, vgl. H59. 5290, zu dral&aoe. 
— ävyınv gegenüber: so dafs die 
beiden verglichenen Gegenstände 
einander gegenübergestellt gedacht 
werden, daher eine Verstärkung 
von eixtin, wie ß 5. d 310. o 871. 
4187 in dem Sinne: vollkommen. 

rigens ist es sehr befremdend, 
dafs Athene nach der prahlerischen 
Ankündigung 234f., ohne etwas 
gethan zu haben, unsichtbar wird: 
vgl. 249. [Anhang] 

V. 241—829. Kampf und Sie 
des Odysseus mit Hilfe der Athene; 
alle Freier, auch Leiodes, werden 
erschlagen. 

241. [Anhang.] 


255 


242. Evevvouos, Sohn des greisen 
Aigyptios nach ß 22. 

243. Ileioavwdoog: zu o 299. 

244 —= 6 629. @ 187. 

246. vous dE die aber, die an- 
dern, im Gegensatz zu den 0001 
&7’ E£oov. Versschlufs wie A 387. 

247 = 131. 

248. Vgl. 70. — ndn nunmehr. 


[Anhang] 
249. xal ön “auch schon’ vgl. x 
30. B 135. — ol mit Zßn ging 


ihm davon. [Anhang.] 

250. Er) zowınoı Övoyoıw vorn 
an der Thür: vgl. & 255. 

252. of £E demonstrativ: ihr 
sechs da, die 241 ff. Genannten, 
indem Agelaos sich selbst dazu 
rechnet. — af xs — day = u 215. 
Z 526. 4128. afne nodı ob nicht 
vielleicht. 

253. Pinodaı wie A115 passiver 
Aorist. — al wüdog aoscdaı —= P 
287. 419, dazu liegt als Subjekt 
nuas im Gedanken. [Anhang.] 

254. andog, nämlich Zora. — yE 
‘nur’, potissimum. 

255. og &uelevev Imperfekt, wie 
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ieuevor’ Ta 08 navra Eraoıa Diinev ’Adnvn. 
tov ÜAhog uEv oTadudv Evoraddog UEY&gOLO 
BeßArasıv, Kilos 08 YÜonv nuxıvög doagviav' 
ühlov OÖ’ Ev volym weiln eos yainoßdpsıe. 


aöorap Ennsl ÖN dodgar’ dAsdavro uvnoriomv, 


260 


rois 6° üga uödmv Toys moAvrias Bios 'Odvoosvg' 
„@ @lAoı, Hön uEv xsv Eyov einoru xal Kuuıv 
uvnorhowv Es Öuılov dxovriser, ol weudasıv 
nusag Ebevapikaı Ent mgoregoicı xaxotaıv.“ 


os Eyad’, ol Ö’ üoa ndvrss dndvrıoav ÖEca doüge 


265 


övra Tirvondusvor. Amuortoisuov utv 'Odvooevs, 
Eögvadnv 6’ üga TmAsuogos, "EiAatov O8 ovßarns, 
Ileiöavögov 8’ &g’ Enspve Boßv EnıßovndAog dvig. 
ol utv Ensıd” Aum ndvres bdRE EAov fonerov obdas, 


uvnornges 6° dvsynpnoav weyagoıo wuydvds. 


270 


tol Ö’ üg’ Enıkav, verdov 6’ EE Eyye’ EAovro. 
adrıg 6: uvnorjoss dubvrsav Öbla doüge 

leuzvor‘ a 08 noAid Erasın Binev ’AdHhvn. 

tov KAkog ulv oradubv Evoradlos wEydooLo 


BeßArixeıv, KAAog Ö& Bvonv nuxıvüg doagviav' 


275 


aAlov 8° Ev volyn weiin mess yaAnoßdpsıc. 


o 437. 0 58. m 492. 5 278. 7 6839, 
sonst &x8levoev, wie 190. 

256. l£uevor voll Begierde. — 
z@ dt navıa diese aber alle, 
wozu das Substantiv aus &xöstoav 
255, vgl. 265, zu entnehmen ist. 
[Anbang.] 

257. [Anhang.] 

258. $vonv einen Thürflügel, 
der hier (wie 155) nach innen ge- 
öffnet war. 

259. peiln zalnoßaosın, wie X 
328, erzechwer, weil Klinge und 
Schuh von Erz waren: zu g 428. 

261 = @ 490. 

262. ndn nunmehr, xal Auuıv 
auch uns d. i. auch euch und mir, 
xal in Bezug auf 251. 

268. 02 ueuaacıy — d 740. 

264. Zul noch hinzu 
aulser, wie y 113. 

266. Erstes Hemistich: zu @ 48. 


zu, 


268. Bon» Emußovaolog avıje: zu 
y 422. 

269. Eneıza ‘da’ zurückweisend: 
zu 62. — ödab Elsiv ovdac 
beilsend den Erdboden er- 
fassen, vom letzten Todeskrampfe 
der Fallenden, wie A 749. T 61. & 
738; mit yaiav X 17; ähnlich B 418. 
Vgl. Verg. Aen. X 489. XI 418. — 
&onerov oddas vom Fufsboden des 
Männersaals, wie v 396. 

270. ueydooıo zu pyvyovde in 
das Innere, den Hintergrund des 
Saales. 

271. rol d’ &oa, Odysseus und 
seine Genossen. vexvov 8’ 2E Eyye’ 
£Aovro, um sie neben den vier noch 
übrigen, zu 110, von neuem ge- 
brauchen zu können, worauf sie 
nach der Schwelle zurückkehren. 

273 —276 = 256—259. ra 6: 
zoAA& die in Menge d. i. die 
meisten davon: vgl. ß 58. 
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"Auputöov d’ üga Tnhtuayov Pdhz zeig’ Exl zugan 
Alyönv, ürgmv Öb diwdv ÖnArjoaro yuAxdg. 
Krroznog 8’ ’Eduerov Ürtg odxog Eyyei uaxpB 


Auov Eutygayev‘ zb Ö’ Unegarero, ainrs Ö’ Egafe, 


230 


ol d’ aör’ dup’ 'Odvoije daipgova mozıkonjemv 


uvnoripwv £; ÖuıAov dadvrısav Öfeu doüge. 
dr’ Eögvöduavre BdAs wrorlzogdog Odvoosdg, 


v8’ abe 


"Augpıutöovre Ö% TnAtungos, IöAvßov dt sußarng* 


Krrjoıznov Ö’ üp’ Eneıra Bosv Erıßovad.og dvig 


Beßhriazı ngög oridog, Enevy6usvog Öt mgoonbdu- 
„& IloAvdegoeiön Yıkox£grous, wij mors adumav 
elaov Äpgading ueya einelv, dAA& Heoloıw 
uöHov Emırgever, Emel  noAd YEgregol elow. 


zoörd ror dvr) moddg Esivijcov, dv nor’ Einzug 


ivrıdio 'Odvanı Öbuov zur” dAmredovrı.“ 
n da Bowv Eilaov Emıßovadkog‘ abrdp 'Odvoosög 
odra Aauaoroplönv abrooysddv Eyyel uaxgo. 


278. Alyönw titzend, streifend, 

BB hier, wie dmabyönw de 

zıygdßdnv © 166. — üxenv dıvov 
Gi boefiache der Haut, wie 
dugdrarov yoda 4 189. — E als 
Länge vor Fgwwd». [Anhang.] 

279. Kriorzxog, der Roheste unter 
den Freiern: vgl. v 287 ff. — ömto 
oduog über den Schild hinweg. 

280. Imtygayev: vgl. 4388. N 558. 
4139. — zö d#, nämlich ygos: 
vgl. N 408. X 275. — mine 8’ ögafe 
= M 156. P 633. ‚2 552. 

281. zol 88 zu dup’ Odvoiie d. i. 
Odysseus und seine Genossen, wie 
4168, # 502 und sonst. 

282 — 263 und 265. 

283. Evgvdduas: vgl. 6 297. — 
mrohlmogdog: zu m 442, 

286. Erstes Hemistich — 4 108. 
dwevyöusvog darüber jubelnd, 
frohloekend. [Anhang.] 

287. u mit imperativischen In- 
fnitiven: eine Warnung für den 
Sterbenden ist bitterer Spott. — 
mdumav zu ur xore: durchaus nie- 
mals, nimmer ja. 

288. elvav, wie » 143, nach- 
‚gebend, sich fortreiflsen lassend. — 


ulya elneiv ein frevelhaftes 
Wort sprechen, mit auf 
die Hohnrede v 292—298. — Hzoioır 
uötor “die Sache’ Zmu zu 
z 502. 

289. Zweites Hemistich = K 557. 
T 368. = 89, 

290. zodro zoı das (die Todes- 
wunde) hast du, &eurzow 
kativ. — dvrl modög: et on. 299. 
— zor? einmal, obwohl 


selben Tage, ähnlich @ 108 

291. döuov war” es als 
ist der Ausdruck 

292. 7 d« mit Wiederholt 

293. Jauaoroglön», Agelaos 241. 
Schwert aus der Hand fallen ließ, 


— Zöwxug mit Bezieht 
sippos Worte » 296 d& 
Bettler: um so a war 
des Ktesippos Roheit, 
v257—261 und 281—283, da EEE 
seus damals im Saale 
Subjekts: zu ß 321. — 
glänzende, glatte. 
Wenn 326 ff. vorausgesetzt wird, 
dafs Agelaos bei seiner Tötung sein 
während die Freier 272 die Speere 
schleuderten, so weist auch hier 
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TnA£ueyog ö° Eimvoglönv Asubxgirov oür« 


dovgl uEoov xeveßva, ÖLangb Öb yahxdv EAaooev" 


295 


Agıme Ö8 nonvig, 49öva 0’ Hiuce wavıl uerore. 
ön zor’ ’Admvain pYıolußgorov alyiö’ dveoyev 
üpodev LE dgopig' av Öt pgeveg Enroinder, 

ol ö’ &peßovro xar& ueyagov Bdeg Üg dysAalaı‘ 


tag uev 7’ aibhog olorgog Epopumdels Edöunoer 


300 


öpn Ev elagıwij, Öre 7’ Auure waxgd mehovrau, 
ol 8° üg 7’ alyvmıol yaubavuysg &yxvkoysiiaı 
EE dogov EAddvreg En’ Ögvidescı Hogwaıw' 

zal uw 7’ Ev nedln vepen mecbooovoa. Vevras, 


ol dE re rag ÖAdnovaıy EndAuevor, obdE ig dAR 


305 


yiyveroı obÖE puyi, yalgovoı dE 7’ üvegeg &yon' 


abrooyeddv auf einen Nahekampf: 
Agelaos ist also, nachdem er seinen 
Speer abgesandt, mit gezücktem 
Schwerte auf Odysseus eingestürnt. 

294. Asudugirog, der Sprecher in 
der Volksversammlung ß 242. 

295. dıamoö bis Ziusoev = N 388. 
O 342. II 309. 821. P 579, auch 
N 607. Vgl. zu 98. diamgd in der 
Odyssee nur noch m 524. 

296 — E 58 und y 94. 

297. 4önvain, welche jetzt frei- 
lich nichtmehr alsSchwalbe gedacht 
sein kann, sondern als Göttin. — 
phıaiußgorog menschenverder- 
bend, wie zegylußgoros und paz- 
stußgorog mit wurzelhaftem u vor 
dem eingeschobenen , da keords 
für ugorög von der Wurzel wog steht. 
— alyis hier ein Mittel, Angst und 
Schrecken zu erregen, wie O 230. 
310. 2593 ff.: zu B 447. 4 167. 
Ferhasg, 

298. 2E ögopis “von der Decke 
her’ d.i. Zu ueldgov 239. 

299. pißeadaı in der Odyssee nur 
hier. — föes @s, die ebenso ängst- 
lich wie die Freier ihrem gefähr- 
lichsten Feinde entfliehen wollen. 

300. z&g uEv re ein wiederauf- 
nehmendes Demonskraty mit selb- 
ständiger Parataxe, wie304. 388.422, 
A 234. 4 486. 487: zu 8 369. — 
alöiog flatternd, stetig herum- 
liegend. — olorgog die Ochsen- 
bremse, die im Hochsommer ihre 


Eier unter die Haut der Rinder 
setzt, wodurch die sogenannten 
Dasselbeulen entstehen. 

301 — 6 367. [Anhang.] 

302 = IT 428. ol d4, Odysseus 
und seine drei Genossen, 307 durch 
ös dee zol aufgenommen: vgl. 
B 474. 476. — alyvmıol Lümmer- 
geier: vgl. = 217. 

308. 2E öglav 218.: vgl. 2538. — 
int wie O 380. — $6gwoıw, der Kon- 
junktiv der Fallsetzung im Gleich- 
nis. Kr. Di. 54, 15, 8. 

304. zul uev bis Devraı diese 
schiefsen in die Ebene, fliegen 
eilige co Hof als möglich. — vigee 
mraooovomn indem sie dem 
Wolkenbereiche (zu v 104) zu 
entfliehen suchen, weil sie 
dort die kreisenden Lämmergeier 
bemerkt haben. — ud» ze und ds 
ze bezeichnen neben dem Gegen- 
satz die Wechselbeziehung beider 
Glieder. [Anhang.] 

‚305. ol d&, nämlich alyvumıol. — 
ds d. i. ögvdas, das in eigent- 
licher Bedeutung weiblich steht. — 
ovö4 begründend. — dixj Abwehr, 
wie u 120, — oVdE bis ylyvarcı — 
® 528. 

306. dviges, als Zuschauer ein- 
geführt, um menschliche Teilnahme 
in das Bild zu bringen: vgl. 4 276. 
— dyen “über die Jagd’ der 
Vögel. [Anhang.] 
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22. OATZZEIAZ X. 


ös Äpa Tol uvnorigas Ensoovusvor xard Öbue 
tintov Eniorgopaönv‘ tüv dt Ordvog &ovvr’ deimung 


309 


xgdrov Tunrousvov, Ödnedov Ö Önev aiuarı Höev. 


Asındng 0° Odvonog Ensoodusvog Adße yodvov, 


310 


xul uıv Au6oduevog ENER NTEOGEVTLE TO06NV0K' 
„yovvoüuel 6’, Odvosd, 6b dE u’ aldso zul w EAdnoov‘ 
05 ydp NO TIv& pw yvvamv Ev wEydgoldıy 

einetv obdE rı debaı draodaAov, dAAd xul &Akovs 


TRVEOKOV UVNOTTong, Orig ToLaüre ye 6Ekor. 


315 


aAAd or 0b neldovro xarbv and yelons Eysodaı‘ 

to xal dracdailmoıv deinen nöTuov Eneonorv. 

aurdg Ey werd Toisı Hvooxdog 0BÖLV Eopyüg 

xelsounı, bg 00x &orı ydpıs usröniod” Lvepydav.“ 

rov 6’ &p’ Inddga ldiv e00Epn woAduntıs Odvaosdg‘ 320 

„ei ulv ON werd Toioı HVooxdog eüyenı eivaı, 

rwoAiaxı nov uEilsıg dorusvar Ev uEydgoıcıv 

tnAod Euol vooroıo TEAog yAvxsgolo yevkodaı, 


307. E&nsoovuevorı heranstür- 
mend, absolut, wie draAuevor 305. 

308 = DB 20. » 184. K 483. — 
av Ö8: ablativ. Genitiv. 

309 =1420. m 185. xparav rum. 
absolute Genitive. — danedov bis 
PvVev, wie A 420. 

310. Asıwöns: vgl. 145 fl. — 
&neoovusvog mit dem Genitiv, wie 
M 388. II 511. Kr. Di. 47, 23, 4. 
Adße yovvov — 842. 365. 

311 = 343. 366. 

312 — 344. DB 74. u’ aldeo 
“scheue mich’ als einen Ix&rng: 
Imperativ d. Praes. von der dauern- 
den Stimmung, dagegen 2487009 
Aor. fasse Erbarmen: zu A 331. 

313. Erstes Hemistich = Ö 141; 
vgl. 7 380. 

314. ardodaAov etwas Frevel- 
haftes, wie d 693. Der doppelte 
Accusativ rıv& und draodailov zu 
beiden Infinitiven. Kr. Di. 46, 13. 

315. navsoxovich suchte stets 
zurückzuhalten. — özıs bis defos 
= 047. 56286. 2 494, der Optativ 
hier in iterativem Sinne. 

316. dd zu !yeoheaı, Medium: 
‘ihre’ Hände zurückzuhalten, 


der Inf. zum Ausdruck der vorge- 
stellten Folge. Kr. Di. 55, 3, 20. 

317 = 416. 

318. uer® roicı zu HVooxodog, Zu 
p 145, prädikativ: als Opfer- 
schauer, der als solcher Frevel- 
thaten fern steht, daher das erläu- 
ternde: oödtv Zopyas ohne etwas 
verbrochen zu haben. Am Schick- 
sal des Leiodes, der als Opfer- 
schauer eigentlich unverletzlich war, 
will der Dichter die ganze Furcht- 
barkeit und Unerbittlichkeit des den 
Odysseus erfüllenden Rachegeistes 
zeigen. [Anhang.] 

319. nelsouaı vom Toten, wie 48. 
ß 102. — as wie denn. — ovx 
Eorı yapıs are. = 6 695. — Zveg- 
y&ov Neutr. plur. 

821. ed udv dn wenn denn 
wirklich. — eözeoı elvar: zu « 
180, hier Infin. imperfecti. 

322. nov welleıg du magst 
wohl. Kr. Di. 53, 8, 2. — &onuevaı 
Infinitiv des Imperfekts: zu 821. 
Kr. Di. 53, 2, 7, mit Bezug auf 
seinen Beruf, bei den Opfern zu 
beten. [Anhang. 

323. znlod mit yevdodhaı dals 
fern werde, nie zu teil werde 


22. OATZEEIAZ X. 


111 


vol 0’ KAoydv Te plAmv ondodeaı nal TEnva TernEodeı. 


To 00% Av davardv ye Övonkeycan np0PUYoLod«a.“ 


325 


ös &pa parıiaag Eipog ellsro yaıol nagein 
xslusvov, 8 6° Ay&iaog dmompoenxe yauäbe 
xreıvöwsvog‘ TO T6v ye nar’ abyeva ulocov EAuooev. 


pHeyyougvov Ö’ 


öo0u Tod yE xdon xovinoıw Eulydn. 
Teonıdöng dE T’ doıdog dAdonave Kipa wehuıvav, 


330 


Driuros, ds 6° Heide werk uvnöTlooıv dvayan. 

Eon 0’ Ev yeipsodıv Eyav pdouiyya Alysıcv 

äyyı mag’ 6g60dögnV' Olga ÖE poeol nepuigtev, 

N ErÖdg ueydopoıo Hıög ueyakov nor Bouov 

Eonslov VEoıro Teruyuevov, EVD Üüga moAAd 335 
Ausgrns 'Odvosdg ve Boßv Ent umol’ Eunev, 

1 yobvav Alasoıro mgooalkae ’Odvonia. 

ads dE ol YPooveovrı dodaoaTo HEpdıov eivaı, 

yovvov Adaodeaı Acsprıcdsn 'Odveijoe. 


voororo r&Aog das Ziel der Rück- 
kehr, die Verwirklichung dersel- 
ben: vgl. ı 6. 

324. r&E und x«f entsprechen ein- 
ander, doch erwartet man r& nach 
on£odaı. 


325. od» mit Nachdruck voran- \ 


gestellt: mitnichten. — Pavarov 
betont durch y&: dem Tode, dem 
du eben zu entgehen wünschest. — 
Der negierte Optativ mit &v im 
Sinne einer Drohung, da die Ver- 
wirklichung des Vorgestellten vom 
Redenden selbst abhängt, wie A 301. 
1375. T 209. — Övonleyns (vgl. @ie- 
ysıvog) arg schmerzend, schmerz- 
voll, Beiwort des Todes und Krie- 
ges. TAnhang.] 

326. zaıpl mayeln: zu @ 6. 

327. Vgl. zu 298. 

328. nor’ aüzdvo uEooov EAaoosv: 
vgl. K 455. 5 497. T 456. 

329 = K 457. pPeyyousvov vom 
letzten Todesschrei. 

V. 3380—380. Wie Phemios und 
Medon gerettet werden. 

330. Zweites Hemistich: vgl. 363. 
382. Tegmiöns der ‘Sohn der Er- 
götzung’, und ®nuros ‘der Barde’. 
— divonave suchte (fortwäh- 


rend) zu entrinnen: schildern- 
des Imperfekt. [Anhang.] 


331 = «& 154. 
332. Zweites Hemistich — ab 133. 
£oın er war getreten. — Alysıc 


ist der überlieferte Accent, Masku- 
linum Ayös. Kr, Di. 22, 6, g, [Anh.] 

333. eyyı ao’ doco®uon», zu 126, 
d. i. im Hintergrunde des Saales, 
nahe beim $vooxdos p 146, vgl. 7341. 

334. Zweites Hemistich = 379. 
n—n (387) utrum — an. — duövs 
nachdem er hinausgeschlüpft 
wäre, nämlich durch die ög00®ven 
in die Laden und von da durch die 
oTowo, Auvons, zu 137, in den 
zg08owos und in den Hof. — zor} 
Bouov, in der Mitte des Hofes: 
vgl. 4 774. 

335. ffoıro und Alocoıro 337 Ver- 
treter des Conj. dubitativus. — 
v8” &ga, wo eben, wo nämlich, 
wie y 32. 0 473. v 106 und sonst, 
demonstrativ: z 50 und sonst. 

336. Bow» Ent unel” Eunav = X 
170, vgl. y 273. 

337. Erstes Hemistich = £ 142. 

338 —= 0 204. 0 93. &® 239. N 458. 
23. II 652. » 153. Vgl. zu 0 204. 

339. Erstes Hemistich = £ 169. 
BD 60. 
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A ro 6 pdguupya yAoupvonv zurednne yawüfe 


22. OATZZEIAE X. 


uesonpdg gmrijgog Lö Hgdvov deyvgorkov, 


abrög d’ ad 


ör’ 'Odvoija moooaitug Adßs yovvov, 


xal wıv A000usvog Eneu rrsgbsvre mpOONVdR" 
„yovvoöuel 0’, Odvosd, ob dE w’ aldso zul u’ EAfnoov. 
abrh tor werdmod” &yos Eoasraı, el nv dodov 345 
mepung, dg te Beolsı zul dvdgmnosıv deldw. 
adrodidextog Ö’ ziul, Dedg dE nor Ev pgsolv oluag 
mavroiag Evepvoev' Eoına dE Tor nagasldeıw 
üg re Bei‘ to wi we Audalco Ösigoronijoat. 
xul xev TmAtuayog rdds y’ elmor, 60g plAog vldg, 350 
&s &yb ob ru Era d5 odv Ödduov, oböR yarikav, 
awAedunv uvnorhigcıw deıadusvog werk Öairag, 
dhAd mohd nAoveg xal »geloooveg yov dvayan““ 

&g pdro, tod Ö’ Ajrove’ legi) I; TnAsudyoıo, 
ala d’ Edv marepa mgoVEpÄvVEsV Eyydg Eövre' 355 
„loyso, undE zı todrov dvalrıov obrae yaAad. 
#al xjgux« Medovre oabaousv, Öög TE uev alel 
olap Ev Aueripm unddoxero maudög övrog, 
el ÖN uf uw Enepvs Diholriog NE Ovßarng, 


341. $gövov, auf welchem Leiodes 
gesessen hatte: @ 145. 166. [Anh.] 

342. Erstes Hemistich — v 165, 
zweites = 365. 

348. 344 — 311. 312. 

“ 345. Vgl. 1249, adrh zo: Kr. 
Di. 51,2, 7. 

346. ®eoloıw d.i. zu Ehren der 
Götter, bei Festen und Opfermahl- 
zeiten. [Anbang.] 

347. adrodldentog selbstgebil- 
det d, i. nicht von menschlichen 
Lehrern oder in einer Sängerschule 
unterrichtet, mit nachfolgender Er- 
klärung. — olueg, zu # 74. 481, 
Liedergänge (Cyklen). [Anhang.] 

348. Zuipvoev pflanzte ein, 
um die Gesangesgabe als angeboren 
darzustellen: zu 7 10. — Zoıx« hier: 
videor mihi, es ist mir, als ob 
ich... Ähnlich douto H 192. — 
zol magueldeıw g ze Deo ein Aus- 
druck verehrender Bewunderung. 
Vgl. y 246. 7 11 und zu o 520. 


349. deigorounacı: Odysseus hält 
das Schwert uoch in der Hand; 
326 £. u h 7 

350. xal auch zu TnAsuayag. — 
zdde ye, das Folgende. — eimoı new: 
Potentialis, 

351. Erstes Hemistich — ö 377. 
oößt yarizov — 50. P221, auch 
nicht (oder da diese Annahme die 
schlimmere ist: geschweige 
Jesn} ae (irgend welchem) yore 
angen, allgemein gesagt; 
a ee 
zu gewinnen, 

352. zolsöunv, Frequentativum 
zu wölonet, 2U Kommen 
— uerd deireg nach den Mahl- 
zeiten, wenn die Männer noch 
beim Becher sitzen: vgl. ® 78. « 
152. ö 194. 

854. Erstes Hemistich = 361. 789, 

355 = 163, 

368. olxo Ev iu., wie «258. 1'238, 

359. el ön uj wenn wirklich, 
wie ich voraussetze, nicht. 


22. OATZZEIAE X, 
ME ool dvreßöimssv Ögivoutvo zard baue.“ 
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360 


gs pdro, od Ö’ Aiaxovos Medov nenvuudve slöhg‘ 
wermög yag Exsıro Ömdb Dodvov, dupl dE Öegue 
Eoro Bodg veddagrov, dAdoxav zjgu uehuıver. 
alya Ö’ bmb Hodvov hpro, Bodg d’ dntdvvs Bosiyv, 


Tnh£uoyov 8’ äg’ Eneıra ngoocitug Adße yovvan, 


365 


aul wv Auooduevog Ems nregdevre mgoonVda‘ 

„6 piR, Ey ulv 60° ein‘ od Ö’ loyeo, eimt db margl‘ 
wi ue negıodeviov Önkrostar Ödı yalad, 

dvdgiv uvnorijgwv xeyoAmuevog, ol ol Exsıgov 


zeiuar’ &vl weydgois, 08 08 vıjmoı obötv Zruov.“ 


370 


zbv Ö’ Zmiusidioeg mgooEpn moAdunris Odvaosdg‘ - 
„Odgası, Emel O1 0’ obrog Egdoaro zul dodwoev, 
öpga yvog zard Yvubv, drap elamoda zul Klo, 
65 xux08gying Eusgysoin uEy' duslvan. 


GAR” EEehddvreg usydgwv ELsode Dogaks 


375 


du pbvov eig abAiv, OU Ts al mohdpmuog doıddg, 
öpg’ dv Ey zar& dou« movijooue, Örred us gay.“ 


360. ool dvzeßöinse» dir in den 
Wurf kam, ögwontvo als du 
hin und her stürmtest, 

362. mo ®edro» unter einen 
Lehnstuhl hin. — dupi zu Zero, 

363. Zweites Hemistich = 382. 
didorm» de comatu, wie 882, 

364. ömö Sgövov (ablativ. Genit,) 
unter dem Lehnstuhle heryor. — 
‚Bosinv mit Bode, wie P 389. Z 582. 

365. 366 — 842. 348, 

367. öde hier, wie @ 207. — 
loyso “halt dich zurück’, halt 
ein, wie 356. m 548. 4 214. B 247. 
Es verrät ängstliches Milstrauen in 
Bezug auf 357. — elx} d& nämlich 
Toysodaı, aus loyco: vgl. 0 152. 

368. ur; nicht inalaatz, sondern 
selbständiger Ausdruck der Besorg- 
— negioheviav in seiner 

bermacht — önkjaereı Kon- 
Junktiv. 

370. Erstes Hemistich = n 150. 
A 841. ob öR xre. ein erklärender 
Nebenumstand Ibständiger Pa- 
rataxe. — vrmor: zu 82. 

3ı1=K 400, auch 4 356. @38. 
miusöjoas, hier ein Zeichen der 

Homers Odyssee. IT. 2. 


Güte in Bezug auf die Angst des 
Medon. 

372. Zweites Hemistich = O 290. 
& 279. Zgvouro neben Legvonro, 
Kr. Di. 28, 1, 2. [Anhang.] 

373. Öpge xr&. gehört zu Sdgası, 
welches A Sinn hat: ich werde 
dich schonen. öpga« von der un- 
mittelbar sich ergebenden Folge: 
vgl. B 369. ı 18. 

374. »axosoylng mit gedehnter 
Pänultima. Mit Zveeysoln Gleich- 
klang, wie *Schlechtthun ? und 
*Rechtthun’, “Übelthat” und “Wohl- 
that’. 

375. Dügufe zu dEelövres we- 
ydoovı zu v 97. 

376. &x aulserhalb, wie 2 134, 
— gpövog der ‚geschohlene Mord, 
konkret g« t, wie er in seinen 
Wirkungen sich dem Auge dar- 
stellt: die Mordstätte, wie X 298. 
2 610. 

377. öge’ dv. Kr. Di. 54,1 
morıoonı Conjunet. aor. — Fur 
exact. — Örred ue yon SE ich 
bedarf, wie « 124, vgl. ö 

8 


114 


22. OATZZEIAZ X. 


© Yaro, a Ö Eko Pritnv ueydgoıo xıdvre. 
ebEodnv Ö’ üpa vb ya Arög ueydiov ori Boudv, 


navroos nantelvovrs, Pbvov norıdeyusvo alel' 


380 


nenınvev 6’ 'Odvoedg nad” Eov Öduov, ei vis Er’ dvdgiv 
Enog bronAoneoıro, KAUOKmV Kipa welnıvar. 

tobg Ö8 Idev udien ndvrag Ev aiuarı xal xovinav 
nenteßrag noAlovg, Gg T' IydVas, oüg 9° alınjec 


xolAov Es alyınkov woAıg Ertoode Haidoans 


385 


dınrvo Ebepgvoav noAvand‘ ol de Te ndvres 
xUund Aids nodeovrss El dauddoısı nEyvvrar‘ 
tov ulv 7’ Nehıos Pacdov EEsiAero Hvuov' 

as or’ üpa uvnorngss En’ AAAhkoıcı KEyvvTo. 


ön vors TnAkuayov ngooepn noAdunts 'Odvaosdg‘ 


390 


„InAtuny’, ei 0’ äys woı adAssov Toopbv Eügvaisıov, 
öpoa Eros einmuı, T6 woL Xaraduuıdv Eorıv.“ 


378. ZEo Bnrnv durch die offene 
vordere Hauptthür des Männersaals, 
— »ıövıe absolut. [Anhang.] 

379. Eflodnv 8’ do = 0 134. 
Zweites Hemistich = 334. ro ye, 
nachdrückliche Wiederholung des 
Subjekts im Gegensatz zu dem fol- 
genden 'Odvosvg 381, welches aber 
wegen der anaphorischen Aufnahme 
von zantalvovre IN NAERTNVEV ZU- 
rückgetreten ist: vgl. © 43. 

380. Erstes Hemistich: zu 24, 
zweites: vgl. T' 336. ı 545. w 396. 
norideyuevo steht zu zantelvovre 
kausal: sie hatten noch kein rech- 
tes Vertrauen auf die versprochene 


Rettung, wie 8367. Allitteration 
mit x. 

V. 381—434. Odysseus und Eu- 
rykleia. 


381. al rıs: damit wird aus den 
Gedanken des Odysseus heraus der 
mögliche Fall gesetzt, der ihm bei 
dem rentalveıv vorschwebt: für 
den Fall, dafs. 

382. dzoxAom£orro, ein Frequen- 
tativrum: sich heimlich ver- 
steckt hieltee — Zweites He- 
mistich = 363. 

383. udla navrag allezumal, 
allesamt. — eluarı nal novinoıw, 


als natürliche Folge des Schlacht- 
gewühls, wie O 118. II 639. 796. 

384. moAAovg zu udle navrag Ap- 
positiv: ingro[lser Menge, da es 
über hundert waren: vgl. x 246 ff. 

885. Durch das Beiwort xoitog, 
zu d1, bauchig, buchtig, wie 
%» 92 bei Amunv, wird der Strand 
zur Bucht oder zum Hafen. Danach 
sind bei dem Fischfange drei Akte 
mit entsprechendem Wechsel des 
Lokals angedeutet: der Fang auf 
der hohen See, das Ziehen der ge- 
füllten Netze in die Bucht und das 
Ausschütten der Netze auf dem 
trockenen Ufer. [Anhang.] 

886. 2Espvonv und ZEellero 388 

omische Aoriste. — Der Fisch- 
ang mit dem Netz wird nur hier 
erwähnt, anderwärts der Gebrauch 
der Angel. 

387. Yaucadoısı Dünen. — xE- 
yuvraı liegen geschüttet: vgl. 
639. E 141. 

888. av uEv re, wie 300. — 
&EslAero Dvuov wie O 460. P 678. 
1 201. 


389. Zweites Hemistich = E 141. 

891. ed ö’ aye: zu & 271 und 
B 178. 

392. eizogı, Konjunktiv. Kr. Di. 
30, 1,1. 


22. OATZZEIAZ X, 


bg pdro, TnAuayos dt plAm Enensidero nargl, 
aıvjoog db Hugnv ngooEpn rgopbv EöguxAsıev' 
„0deögo dr 6900, yorv maAuıyeveg, 4 re yuvaınav 
dumdov oxondg 8001 xurd uEyap’ Ausrspdov. 
Eoyso' xınkjansı 6e nerg Euög, Öpga rı lan“ 
bg üg’ Epavnoev, vij Ö’ ümrsgog EmAsro wüdog, 
üukev db Dogag usydomv Ed verstedvrov, 
Pi 0° iusv, adrüg TnAdueyog ng669° hyeudvever. 
ebgev Ensır’ ’Odvone uerd xrauevorsı vErvaow 
aluarı nal Abdgm merulayutvov &g re Akovra, 
d: 6d vs Beßpwaing Bodg Zogera dygadkoıo* 
av Ö’ ügu ol orjd6g ze mapyrıd 7’ duporegwder 
aluaröevra nelsı, dsıwdg Ö’ eig ame lddodar 
üg ’Odvoeög nendAunto nödug zul yeipug Umsgdev. 
nd’ bg odv vervdg ıs 0) Üomerov slaıdev alug, 
iNvoev 6’ ÖAoAvkaı, Enel ueya eisıdev Epyov‘ 
aAh ’Odvozdg zarguns xal Eoysdev leufunv meQ, 
xal wıv Yavıjoag insa nregdsvre ngooNVd«' 
„Ev Pvuß, yond, yaigs xul loyso umd’ SA6Avfe‘ 
oöy doin #rausvoroıv En’ dvögdow zsiyerdaodaı. 


395 


400 


405 


410 


393. Vgl. zu = 14. 

394. Zweites Hemistich — x 15. 
9 380. xıvjoag nachdem er an- 
gepocht hatte: vgl. 1583. — 
Suenv, die noch verschlossene 
Hauptthür, die ausdem Männersaale 
ins Frauengemach führt, wo sich 
Eurykleia befindet: vgl. y 41f. 

395. ögco Imperativ des Aor. 
öeunw. Diese erste Aufforderung 
hat den Zweck, Eurykleia an die 
Thür zu rufen, vgl. » 41f., dann 
erst richtet er 397 mit £gyeo den 
Auftrag des Vaters aus. — yonu 
muluıyevig: zu x 346, 

396. dunde» folgt dem yoraınav 
nach, wie 421, sonst vorangestellt: 
zu v 66. 

397. öpge zı el Versschluls, 
wie £239. 0 43, v 292. 

398. Vgl. zu g 57. 

399, Vgl. 9387. «436 und 9370 — 
@ 501. ueydguv: zu 716. [Anhang ] 

401 = » 45. Erstes Hemistich 
— B 169. A 473, eögev Fmeıze, 


asyndetisch. Kr. Di. 59,1,3., — 
werd mitten unter. — vrauevorsı: 
zu = 106. 

402 — %48, vgl. Z 268 und E 
136. [Anhang.] 

403. ßods partitiver Genitiv zu 
Beßownas. — dygavicıo im lünd- 
lichen Hofe, 

405. eig oma lkodaı, wie y 107. 
1373. O 147: zu «411. 

406. Zweites Hemistich: zu 173, 

408. öAolvgur Aorist: “auf- 
jauchzen’ vor Freude: zu y 450, 

409 — 8 284. = 430, auch 129. 
ieutvnw meg d. i. wie sehr es sie 
trieb, ihrer Freude in lautem Auf- 
jauchzen Ausdruck zu geben. 

411. ®v Suuo im stillen. — 
x@) lsyso und halt an dich, 
schweig, wie A251. Propert. III, 
25, 30: in tacito cohibe yaudia 
clausa sinu. 2; Berner 

412. ovy deln, les 
Asyndeton: Sünde wär's: vgl. 
m 423. — 2m’ dvögdomw kausal: 

g* 
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22. OATZZEIAT X. 


tovode Öt uolg’ Eödunoos Hei aal oyerhıe Eppa“ 
od zıwa yag rlsoxov Enıydoviov dvdgumev, 


ob xaxdv oböL ulv dodiöv, 8 TE opeug elonplaoıro“ 


415 


15 nal draodahlmoıw denk nöruov Emeonov. 
GAR üys uoı O0 yuvalnag Evl ueydgoıg nerdiskor, 
al re u’ druudkovaı xal ai amAslnıdeg low.“ 

zöv Ö’ adre mgooesırs plAm voopdg EbgdnAsın 


„zoryag Ey& ToL, rexvov, dAmdelnv nuraito. 


420 


zevrinovrd rol slow Evl weydgoıcı yuvalnıg 
Öumal: rag uev 7’ Eoya Örödkausv Egydßeodaı, 
eigıd ze Ealvsıv xal dovAoodvnv dveysodaı" 
zdav Öhdsxe müscı dvadsing Emeßnoav, 


oör’ Zus riovoaı obr’ abrıv Imvshönsiev. 


TnA£uayog Öt veov ubv defsro, obdE £ wieng 
onualvsıv slaoxev Em) dumjoı yuvaıklv. 

daR üy' Eyav dvaßäo’ bmeputa oıyaaderre 
sin oh dAdyp, vi vis Hedg Unvov Emigoev.“ 


über Männer. Kr. Di. 68, 41,9. 


‘Anhang. 

E an diese hier erschlagen 
zu haben, ist nicht unser Ruhm, 
sondern ihre Vernichtung ist ein 
Akt des göttlichen Strafgerichts, 
als dessen Vollstrecker sich Odys- 
seus betrachtet. 

414—416. Die Verse sind hier 
unpassend, MENT RUNDE RR 
deye nur die Frevelthaten der Freier 
gegen Penelope, Telemachos und 
ihn selbst verstehen kann. Dagegen 
stehen sie % 65 ff. an rechter Stelle. 

414 — 9 68. 

415 = % 66. Zweites Hemistich 
= w40. = 228. v 188. od xanöv 
Barker dien won. dasm., 
od zıwa durch Gegensätze zu ver- 
anschaulichen, wie Z 489. # 558. 
© 86. Vgl. » 94. Genesis XXXI 24. 
ovdR uiv: auch fürwahr nicht, 
auch selbst nicht. — 5 zs 
quicungque. 

416 = 31T, KAubeie] 

417. 418, Vgl. zu r497f. [Anhang.] 

420 = = 226. 

421. mevrixovee, wie im Hause 
des Alkinoos n 103. 


: 422. tüg uEv re, = Bl — Zoya 
oydteoheı, etymologische Figur, 
die gewöhnlichen Arbeiten ver- 
richten. 

423. Eeivew, nur hier, fein 
krempeln, ist mehr als weixeıw 
6 316 und &oneiv I’ 388. — al 
dovlosdvnu dväyeodoı: nach der 
mit r? begonnenen Ar der 
Zeya werden alle übrigen in diesem 
allgemeinen Ausdruck 
gefaßt: und überhaupt. [Anh.] 

424. nüocı im ganzen. — 
dvaudeing Emıßaivew “die Scham- 
en betreten’, die Bahn 
der Frechheit betreten. [Anhang.] 

426. v£ov difero wuchs eben 
erst heran. Vgl. » 360. — oude 
£ wien = a 292. 

427. nl über: ähnlich » 209, 
Andexs spricht übrigens Telemachos 
463. 

428. Vgl. m 449. Ömegdim ayy.: 
zu = 600. 

429. eimo ich will ‘es’ 
BR ri er ae 

e: vgl. y TE. — Zmag- 
nn weil sie durch den Schlaf von 


22. OATZZEIAZ X. 


av Ö’ dmansıßdusvog mp00EPN noAdunrıg 'Odvoosdg" 
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„u ao wiv y’ Eneyeıgs‘ od 0’ Evddde sind yuvauklv 
219 Eusv, al ep mpdodev deındu unyavdavro.“ 


g &g’ Epn, yoius & dub ueydgoro Beßrjesıv 
dyysk£ovoa yvvaıkl xal Örgvvsovon vEsodaı. 


aörep 6 TnAduaygov act Bova6Aov not ovßornv 


435 


elg E xaAssodusvog Emen nregdevre mgoonVda‘ 
„Üoyere vöv vervag pogksw aal üvayde yuvalnız“ 
«rag Eneıra Hodvovg meginahhtag MöL roametus 
bdarı nal ombyyorsı noAvreirosı audaigew. 


adreg Emıv ON mdvra Öduov xurarooufonote, 


Öumag Eayaydvrg Evoredeog ueydgoo 

ussonyög re HbAov zul dusuovog Egxzog abAijg, 
Deweusvar Eipssıw tavunixsoıv, eig d xe naocov 
Yoyüg Eapeinode nal Euhsiddwvr’ ’Apgodirng, 


rav &g’ bmdb urmorigaw Eyov wloyorzd ze Addon.“ 


445 


üg Epad’, al db yuvaineg doAkdes TAdov ümaoaı 


der ganzen Katastrophe entfernt 
bleiben sollte: vgl. @ 358. 

431. u7 #0 noch nicht: denn 
Penelope soll mit dem schrecklichen 
Anblick des leichenvollen Saales 
und der Strafvollziehung an den 
treulosen Mügden verschont bleiben. 
— ivödde zu iduer, wie 488. 
[Anhang.] 

432. a eg welche eben d.i. 
eben denen, welche, und zwar 
denen, welche. — deinda ung. wie 
v 394. 

433. 434 —= 0 185. 186. 

V.435—477. Herausschaffung der 
Toten und Reinigung des Saales. 
Bestrafung der treulosen Mägde und 
des Melanthios. 

436. eis ? uaheoodwevog, im Aktiv 
7203. Vgl. g 330. 

437. &eyere das Aktiv in dem 
Sinne; mit einer Tuätigkeit begin- 
nen, die andere, hier die Weiber, 
fortsetzen. Die Thätigkeit der Män- 
ner beschränkte sich übrigens nur 
auf das Zusammenlegen der Toten: 
vgl. AS f. — dvayde yuramaz, 
nämlich pogseı. 


439. xadelgew imperativisch. 

440. xaranooujonsde, wie AB7, 
Medium; mit Anwendung eurer 
Kräfte und Mittel. Kr. Di. 52, 8. 

442. ueoonyög bis auAjg bezeich- 
net zu d£ayayövreg den Ort, wohin 
sie dieselben führen sollen. #6og 
ist ein mit schmal zusammenlau- 
fendem AN versehenes 
Rundgebäude, welches sich dicht 
an der Hofmauer in der Nähe 
Hofthores befand, vgl. 460 &» orel- 
wer. — Egneog Hofmaner. 

448. $ewwiuevau haut sie nieder. 
— zavujung mit ausgeatreckter 
Spitze d. i. langschneidig. 

444. Znlelddavr', wie y 224. 
Apgoditng der heilsen Liebe, wie 

[peısrog vom lodernden Feuer: 
B 426. [Anhang.] h 

445. dzd wamorigow d.i. solange 
dieselben ihre Gebieter waren, u 
m 68. — £yov pflegten. — ulo- 
yorrö ze Parataxo statb woyöuerar 
adroi. 

446. dollfeg zusammenge- 
drängt, vor Angst, — ämaoa, 
die zwölf schamlosen: 424, 


118 


22. OATZZEIAZ X. 


alv’ ÖAopvpdusvaı HaAsgdv xark Ödagv ydovsaı. 
oüTa ubv 00V vEervag P6gEOV KuTaTedvnÖres, 
xrd 6’ üp om’ aldodon Tidsoav Evspneog abANg, 


dAAmAoıcıv Egeidovoaı. oruaıve 0° Odvoosdg 


450 


aördg Emioneoywv, tal 0’ Exp6gsov xal dvdyun. 
adrüp Ensıra Dobvovg negınalleas 1b: Toamebag 
ddarı nal ondyyoıdı HoAvrentodı KAdRLEOV. 
adrag TnAsunyos zul BovadAog dE Ovßarns 


Alorgoıcıv Öanedov HUxa noıntoto ÖduoLo 


455 


Evov' tal 0’ Ep6gsov Öumal, ridesav O8 Hüpake. . 
vörao Enel ON mÄv uEyagov ÖLsXooundevro, 

Öumas 0’ EEayapdvres EvoTadeog WEYdoOLo 
WEOOnYyÜgs TE HoAov xal duvuovog EgxEog abANg, 


eiAeov Ev oreivesı, Ödev 00 nos Nsv AAdEaı. 


460 


rotoı 6% TmAsuayog nenvuusvog Toy’ dyogsdsıv' 
„un utv IN nadaon Yavdıa do Bvuov EAolunv 
tdov, ai 00 &uf nepaili nar’ Övsidsr YEdav 
untegı 9 NusTEon Tage TE uvnornocıw lavov.“ 


„_) 


os öo 
447. Zweites Hemistich = x 201 
und sonst. «fiv& stärker als das 


sonstige olxted 543. — 0Aopvoo- 
uevaı dem dangv yEovoaı unter- 


geordnet. 
448. ut» oöv: Kr. Di. 59, 1, 12 
und zu Ö 780. — venvag AuTats- 


Vvnorag: zu x 530. 

449. vn’ aldodon mit aving, wie 
I 472, in der Nähe des noch ver- 
schlossenen Hofthores, daher » 49 
En’ avAsincı Buonoıw. [Anhang.] 

450. aAlmloıcıv Edgeldovoanı sie 
(die Leichen) fest aneinander 
lehnend, so dafs einer dicht neben 
dem andern lag: vgl. n 9. 

451. Erıontoyov transitiv, wie 
noch #430. — xl dvayıy, wenn 
auch wider ihren Willen, ist 
hier der Hauptbegriff. 

462.453 — 438.439. aürag Insıra 
mit Bezug auf zeore uev 448. 

456. &pöpeo» trugen ‘es’ stets 
fort, nämlich das von den Männern 
mit dem Schurfeisen Abgeschabte. 
Kr. Di. 60, 7, 3. dgpögsov mit 
Synizesis. Kr. Di. 34, 3, 2. 


pn xul meioun VEOg KVAVOLEWEOLO 


465 


458. 459 — 441. 442. 

460. &9 orelverı in der Enge, 
die durch den #040: und die Hof- 
mauer mit der Schlulswand der 
Säulenhalle des Hofthores gebildet 
wurde. 

461. roösı unter ihnen. 

462. un £dolunv nicht Wunsch, 
sondern mit un lehnt der Redende 
die im Optativ bezeichnete Vor- 
stellung von sich ab: wahrlich 
kein Gedanke doch, dals ich 
nehmen will, «a@dugo Havdıo 
durch einen fleckenlosen, ehr- 
lichen Tod, mit dem Schwerte 
448), sondern durch den Strang: 

enn: Erhängte waren infam. — 
ano Bvuov Elolun = E& 406. 
[Anhang. ] | 

463. are zu zedav: vgl. & 88 
EAsyyelnv nareyevag. 

464. nuer&on bezeichnet die Pe- 
nelope als Hausmutter: vgl. & 176. 

A6b. veög Avavorgmpoıo mit 
dunklem Bug: zu y 299, mit 
neiouen: vgl. # 127. 9 3%. 


22. OATZZEIAZ X. 
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alovog Echbeg weyding weglßeAks H6Aoıo, 
öde’ Enevravdoag, wj rıg moolv obdag Txoıro, 
ag 0’ ör’ Av HM aiyAcı tavvalsregor NE mersıcaı 
Egxeı Evininfooı, 6 9° Eorien Evi dduvo, 


«dA Eoıuevar, oruysgbg 0’ Imedeturo xolrog, 


470 


üg al y’ Eeing nepaAdg Eyov, dupl Öt maotov 

dsipjjow Bodyoı Foav, Ömag olatıora Havorsv. 

Horcıgov Öt m6deosı ulvvvdd np, ob ru udha Örv. 
Zu 8% MeAdvdiov Äyov due moddugdv ze war aöhfv" 


zo 0’ dad ubv 6ivdg re xal obara vyAkı yahna 


475 


zduvov unded 7’ 2egvoav, volv bud Ödoaadaı, 
ysigdg 7’ nöL mödag Könrov Kexorndrı Bvuß. 

ol ubv Emsır’ dnovidusvor yelgdg re nödog Te 
eig 'Odvonja Öduovde nlov, ver£isoro O2 Epyov' 


abrdg 6 ya ngooesıne plAyv rgopbv Ebgvnisıev‘ 


466. »iovog eine Säule an der 
Säulenhalle des Hofthores. 

467. önöoe dmevravicag nach- 
dem er es in die Höhe straff 
hingespannt hatte: mit im/ 
wird die Ausdehnung über den 
Raum, den das Seil einnimmt, an- 
gedeutet, mit 2 auf Anfangs- und 

dpunkt, zwischen denen es ein- 
gespannt "wird; vgl. Zurandew 
einspannen von der Bogensehne, 
auch » 201. Übergangen ist in 
der Beschreibung das Anknüpfen 
von 12 Schlingen an dem Seil, das 
Umschlingen der Hälse und das 
Aufziehen der Mägde, Züge, über 
welche der Vergleich 468 rasch 
hinwegführt, indem er das schliels- 
liche ‚Resultat vor Augen stellt. 
— wi rg bis Doro: vgl. & 376. 
[Anbang.] 

468. zavvolmregoı flügelspan- 
nend. 

489. Egueı Schlinge. — drımiy- 
&ooı: vgl. M 72, mit dem Begriff 
des blinden Ohngefährs. — £ornr; 
Konjunktiy der Fallsetzung. [Anh. 

470, adlır Zoiuevas mediales 
Partizip von elo/nw, nach ihrer 
Ruhestätte strebend, dieselbe 
aufsuchend, — oruyegös Ö’ ümedt- 
Earo »oltog, vgl. & 275, ein selb- 


480 


ständiges Glied, welches sich 
er an das vorherge- 
ende Partizip anschliefst. — 
ümedtfuro gnomischer Aorist. Der 
Vergleichspunkt ist das Aufge- 
knüpftsein vieler nebeneinander. 
[Anhang.] 

473. ulvuvdd weg, od tu udie 
dr, Parallelismns des Gegensatzes, 
wie 4416, N 573; ähnlich o 494. 
K 113. — ue1& vor dv, ursprüng- 
lich öfiv. 

474. Ayov: aus der Waflenkam- 
mer, wo er seit x 193 gebunden 
hing, auf dem zu r 17 beschriebe- 
nen Wege, dv& aaeyeen ze nal 
edle “durch den Thürweg’ 
vor dem Männersaale und den 
Hof, aber nicht aufser den Hof, 
da dieser seit p 389 bis % 370 ver- 
schlossen blieb. 

475. 476 = 6 86. 87. od ist 
von drd abhängig, vgl. = 102. 


477. yeigug Arme. — nörtov 
schlugen ab. — xenormdu ©.: 
zu x 71. [Anhang. 

Vs Ana Odin ie das zn ent- 
sühmt sseus von den Mägden 
bewillkommnet wird. 

419, terilsoro ÖR foyov — TR, 
auch H 465, 
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22. OATEZEIAZ X. 


„oloe Hesıov, yoijv, wanv Üxog, olos dE wor mög, 


öppu Pesıbow ueyagov. od dt IlmvsAdzeiev 
dev Evddd’ kvaydı adv dupınddoıaı yuvaıkiv, 


adaag Ö’ Örguvov Öumds zer doue vessdau.“ 
zor Ö’ abre mgoaesıze plAm rgopdg Eögunisıa 


„va di) raürd pe, rexvov Eudv, zark wolgev Eeimeg. 
AA &ys vor yAaivdv re yırövd re eluar’ Eveixo, 
und’ olro ddxsoıw zervxaoufvog sbgkug &uovg 
Sorad” dv) uspdgoısı" veussonrov dE xev ein“ 
nv 0’ dnausıßöusvog zgo0EPN moAdunris Odvooeig‘ 490 
„zug vor uor mgWriorov Zul ueydgoisı yerdoda.“ 
ög Zpar’, obd’ dnidnos piAn roopdg Eüguxksız, 
Avsızev Ö’ äge mög zul Irjıov. abrag Odvaoedg 
sb dısdelwoev uEyapov xal döua nal abArv. 


yoivs 9° abe’ dueßn die Ibuare da Odvoros 


495 


dyysktovoa yuvaıkl zal Örgvveovon vesodaı‘ 
al ö’ ioav &u ueydgoıo Ödog usrd ysgalv Eyovaaı. 
al utv Äg’ dugpsgeovro zul Hondfovr’ Odveie, 


481. ols Imper. des gemischten 
Aor. — wand dnog: 
Plin. N. En KXXV 50: habet sulfur 
et in religiomibus locum ad expian- 
das suffitu domos. [Anhang.] 

482. ulyagov, vom ganzen Hause: 
zu 494. [Anhang.] 

483. od» d. yuraıklv: zu 7 602. 

484. dumäg ward döue gehört 
zusammen: vgl. v 122. 331. @ 351. 
— vesodeı zu kommen. 

486. Vgl. zu » 37 und 2128. 

487. eluare stehende Apposition: 
zur Bekleidung. — Zveixo: zu 139. 

488. Sduscıw merunaonevog: zu 
1 und 122. 

489. veueoonröv dE nev ein, wie 
T'410. #336. & 468. 

491. zeurıorov zu allererst, 
womit er das Anerbieten der E 
kleia 487 zunächst ablehnt. = 
ueydgoısı hier im Saale. 

492. odö’ dmidnee und nicht 
ungehorsam war, Litotes d. i. 
"und gehorchte sofort’; in 
diesem stehenden Hemistich nur 


hier und e 43, sonst in der Ilias, 
[Anhang.] 


Sdlayov, döue, aikıv, indem 


Yagov wie 497 mit ®diauog 
von der 1 al Ode ern 


$öue den Männersaal bezeichnet: 
denn es sollte das ganze re ent- 
sühnt werden. [Anhang.] 
495. dic Öwuere “durch den 
hin’, zunächst vom Männer- 


496 — 434. 0 186. 
PR er 3,500, n 339. 2 Pures der 
Iuls auch y 294. — 
die Hauptthar zwischen gain 
saal und Frauengemach. — ddos. 
a. z. Eyovaaı erinnert daran, dals 
es jetzt Nacht geworden war: 
93281, ddgmo» Ayaıoiow veru- 
aloe dv gi er 
eigentlich: "awisehenl den 
den’. Kr. Di. 08, 27% A [An 


ang.] „ in 
498. dupeydorro umringten, 


| 


23. OATZZEIAZ W, 
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nal adveov dyanaköusver zepahfv te al buovg 


yeigds 7’ alvöusvar vov Ö& yAvadg lusgog Fosiv 


500 


aAavduod xal Orovayig, yiyvmoxs Ö’ Äpu Ygsol adang. 


OATZZEIAZ 8, 


’Odvoogwg umd IImvsAöang dvayvogıauds. 


yoijvs d’ eig ümegß’ Aveßjosro xuyyaAdnoe, 
deorolvn Zg£ovon plAov nö Evdor Eövre 
yovvar« Ö’ Eppmeavro, nödeg Ö’ Ömepintalvovro. 
orn Ö’ äp’ Into nepahiig xal wıv ngög wüdov Feumev' 
„Eyoso, Imvelönsız, piAov rExog, dpga Lönaı 5 
spdaAuoteı reoloı, rd 7’ Eidscı Hure advre. 
MAR 'Odvaedg xal olxov Indvera Öye meg EAdGV, 
uvnorigag 6’ Eurewev dyijvogag, ol ze ol olxov 
x10e0x0v zal xuriunı &dov Pıomvrd ve malda.“ 

zıv Ö’ abre mgooesıne megipgav Ilverözsın“ 10 
„ueiz plAm, udoynv 0: Beol Heoav, ol re Övvavraı 
ügpgova morjocı nal Emippovd meg udk’ Eövre 
»ul Te yalıpgoveovre onopgoodvng Emeßnoav“ 


499 — q 35, 9 224. 

500. yeigds ze zu auneov, wie 
#16. 928. DAB. — alviueruu 
‘sie ergreifend’: vgl. 9 87. — 
Yhowös Zuegog few = T' 446. 
= 328. 


501. 8 bey dend, &ga ‘eben’, 
bei dar Bewiliko BER 


V. 1-84. ii Penelope die Bot- 
schaft der ‚Burykleia aufnimmt. 

1. eis dmegß’ dveßrjarro, wie ihr 
x 482f. aufgetragen war. 

2. Zweites Hemistich = z 477. 

3. Zgasuvro Aorist: setzten sich 
in hurtige Bewegung, vgl. 3 411, 
auch 6302. — ömegixratvorro über- 
en sich. [Anhang.] 

gl. zu 8 808. 


6. 6p®aluolsı reoisı mit Nach- 
druck hinzu um den Gegen- 
satz von löneı zu ZAdeaı zu ver- 
stärken: zu u 233. — #Adeuı huare 
Fe Haha Kematen 

7. 748”: explikatives Asyndet 
mit nachdrucksvoller Voranstellung 
des Verbums, wie ı 19. — Indverar 
im Sinne des Perfektums, wie 27, 
Kr. Di. 53, 1,3, Zu der Zusammen- 
stellung ji0e kehrte heim xal 
Enaverca vgl. € 228. 

8. ol bezogen auf das Subjekt 
des übergeordneten Satzes: zu 8618. 


[Anbang.) 
9. cha beraubten. 
13. Be und ee 000- 
Pgosdrng ‚car (Aor. 1. ömeßnon) 
a elha m Bes ienee = 


heit betreten lefsen, auf die Bahn Bahn 
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23. OATZZEIAZS %, 


ol 0E neo EBindav, molv Ö8 posvas alslun Node. 
tinre we Amßedeıg moAvnevdEn Huubv Eyovoav; 15 
eüra nagptE Egsovoa xal EE Unvov u’ dveyeipeig 
1dcog, ds w Eneönoe lila Bispap’ dupınaadıbas; 
od yao ao Toıdvds xaredoadov, 2EE 00 Odvaosds 
@yEr Enoyduevog Kaxoldıov 00% Övouastiv. 
AAN üys vüv xeraßpndı anal Ad Zoyev ueyapdvöe. 20 
sl ydo vis w ÜAAN ye yuvamnbv, ai uoı dacıv, 
rad’ EAFoDo’ Myyeıle nal EE Unvov uw dveyeıgev, 
TO xE TÄya Orvyepüg uw Eyav dnereuda vesodaı 
adrıs Em u£yapov' a: Ö8 Toürd yes yijoag Öviacı.“ 
nv 0° abre mpoodeıne piAn Toopds Ebpdxisın‘ 25 
„od Ti 68 Amßedw, TEnvov plAov, GAA’ Ervudv Tor 
MAR "Odvosds xal olxov Ixdvsrar, bs dyogsdo, 
6 Esivos, TOv Ravrss Ariumv Ev wEydgoıdıv. 
Tnigueyos 6° öpa ww naicı ndssv Evdov Lbvre, 
GAR 6RopgooVrnOL voruara narods Exsvderv, 30 
öpo’ avögiv tioaıro Pimv bmeonvogsdvrov.“ 


der Besonnenheit, zur Vernunft 
brachten: zu 7 424. [Anhang.] 


14. of diese, womit der Gedanke 
zu v. 11 zurückkehrt, indem von 
dem allgemeinen Satz wieder die 
Anwendung auf den besondern Fall 
gemacht wird; daher oe hier durch 
ep hervorgehoben. — aiclun nur 
hier persönlich, sonst stets sachlich 
in den Formen «doıua und alsıuor: 
recht in Bezug auf den Verstand, 
bei gehörigem Verstande. 


16. Diese neue, in lebhaftem 
Asyndeton angeschlossene Frage 
erläutert und steigert die vorher- 
gehende. — ravız naptE 2o£ovon 
um dies nebenaus, von der 
Wahrheit ablenkend (zu 6 348. & 
168), zu reden d. i. um mich in 
dem, was du verkündest, zu belügen. 
— xal sogar. [Anhang.] 

17. nd&os, durch die Stellung be- 
tont. Zweites Hemistich = e 493. 

18. toıövde Accusativ des Inhalts 
zu xat£doandov, mit hinweisendem 
de: so sanft, wie jetzt: 

19. Vgl. zu r 260. 


20. weyapörde “zum Frauenge- 
mache’ ebener Erde, wie 24. 43. 

21. yde: die Begründ fol 
erst in dem Sepenskislichen Glied 
24 0: de: zu 60. — u’d. i. pol 
zu nyyeıle. Kr. Di. 12, 4,6. Vgl. 
Q 220 ff. B 80 f. 

22. xaf steigernd: und dazu. 
[Auhang.] 

23 = 9 374, der Anfang II 723. 

24. rovrö ye Accusativ des In- 
halts zu övnoe:: wird den Vorteil 
wenigstens gewähren, “darin’ 
zu gute kommen, nämlich dafs ich 
dich nicht auf, schreckliche Weise 
fortschicke. Über den doppelten 
Accusativ Kr. Di. 46, 13. 

26. od zı mitnichten: vgl. 18. 

27 =1T. 

28. ö &eivog nämlich ‘jener’ 
Fremdling. 

29. Zvdov Zosre prädikativ zum 
Objekt us: wufste ihn daheim. 
[Anhang.] 

31. oyex “bis’, mit Optat. aor. 
entsprechend latein. Conjunct. plus- 
quamperfecti, aus den Gedanken 
des Telemachos. 


23. OATZZEIAZ W, 


üs Zpad’, Hd’ Eydon al And Akurgoıo Hogoüc« 
yonl megimatydn, BAspdonv Ö’ dnd Ödugvov Naev, 
zul wv povijoao’ Emea nregbevra ngooNVÖR' 
„el ö° äys dj wor, wala plan, vmuegris dviones, 
el Eredv ON olaov Indvera, bg dyogsdsug, 
Önnog dN urnorjgow dvadeoı yeigug Epiiwev 
uoDvog &uv, ol Ö’ aitv koAktsg Evdov Zuvor,“ 

ınv Ö’ are moooesıne plAn Tgopds Edpvkrsıe‘ 
„obx ldov, ob muddumv, EAAR or6vov olov Ünovan 
arsıvouvov' Auelg 0: uvy& DaAdumv Euriarav 
Ausd” druföusvar, oavideg Ö’ &yov zb dgapvlaı, 
zolv y’ re dm me odg vldg ind ueydgoıo #dAsooev 
TnAtuayog‘ rov ydp da marp mgoknxe wahdooaı. 
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35 


ebgov Exsır’ Odvoije uerk arawevorsı vEervacın 45 
E0re®9"* ol dE uw dupl, aparaimedov obdag Eyovreg, 
nsiar’ Em’ dAkfkoıcıw‘ lÖoVod xs Huubv ldvämg 

[eiuerı al Addgm meraieyuevov ög re Alovre]. 

vov Ö’ ol ulv On ndvres Er’ abAsinoı Hopmoıw 

idgdor, adrdg 5 düue Hesıodraı megınaAhtg, 50 


32. dyden Aorist: geriet in 
Freude, 

33. yonl wegimlfydn, vgl. & 318, 
in augenblicklicher Aufwal von 
der Freudenbotschaft hingerissen, 
aber sie verfällt bald wieder in 
allerlei Zweifel, — new liefs 
fallen: vgl. m 191 nad öR mager 
Ödngvov Tue zanüfe. Ö 114. & 129. 

35. Vgl. u 112, Zulomeg aus dri- 
ons-Hı, wie Des aus der. 

36. el dreöv dj: zu 7 216. 

37—v39. Vgl.zuv29. Ömmag 
& “wie doch’, eine Frage, welche 
Staunen und Zweifel an der Mög- 
lichkeit der Sache ausdrückt (zu 
y %48), abhängig von uloxeg 35. 

38 = v40. Zuuvov weilten. 

40. oön 1dor, od zußdunv, ein 
Asyndeton der lebhaften Rede, wie 
x 136, Kr. Di. 59, 1,1. Zu der Zu- 
sammenstellung vgl. #491 und «242. 

41. xreivouivor: zu u 234, — 
$alduo» von der gesamten Frauen- 
wohnung. 

42. Zweites Hemistich = z 128. 


B 169. daB. 
46. Erstes Hemistich vgl, 4 570. 
£oreo®” an betonter Versstelle, dem 
entsprechend xe/ar” 47. — ulv dupt 
circa eum. — »garatmedov hart- 
flächig: zuv150. @120. — £gorre 
innehabend, einnehmend. 

47. nelur” m’ dllihoow, vgl. 
4,389. — ldoöo« enthält den Vorder- 
satz zu e idvöng, das Objekt ist 
aus dem vorhergehenden Satz zu 
entnehmen. — Suuör Länöng, vgl. 
Huwög idvön 0 166. 

48 — y 402. [Anhang.] 

49. im" aöketnaı dugnaw — 0 239, 
zu 449. 

50. adedor, nämlich slat. — 
döuu vom ganzen Hause: zu 
2482 und 494. 
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23. OATZZEIAZ %W, 


Up ueya xndusvog, 68 08 ne no0ENKE aaAEoonı. 
dir Enev, Open opäı Evppoouvns Enıßijtov 
duporeow YlAov Trop, Enel xaxd noAl& NEMOONe. 
vov 6’ Hd Tode uaxpbv EEAdmg Exrerelcoran 
NAdE utv abrös Emdg Epeorıog, süge Ö8 aal 08 55 
xal) nald” Ev weydgoicı' naxös Ö° ol neo uıv Egsbov 
uvnorügss, Tobg ndvrag Erisaro © Evi olnn.“ 
nv Ö’ adre noodssıne neolpowov IlmvsAdneın“ 
„url plAn, un no wEy’ Ensdyso xayyaldmoe. 
oiode ydp, &s x’ denaardg Evl usydgoıcı pavslm 60 
röoı, udAısre Ö’ Euol Te xal vleı, TOV Tendusod«n‘ 
AAN obn E69” ds uödog Erirvuos, bg dyogsveıg, 
GAAG Tis dDavarov arelve uvnoTnjong Kyavovs, 
OBogıv dyasodusvos Hvuniyda nal naxd Epya. 
08 Tiva yüg Tieoxov Erıydoviov Avdonnov, 65 
ob aandv obdLt utv LodAdv, 6 TE Opens eisapixoıro‘ 
to di drasdarlas Enadov xandv. abrap Odvaseog 
wAe0E ınAod voorov ’Ayauldos, Bistro 6” wurde.“ 
mv 0’ Nueißer' Eneıra plAn voopds Edgvnisın' 


51. ot de, Objekt zu xaldooaı, als 
Hauptbegriff vorangestellt. [Anh.] 


52. dAA’ Errev, öpoe, wie K 146. 
N 381. — dvpooovvns Emıßnov 
die Bahn des Frohsinns betretet: 
zu x 424. 

53. Zweites Hemistich = I’ 99, 
vgl. #» 465. duporeom mit Nach- 
druck zu opoı, im Gegensatz zu 
der bisherigen Sonderung. — pl1ov 
nroe Accusativ des Bezugs, wie 
sonst bei den Verben des Affekts. — 
&zel temporal: nachdem, daher 
im Gegensatz dazu 54 vür 8’ nön: 
jetzt aber bereits (zu x 472). — 
NENOODE AUS MENOVd-TE, TENOOTE 
statt menovdore. [Anhang.] 

54. uaxnoöov langgehegt. — 
Euteriöleoreı “ist ganz zum 
Ziel gebracht’, völlig erfüllt. Das 
Perf. von der gegenwärtig abge- 
schlossenen Thatsache, dann aber 
folgen 55—57 die einzelnen Mo- 
mente in erzählenden Aoristen. 

55. dpeorıog: vgl. 7 248. — edge: 
vgl. » 42f. — xol 0o£ auch dich, 


wozu aus dem Vorhergehenden fon» 
vorschwebt. 

56. xanos zu £gsfor. Kr. Di. 46, 
8,1. 

57. uynornges auf 0? bezogen: zu 

119. 


59. un zo noch nicht, weil es 
noch nicht sicher ist, ob Odysseus 
wirklich es ist, der die Freier er- 
schlagen. 

60. olsda ya: die eigentliche 
Begründung folgt erst im Gegen- 
satz 62, der durch 60 f. vorbereitet 
wird: zu 21. e 13. » 1831. — og 
wie, gradbestimmend zu aozaorog. 
Zum Gedanken & 171 ff. 

61. Erstes Hemistich = «& 359. 
1 362. @ 353, 

63. Erstes Hemistich = I 459. 

65. 66 = x 414. 415. 

67. Vgl. x 416. 

68. @lsoe und @Asto Ö” avrog, 
wie n 60. — Ayauldog objektiver 
Genitiv zu v00rov: vgl. & 344. 

69. nv Ö’ nuelßer’ Eneıre, dieser 
Anfang bei 9. re. Eöevnisız nur 
hier: zu v 184. 


23. OATZZEIAE 'E, 


„texvov Eubv, moldv oe Enog püyev Egxog Ööövrev, 
#7 ndoıw Evdov dövra mag’ oydpn ob mor’ Epnode 
olaad’ EAeVosodaı‘ Buudg ÖL tor aitv Ämıorog. 

daR üys zo al onjua dgıpgaötz KAlo zı imo, 
obAv, wiv worE ww oüz Hause Asvan Öösvrı. 

mv dnovifovoe powsdunv, EheAov Ö& vol adrij 
sindusv" dAAd w’ Enelvog EIiov Em) udorexa yegolv 
obx Eu eimeusvoı moAviögsinoı vooıo, 

ah Emev‘ abrag Eyiov Eucdev megidwsoueı arg" 
al tv 0° &ardpo, xreival u olatiorn dAEdgn.“ 
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70 


75 


zw Ö’ Musißer' Ereıra megipgwv Imverönsın‘ so 
„wale plAm, yahemdv ve Heiv alsıyeverdov - 
Önven elgvodeı, uch eg moAVidgıv Eoüoen* 
GAR Eurng lousv werd maid’ Zudv, öpge oueı 
üvögag urnorigug redvndrag, 10’ ög Emspvev.“ 

ög yaucvm xareßaw’ bmegwıa‘ moAld dE ol ang 85 
Spuaı’, # dndvsvde plAov möoıw EEegssivor, 


71. # bis Zpnode, Erklärung von 
motov Emog. — mag’ daydon (vgl. 
Aptorıog 55) zu Evdov Zörre. — od 
or’ Epnode: vgl. &149, negaveris 
ungwam, daher ov, nicht un. 

72. Vgl. & 150, Erstes Hemistich 
= ß 176. 1.432, v 132. 

73 = 9 217, [Anhang.] 

74. Vgl. zu x 398, ovAnv bildet 
zu ojue die appositive Erklärung, 
wie @ 219. 

75. dzovitovon: zu m 317. 

76. Em udorosa “über den 
Mund hin’ zu id»: vgl. d 287. 

77. mit Synizese. —moAvidgeiyor 
»vöoo: vgl. £ 346. 

78. &1A Emev‘ würde, wie o 281. 
— Zuöder zegıöooouer aörig ich 
will um mich selbst wetten, 
mein Leben zum Pfande geben, wie 
% 485. Kr. Di. 47, 17,1. Zum Ge- 
danken vgl. & 393. 

19. 2&amdpo Conj. aor. im Sinne 
des Fut. exact. d. i, wenn sich 
herausstellen wird, dafs ich dich 
getäuscht habe. — xreivar impera- 
tivisch, 

82. drven elguadeı: zu y 268, 
prägnant: die Batschlünse der 


Götter durch genaues Beobachten 
(gleichsam Auflauern: vgl. x 468) 
erkennen, erspähen, mit Rück- 
sicht darauf, dals diese sich der 
Beobachtung gewöhnlich entziehen. 
Damit weist Penelope die Sicher- 
heit, mit der Eurykleia auf das 
beobachtete Zeichen 73 ff. baut, 
zurück, indem sie in der Meinung 
verharrt, dafs ein Gott in der Ge- 
stalt des Odysseus erschienen sei 
und auch dessen Narbe mit Absicht 
an sich trage. [Anhang.] 

83. d44’ Zunng aber gleich- 
wohl, obgleich die wirkliche An- 
wesenheit des Odysseus noch zwei- 
felhaft ist. Im Zusamm mit 
diesem Gedanken sagt sie dann: 
uer& zaid’ öudv: wenn auch nicht 
zu dem Fremden, doch zu meinem 
Sohn. 

V.85—151. Penelope im Männer- 
saale, ihre ü . Anord- 
nung von Spiel und Tanz. 

85 — 6 206 und m 82. xurißaw” 
Ömegdiu prägnant: stieg, das 
Obergemach verlassend, hinab. 

86. 7 und 7 utrum — an. 
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23. OATZZEIAZ %. 


N nag6Täse xVGsıE xdpn xal yeige Außoüce. 
7 0° Enel elonidev xal Iasoßn Adıvov obddv, 
ELer’ Eneıt’ 'Odvonjos Evavrin, Ev nvgbs adyT), 


toiyov Tod Er£pov' 6 d° äpu mop0s xiova naxoNv 


NoTo aaa Öodav Horideyusvog, Ei Ti mv einor 

ipdlun nogdaoıtıs, Ensl [Ev Öpdaiuoicır. 

N 0° üven ÖNv horo, tapos ÖE ol Trog ixavev‘ 

Oyeı OÖ’ üllors uEv wv Evonading Eoldeox:v, 

&hlore 6’ dyvaoaoxe xaxd pol eiuar’ Eyovra. 95 
TnAeuaros 6° Evevınev, Exnog v’ Eyar' Eu 1’ Övduuker- 
„untse Eun ddaunreo, dunvea Yvuov Eyovon, 

tip®” odrn nerods voopitenı, obdt zug’ aurov 

Efouevn uidoıcıv dveigsaı obdt uerailäg; 


87. naoot&ca ist zu anavevhe der 
Gegensatz. — Aaßovoa: zu x 500. 

88. Zweites Hemistich = x 41. 
e 30. Acıvog ovdög hier zwischen 
dem Frauengemach und dem Män- 
nersaal. 

89. &v mugög auyy —= 1206. & 305, 
der gewöhnliche Sıtz der Hausfrau, 
vgl. 55. 

90. Tolyov tod Er&oov, wie I 219. 
2 698, “dort” an der andern 
Wand d.i. an der einen Zwischen- 
wand vor dem Eingange ins Frauen- 

emach, wo ihr Lehnstuhl vorn am 

ckpfeiler angelehnt stand (xlovı 
nenlıussn £307): zu r87. Über den 
lokalen Genitiv Kr. Di. 46, 1, 1. — 
7005 xlova wanonv, wie & 127, be- 
zeichnet den gegenüberstehenden 
Eckpfeiler an der andern Zwischen- 
wand, wo jetzt ebenfalls ein $o0v0g 
stand: vgl. 164 f. 

91. xaro, nur hier und P 136; 
zu xcdro öoomv vgl. I’ 217 une db 
ldsone nara yuovog Öuuare unkas. 
— ei cl uw einoı Wunsch aus der 
Seele des Odysseus. Doppelter Ac- 
cus.: Kr. Di. 46, 8, 1. [Anhang.] 

92. Zweites Hemistich = 4 615, 
auch ß 155. x 414. X 236. 

93. &vew ist nur hier Adverbium. 

94. öysı dE mit dem Blick 
aber: vgl. T 205, so dals dem 
stummen Dasitzen (93) die Thätig- 


keit der Augen entgegengesetzt 
wird. — ivoradiog im Bereich 
des Angesichts mit 2o/dsoxsr: 
sah sie ihm ins Antlitz, worauf 
nun folgen sollte: und dann war sie 
nahe daran, ihn zu erkennen; statt 
dessen folgt sofort der diesem 
verschwiegenen Gedanken entspre- 
chende Gegensatz. [Anhang.] 

95. Zweites Hemistich = £& 506. 
o 156. ayvacaons verkannte sie 
ihn wieder, Iterativform zu &yvozo, 
aus &yvonioaoxe kontrahiert. Kr.Di. 
10,5,2. Die durch Iterativa bezeich- 
neten Handlungen mit a@Alors us» 
und dilore de bezeichnen einen 
raschen Wechsel, wie &e 331. A 64. 
566 ff. 2 159. 509 ff. D B68Hf. — 
&yovra kausal. Die schlechten 
Kleider bilden den Gegensatz zum 
Angesicht: vgl. 115 f£ Übrigens 
zeigt die ganze Stelle 91—95, dafs 
hier die durch Athene in » bewirkte 
Verwandlung des Odysseus nicht 
vorausgesetzt wird: vgl. 100—108, 
zu 114. 156. [Anhang.] 

96. Vgl. zu p 84. 

97. dvountee böse Mutter, eine 
Bildung wie Avonapıs, Övoagıoro- 
tonsıe, mit untee verbunden, wie 
Toos "Aupos 6 73. 

98. naroög voopifen: “hältst dich 
fern’: vgl. 4 425. 

99. avelgecı ovöt uer.: vgl. n 243. 
ı 171. 


23. OATZZEIAZ $. 
ob wev # ÜAAn p’ bde pur erAndn Yuus 
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100 


dvögdg dpssraln, ds ol zand moAAd uoyijoag 

81901 2sınooro Frei ds marglde yalav' 

cool d’ ale xpudm orsgemripn Earl Aldoıo.“ 
zöv Ö’ aöre mpooksıme neglpgwv Imveiönsıa 


„tenvov Zubv, Yuudg wor Evl orjdeosı vednnev, 


105 


odbdE zı ng00pdodaı dvvaucı Emog obö’ Epksodeı, 


obd’ Eig bna löLodR dvavriov. 


el duedv di 


Eor’ Odvoedg zul olxov Indverer, A udia vor 
yvaodusd’ dAAjAmv zul Auıov* Forı yao Aulv 


sYurd', & ON zul vor nexgvunsva löuev da’ KAkav.“ 


üg pdro, uslönaev Öt noAvrAug Ötog 'Odvaosvg, 
ala Ö& TnAkuagov Ense wregdsvra ngoondda" 
„TnAtugy’, 4 Tor wnreg’ Evi weydgoisıw Euoov 
meıgd£ew Zuldev" vdya Ö& podoeraı xal Ügeiov. 


vv d’ Örrı hunde, nurd 2 yg0l eiuara eiucı, 


115 


tovvex’ druudßeı us al 0b zb Ymoı rov elvaı. 
Ausig Öt powfousd’, Onag dy’ Äpıore yeryraı. 


oö uEv mit adversativem 
Asyadon: (doch) wahrlich 
nicht. — zerinon Puuo mit 
starrem Sinne: zu 8 447. [Anh.] 

101. dpsoram würde fern 
bleiben, 

102. Vgl. zu v 484. 

103. «let, ein Zusatz des ER 
der zu verallgemeinern pflegt: vgl. 
4 BR 

eis Ana ldlodeı Lvavılov 
N ine Antlitz den Blick 
richten. Auch dieses vermochte 
sie nicht mit Ruhe und Ausdauer 
wegen des Wechsels ihrer Empfin- 
dungen: vgl. 93. — el 8’ Zredv 
1: zu r 216. [Anhang.] 

108. 7 udle ganz gewils. 

109. dAljkov, wie @ 36. Kr. Di. 
47, 10,8. — xal Adıov “schon bes- 
ser’, als jetzt, wie 114 «al ägeror. 

110. »al vor “auch nur’ wir 
beide, in Bezug auf vor 108. — 
erguuudve prädikatiy zum Objekt, 
Vgl. 226 8. — dm’ üllav zu ns- 
guuudva, wie sonst mit olag, fern 
von andern: vgl. ı 192. I 437. 
— Penelope meint das Geheimnis 


des von Odysseus gezimmerten 
Bettes 188 ff. N 

111. uelönoe», wegen der ängst- 
lichen 'orsicht der Fenalopeı vgl. 
"Anbang.] 
Yel zu € 3. : 
118. zo: unteo’: das gegen- 
sätzliche Glied folgt erst 117. 

114. pedosraı absolut: wird zur 
Erkenntnis kommen. Nachdem 
115 f. fo] en Gegensatz hat 
Odysseus dabei im Sinn was 108. 
ausgeführt wird: er hofit, dafs ein 
Bad und das Anlegen schöner Klei- 
der die Wirkung haben werden, die 
Zweifel der Penelope, die in seinem 
äulsern Aussehen ihren alleinigen 
Grund haben, zu zerstreuen. 

115. Vgl. zu x 72. [Anhang.] 

116. xal od zo, wie m 71. @ 132. 

236. © 267 und sonst, zo» ist 

rädikat zu elvar, dafs ich ‘der? 
sei: zuA144. 0159. Kr. Di. 50, 2, 14. 

117, Erstes Hemistich = 4 14. 
E61, zweites — » 365, auch y 129. 
ı 420. Sinn: wir wollen nach Er- 
mordung der Freier an unsere Zu- 
kunft denken, [Anhang.] 
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23. OATZZEIAZ W, 


xul ydo vis 9° Eva püra voraxrelvag Evi drum, 
& un noAlol Ewaıw dosonrigss Önleon, 


pEdysı ANoVg TE mgoAınav xal marolda yalav' 


120 


Aueis 0’ Epun moAnog drextausv, ol uEy’ Ügıaror 
x0do@v slv ’Idaxn. Ta de as podksodaı kvaya.“ 

röv 0’ ad TrAeuayos wenvuuevog dvriov ndda° 
„abrög Taürd ys Acücde, ndrep pille‘ oNv yao doplornv 


untıv En’ dvdomnovg Pao’ Euusvar, obdE x8 vis ToL 


125 


GARos dvo Epiasıe KaradvnrTüv dvdoanov. 
[Nusis 6’ Euusunörss &u’ Ebdusd”, obdE Te pnui 
Axis devnossdaı, don Övvauls ys ndpestıv.]‘“ 

röv 0’ dmausıBdusvos rpo0Epn woAvuntıs Odvaasvg‘ 


„troryip Eyov Low, &s wor doxel sivaı Ögıaca. 


130 


zoöre ulv do Aovoasde val dupıEsaods yırbvas, 
Öumds 0’ Ev ueydgowsıv dvayers eiuad” EAdodaı' 
vorao Deios dowdös Eyav pdouıyya Alysırv 

nulv Hyelodn Yılonalyuovos Öexnduoio, 


118. zul bis Eva = B 292: vgl. 
z 265. xaf zu Eva auch nur 
einen Mann. — Er} djum zu Para 
im Volke d. i. einen Stammge- 
nossen, Zugviov o 273. Hier leitet 
yce einen Schluls a minori ad 
majus ein, so dals erst das zweite 
Glied 121 den Hauptgedanken der 
Begründung enthält: zu 60. 


119. Vgl. 165 und 0735. & mit 
dem Konjunktiv hypothetisch: 
wenn ihm, dem Tötenden. — 
öntoono hinterher, nach dem 
Morde. [Anhang.] 

120. znovg: vgl. # 581 bis 583. 

121. Epua noAnog, wie II 549, die 
Stütze der Stadt, die ganze ad- 
lige Jugend, Gegensatz zu £va 
para Evl num. — od uey’ Agıoror 
= Z 209, d. i. rovg of, ein nach- 
drücklicher Relativsatz statt zovg 
uey’ aolorovg: vgl. B 294. y 108. 
Kr. Di. 58, 4, 2. Zum Gedanken 
vgl. 2 29. 

122. Zweites Hemistich = eo 279: 
vgl. zu = 812. eiv ’Iddnn: die 
Freier von lthaka kamen zu- 
nächst in Betracht, weil von deren 


a u) 


Verwandten die Blutrache sofort 
zu fürchten war. 

124. Aevooe fasse in das Auge, 
erwäge. 

125. En’ &vd'omzovg, zu & 299, ein 
verstärkender Zusatz zu &olonv. 

127. 128 = N 785. 786. dövagıs 
ate.: vgl. ß 62. [Anhang.]) . 

130. Erstes Hemistich = 4 76. 
7259, zweites = 1103. 314. N 735. 
M 215. Vgl. zu v 154. 

131. zoora uev: das entspre- 
chende Glied folgt dem Gedanken 
nach 137 ff, — Aovoacds “al aug. 
qıravag, um sich zum Tanze zu 
putzen: die Reinigung vom Morde 
hatte schon x 478 stattgefunden. 

132. duwmas &v wey. gehört zu- 
sammen: zu r 514. — siuad’ £iE- 
o#cı sich nehmen, nämlich Fest- 
tagskleider: vgl. e 58. 

133. &yov @. A., wie x 332. &yav 
handhabend, spielend, wie 268. 

134. nyelodo soll Führer sein, 
indem der Tanz nach dem Spiel 
sich richtet, soll die Weise auf- 
spielen. — gılonalyum» scherz- 
liebend, erheiternd, nur hier. 
[Anhang. ] 


23. OATZZEIAZ W, 


ög #Ev rıg pain yduov Euwevaı Enrog daodov, 


129 


135 


H dv’ 66bv oreiyav i) ol megıvaırdovow, 

un mo6ode #Adog eugd Pbvov zard Korv yeunra 
Avdgov urnorijomv, melv y’ Aueag 2dEuev Eo 
ayodv £3 Husregov moAvdEvögsov" Evda Ö’ Ersıra 


Yousodusd”, Orrı xE #Egdog ’OAdumog Eyyvarlin 


140 


üg &pad”, ol 0’ &ou Tod udA« ubv aAdov NöR nidovro. 
moör« utv Üg Aovoavro zul dupıesavro (ıravag, 
önkıodev Öb yuvalneg‘ 6 6’ eilero Helog dog 
pögwpya yAapvgriv, Ev dE opıoıv iusgov bgGEVv 
woAnijg ze yAvxepiig zal duswovog 6gynPwoto. 145 
rotsıv Ö} ueya doua megıorevagitero zocalv 
dvdgav zaıbövrov zahlılovov Te yuvanöv, 
ds dE rıg eimsone Odumv Exroodev daodav‘ 
„7 udke Öy rıg Eynus woAvunjornv BaoiAsıav‘ 
oyerAin, ob’ ErAn m6orog od #ovgidioro 150 
elgvodaı uEya doua drnunegig, dpg &v Txoıro,* 
bg üge rıg eineoxs, r& 0’ obx loav, dg Ereruxro. 
aöreo 'Odvooije ueyakjroge 5 Ev) olzo 


135. Vgl. 6218. &g x:v mit Opt. 
von der nur mögliehen Folge. 

136. dv’ ööd» den Weg herauf, 
weil der ‚Palast des Odysseus hoch 
lag. — ol zegır. d. i. die Nach- 
barn, wie ß 66. 8551. 

137. un zgöoße mit ydrnraı nicht 
eher darf entstehen, mit zugv 
(zu = 333) sich verbreiten. [Anh.] 

139. dygov molvägvägeor, ein 
Landgut mit vielen Fruchtbäumen, 
wo sein Vater Laertes sich aufhielt, 

140. örrı we xEgdog Zyy. was 
etwa Ersprielsliches an die 
Hand geben wird (vgl. ünorideodeı 


7,27) d. i. welchen erspriefslichen 
Entschlufs wir mit Zeus Hilfe fassen 
können. 

142. meüre uw äg »r£. Kr. Di. 
59, 1,12. 

144. 2» zu deoer. 

145 — N 637. wolmyj Spiel. 


146. rolsıw diesen, den Tanzen- 

den, ein Dativ des Interesses, der 

durch die vom instrumentalen oo- 

ot» abhängigen Genitive drögur 

und yuvarnov seine objektive Er- 
Homers Odyssce. IT. 2. 


Klärung findet. — 
orevuyigero, wie x 10. 

147, Zweites Hemistich — 0, 698, 
auch H139. maıfövro» der tan- 
zenden. Spondeische Rhythmen 
mit vierfachem Gleichklang der 
Endungen. 

148. Vgl. zu v 375. 

150. oreräln die Arge, — Zcin 
gewann über sich, konnte sich über- 
winden. 

151. eigvoseı bewahren, ohne 
sich wieder zu verheiraten: vgl. r 
525, auch 2 208. — dıaumeots, 
temporal: ‚bis ans Ende, erklärt 
durch ögpg” &v Troıro: zu 31. 

Y. 152—240. Wie Odysseus end- 
lich durch die Enthüllung eines Ge- 
heimmisses bei Penelope Glauben 


done megı- 


152 — 8 772. » 170, 

158. & 2vl olup, wie ö 4. 0 200. 
927. y 17. 57. © 365. Z 500. 
H 127. @ 284. Das hier Erwähnte 
geschah, während die andern tanz- 
ten, wovon erst 298 das Ende er- 
folgt. 

9 
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23. OATZZEEIT %W, 


Eögvvdun Tapin Aovcev xal ypicev Elaim, 

dupl BE uv Yäüpos xaAbv Balev ndE yırave“ 155 
abrüp xaux xegaing yevev noAd xaAlos "Adıvn, 

[nelkovd ı’ eloıdesıv xal adosova” xaö dE xdonros 

odiag Taxe xöuas, baxıvdiva üvdeı Öpolas. 

ds Ö’ Öre tig ypvoOv zepıyevera deydgw dvie 


idoıs, öv "Hyaıoros Öddasv xal TIaAlds Adıim 


160 


teyvnv xevroinv, yapievra Ö: Epya reiste, 

&s ulv TO mepiyeve yapıy nepaifj ve xal Spoıs.] 

&x 0’ doaulvdov fi Öeuns ddavdrosıvr Öyoios. 
üb 6° adrıs xar’ üp’ Eier’ Eul dodvov, Evdev avfoen, 


dvriov hs dAbyov anal wmv obs wüdov Zeizev' 


165 


„Oaıuovin, wegl 60l yes yvvamsav InAvrsgdov 
xie Arepauvov Ednaav OAdunıa Ibuar’ Eyovrsg' 
0b uev # lin y’ hs your terindrı Ivy 
dvöopds Apeoraln, ög ol ax moAla yoyioas 
Eido0ı Eeixooto Erei &s narpida yalav. 170 
AAN” yes uoL, uaie, Or6gsoov Adyos, Öppa zul abrög 
Agkouaı‘ 7) ya Ti) ye Oußigsog Ev Ppeol Yuuds.“ 
zbv 0’ adrs ngookens negipowv Ilmveldneın' 


„I u 


„Oauudvi', oöür’ &p rı usyalikoucı oörT’ ddegiko 


154. Zweites Hemistich = » 366. 
Vgl.zu 7466. Evovvoun: zu o 49. 

155 = y 467. 2 588, vgl. x 365. 

156. Die in » durch Athene be- 
wirkte Verwandlung des Odysseus 
wird hier offenbar nicht voraus- 
gesetzt. 

157—162 = £ 230—235. [Anh.] 

163 = y 468, auch o 370. # 14. 

164 = & 195. 6 157. @ 139. 166. 
£vdev: Kr. Di. 66, 3, 1. Über die 
Sache zu 90. 

166. Ödaıpovin: zu & 443, hier: 
Seltsame, Unbegreifliche — 
nweol Adv. überaus. — oo/ye mit 
vorwurfsvoller Betonung, wie 172 
Ti ye. — yvv. Ömivreodov, wie 
4386, der schwachen, im Gegen- 
satz zu dem stärkern Männer- 
geschlecht. — Dieser tadelnde Aus- 
ruf hat seinen Grund darin, dals 
Odysseus sich in der zu 114 ange- 
deuteten Erwartung getäuscht sieht, 
da selbst die durch das Bad be- 


wirkte Veränderung seines Äufsern 
Penelope nicht aus ihrer zuwarten- 
den Haltung heraustreten läfst. In 
der durch diesen Zusammenhang 
motivierten leidenschaftlichen Er- 
regung muß auch der Abbruch des 
Gesprächs 171 unddie Aufforderung, 
ihm allein das Lager zu bereiten, 
als ernstlich gemeinter Ausdruck 
seines Unwillens gelten. 

168—170 = 100-102. 

171. gaia, Anrede an Eurykleia: 
177. — orogeoov mache zurecht 
durch Hinbreitung des Bettzeugs: 
vgl. ö 301. — al aörog “auch 
allein’ ohne Penelope: vgl. &8. 
Versschlufs: zu v 296. 

172. 7 ydo bis Fuuos, wie X 367, 
auch & 191; ähnlich 2 205. 521. — 
oıönoeog: vgl. 103. 

174. Öcımovıe: sie nimmt den 
Vorwurf des Odysseus 166 auf. — 
0d7’ Ge rı weyallkoucı ae. Sinn: 
es ist weder eigner Stolz noch 


23. OATZZEIAT %. 


oörs Alnv Üyauaı udAe Ö° sb old’, olog &node 


131 


175 


5 Iddumg Eul vmdg lv doAıynodruoo. 

GAR üye ol 0r6gE00V muxıvdv Adyog, Ebgvrksıe, 
Eurog Evoradeog dalduov, Tov 6’ wbrdg Enoisw* 
Evda ol &udeionı muxıvov Akyog Zußdist” zbviv, 


amer xul yAulvag zal 6iysa oıyaadevra.“ 


180 


ög ög’” Epn möoıog zeıgaufvn' wörke Odvooedg 
öydjoag Khoyov mgo0EPWVeE edv löviav' 
„& yövaı, I udAu zoüro Enog Duuaipkg Eines. 
zlg BL nos &1Aoc' Shmeel Abyosz Jalendu dE Neuceh 


»cl udi Emorautvo, Öre un Dedg abrdg Ereidiov 


185 


snıdiog EHEhov Dein Ein Evi yaon* 
avdgäv Ö’ oü Ev rıg Ewdg Boordg, oböt uda HBov, 


Geringschätzung deiner noch zu 
grolses Staunen und Zweifel über 
deine jetzige Erscheinung, weshalb 
ich.dir nosh-Anmibleibe, Derwabte 
Grund, den sie nicht ausspricht, ist, 
dals sie gerade infolge der Ver- 
änderung des Odysseus noch immer 
ein täuschendes Spiel der Gottheit 
fürchtet, (Anhang. ] 

175. &yapaı: zu = 203. udle 8’ 
begründend. Weil aber Odysseus 
jetzt wieder dem Bilde gleicht, das 
Penelope von ihrem Gemahle aus 
der Zeit seiner Abreise im Herzen 
trügt, so sagt sie direkt olos Znose, 
womit sie die erste Anerkennung 
des Odyssens ausspricht, die dann 
durch die 177 bis 180 eingeleitete 
letzte entscheidende Probe zur 
vollen Gewifsheit gelangen soll. 

176. Zn vnög av dol., wie r339. 

177. munıwov Adyos das feste 
Bett, von der Bettstelle, wie n 340. 
% 179. 291. I 621. 659. Bei der 
Wiederholung der Aufforderung an 
Eurykleia aus 171 füllt aller Nach- 
druck auf den Zusatz &urög Zvore- 
#tog Balduov, den wir durch ein 
vorgesetztes “doch” hervorheben 
(eu 1438), Da auf diesem Begriff 
die Pointe des Gedankens ruht, so 
wird derselbe 179 in Zusioa 
wiederholt. Zur Sache vgl. 190—201. 

178. Zmolsıw, schilderndes Imper- 
fekt vom Werkmeister. 


179. &v9« dorthin. — eövjv: 
zu € 317, hier das Bettzeug, mit 
Baakeolgendln Spezialisierung, 

180. Vgl. 4189. x 318. xwea als 
Bettzeug, wie I 661. v 3, 95. 142, 
sonst als Decken über Sesseln. — 
XAulvag zum Zudecken, dnyex 
Kissen. [Anhang.] 

182. dyÖrjous in Unwillen ge- 
raten, unwillig. — nedva löviav: 
zu «428. [Anhang.] 

183 — = 69. Vgl. 1'204. Trotz 
der 109 £. von Penelope gegebenen 
Andeutung errät Odysseus hier in 
seiner Erregung nicht die Absicht 
derselben bei dem 177 ff, erteilten 
Befehl, da er die Worte derselben 
als ernstlich gesprochen auffalst. 
Daher der. leidenschaftliche Ton 
seiner Erwiderung. 

184. zis dE wer doch? — gals- 
mov dd nv ein, wie v 141. Die 
einzige Möglichkeit wäre die 204 
angedeutete. 

185, Zmorautvo adjektivisch, wie 
» 313. — öre un bis ®ein, wie m 
197 f. [Anhang.] 

186. dmdlag 28E1ev leicht, 
wenn er nur will, eine paren- 
thetische Bemerkung, wie dvdysn 
o3ll. 

187. £oös beim substantivischen 
Baorös, wie noch 2539. Versschluls, 
wie noch M 382. 2 565. — od6: 
ne quidem. 

9* 
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dein ueroyAloosısv, Enel uEeya Our Tervaraı 
&v Akysı doxnto‘ vo 0 Ey& xduov, obdE Tıg ÜARog. 


Bdauvos Epv tavdpvilog EAring Epxsog Evrds, 


190 


drunvos Hailedmv, mayeros 6’ Tv NÜTE Hiov. 

zo 0’ Ey& dupıßalav Yakayov Özuov, Öppa rElsoon, 
xurviiov Addadeooı, nal Ed naddnspdev Zpeve, 
xoAintas 6° Enednxe Pbgag, mvXıvög doapviac. 


aa or’ Ensıt’ dnexode ndunv TavvpdbAiov EAcing, 


195 


xoouov 6° &x Giöng Tooreuwv dupebson YaAxd 
Ed xal Eniotausvoag, nal Enl orddunv idvva, 
Eouiv’ donioas, teronva Of Ave TEpETEM. 

&x 68 Tod doydusvoz Akxogs EEsov, Öppa TEAcoon, 


188. deia uweroyl., wie 2 567. 
Der Ausdruck “mit Hebeln’ und 
dann überhaupt mit besonderer 
Kraftanstrengung wegrücken ist be- 
deutsam im Gegensatz zu Z9E40v 
186. — usya onuo ein bedeutsames 
Kennzeichen d.i. eine besondere 
Eigentümlichkeit, welche dies Bett 
von andern unterscheidet. — r£- 
uvaraı ist. 

189. zo 6’ &yo xduov ars. mit 
nachdrücklicher Beziehung auf 178 
avrog Erolsıv. 

190. zavvpvilos, wie » 102, 
blätterstreckend, weil die Blät- 
ter steif und in schräger Richtung 
von den Zweigen abstehen. — 
£onsog Evros innerhalb des Ge- 
höftes d. i. im hintern Hofe hin- 
ter der Frauenwohnung. 

191. nayeros, wie 9 187. [Anh.] 

192. zo d’ &yo augyıßalav Haln- 
gov Ödetuov um diesen (Baum- 
stamm) legte ich das _Schlaf- 
gemach an und baute es. In 
dem untern Teile des Hinterhauses 
pflegten auch sonst die Herren zu 
schlafen. [Anhang.] 

193. Erstes Hemistich = & 36. 
nadvneo dev Eoeya = 8 450. 
zuxvnoıw dicht gefügten, daher 
behauenen. 

194. nolintdg, wie @ 137, ver- 
sehen mit Thürangeln, die 
wahrscheinlich in zwei Zapfen stan- 
den, welche unten in der Schwelle 
und oben im Thürstock drehbar 


befestigt waren. — &ntdnx«, näm- 
lich Halapo: zu @ 45. — zuxıvas 
aeapvlag: zu x 128. 

195. Die Herstellung des Bettes 
erfolgt erst, nachdem das Gemach 
über dem Baum erbaut ist, um die- 
selbe geheim zu halten: vgl. 226 £. 
— xöunv das Laubwerk mit den 
Ästen. 

196. »#oguo» (von xelen) den 
(entästeten und entlaubten, v. 195) 
Stamm. — zooraumv bezeichnet 
das Behauen aus dem Groben, wo- 
bei zeo- mit Bezug auf den Aus- 
gangspunkt du difng gesagt ist 
(vorwärts), aups&eoa das Schlich- 
ten, das feinere Ausarbeiten und 
Glätten, wie e 244 f. — yaixo mit 
dem Beil von Erz, oxEnagvov 
& 237. 

197. Vgl. oe 341. 944 und zu 
121. Versanfang, wie v161. K 265. 

198. Epuiv’ donjoag indem ich 
ihn (xoou0v) zum Bettpfosten, 
Bettfufs künstlich arbeitete. 
— reronva dt navre, wie & 247, 
ich bohrte Löcher in alles, 
in den Bettfuls und in die bezüg- 
lichen Bretter, um nämlich den 
breiten Kopfteil und ein daran 
stofsendes langes Seitenbrett der 
Bettstelle am Stamme durch Pflöcke 
zu befestigen. 

199. &x d& rod von diesem Bett- 
fuls aus, zu doy. — A8yog £Eeov ich 
zimmerte die Bettstelle, von 
der Arbeit an den Seiten des Bettes. 
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ÖmödAhmov Ygvoo te zul doyiow 7d’ EAlpavrı 
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200 


Ev d’ Erdvvoo’ ludvra Bobg polvırı pasırdv. 
oÜrw ro Tode onju« mıpadaxoua obdE zu olde, 
# wor Er’ Eumedov Zorı, yövar, Adyog, TE zıg Hm 
dvögiv &AA00’ Einxe, raubv Uno nuduev EAring.“ 
bg pdro, ig d’ abrod Auto yovvar« xal pikov Frog 205 
orjuar’ dvayvodon, r& ol Zunsde. mepgud’ Odvoosvg. 
dargvouoe Ö’ Ener’ Mög Ögdusv, dupl Ö& yeipag 
deipi; BAR 'Odvoni, #don Ö’ Exvo’ 7ö} mpoondda“ 
„un woı, Odvoosd, oxvbev, Emrel ıd weg &Ade udhıore 


dvdonnov nenvvoo' Deol 6’ ümabov dıbuv, 


210 


ol vöv dydoavro mug’ dAhjAoıoı wevovre 

Aßng ragrxjvar xol yıigaog obödv Ineodaı. 

aorag u vöv wor Tode y&so undt veufoon, 
oüverd 0’ od rd mp@rov, Est Idov, 60’ dydamoe. 


alsl ydg wor Buudg Evl orıjdeooı plAoıcır 


216 


Egolyeı, u tig us Poorav dmdpoır’ Emessorv 


200. daıddlAov kunstreich ver- 
zierend, auslegend: vgl. x 56. 

201. 2 zu &rdvvoon: zu 2467. — 
fudvra Bods einen stierledernen 
Riemengurt, der durch die Löcher 
in den Seitenbrettern der Bettstelle 
hinüber und herüber durchgezogen 
und ausgespannt wurde, um das 
Bettwerk darauflegen zu können: 
vgl. E 727. — poivını pasındv, also 
= ee wie unser Juchtenleder. 

m 
[ 202. EN zu oda — y 184. 1.463. 
a 475. 

203. Zumedov “fest im Boden’, 
unverrückt. 

204. dmo Adverb. zu ranav 
unten abschneiden. Solange 
Odysseus abwesend war, hatte Pe- 
nelope nicht in diesem Ehebett ge- 
schlafen, sondern im Obergemache. 

205. Vgl. zu z 68. 

206 — 7 250. m 346. dvayvodon: 
nach dem mit yadvor« und nzog 
verbundenen Genitiv rjg tritt das 
davon gelöste Partizipium im Dativ 
in engere Beziehung zum Verbum, 
wodurch die subjektive Teilnahme 
der Person an der Hanpthandlung 
zum Ausdruck kommt: ihr, da 


sie erkannt hatte: vgl. 1686. 
K 188. & 141. g 555. [Anhang.] 

207. Vgl. g 33. Versschluls — 
8 454. daxguoao« in Thränen 
ausbrechend. — dupi zu Baar’. 
— zeigag die Arme. 

209. z& meg le doch (mee) 
sonst: zu e 29. [Anhang.] 

210. 9eol d& xr&. motiviert, dafs 
er keinen Grund habe ihr zu zür- 
nen wegen ihrer Zurückhaltung. 
Die von den Göttern herbeigefi 
lange Trennung ist schuld daran, 
— ömatov, nämlich van. 

211. Zweites | Hemisti = E5n. 
P721. & 227. dydoavro: vgl. 8 181. 
Pe nach »@ıv der Accu- 


213. Vgl. e215. wor jetzt, wo 
wir uns wiedergefunden haben. — 
1880 Imperat, präs, zürne weiter. 
zöde Acc. des Inhalts: darüber. 

214. 10 mgarov, mei d.i. gleich 
zuerst, als. — de 50, wie jetzt, 
207. Zum Ganzen vgl. 91f. 

215. Hvuög dvl or. pllow = # 
178, 2 566. v 9. 217. 4 313. 360. 
Pihog: zu & 462. 
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EIdav' noAlol yo xaxd xEgden BovAsvovoıv. 
[oddE xev ’Aoyesin 'Eievn, Aids Exysyavia, 
dvöol map’ dAAodand Eulyn yildınrı xal Ebvij, 


ei hön, 5 uw adrıg dor visg ’Ayaıbv 


220 


dbeusvaı olndvds plAnv Es narpld EueAlov. 
mv 0° 7 vor 6edaı Beög Dpope Epyov deines" 
nv 6’ ärnv ob nododev Ei Eyadıdero Hvus 
Avyorv, &E Ns noora vl husag inero mevdog.] 


vov ©’, Enel NHön orjuar' dpipondca xareisbus 


225 


ebvis Nuereong, 1v 0b Boorög KAkog Önaneıv, 
dAR oloı OU T’ Ey re, nal dupimolog ula wovvn, 
Arropis, Iv wor Eöwxe nano Erı deügo KıoVon, 
N vOıv eigvro Yögag vxıvod Yakduoıo, 


neideıs ON uev Hovudv dunvea nep udi’ Eövra.“ 


230 


Ös pdro, za 0’ Erı uwällov 5p’ inegov bode Ydoıo, 


217. 2190» hergekommen, in 
dieser Absicht. 


218. ovd& auch nicht. — Aoyeln 
bis duysyavia = Ö 184. [Anhang.] 

219. Zweites Hemistich = I’446. 
Z25. € 126. zoo’ neben ihm, an 
seiner Seite ruhend. 


220. 0 d.i. orı das. Helena 
folgte nach der Ansicht dieses Inter- 
polators dem Paris in dem Glauben, 
dals sie immer in Troja bleiben 
würde: ein unhomerischer Gedanke. 
— den vleg Aycıov, in der 
Odyssee nur hier, öfter in der Ilias, 
aber ohne Epitheton als Versschluls 
auch Ö 285. 9 514. v 315. & 240. 
o 153. 

221. olnovde gYlanv Es narglda 
—= & 204. » 562. B 158. 174. 1180. 
E 687, stets mit demselben Vers- 
schlufs yaiav. Über die Wort- 
stellung zu ö 476. 

222. Der betonte Begriff im Satze 
ist ®eog, nämlich Aphrodite nach 
6 261. Der Gedanke soll zur Ent- 
schuldigung der Helena dienen. 

223. de begründend. — 0% neö- 
c9ev nicht früher, als bis die 
Göttin sie anregte. — &o Eyn. Hvuo 
hatte sie diese Verblendung in 
ihr Herz niedergelegt, den Ge- 


danken daran gefalst: vgl. 4 614. 
3 223, zu Ö 729. 

224. zoote« eng verbunden mit 
&E ns, bezeichnet jene &ın als «ey 
nunov. — nero nevdog wie A 362 
und sonst. 

225. vo» de steht zu alel 215 in 
Gegensatz, der durch das unge- 
hörige Einschiebsel gestört ist. 

226. edvig: zu 354. — Onwzeıs, 
das Plusgpft. in Imperfektbedeutung 
iterativ. [Anhang.] 

227. oloı 0U T’ &yo te, wie 7 304. 
— ula uoven, wie sonst ui oln 
B 412. ı 207. E 514. 7 130. 

228. Vgl. 6 736. ’Anrogis, ein 
Patronymikum: die Tochter des 
Aktor, die 293 Ialaunmolog ge- 
nannte Eurynome. — Zr KıoVoy: 
vgl. B 287. [Anhang.] 

229. 7 vaıv eipvro: ein zweiter 
Relativsatz wird dem ersten asyn- 
detisch angeschlossen, wenn die 
neue Bestimmung in einer andern 
Beziehung zu der betreffenden Per- 
son oder Sache steht, als die erste. 
— eigvro bewahrte, hütete. [Anh.] 

230. ön im Nachsatz entspricht 
dem ndn 225 im Vordersatz: nun- 
mehr. — Yvuov annvea, mit Be- 
zug auf 97. 

231. Vgl. zu 7 249. 
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ahule Ö' Eyav &hoyov Huucgia, zeövd lövlav. 
üs 0’ Gr’ dv dondorog yij vngoukvorsı pain, 
&v ze Iloosıddov Evepyea vi’ Evi növro 


selon Ersıyoutvyv dveum zal aUuarı anyo' 


235 


zadgoı Ö’ Eepvyov wohin dAdg Nmeıgövds 
vny6wsvor, moAhn O8 eg xgoL Tergopev Äkun, 
domdoıı 6’ Emeßav yalng, nandınra puyovreg 
ög ge vi domaorbg Env möcıg sloopowon, 


dsıgjg Ö’ ob zo ndunav dplsro mıjges Asvro. 


240 


nal vb x 6dvgousvodı pdvn 60doddzruAog ’Hag, 
&l un Üg’ All Evönoe Ded, yAauxamıg ’Adıjvm. 
vorze utv Ev mepden doAugiw oyedev, 'Ho Ö’ eure 
sicar’ Em’ Ansave ygvoodgovov, obd’ Eu Immoug 


GevyvuoH” dr'modag, pdog dvdgmnoısı p£govrag, 


Adumov nal Ducdovd', ol r'’Ho noloı üyovoı. 
»ul v6r’ üg’ iv ühoyov mpooEpn noAduntıg 'Odvoosug" 
„& yivaı, od yo zo ndvrov Eml meiger’ dedAov 


232. Zyov in den Armen haltend: 
vgl. 207f. 240. — Bvuagie "die 
herzerfreuende’, teure, wie I 336: 
vgl. e 199. 

233. Vgl. = 394. ds 8’ ör’ üv 
xr£., ein Gleichnis von ergreifender 
Wirkung, welches die langersehnte 
Ruhe der Penelope nach den voraus- 

'egangenen Stürmen veranschau- 
fit, ein Seitenstück zu » 92. 

234. mövro der hohen See, 
aber @Aög 236 dem Küstenmeer. 

235. »Uuarı amyo, wie & 388. 

237. zere. @Aun: vgl. & 137. 225. 

238. uxornte puysiv ‘dem Ver- 
derben entrinnen’, wie y 175. e 
414. ı 489. # 129; wegen des Par- 
tizips zu «@ 184. 

240. od zo zduzav durchaus 
noch nicht: vgl. m 875. — iger 
Aevad: zu g 38, aabes] 

V.241—343. Odysseus erzählt die 
Weissagung des Teiresias. Nacht- 
ruhe. Gegenseitige Erzählung von 
den überstandenen. 


Leiden. 
241 — 226 und r 428. döugo- 
uEvorsı: Kr. Di. 48, 5, 1. 


242. Vgl. E 680 und y 344. 
243. &v zegdrn, ein substanti- 


viertes Femininum, "am äulser- 
sten Ende’ ihrer Bahn, am west- 
lichen Horizonte: dort wird sie 
gedacht, weil der gröfsere Teil der 
Nacht vorüber ist. — oy&0ev hielt 
zurück, zu d 284, wovon dolıyiv 
Proleptisch die Wirkung bezeichnet: 
so dafs sie lang wurde, — ö’ @öre 
anderseits. [Anhang.] 

244. im’ Qn.: vgl. yl. 

245. püog dvdg. pigovrag: zu 348. 

246. Aduzcog ‘der Leuchtende’ und 
Daidav "der Strahlende” (e 479 und 
sonst Beiname von n£Arag), als die 
Rosse der Eos nur hier erwähnt: 
vgl. u 132. — möloı appositiv zu 
of, als junge Rosse. 

248. yde ja knüpft, um die Auf- 
forderung 254 vorzubereiten, an 
den Inhalt der vorangegangenen 
Gespräche an, die sich in der weh- 
mütigen Erinnerung an das über- 
standene Leid bewegen (241); der 
begründende Gedanke selbst ist 
aber nicht zum Ausdruck gekom- 
men: wir können ja doch nicht 
alles durchsprechen. — dm meigar’ 
diölov zum Ziele der Leidens- 
kümpfe. 


251. vuyn Teigeoiao: 4 90 f. 
253. dufijnevog: vgl. m 391. 
je 254. nee hier: 
omm mit. — ögg« in“ 
sus — I Bat. ala 
‚267. fooercı soll bereitstehen. 


jederzeit, wo. oo£ ya mit patheti- 
‚schem : 


258. 2942ns Konj. in futur. Sinne. 
259 — 8 476. 5315. ı 533. #474. 


0129. 

20 —=r aber Zpedstng hier 
= daran gedacht, es erwähnt 
hast. 

261. zov &01ov jenen, 249 be- 
zeichneten. — xal Ömıode auch 
später noch: vgl. 096 und 6 214. 
Der Hauy lanke der mit dms/ 


eingeleiteten Begründung folgt erst 
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000’ &pa rol y’ loacı vEag poıwınorapyovs, 

od’ Zurjge’ Egerud, & te wregk vnvol melovrau. 
ojua ÖE wor 60’ Eeimev dgıpgades, obdE oe xEVow. 
Önnöre nev On wor ovußAijusvog &lkog Ödleng 


Yıln KömgmAoıydv Eyeıv dvd paıdlun bup, 


nal r6re ON yaln zerikavı’ EnfAsvoev Egerudv, 
Zofavd' leo& xuAd Tloosıddovı üvanrı, 


olaad’ &nooreigeıw Egdsıv 9’ Legüs Eraröußag 


yıocı Uno Aınagö domuevov‘ dupl Ö Acol 


„el ulv ON yiigdg ye Heol eAkovoıv Ägsiov, 
2inogıj'roı Eneıra narov bmdhvkıw Eosodau“ 


2odijtog uekaxiig daidov Umo Auumousvdov. 


yohvs ubv xelovon mdkıv olaovds Beßnxeıv, 
rotoww 6’ Eögvvöum Bahaunnbkog Hysudveuev 


275 
dgveıbv teugbv re avßv 7’ Exıßijroge xdrgov, 
ddavdrocı Heolsı, rol obgavbv sbglV &yovaıv, 280 
möoı udh' EEeing. Pdvarog ÖE wor EE dAds abrh 
&PANggdG udia Tolog EAsboeraı, Ög #E us mepvn 
dAßıoı Eosoovreı. ra ÖE uoı pdro mdvra veisiodaı.“ 
zbv Ö’ abre mgo0Esıne neglpowv Ilmverömsın“ 285 
üg ol ulv roiwüre modg dAAMAovg dyögevov' 
zögpga 0’ üg’ Ebgvvdun re lö& zgopdg Zvrvov sbunv 
290 
abr&o Emel Ordgsoav murıwov Adyog &yaoveovoaı, 
Zoyousvorsı Adyoode Ödog uer& yegalv Eyovoa' 
295 


25 Odhauov Ö’ dyayovoa ndhıv alev. ol ubv Emsıra 


domdsıcı Akxrgoıo makaıod Heowov Üxovro‘ 


286. el udv öj wenn denn. — 
zeAdovaw werden lassen wollen, 
&eeıov prüdikativ zu yügas, besser, 
glücklicher als die vergangene 
Lebenszeit. 

287. Zinwgn zoı Ereıra wie B280. 
$£314. 776, Zmeıra weist auf den 
Inhalt des Vordersatzes mit el zu- 
rück, indem sie aus der Zusage 
eines glücklichern Alters (283 ff.) 
schliefst, dafs dies ein Überwinden 
der vorher zu bestehenden Gefahren 
248 ff. voraussetzen lasse. Daher ist 
yngas als der für den Schluls wich- 
tigste Begriff durch y& betont. — 
nanov dnaAvkıw Zosshau: vgl. X270. 


289. rgopög Eurykleia, 

290. Zoßjzos aus Bettwerk, 
Polstern und Deeken, — dalder 
Umo 4.: zu r 48, 

291 = n 340. 

292. Zweites Hemistich = « 360. 
$ 354. olxdvde d. i., wegen »elovoa, 
nach ihrem Schlafgemach. 

298. zoisıw, dem Odysseus und 
der Penelope. 

294. Zweites Hemistich: zu z 497. 

295. dA» niev, ebenfalls in ihr 
Schlafgemach, 

296. malcıoo des alten, das 
lange verlassen gewesen war. — 
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adrao TnAeuoyos xal BovxdiAos nd: ovßarng | 
xavoev &p’ doynduolo nddas, madsav Ö& yuvalxas, 
adrol Ö° ebvabovro xard ucyapa oxıdevra. 
to 0’ Enel obv giAdrntog Eragnhrnv Eoareıvig, 300 
teoneodev uddoıcı, nobg AAAAovg Evenovte. 
1 uEv, 06° &v ueydgoıcıv dveoysro Öla yuvanıdov 
vöohv uvnoriowmv Eoooße” AlönAov Burkov, 
ov dev eivena noAld, Bdas xal ipıa uni, 
Eopabov, noAAds Ö8 nidmv NpVboosro olvocg' 305 
adreo 6 ÖLoyeviis 'Odvasds, doa ande Eimxev 
:dvdommoig, 660 1’ würds dıbuoag dusynoev, 
zavr’ EAsy’° 1 0° &o Ereomer’ dxodovo’, obdE ol Urvog 
zintev Enl BAspagoıcı, dgog nuraleicı üneavre. 
Nokero 6’, as noürov Kixovag Öduco’, aurap Ensıta 310 
Ni" &s Awtopaymv Avdphv nieıgav Ägovgav' 
170° 60a Kuxnioy Epke, nal bs dnerioaro noıvvi 
ipFlumv Eragmv, oüs HodıEv 0d0 EAEaıgev’ 


Deouov, ein ana sio.: zur Stelle idw» ablativ. Genitiv: “aus den 


des Bettes. [Anhang.] Fässern’: zu 8 340 und zu dem 
298. zavoav *“lielsen ruhen’ bergang aus der aktiven in die 
und zavoev de "ruhen auch’. — passive Konstruktion ı 46. = 108 ff. 


&o« im ersten Gliede einer anapho- Gleichwohl wird der zweite Satz 
rischen Gliederung ungewöhnlich. vermöge der anaphorischen Be- 
299. ara weyagn oxıdevra = „ Ziehung von mwoAlög auf moAld 304 
479. 1 334. » 2: zu @ 365, “in den Als zweites Glied des Relativsatzes 
Gemächern umher’. empfunden, so dafs das vorange- 
stellte &9ev eivera für beide gilt. 
306. Erstes Hemistich = 8 17. 
307. 00« bis &uöynosv = d 152. 
308. Zleye zählte her. — ovdE 
bis BAepaogoıcıw: vgl. e 271. [Anh.] 
310—341 enthalten eine Übersicht 
von den im fünften bis dreizehnten 
Gesang geschilderten Abenteuern 


300. reorweodaı mit Genitiv sich 
ersättigen, mit Dativ 301 sich 
erfreuen an. 

301 = 4643. noög @lAnkovg EwvE- 
nxovre führt uödoıg näher aus: vgl. 
6 626. 0 400. m 334. r 537. [Anh.] 

302. 7 wev, nämlich ZAsye. 


30329. dlönkos, ausapriva- des Odysseus. ds wie. — dd 0°: 
tivum und Wurzel ‚Fid, nicht an- gl. ı 10 f., wobei freilich ı B9f. 
zusehen, „unerträglich, frech. unberücksichtigt bleibt. [Anhang.] 

304. Edev eivene um ihrer 311. &oovo«xv» mit einem voraus- 
selbst willen d. i. unter dem gehenden Genitiv, wie A 68. 
Vorwande der Werbung. Kr. Di. 312. anerloaro noıwnv, wie II898: 
51,1,4. — moAlc “viel Vieh’, vgl. #483, ‘Bulse sich zahlen 
mit nachfolgender Apposition. — lie[s’, Rache nahm für die Ge- 
Poag val ipıa unle stehender Vers- führten, nämlich Odvsoevg. 
ausgang: 4 108. u 128. 822. o 278. 313. Erstes Hemistich = v 20. 
v 51. E 556. © 505. 545. I 406. 000’ EAkaıgev, wie ® 147, d.i. ohne 


305. Erstes Hemistich = 1467. Erbarmen. 
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nd’ &g Alokov ixed’, 6 uw aodpgwv bmedexro 
ao neun’, obdE zo aloa plAmv &s margid’ Insodau 
Anm, dAhd ww abrıg dvapndfacu Hochhu 

aövrov &n’ iydvderra pEgev Bapka orsvdyovre‘ 
Ad’ bg TmAdnvAov Anıorgvyovinv dpiauvev, 

ol vidg 1’ ÖAsoav nal Eurjwdag Ereipovg 
[ndvrag' ’Odvansog Ö’ olog Önkapvye vom) wehaim]. 
nal Kioung nurehsbe Ö6Aov noAvungevinv ze, 

0° ds eg ’Alden Öduov Mivdev ebowevre, 

Yuyii Komsdusvog Onßeiov Teigeoixo, 

vn) moAkvaafıdı ac eloıös mdvrag Eraigovg 

unriga 9, # ww Erikre xal Ergspe wurddv dbvre: 
10’ bs Zergrivov idırdav PAöyyov Ünovsev, 

ög 9 inero Illayarag mergog Ösıvijv ve Kapvßdır 


Zubhayv 9, Hv ob ab wor’ dunjgıoı Ävdgeg ühvkav 


139 


315 


320 


325 


nd’ &g "HeAloıo Bbag zartnepvov Ereigor 

0° as via dom Eßare woAdevrı xegaunG 330 
Zedg byıßgeueing, amd 0° EpdıHev EodAol Eraigoı 

advreg Öuög, abrög Öb zaxag bmd aijgag Ükvbev 

ög 9° ixer’ Qyvyinv vjoov vöupnv re Kakvyo, 

5) O1 uw xuregvxe, Aukaroutvn now elvaı, 

&v 0n2ooı YyAapvgoicı zul Ergegpsv, nd: Epaonev 335 


314. 5 pıv m. ümidexro, wie v372, 
auch ß 387. 1480, 

315. z&uxe, das Imperfekt de co- 
matu in Beziehung auf den folgen- 
den Gedanken. — oöd? zo aber 
noch nicht. — aloe, ohne dals 
hier die Schuld der Gefährten er- 
wähnt wird. — pünv 5 zargld” 
Intoßeı, wie 4 359. [Anhang.] 

316. nv im Versanfange, wie o 
343. z 283. — dvagzulaoe bis 
orevdyovra — Ö bidf. 2 419f. 

318. Tnlimvkov: mu » 82. 

319. of bezieht sich auf die vor- 
schwebenden Einwohner: vgl. ı 40. 
Kr. Di. 58, 4,2. — Zvariwdag: zu 

402. ir 

320. [Anhang. 

321. ae überall konkret: 
den Zauber. — zolvunganinv 
‘den Reichtum an Hilfsmit- 
teln’, Erfindsamkeit. 


322 = x 512. zUgmeıg von edgwg, 
moderig, dumpfig. [Anhang.] 

323 — » 492, 1165. 

324. Erstes Hemistich — H 88. 
@ 239. ndvrag ‘alle’, die ihm 
nämlich 2 385 bis 567 zu Gesicht 
kamen. — £raigovs, wie 4 371, im 
weitern Sinne: Kriegsgefährten. 

325 — X 428 und « 485. 

326. &dıydav der hell singen- 
den, u 158 Seomeodav. — pPoy- 
yov &xouoev, wie u 41. name 

327. Ilayurds: zu #61 und 260. 

330. Vgl. 2131. YoAdeıg, wie noch 
@ 539. 

331 — s4 und 138. 

332. mdvreg önog, wie 8775. Zwei- 
tes Hemistich=M 113, Vgl. zu B316. 

3, „fuer "Qyoyinv nek.: vgl. 86. 


vi Fuel. «15. 55. 
335. 336 — & 135. 136. 
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Hjosıv dddvarov zul dyjgaov Hucre mddrn, 
GAR od 00 more Huuöv £vl orıjdesow Eneidev' 
nd’ ag &5 Dainnag dipixsro moAkd uoyjoag, 

ol 617 ww megl ange Hebv bg Tuwmjoavro 


zul mewpav obv nl plimv & narglda yalav, 


uhrov ve ygvabv te Ühıg Lodijed ze Ödvreg. 
zodr' Äga dedrarov eimev Emog, Öre ol yAvrdg Ünvog 
Avosuehg Enögovoe, Adv weledijunte Huuod. 

90° ar’ AA Evonoe Dei, yAnvaamıg Adyvn. 


Önadre Ön 6’ 'Odvone dehmero dv zurd Huudv 


345 


sbvjg ig dAdyov ragmiusvar jdE xal Umvov, 


adrie 


dr’ Qusavod yovasdgovov Mpipkvaun 


bg0:v, iv’ dvdgmzoıcı Ybwg YPEgoı. Ggro d’ Odvoseug 
sbvig dx unkanig, dAdyw Ö’ Ent wühov EreAhev“ 


„& yıvaı, Hdn utv moldov xsrogNusd” dedlov 


dugorigw, od ubv Evddd’ Zubv moAvanddu voorov 
#Aalovo’, abreg Zub Zedg äkyssı zal Heol KAAor 
Itusvov neddaoxov Ewig amd margldog ang. 

vov Ö’, Enel duporigw noAvijonrov Ixdusd” sbviv, 


837. 08 more xrl. = n 288, ı 38. 
(Anhang.] 

338. Zweites Hemistich = 0 489. 

339-341 = e 36—38. 

342. äg« gerade (just). — dev- 
zarov prädikativ zum Objekt zoöro. 

343. Zweites Hemistich: zu v 56. 
Avoıushis: zu w 57. — £mögoves, 
vgl. #282, überfiel, drang über- 
wältigend ein, bezeichnet die grolse 
Ermüdung des Odysseus. 

V. 344—372. Odysseus Aufträge 
an Penelope und Weggang. 

344. Erstes Hemistich — x 409. 
Vgl. zu ß 382. ade’ &Ao, mit Be- 
zug auf 242. [Anhang.] 

846. Zöimero url. — K 865. N 8, 
vgl. y 275: erwartete, glaubte, 
daher mit dem Infinitiv aoristi 
togriuevaı von der bereits abge- 
schlossenen Handlung. 

346. ragmnueveu: zu 300. 

347. dm’ Qneavon bis agasr: vgl. 
244 Öoar’ En’ Axsavo. — Nauye- 
veuew: zu z 197. 

348. drfgamorsı pons pfgoı, wie 
245; sonst d®avdrorı und Bgoraisıw 


formelhaft verbunden: y 2. & 2, u 
385. 42. 72; doch vgl. B 49, 

349. Erstes Hemistich: vgl. zu 
x 196. Zul Ps Ereilev ‘legte 
das Wort auf’, erteilte seinen 
Auftrag, in 425. 326. 379. 17199 
mit vorausgehendem »guregor, 

350. 7ön uEv: das entsprechende 
Glied folgt 354 vöv de. Zu dieser 
parataktischen Verbindung zu x 5. 
— dedRoı: zu 248. 

351. Zud» mol. v.: vgl. 1 87. 

353. ltusvor “trotz meines 
Strebens’ nach der , mit 
meödaonov kontrastierende Zusam- 
menstellung: zu 0 280. — edödaaxor 
mit &Ayeoı hielten durch Lei- 
den immer und immer zarück; 
Übergang der Partizipi 
tion in das Verbum finitum im zwei- 
ten Gliede, wie 4 82f. » 110£, — 
do fern von. 

354. duporigm, mit Nachdruck 
aus 351 wiederholt, zur Hebung des 
Gegensatzes; Sinn: da wir beiden 
wieder als Gatten vereint sind nach 
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#riuare ufv, rd wor Zorı, xowıbEuev Ev weydpousıy, 
ujia 0’, & yo uvnorngsg bmsgpiakoı zarexzıpav, 
mohhe ubv abrdg Ey Aniosoucı, &AAu 6’ ’Ayaıol 
do600v0’, eig d #5 mdvrag Evimijomoıw Emavkovg. 
GAR ou ubv Eyir moAvdgvögsov Kygbv Erz 
Örböusvog nareg’ EOdA6V, 5 uoı muxıvög dadyntar 


355 


360 


vol d£, yıvar, 100’ Emirelhn vor weg Lodon' 
aörize yap pdrıg slow äy’ Heiln dvidvrı 
dvögsv urnorijgwv, oög Extavov 2v weydgorow‘ 
eig bneoo’ dvaßäcı adv dupımdloıcı yuvaıklv 


ode, undE zıva goTL660E0 und’ Epkeive. 


365 


n da xal dup’ üuoısıv Zödaero reöyen zukd, 
5908: öt TmAduayov xal BovadAov Nö: ovßarnv, 
aevrag 0° Evre' Ävoyev dpriu yegalv EAkodeı. 
ol dE ol obx daidmoav, Edagrjooovro dt yaAno“ 


üıfav Ö2 Hugag, 4 0’ Hıov, Moye 0’ Odvanevg. 


370 


Hön ubv pdog Mev Eml ydsve, rodg 0’ &o' ’Adıjım 
var aaraxgidaoe Hong Lelye möAnog. 


langer, schmerzvoller Trennung. — 
sdujv zum Ehebett. 

355. wor Zar ich “noch? habe, 
im Gegensatz zu dem Verlorenen. 
— xonıtöue» imperativisch. 

356. wnla BE Accusativ des Be- 
zugs: was das Vieh betrifft. 

357. Anioooueu: zu « 398, — Ayaıol 
vom Volke im allgemeinen: vgl. 
BETT. und zu y 57. 

359. moAvötnögeov dygbv: zu 139. 

360, 5 — ds. — munıväs dudynrar 
19. 

361. röde, auf 364. bezüglich. — 
Zntrölim: das ı gedehnt vor der 
Muta = in der Arsis: zu y 280. 
Versschlußs, wie v 181. 9103. [Anh.] 

362, Zweites Hemistich — & 136. 
#429. ya® nämlich, bereitet 
die 364 folgende, asyndetisch ange- 
schlossene Aufforderung vor. — 
gpdrıg eisıw die Kunde wird aus- 
gehen: vgl. £ 29. 

363. urmorijeov objektiver Gen., 
wie 8317. ß 24. y 95. 2.492. 

364, Vgl. zu « 692. [Anhang.] 

365. Vgl. 31. nodmı weile. — 

N en 


sich verborgen und schweigsam 
verhalten. — und” dodeıwe auch 742. 

366. Vgl. 7'328. Erstes Hemistich 
—=#416. 

367. @goe weckte auf. 

368. Evrea mit dere, wie K 407: 
vgl. =284. Die Waffen wurden an- 
gelegt, weil ein Kampf mit den V. 
wandten der Freier bevorstand, — 
1s00lv E10 — K 501, 968.296. 

369. oin duiönsav: zu y 492, 
Der Dativ des Pronomens findet 
sich bei dieser Formel noch 4 198. 
M351, auch 2 800, vgl. T 120. — 
2dmerjscovro d% yalnh, nur hier in 
dieser Verbindung. 

370 — o 501. 


Vgl. zu x 899. 
da» db Bugag, die zweiflügelige 
Hofthür, die p 389 ff. ver- 
schlossen geblieben war. [Anbang.] 

371. 7ön ubv pdog 7ev, in rich- 
tigem Verhältnis zu den Angaben 
347 f. 362. — im} gdöva über die 
Erde hin, wie irl yaiay % 226, 
und Zi zı in Verbindung mit eiud, 
wie &403. 125. @ 94. 201. K% 

372. vorz) zurexg, Hauptbegrif 
d.i. hatte sie unsichtbar gemac! 
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OATZZEIAZ Q. 


Znrovödci. 


‘Eouns 08 wuyas KuAinvıog Ebenaksiro 
dvögav urnoriomv' Eye 68 6aßdov uera yepolv 
xaANv yovoslnv, Th T dvdoav Öuuare Beiyeı, 
av EdEisı, Tobs 6’ adre xal Gnvhovras Eyeipeı. 


th 6 üye xıvioas, tal Ö8 Tolbovoaı Emovro. 


ag 6° Öre vunrepideg uvxo Övrgov PEoneoloıo 

teikovaaı nworeovraı, Enel HE Tig dmom&onoıv 

öpuadoo Ex nerong, dva T’ dAAyAnoıv Exovras, 

&s al rerpipvlaı üw Hıoav, Noye Ö’ üpa opıv 

Eouslas dndunte xor’ ebgwevra uelevde. 10 


@ 

Die Überschrift des Gesanges 
orovdal “der Bund der Versöhnung’ 
palst nur für den zweiten Teil von 
205 bis zu Ende; der erste Teil 
1 bis 204 heilst bei den Alten »exvıa 
devrsoa oder devrspx 1puyooraole. 
Der ganze Gesang aber gehörte 
schon nach dem Urteil der Alten 
nicht der ursprünglichen Odyssee 
an. [Anhang.] 

V. 1—97. Hoermes geleitet die 
Seelen der Freier in die Unterwelt; 
Gespräch der Schatten des Achilleus 
und Agamemnon. 

1. "Eoung geleitet bei Homer nur 
hier auf der letzten dunklen Reise 
als Yvyorounös, während sonst die 
Schatten ohne Geleit in die Unter- 
welt gehen. Das Beiwort Kviinvıog, 
vom arkadischen Gebirge Kyllene, 
wo er von der Maja geboren sein 
sollte, nur hier. — &Eexalesiro, aus 
dem Palaste des Odysseus. [ Anhang. ] 

3. Erstes Hemistich = s 232. 
x 545. 5351. 3562, zweites = &47. 
N 343. 

4 = 848. Q 344. [Anhang.] 

5. xıvnoag nimmt 2Eenolsiro 1 
auf. — roi£eıv stridere, schwirren, 
wie #101. [Anhang.] 


6. öre einmal. — uvx& &vroov 
g. = v 363. 

7. zoreovzaı, wie T 357, hin 
und her flattern. — &rox£onoıw 
mit Dehnung des Anfangsvokals 
in der Arsis wie bei dmowseota: 
ß 195. 

8. oouedodv hängt ab von dzone- 
oyoıw: von der Reihe, Kette des 
Schwarms. dx z&rons: da die Fleder- 
mäuse zum Gehen nicht geschickt 
sind und nur sehr schwer vom Bo- 
den sich erheben, haken sie sich 
lieber, um auszuruhen, an Gemäuer, 
Decken und dergleichen an: vgl. 
u 433. — dva T’ alAnAnoıv Eyovraı, 
vgl. € 329, und sich aneinander 
in der Höhe halten bei dem 
Flattern, so dafs sie wenigstens 
beim Anfang der Bewegung den 
doua®og fortsetzen. Plin. N. H. X. 
61, 81: “parens (vespextilio) geminos 
volitat amplexa infantes secumque 
portat.’ 

9. rereiyvioı, Participium per- 
fecti: zu x 238. — nore 0’ deu 
opıv = II 552. 

10. Erstes Hemistich = II 185, 
zweites: vgl. v 64. anxdante der 
Heilbringer. — svpwevra: zu 
a) 322, weil es nach der Unterwelt 
geht. [Anhang.] 
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züg 0’ locv Ausavod re bodg ka Asvrdde nerenv, 
Nö ag’ MeAloıo wURng xul Öfuov Öveigov 
Aoav' ala 6’ Taovro zur’ dopodeAdv Asıuöve, 
Evda ve volovoı Yuyal, eldoAc xausvrov. 
gögov db Yuyiv ImAmıddeo ’Ayıanog 15 
»al IlergoxAfjog xal duöuovog ’AvrıAdyoro 
Alavrös 9, ög &oıorog Env elddg re Ödung Te 
zov &llov Aavaov usr’ duduove IlmAsiove. 
üg ol ubv mwegl xelvov ÖwlAsov, dyyluorov Ö& 
MAD" Em wog "Ayautuvovog "Argeiduo 20 
dyvvuson' megl Ö’ &Adcı Eynyegad’, 8000: Äu’ wire 
olxo &v Alyiodoıo Ydvov zul nöruov Emioxor. 
zov mEOTEEN dog) mgoospuvee IlmAsiovog' 
„Argeiön, zepl uev 08 pdusv Aıl regnızegadvo 
dvdgiv Towmv plAov Zuusvar Huare advre, 2 
obven« moAAoioiv te xul Ipluoısıv üvaoasg 


11. dodg, nämlich die zu 4 21 
erwähnten, an der Landzunge be- 
findlichen: vgl. « 508 und 511. — 
Asvndda mergnv den Leukas- 
felsen, der bei Homer nur hier 
erwähnt wird und, vom Tages- 
glanze benannt, noch im Bereich 
der Oberwelt als Grenzscheide ge; En 
das Reich des Dunkels, das mit 
ehloıo möhcı beginnt, gedacht ist. 
[Anhang.] , 2 

12. ag” nekloıo wilas vorbei 
am Sonnenthor, ein poetisches 
Bild des Sonnenunterganges im 
westlichen Okeanos im Gegensatz 
zur Aluvn des Ostens y 1. — öveigo», 
die hier die Stelle der 2 14. genann- 
ten Kimmerier vertreten, weshalb 
Ovid. Met. XI 592, 614 die Somnia 
“prope Cimmerios” setzt und Vergil 
Aen. VI 273. 283. 284 “primis in 
Taueibus Orci.’ Vgl. auch x 562. 

13. zur’ dopodslöv Asıuava — 
4 589. 573. 

14. nauövrav: zu 1 476. Zweites 
Hemistich — # 72. 

15—18 — 1467-470. Vgl. y 
109—112. eög0» d£ antizipi erde 
99  geschilderte ER 
aber mit ungenauer Angabe der 
Situation: zu 19. 


17=8 116. 

18 = B 674. P 280, % 551. 

19. as ol ulv mel — Il. of 
#Ev, Patroklos, Antilochos, Aias, — 
zegl »eivov, um Achilleus. — öpı- 
Aeiv megl zıva, wie IT 641. 644. 
In ungeschickter Anknüpfung mit 
ös, welches in dem Norbatgehen 
den keine rechte Beziehung hat, 
wird hier ein dem Erscheinen des 
Hermes mit den Freiern zeitlich 
vorangehender Vorgang in der Un- 
terwelt eingeleitet, wodurch erst 
die Situation (98) vorbereitet wird, 
in welche (99) die Ankunft des 
Hermes eintritt. 

20—22 = 1387—389. [Anhang.] 

23 = 106. 

24. Erstes Hemistich — ö 190. 
Argelöng: da die zweite Silbe stets 
in der Thosis steht und die patro- 
nyme Endung /öng an den Stamm 
"Argeg tritt, so ist wahrscheinlich, 
dafs eı nicht kontrabiert war. — 
eg Adyerbium: überaus, durch 
dvögav Tenmv näher bestimmt. — 
uev hat in 7 =’ &ge 28 seinen 
Gegensatz, — geue» Impf., wir 
glaubten. [Anhang.] 

26. Vgl. = 110. 
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drum Evı Towav, 69 ndoyousv ülye’ "Ayasol“ 


’»» 


N T öoa al ool mod napaotiosode: EusAAev 
hoig’ 6Aon, Tyv 00 tig dAsverar, Ög RE yEvnraı. 
bs Öpsisg rıung dmoviusvog, NS NEE Üvadass, 30 
Örum Zvı Towwv Huvarov xal nbruov Enıoneiv' 
TO xEv Tor Töußov utv Enoinsav Ilavayaıol, 
ndE x: aal 05 naudl uEeya aAdog Noa’ Ömioom. 
vov Ö° äpa 6’ olxtiorta Yavaro ziuagro aAmvaı.‘“ 

tov Ö° aüre YuyN ng0o0EphVEEV ’Argslöao‘ 35 
„öAßıe IImAeog vie, Beoig Emnısiner’ "Ayıkle, 
ös Daves Ev Tooin Ends "Apysos‘ dupl dE 6 aAdoı 
xteivovro Tommv xal ’Ayaıbv visg Ögıaroı, 
urgvausvoı nepl 680, Hd 0° Ev OTgoPalıyyı xoving 
x:i060 uEyas usyaAmorl, AsAnousvos InNoovvaov. 40 
hueis 68 nodnav Nuag Eumgvdusd" obdE ns ndunev 
ravoausda ntoltuov, El un Zeug Anldanı naücev. 


27 = y 220. 

28. 7 te, zu v 194, bezeichnet 
nachdrücklicher als das einfache de 
den Gegensatz: und doch wahr- 
lich; &e« folgernd aus der Erschei- 
nung des Agamemnon in der Unter- 
welt: ja, wie ich sehe, zu 351, 
auch 34. 193. — xol ool "auch 
an dich’, nicht blofs an mich, 
sagt der überraschte Achilleus. 
Diese Überraschung setzt aber 
voraus, dafs Agamemnon erst jetzt 
in die Unterwelt gekommen oder 
doch zum erstenmal von Achilleus 
dort gesehen sei. — zeuı früh- 
zeitig, vor dem Alter. [Anhang.] 

29. woig” 0oAon zu Anfang in der 
Odyssee sonst nur in dem stehenden 
Verse ß 100. y 238. z 145. & 135; 
aber wie hier & 83. — yevnıaı, 
Conj. iterativ. 

30. @g Ögelsg: zu & 217. — rung 
KNOVnuEsVog NE TEE Avaooeg im 
Genusse der Würde, deren du 
waltetest, als Herrscher. Vgl. 
T 180. % 649. Kr. Di. 51,9, 1. 
[Anhang.] 

31. Erstes Hemistich —= 27 und 
sonst, zweites = B 359. O0 495. T 
837: vgl. o 22. 

32. 33 = « 239. 240. E 369. 370. 


33. noea” [noxo] Orion, nicht 
now, wie 193 &axrnom dxoıtıy, wegen 
des Anlauts des folgenden Wortes. 

34. Vgl. e 312. 8 281. vor d’, 
so aber; &g«, wie 28. 

35 = 191, auch 120. 

36. Heoig Emıeln. A., in der Odys- 
see nur hier: zu @ 14. 

37. O6 kausal. — £xag "Aoyeog, 
wie I 246 d. i. fern von der Hei- 
mat — so spricht Agamemnon nur 
nach der Erfahrung, die er selbst 
bei der Rückkehr in die Heimat 
gemacht hat. Der Hauptnachdruck 
liegt aber auf der folgenden Aus- 
führung, die den Sinn hat: in 
rühmlichem Kampfe gefallen und 
unter den höchsten Ehren bestattet. 
— augpl oe, lokal, dagegen bezeich- 
net sol osio 39 den Kampfpreis: 
um deinen Leichnam. Über den Tod 
des Achilleus vgl. & 309 f. X 359 f. 

39. 40 = II 775. 776. ueyag we- 
yaaworil, wie 3 26, eine Steigerung 
des Begriffs durch Verdoppelung: 
vgl. ofößev olog H 89. 

41. zoönav Njuce den ganzen, 
‘vollen’ Tag. — ovdE xe dp- 


way: vgl. 245. [Anhang.] 


42. Erstes Hemistich = H 376. 
O 58. 
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abrdg Ensl 0’ Em) vijag Evelnunev &u moAluoıo, 

adrdeusv Ev Asyeeodı, nadjgavreg yoda vaAbv 

Üazi re Aungd xal dkeiparı“ world dE 0° dupls 45 
Ödxgva degud yEov Aavaol neigovrd te yalraz. 

wino 0’ 25 dAdg NAde odv ddavdıng dAinow 

dyysking dlovoa' Bor 6’ Eml mövrov Ögwgew 

deoxeoin, bmb dt zoduog EAlaße ndvrag ’Ayuıods. 

nal vo # dvaltavreg EBav xoldag Enl viug, 50 
el u) dung xurkovns nahuıd ve woAld re eidg, 

Neorog, ob xal modo®ev dpiorm palvero BovAj' 

5 opıv Ed pgoveov dyogijoaro zul uerteinev 

*16x:09”, ’Apyeloı, wi} pedyere, xo0goL ’Ayaıuöv. 


wine 2E dkdg Me adv ddavdıng üAlmoıv 55 
Eoysıaı ob wauddg redvndrog dvrıdaca. 

ds Epud’, ol ö’ Zoyovro poßov ueyddvuoı ’Ayaıol, 

dupi de 0’ Eornoav xodgeı &Aloıo YEgovrog 

olxrg’ ÖAopvgsdusvar, wepl Ö’ äußgora elunre Eooav. 


43. £veinauev, wobei Odysseus 
und Aias sich vorzüglich auszeich- 
neten: vgl. A 545 f. 

44. Erstes Homistich: vgl. 2233. 
Aeyteooı: der Plural bezeichnet das 
vollständige Bett, hier als Leichen- 
bett: vgl. 295. 

45. Auagög, ursprünglich yAragös, 
daher überall Dehnung des vorher- 
gehenden kurzeh Vokals. Zur Sache 
vgl. 2350. — 0’ dupisgleich dugl 
od um dich her: vgl. n4. 2288. 

46. Erstes Hemistich = ö 523 
und in d. Ilias. ne/govrd re yulras, 
mit denen man die Leiche eines 
verstorbenen Freundes bedeckte, 
wenn sie auf den Scheiterhaufen 
getragen wurde: vgl. #135 und 
zu ö 198. eh Ye 

47. wijeng, die Meergöttin Thetis. 
— ieı Moergöttinnen, sub- 
stantiviertes Femininum, 

48. Zweites Hemistich: vgl. 4 500. 
ei "das Klagegeschrei? der 

'ereiden mit der Thetis. — Z=t 
zövro» ögugeww erscholl über das 
Meer hin, als sie aus demselben 
hervortauchten. [Anhang.] 

49. dmb dh zoöuog Maße, wie 
688. T'34. 5506, parataktischer 

Homers Odyssee. IT. 2. 


Folgesatz. ö=6 unten d. i. in den 
Knieen. — mdvrag Yyaıois vom 
anzen Heere. Der Gedanke zur 
'erherrlichung des grölsten Helden: 
vgl. T 14. 

50. Zweites Hemistich = H 432, 
K525. nt — !Bav Em) vjag wären 
auf die Schiffe gestiegen (bei 
denen sie sich nach 43 befanden), 
um sofort wegzufahren: zu & 210. 

51. malaıd are. — ß 188. m 187. 

52. 53 = H 325, 326. I 94, 96. 
Vgl. ı 318. 

54 — T'82. logeote und un pev- 
yers detisch: zu v 362. 

55. nöe hier. 

56. dvrwon bei Verben der 
Bewegung ist sonst mit sachlichem 
Objekt verbunden und bezeichnet 
die Absicht der Teilnahme an der 
im Objekt bezeichneten Handlung 
(en « 25), hier ist bei dem persön- 

ichen Objekt zaıdög zeßrndrog die 
Teilnahme an der Totenklage und 
der ee 

57. Erstes Hemistich — T’ 84. 
weydßunor Ay. — A123. 185. — 
gpößov Flucht: vgl. 50. TAibeg] 

59. ol«rg” Ölopvgönevau, wie 
719. #409. 7543, — megl ö’ Zußgore, 

10 
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uodoaı 0’ Evvia nüccı dusıßdusvar Omi xaAf) 60 
Honveov. Evda xEv 0d Tıv’ dödagvrdv yE vondas 

’Aoyslov' Tolov yip bnopoge woüce Alysıc. 

Ente Ö8 xal denn uev 08 Öußg vöxrag Te “al Nuap 
#Anlousv dddvarol re Beol Hunrol T’ üvdommor' 
Öxtwxaudexdıen Ö: Ödusv vol, moAAd de 0’ dupls 65 
unjia xnarextdvousv udie love nal EAınas Boöc. 

xuiso 0’ Ev v’ Edi Hehv xal dAsiparı moAiß 

xol ueiırı yAvxspd' moAkol 6° Nowss ’Ayaıol 

TEUNEOLV EEEWEKVTO NVENV MEQL XULOUEVOLO, 

nebol 9’ Innjes Te’ moAdg 0’ Öovuaydds Öpweeıv. 70 
vördo Enel ON oe pAdE Nvvaev "Hpaieroıo, 

Aödev IN or Adyousv Asa’ bare’, 'Ayılleö, 

oivo Ev dxprito xal dislparı. Öüxe Ö& ufirno 


eluar« Eoocav, wie II 670. 680, 
ähnlich 7 265, wo jedesmal der 
persönliche Accusativ, hier o&, zu 
ergänzen ist. 


60. Zweites Hemistich = 4A 604. 
uovoaı Ö° E&vv&u nüocı alle neun 
Musen, keine ausgenommen, bei 
Homer in dieser bestimmten Zahl 
nur hier. — ausıßöusvas abwech- 
selnd, im Wechselgesang. [Anh.] 

61. Honvsov d. i. 7009 Honvov 
&Eaoyoı 2 721. Denn die Musen 
vertreten hier die Stelle der dort 
erwähnten &oıdof, die Nereiden da- 
gegen als die Verwandten bilden 

en einfallenden Chor. 

62. roiov so tief erschütternd. — 
ünoeoes Aor.: vgl. # 539. — uoüo« 
hier “der Gesang’. — Alysıc: zu 
y 332. 

63. Erstes Hemistich = & 278. 
n 267, zweites = 273. Ente 6} 
xal dena: diese grolse Zahl wieder 
zur Verherrlichung des gröfsten 
Helden. — öuas, zu x 28, auf 
gleiche Weise, ununterbrochen. 

65. dudovaı vol “dem Feuer 
übergeben’ auf dem Scheiter- 
haufen, wie % 183. 

66. Vgl. u 136, auch 7 166 fi. 

67. &v &odnı Hewv d. i. in der 
von den Nereiden 59 gegebenen 
Kleidung: vgl. ı 411. 


68. nal uelıtı yAvasom, wie v 69, 
der wie das &Asıpae (Tierfett) in 
Henkelkrügen vorher dazugestellt 
war: vgl. © 170. Honig als Toten- 
opfer auch A 27. 

69. revyeoıv &opuoavro tummel- 
ten sich in den Waffen, von 
feierlichen Aufzügen zu Ehren des 
Toten, wie # 13. — xaouevoro 
objektiv gesagt: des Verbren- 
nenden (Toten). 

70 = B 810. © 59; auch. 4 449. 
© 63. II 633. Hier und 69 sind die 
Buchstaben x und p vorwiegend. 

71. nNvvoev aufgezehrt hatte: 
vgl. A 365. T 452. — g10£ ‘Hyad- 
ororo die Glut des Hephaistos, 
eine Personifikation des lodernden 
Feuers, wie I 468. P 88 und B426: 
zu y 444. 

72. ro/ ethischer Dativ. 

73. oivo &v anonzo.xal &i.: beim 
Löschen des Scheiterhaufens werden 
nach #250. 2791 die Gebeine mit 
Wein begossen. Hier muls derselbe 
sich mit dem ülsıyao (vgl. #253) 
in dem im folgenden genannten 
Aschenkruge befinden. Der Zweck 
dabei war Wohlgeruch zu be- 
wirken und die Verwesung mög- 
lichst fern zu halten. — daxe 
hatte gegeben, als sie nach dem 
Tode des Patroklos zu Achilleus 
gekommen war. [Anhang.] 
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10v0sov dupıpogje” Auwvicoo Ö& dügov 

pdox Ewevar, Egyov Ö& megıxAvroö ‘Hpaloroıo. 75 
Ev ıö oı neirdı Asa’ Öorea, paldıu' "Ayıkked, 

ulyda ö% IIero6xAoıo Mevorrıddao Yavövrog, 

xaels Ö’ ’Avrılöyoıo, zbv EEoye risg indvrov 

rov ühhov Erdomv werd IldrgoxAöv ye davdvra, 

dup’ abroisı Ö’ Eneıra ueyav zul dwöuove vöußor so 
1sVausv ’Apysiov lsgdg orgarog alyunrdov 

durij Emı ngovgoVon, Eml nAaret 'EAlmondvro, 

üg xev nAsparg Ex novröpıv dvögdow ein 

rolg, ol vüv yeydası nal ol werdnıohev Eoovraı. 

wine Ö’ alııjoaoa Heoög meginahre Üedie 85 
Hinz Eon Ev dyavı dguorjecow ’Aycıöv. 

Aön utv moAov rdpn dvögüv dvreßsinoag 

Nebav, Öre xEv mor’ dropdıutvov BaoıAfog 

Eovvvvrei re veoı zul Enevrivovrar GedAn 

GAAd x xeive. udhıore dv Irrjono Hvus, 90 


74. yedosov dupıpogne, wie #92, 
in #243. 253 yevaen gıdin, ein 
bauchiges Gefäfs mit zwei Henkeln. 

75. neo. "Hpaloroıo = 287. 

76. rol dir, wie 72. 

77. Vg] 1.028. ulyda de nämlich 
nsiraı ers wie Patroklos # 91 
gewünscht und Achilleus % 2431. 
angeordnet hatte. 

78. zugls, nämlich #eöraı dorte, 
gesondert d. i, in einem beson- 
dern Asche) — Eoye mit 
ablativ. Gen. ausnehmend vor. 
79. Vgl. zu 18. — £rdgmv are., 
wie Q 575. Durch y& wird der 
Hauptfreund vor allen übrigen her- 

vorgehoben. [Anhang. 

80. dup’ adroimı d. i. um die 
ver n Gebeine — röußor 
ea vgl. 6584. u 14. H 336. 


Let Ener: or. alyu. = @ 472, 
der Schluß auch 4.809. — Iseös 
kräftig, rüstig, wie K 56. 2 681, 

zus 409. 

meovgoden: vgl. £188. u 11. 
—_ Sen share? EAA., wie H 86, da 
der homerische Hellespontos auch 
die anliegenden Meeresteile mit 
umfafst, daher 2 545 dmeigov. 


83. rnAepavjs zu du movrögır, 
welches den Standpunkt der Be- 
trachtung enthält. 

84. yeydasıw leben, wie ı 118, 
— ol uer. Eoovraı: vgl. T 808. 

85. alrmoaoa mit.do) a Aceu- 
antiyi, üas sechliche:O jekt deßte 
jst zu Süse von neuem zu denken, 

86. Zweites Hemistich = 4 227. 
H 184. 1421. Sie wie W262 
und 91 zar£önxe setzte aus. Die 
Waffen des Achill (vgl. 2 546) 
wurden erst später ausgesetzt für 
den, der sich um die Rettung der 
Leiche das grölste Verdienst er- 


worben hätte, — &v dyan, wie 
3200, vgl. 7258, in der Kampf- 
versammlung. 

87. Vgl. 2.416. 


. 89. Öre #Ev more wann ein- 
mal mit Konjunktiv, nicht auf das 
Präteritum dvreßölneug bezogen, 
weil allgemein die Situation bei 
einem solchen r&pog beschrieben 
wird. — £dvvuvrer Konjunktiv statt 
Sovriavraı. Zur Sache vgl. W710. 
030, — Inevrivarreı dedle sich 
rüsten zu den Kampfpreisen, 
um sie zu erlangen, [Anl R 

90 —4 418 und 3 76, udAuore zu 
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ol’ Ent ool xarednxe Deu nepınadld edle, 
deyvodnsla Bdrıs' udia yap pilos 09a Heoloıv. 
os od ulv old: Havav Övou’ wAscag, dAld vor ale 
nivras 0’ dvdommovs aAtog Eoosraı E09Adv, "Ayılled' 
adrap Euol vi 160 dog, Emel mö6Asuov TOAUNEVOR; 95 
&v v6orw ydp wor Zeos ufoaro Avygöv BAsdgov 
Alyiodov band sgol xul obAousvng dAdyoıo.“ 

üs ol u8v Toradre nobg dAANAovg dydpsvov' 
dyyluoiov ÖE op’ nAdE Öidaropgos dpysipdvrng 


dvyis uvnorig@v xardyav Odvonı dausvrov. 


100 


ro Ö’ üoa Haußisavı’ idog xlov, ds EoidEodmv. 
Eyvo Ö8 YduyNn ’Ayausuvovog ’Argeldco 

nalda piAov Meiavijos, dyanivröv ’Aupıusdovra* 
Esivog yadg ol Env 'Idarn Evı olxia volev. 


tdv nooTEen YurY noo0spÄvVeEVv ’Argsiödco' 


105 


„Aupiusdov, ti nadbvres &psummv yalav Ebvre 


Onn000, welches den korrespon- 
dierenden Begriff ido» an sich ge- 
zogen hat: zu x 15. 

91. ol& Ausruf in begründendem 
Sinne. — &nl cool deinetwegen, 
dir zu Ehren. Kr. Di. 68, 41, 9. 

92. Erstes Hemistich = A 538. 
556. pllog noda Beoisıw = Q 749. 
— doeyvoonefa, stehendes Beiwort 
der Thetis, welches ein zusammen- 
gezogenes Gleichnis enthält. [Anh.] 

93. üg 80, die ganze vorher- 
gehende Schilderung zusammen- 
fassend, wie ß 137. 6 98, d. i. bei 
solcher Verehrung. — ovdE ne 
quidem. 

94. navrag En’ avde.: zu r 334. 

95. aürap Euol zi Tod’ dog wel- 
chen Genuls habe ich jetzt’, nach- 
dem ich, d. i. was habe ich nun 
davon, dafs ich u.s. w. Ähnlich 
280. Versschluls, wie & 238. 6490. 


E 868, 
96. dv voozo "bei’ der Rückkehr, 
wie ö 497. 1 384. — unoaro 4 


Öledgov = y 194. x 115; zum Ge- 
danken y 132. 

97. Urö yeoolv zu ÖAedoov, wie 
sonst mit daunver: vgl. N 768. — 
»ol 0odA. aA6yoıo, wie d 92, und 200 
urslunge 00 eine Steigerung der 


Sache aus Hafs gegen Klytämnestra 
und als Kontrast zur sittlichen 
Gröfse der Penelope: vgl. y 235. 
4 410. 430. 439. [Anhang.] 

V.98—202. Wie Amphimedon den 
F'reiermord erzählt und Agamemnon 
den Odysseus glücklich preist. 

99. &yy. de op’ NAde: zu v173. — 
Öıaanropog, zu & 84, der Gelei- 
tende. 

101. ro dE d. i. Achilleus und 
Agamemnon. 

102. Vgl. A 471 und 387. 

103. Augıusdov, von Telemachos 
4 284 erlegt, soll die Trefflichkeit 
der Penelope im Gegensatz zu 
Klytämnestra verherrlichen. [Anh.] 

104. ’Idan bis vaio», wie d 555; 
ähnlich ı 505; derselbe Versschlufs 
ö 798. Z 15. H 221. N 664. II 596. 
P 584; doucre valov ı 18. o 227. 
Versanfang, wie N 661, auch O 532; 
ähnlich 9 208. 

105 = 23. 

106. z! ma®övres, hier und A 313 
in ursprünglicher Bedeutung, mit 
£övrs, vereinigt kurz die Frage mit 
der die Frage veranlassenden That- 
sache, wo wir beides sondern: was 
ist euch widerfahren, dafs 
ihr? — desurn® yaiav, wie sonst 
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advreg nengıuevor nal Öujdınes; obdE nev ÜAAng 

agıvdusvog Akfaıro xard mr ävögug dplorovg. 

7 Öuu’ Ev vijeocı Toosıddov Lödunooev 

dgoag dpyakkovg dveuovg xal xbuara uaxgd; 110 

7 mov dvdgowı Üvögeg Lönkjoavr’ En) yigoov 

Boög zegırauvoutvoug 70° olbv aber nuAd, 

ME negl mr6hıog uaysovusvor MOL yuvaıav; 

ein? wor eipoutvo* Eeiwog dE zo ebyoue elvar. 

N 0b ucumn, Ör’ dueioe zerjhvdov dueregov do 115 

Örgvveov ’Odvsja adv dvrdio Meveldn 

"TAıov eig äu’ Emsodaı EvooeAumv Em) vnov; 

unvi ö’ dv odln ndvra negjoausv sbgf« ndvrov, 

snovöh nugnenıdövreg Odvsoje wroAimopdov.“ 
zdv Ö’ adre Yuyl ngOGEPAVEEV "Aupıusdovrog‘ 

„[Aresiön addıore, Kvab dvögav ’Aydusuvov,] 

usuvnuaı rdde advra, Örorgspeg, &g dyopevsıg. 

vol Ö’ Eyo zb udAn ndvra zal drgendog aurarto, 

Nusregov Havdroıo xardv zeAog, olov Eruydm. 


120 


Ügeßos, von der Unterwelt: —yada» 110. ai» der. Meveidp — 9518, 


die Sache zu 


Zövre, wie Z 19. [Anhang.] 

107. mdvreg wen. nal Öunkneg, 
da doch sonst der Tod aus jedem 
Alter ohne Unterschied hinrafft, — 
oVöd nev &Adws: zu v 21, ein para- 
taktischer potentialer Folgesatz. 

108. Vgl. ö 550. »gıwdnevog, wo- 
bei ein es in Gedanken liegt: 
einer, der einen Raubzug unter- 
nehmen wollte, wie die folgenden 
Fragen zeigen. — Attaodaı sich 
(sibi) sammeln: vgl. B 125. © 27, 

109—113 = 1.399—403, mit Ab- 
änderungen, unter denen die wich- 
tigste, dafs 113 das Partizip nicht 
auf das Objekt, sondern auf das 
Subjekt bexogen, Aare 2 dals die 
uazsoöueroı hier die Verteidiger 
er tadt am Eee 
selbständige Fragen. 

114. Erstes Hemistich — o 263, 
@ 474, zweites: vgl. & en #67. 

115. 7 od u£ mit öre "der 
Zeit, als’, wie noch 018. 7188. 
® 396. Kr. Di. 54, 16, 3. — Zueise, 
nach Ithaka, 


zu nariludor. 
A447. 870. 

117 = 1437 ww 717) und # 500. 

118, unvl 8° &v oilo in einem 
vollen Monat, mit Einschlufs der 
Verzögerung anf Ithaka. — zdvre 
megfoauev, von der Fahrt nach 
Troja, weil sie bis Ithaka erst einen 
kleinen Teil des Meeres durch- 
schifft hatten. [Anhang] . 

119 — %# 37 und o 356. omovdj 
zur mit Mühe, wie y 297. — 
magzemidövrsg, wir Atriden: erst 
bei Spätern wird diene Überredung 
dem Palamedes zugeschrieben, der 
dem Homer noch unbekannt ist, 

120. Vgl. 35. 191. 

121 = 1 397 und oft in d. Ilias. 
LAnbang.] 

122. Vgl. 1527 und o 165. 

123. drgentag: zu g 154. 

124. Auer&gov xr£., Apposition 
zu ndvre. — Havdroo zilog Ver- 
wirklichung, Eintritt des 
Todes, wie & 326. T'809, 0 476, 
vgl. x 328. — olov Ay — 
B 320. 
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uvaus®’ Odvoonjog Hhv olyouevoro Öduaprea*‘ 


24. OATEZEIAZ &, 


125 


0°’ oür' Ngveiro orvyegdv yduov oüre reAsira, 
Aulv ppafoukın Idvarov zul xijgu wehcıvev, 
dA Ö6Aov zövd’ &.Aov Ev) pgeol uegwigıker. 
ornsaufvn ueyav lordv Evl usydgossıw Upawer, 


Aenrov xal meglusrgov' Üpag Ö’ Aulv uerdeımev' 


130 


‘4o0go: Zwol umorngeg, Enel Ydve Ötog Odvonedg, 
uluver’ Ensıyöusvor zbv Zubv yduov, eig d #2 pügog 
ExtelEoo, wi wor uereudvin viuar’ dAytet, 

Aasgrn Hgmı tapjıov, eis Öre aev ww 


uoig’ 5Aon xudEAnsı tavnAsykog duvdroo, 


135 


ui tig uoı zur Önuov ’Ayauddov veusojon, 
al usv Üreg oneigov aijraı moAAd areazlooug.” 
üg Eyad’, Auiv Ö’ abe’ Emeneidero Huudg dyıjvog. 


vba zul Nuarin ulv Öpalveoxev uEyav lorov, 
vörraug Ö’ dAhvsonzv, Enel Öaldag nagadeiro. 


140 


&g rolereg ubv ZAmde Ö6Am nal Emeihev Ayaodg* 
EAN Öre zergurov MMev Erog xul Emrjkvdov bgaı, 
[unvav pewörrov, nepl Ö’ Auara mod TeAEodn,] 
zul zöre dm rıg Esıme yuvaıav, HM odpe Hön, 


aul ıyv y’ dAAvovoav Epsvgousv dyAudv lordv. 


145 


&g zb ulv Eberisoos zul or 2DEAovo’, dm’ dvdyang. 
E09 7 pügog &eıkev, Öprjivaoa ueyav lordv, 
aAövao’, Mehl Evarlyaıov n& osAium, 

nal öre di 6’ Odvoija nundg modev Üyays dulunv 


dygod Em’ Eayarınv, 591 Ömuare mais ovßarng. 


125 = v290. uvausde, schildern- 
des Imperfekt. 

126 — «249. 7126. relsure voll- 
208, durch die Wahl eines Gatten. 

127. Odvarov xrk., wie ß 283. 
4242. 0 275. © 66. [Änhang.] 

128—146 = ß 93—110. Vgl. x 
139—156. 

137. [Anhang.] 

143. Vgl. zu « 470. In dieser kur- 
zen Darstellung ist es unpassend, 
die Länge der Zeit hervorzuheben. 

147. 148. Eörıke ans Licht ge- 
bracht hatte, Diese Angabe stimmt 
nieht mit der sonstigen Darstellung 


150 


überein, indem schon ß 110 die 
Vollendung des Gewebes eine ver- 
gangene tsache ist und so von 
einem Zusammentreffen mit der 
Ankunft des Odysseus nicht die Rede 
Ukatty air dan Objekt pages 

ikativ aı jekt pägos; ge- 
waschen. — z7jilıog und are 
verbunden, wie 0 45, n 84. 

149. zu) töre dr, Nachsatz zu edre 


147. — nunög ‚ wie #64, 
weil die Rückkehr des 
den Freiern den Tod brachte. — 


iyaye duluov, wie A 480. m 248, 
386. [Anhang.] , 
150 = 8 517. 
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151 


Ev MAdEv piAog vidg 'Odvaonog Heloıo, 

&# IIdkov Nunddevrog lv adv vn) wehelm‘ 
zo Ö: urnorigow Bdvarov zandv dorbvarreg 
(kovro mgorl korv meginävröv, N) vor 'Odvooeig 


Vorsgog, abrdg TnAkueyos zg609” AHyeusveven. 


155 


zbv db ovßarng Aye wand ygol einer’ Eyovre, 
aroyB Asvyahko Evaalyxıov MöL yegoveı 
[oxnaröusvov" za dt Auyga zegl ygol eiuara Earo]. 
obdE rız Ausiov Öuvero yvavaı rov &bvra, 


Eanivng mgopavevr’, obd’ ol mgoysv£orego. Toav, 


160 


dh Ensolv Te nanoloıw Eviooouev Mor BoAow. 
wördg 6 rewg ulv EröAur Zul ueydgowcır Eolaıw 
BaAröusvog xal Evioodusvog rerAndrı vun‘ 
GAR Gre On uw Eyeıge Arbg vdog alyıdyoıo, 


dv ubv TnAsudyp megınaaatu tedye deigug 


165 


&s Idiauov aureönse nal Euhjıoev Öyijag‘ 
adrag 6 iv ÜAoyov moAvxsgdsinow Üvayev 
16£ov urnorijgsooı Deuev moAıdv Te olöngov, 
Autv alvoudgosıv AEdA« aul p6vov doyiv. 


obdE rıg Nuslov Övvero xgaregoio Bıoto 


170 


vevgnv Evrardouı, moAlbv 0’ Emidsvisg Auev. 
GAh Öre yeigug Inavev Odvoojog ueya vofov, 


151. Zvd« dahin. Vgl. 9 432, 
[Anhang.] 

152 —ö 633 und »425 mit 8445. 

153. zo d2 d. i. Odysseus und 
Telemachos. Zur Sache = 169 £. 

155. ördg bis Tyan. — x 400. 

156. zov d# d. i. den Odysseus, 
die Hauptperson. — Zweites He- 
mistich: zu ı 95. 

157. 168 — = 273. g 202. 203. 
337. 338. [Anhang.] 

159. zöv Zövre prädikativ zu dem 
als Objekt zu denkenden uw: zu 

1 


16. 

160. 008° of selbst die nicht, 
welche. — ol ze. xz£.: wie ß 20. 
208. 

161. ßoAjsıw durch Zeugma mit 

»vlocouev verbunden. 

162. zog uev, zu B 148, solange 
oder derweil. — Zröiu« mit Bail. 
al Evioo. d.i. er liels sich ‘ge- 


Auldig’ werfen und anfahren: 
vgl. v 811. # 277. Zu beiden Par- 
tizipien &»} ueydgossıw £oloww, aber 
rerinorı Douo zu 3 

164. Vgl. O0 242. voos Wille. 


165. megıxallia zeugen, wie noch 
2Z 321. Zur Sache m 284. 

166. ZuArjıoev öyies prägnant = 
legte schlielsend die Riegel 
vor: zu AT. 

167. zolvnegdeigeıw nur hier, 
doch vgl. » 255 und ß 236. % 77. 
Die Annahme, daß Odysseus selbst 
die Penelope zur Vorlegung des 
Bogens veranlafst habe, ist für den 
Freier natürlich, vgl. indes x 876. 

168 = 9 8. 81. 

169 = ı 53 und p4. 

171. Vgl. zu 587 und g 185. 253. 
ö£ in begründendem Satze. 

172. iuavev Impf. daran war, 
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Evd” Nusis ulv ndvres Öuoxikouev Emscodıv 
töov un Ödwevar, und’ ei ucla moAA” dyogevoı, 


TnA&uoyos dE uv olog Enorgivov EueAsvoev. 


175 


adrdo 6 Öekaro yeıpl noAvriag Ölog 'Odvooevs, 
6nıdiog &rdvvoos Bıdv, did 6° ne oLörjgov‘ 


$) &o 


on Ö 


en’ obÖdV lav, taykag 0’ Euysvar’ Örorodg 


deıvoV Tatadvnv „ Baie 6’ "Avrivoov Baoıkna. 


adrip Eneıt’ ühkoıg Episı Belen Grovdevra 


180 


ävra Tirvoxdöusvog‘ Tol 6° Ayyıarlvor Enıntov. 


yvordv Ö’ mv, 


d da tig opı Hev Exırdpgodos hev' 


abrixa yig ward Öhuar’ Emıondusvor wEvei Opo 
xteivov Enıorpopdönv, Tav Ö8 Ordvos Üevur dem 


xpdtov Tuntousvov, Ödnedov 6’ ünav aluarı Hübev. 


185 


&s Nusis, Aydusuvov, drwAdusd, Bv Er xal vüv 
souar’ dundda aelraı Evi ueydpoıs ’Odvanjog' 

00 yap nom ioacı plAcı nark& Öauad” Exdorov, 

ol % dnovipavres ueAava Bodrov EE Kreılemv 


xardeuevor yodoısv' Ö 


zu gelangen, indem Eumaios ihm 
denselben zutragen wollte. Vgl. 
869. Zweites Hemistich = 9 314. 

173. ÖnoxA&onev: zu p 3860, mit 
dngscorw, wie T 155. 

174. und’ el bis «yogsvor mit 
Bezug auf g 281 ff., wo Odysseus 
um den Bogen bittet. 

175. TnA&uayog olog, obwohl auch 
Penelope g 880 ff. sich dafür ausge- 
sprochen hatte, doch gab Telemachos 
p 869 den entscheidenden Befehl. — 
wlv, den Odysseus. — £norguvav 
&nel., vgl. o 217, befahl’s ihm, 
nämlich den Bogen zu nehmen. 
Anders 9 369 ff. 

177 = p 328. 

178 = 9 149 und 73. 

179. deıv0v nanı., wie A 608. — 
BaoıAna, wie Antinoos und Eury- 
machos auch o 64 ßaoılneg heilsen: 
vgl. & 894 f. 

180. Erstes Hemistich = y 58. 
Pelz orovoevıe, wie © 189. 0590. 
P 374, ähnlich O 444, zu 12. 

181 — z 266 und 118. 

182. ZweitesHemistich: vgl. 4366. 
T 453. yvorov, wie H401. — 6 


yop yegas Eori Yavdvrov.“ 


190 


d. i. örı. — ol, dem Odysseus und 
Telemachos mit den zwei Hirten, 
die freilich vorher nicht genannt 
sind. &rıt&ogodog nur hier in 
der Odyssee. [Anhang.] 


183. aurina deutet die rasche Ent- 
wickelung der Schlufskatastrophe 
(1 297) an. — dmıonöuevor KTE., wie 
&E 262. o 431. 

184. 185 = 4 308.309; vgl. X 483f. 

187. ouuar’ aunöta xeiraı, wäh- 
rend ihre Seelen schon in der Un- 
terwelt sind, wie auch bei Elpenor 
ı BLff. und 2 54. — uEyapoıg, 
vom ganzen Palaste. 


188. loacı (Floacı): dafs wir um- 
gekommen sind. — glloı xar« 
dou. gehört zusammen. 

189. of’ns mit yodossv: dafs sie 
beklagen könnten: zu © 254. — 
ueAavo Peoro», nur hier, nach Ana- 
logie des ueiav alue. 

190. Zweites Hemistich = 279. 
II 457. 675. o 296. »ardEusroı? 
nämlich “uns’ &v Asyesocı, zu 44. — 
ö yae d. i. rodro ydo, wie 29, 
auch M 844, [Anhang] 
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153 


zov Ö’ abre Yuyl ng00Epaveev ’Argeidao” 
„öAßıE Aasgrao dı, moAvunyav’ Odvaosd, 
A äge odv ueydim dgsrh Eurjom Üxorıv“ 
ds dyadal poeves Noav Eydppovı Ivskozsin, 


#odgn Ixagiov" bg Ed ueuune’ 'Odvanog, 


195 


dvögög xovgidiov. za ol xAdog ob mor’ Ösiraı 
is dgeriig, redkovan d’ Emıydovioow douWdnm 
ddvaroı yuglsooav Eyepgovı Ilmvekorein‘ 

oöy bg Tuvöagkov XoVgn zux& wijoaro Epya, 


#0vgldıov xreivaoe ads, oruyeon dE 7’ down) 


200 


Eoosr’ En’ dvdgumovg, yahsmıv dE ze pijuv dmaoosv 
HmAvrignoı yvvaıkl, zal # x Zvsgydg ion.“ 

üg ol ulv roedre mgdg AAArAoug dydgevov, 
Eorer’ elv ’Aldno Öduoıg band neideoı yalng“ 


old’ Emel dx möhıog aureßev, raya 6’ dypbv ixovro 


191 = 36. 

192. zdı in der Diäresis nur hier. 
— zolvungav’ ’Oövoced, mit dem 
vorstehenden Hemistichion nur hier, 

193. 7) &ge: zu 28 und 351, vgl. 
K 401. — odv ueydin desrj zu 
&xoızıv, eine Gattin mit grolser 
Trefflichkeit. Kr. Di. 68, 18, 2. 

194. ög, wie 195, wie, als Aus- 
ruf. — dyaßel pgeveg trefflicher 
Sinn, wie y 266. 

196. xovgldiog mit dvrje, wie z 
266. — 5 deshalb. — zAtog od 
zor’ ölsiteı, wie B 325. H 91. 

197. Zmıydorloroww, substantiviert, 
wie 2 220. e 115, lokal: unter 
den Erdbewohnern, wie & 479, 
vgl. 201 2m’ dvögumons. 

198. d$dveror, insofern die Götter 
die Gabe des Gesanges verleihen 
und den Sänger begeistern; vgl. 
9481. 0518. y 347. — yagleocav 
einen lieblichen, nach dem In- 
halt, Gegensatz oruyeon 200. — 
IInvehozeiy “der Penelope’, welche 
durch den Gesang verherrlicht wird. 
LAnhang.] 

199. Die folgenden vier Verse ent- 
halten eine gegensätzliche Parallele 
zu 194—198, indem die That der 
Klytämnestra und deren Folgen 
der der Penelope gegenübergestellt 


205 


werden, eingeleitet durch o0y ag: 
zu @ 427. — Turdageov noven d.i. 
Klytämnestra. 

200. »relvaoa möcıw: zu 97. Das 
Part. aor. coinzident mit wrjo«ro: 
vgl. & 254. 

201. Zosereı, nämlich adrj. — 
zaAemfv mit pi: vgl. & 289 

aheun 8° Eye Önwov Dis. — 
w008v: vgl. A415 zovrm audog 
du’ Eyeraı und üdog dmitew, 
eigentlich gesellte zu als ihnen 
stets anhaftend, vererbte. 

202 = 1 434. o 422. 
re a Wie Odysseus seinen 

ater ‚ertes auf dem Landgute 
findet und verstellt anredet. 

203, ol uev d.i. Agamemnon und 
Amphimedon, wie der Dual &oreörs 
beweist. Kr.'Di. 68, 8. 

204. lv “idao duoig, nur hier 
an dieser Versstelle, sonst wie 0 850. 
— dm weisen yalıı — X 489, 
mit döwoıg zu verbinden. 

205. ol 8’ Zmel du möhıog are. 
(wie 2329), womit der Dichter zu 

jer am Ende des vorigen Gesanges 

verlassenen Erzählung zurückkehrt, 
— xar£ßu» in Bezug auf die hoh6 
Lage von Odysseus Palaste: an- 
ders 4 188, — zdya d£, Nachsatz. 
[Anhang.] 


154 


24. OATZZEIAZ 9, 


auhdv Autgrao rervyulvov, dv dd mor’ abrög 
Auggrng »redriooev, Zmel wdhe moAAd uöpneev. 
Evda ol olxog Env, nwegl Ö& nAloıov des mdven, 
dv 15 oıteoxovro nal Iavov HÖR lavov 


Öußsg dvayzatoı, vol ol plAu Epydkovro, 


210 


&v Ök porn) Zixehn yorvs meiev, H 6a yepovre 
Zvdvneog nouseoxev Em’ dygod voopı a6Amog. 
v9 ’Odvoedg Öubesoı zal vidı wödov Eeımev* 
„Üuslg ubv vöv 24der’ Euxtiusvov döuov elom, 


dsizvov Ö’ alya ovov legevoers, Ög Tıg Ügıorog‘ 


215 


orig £yi margdg meıgjoouer Auer£poıo, 

al #E u’ Zxıyvon zul podossar Öpdukuoloıv, 

TE nev dyvornjoı mokdv yobvov dupls Eivra“ 
&g einiv Öubscow. dprıa reuge' Edoxev. 


ol ubv Imeıra Öduovde Hoig xlov, abrag 'Odvaoedg 


220 


&000v lev mokvxdpnov dAoijg meipneigon. 
000’ ebgev AoAlov uEyav dpyarov Loreraßalvon 


206. zeruyuivov wohlbestellt, 
zu xalöv ein zweites Epitheton? 
vgl. 226 Zunudon dv dAaj. — dw 
dd mor’ würds — g 292. 

207. uredtuooen, Emel xr£.: viel- 
leicht ist gemeint, dafs ihm die 
Tehakesier dieses Landgut als xi- 
wevog oder yigag zum Lohne für 
eine Kriegsthat geschenkt hatten. 
Vgl. 6 102 mit 11 57, [Anhang. 

208. »Alsıov, ein ürat eig., das 
um das Herrenhaus gebaute Wirt- 
schaftsgebäude. [Anhang.] 

210. dudes dvaynazoı, letzteres 
hier und 499 von Personen, Zwang- 
knechte, durch Kriegsrecht ge- 
wonnene Sklaven, die juag dvay- 
naloy erlebt haben. — ol pila "das 
ihm Liebe’ d. i. was er wünschte. 

211. &v d£ adverbial: darin. — 
yuon Zinsin die Sikelerin, wie 
366. 389, vgl. zu v 883. — yegovra, 
den Laertes. 

212. 2m’ dygoö v. m., wie « 185. 
a 383. @ 308. 

218. Zvd« dort. — dudeosı, dem 
Eumaios und Philoitios, 

216. deinvon, Prädikat zum Ob- 
jekte ouäv (IuEivor) ds rıs äguorog. 

216. margög zsıgnooueı, nicht um 


eines besondern Zweckes willen, 
mus yreites wider den Charakter 
des ‚seus war, sich geradezu zu 
entdecken: vgl. o 304. — 9jı 
in der Faumtliereesat sprache. rn 
217. Zmyvan, wufgelöster Kon- 
junktiv, wie Pie, @ 549. 2 688, 
oocı 6 30 und yramgıw am 
sechs Stellen. — pgassereı Gphar- 
uoisıw, die Vorbedingung des &mı- 
yvan: vgl. 331, auch 391. 


218. dyorjei; Kr. Di. 2, 4, 3. — 
zadvor dupls Ldvru, wie x 221. 
219. s Hemistich = £ 71. 


zevyen seine Waffen, die er ı» 366 
angelegt hatte, gab er den Dienern, 
um sie ins Haus zu 

220. ööuovde im dritten Vers- 
fulse, wie 7 479; sonst im Vers- 
schlufs. [Anhang. 

221. zolvx. dong, wie n 122, — 
reıgnrlfov scheint gemeint zu sein: 
forschend, ob er jemand fünde, 
von dem er näheres ber den Vater 
erführe. 
= 222. aaa ist der orange ee 

‚sertes, ein frommer un 
Knecht, wohl derselbe, wie der 
8 735 erwähnte, aber v. 
von dem g 212. 6322 erwähnten. — 


Pr 
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obdE zıva Öumov obd’ vlav" dAA Üge toi ye 
alunoıag Attovreg dAmijg Zuusvar Egxog 


Syovr’, abrag 6 roloı yEgmv 6ödv hyeudveverv. 


225 


zbv Ö’ olov nareg’ ebgev Zvrrıudun Ev dAof) 
Auozgedovra purdv‘ (undmvre dt Eoro yırava, 
sanrdv deinehıov, megl Ö& aujunsı Bosiag 
avnuldag denrag Öedero, youmrüg dissivov, 


xeıglödg 7’ Ent yegol Bdrov Ever’ abrag Umsgdev 


alyeinv xvveinv nepaii, Eye, mevdog deko. 

zov 0’ bg odv Zvönse mohöring Ötog 'Odvaacdg 
yıgaı reigöusvov, uEya Ö& ppEol mevdog Eyovra, 
orüg äg’ md BAodgNv Öyyvnv zurd Ödagvov elßev. 


usguigibe Ö’ Emsıra zard poEva zul zark Hvubv 


aboocı zul negıpüvaı Ev mareg', NöL Eunore 
einelv, bg EAd0ı xal Ixoır’ &s marglde yalav, 
n noir’ ££egEoıro Euaord te weıpMocıro. 

hds dE ol pgoveovr. dodesero xEgdıov elvaı, 


agbTov negrowlog Enessoıw meigndHivaı. 


öeyarov: zu 7112, mit onareßaivov 
in den Garten hinabgehend, der 
nach 358 nicht weit vom Herren- 
hause entfernt war. [Anhang.] 

228. öuse», der unter dem Hof- 
meier stehenden Diener 210, die 
hier von dessen Söhnen unterschie- 
den werden. 

224. aluaoıdg Atkovrec, wie 0 359. 

225. yegov Dolios. [Anhang.] 

226. olov allein, ohne Diener. — 
duar. lv dla, wie T 496. © 77. 

227. Auorgsvorra wie er rei- 
nigte: vgl. 4 455. Es geschieht 
dies zur Herbstzeit durch Um- 
graben: el. 242. — gpuröv “ein 

ewächs’, ein Strauch. 

228. deintluov einen garstigen, 
von grobem Zeuge. 

229. yganrös Verletzungen 
durch ritzende Dornen. — dAselvav 
de conatu. 

230. yeıgldeg Ärmelhand- 
schuhe. [Anhang.] 

231. xegeAj: Lokativ. — mevdog 
ditav, wie 4 195. g 489. P 139, 
den Kummer nährend, schlis 
die Beschreibung seiner änfsern 


240 


Erscheinung ab in dem Sinne: ein 
Bild des Jammers, indem sich der 
Schmerz seiner Seele auf seinem 
Antlitz ausprägte, 

232. Erstes Hemistich = 0 59, 
sonst in d. Ilias. 

233. Vgl. m 218. 2195. zmevdog 
yovee auch x 376. 

234. ordg bis öyyvrw, um dem 
Alten seine Thränen zu verbergen. 

235 = ö 117. » 151. v10. E671. 
© 169; der Anfang auch v 93. #159. 
Nach usoungike fo) folgt zuerst der In- 

fnitiv, wie « 151. 438. © 167, dann 
a und mr Optativ das Ber 

ied einer Doppelfrage, so nur hier 
statt der Doppelfrage # und 7. 

236. Die Infnitive sind wegen 
des 238 folgenden Gegensatzes vor- 
angestellt. 

237 = 0 384. dg wie, #490 be- 
zieht sich auf die Irrfahrten, ?soıro 
auf die Heimkunft ins Vaterland, 

238 = d 119. [Anhang.] 

a Vgl. zu x 388. A 

negrönog (neigm, zeure) 
Be aa 
ee arf, aber hier lol rae vom Hohn, 
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24. OATZZEIAZ 22. 


T& ppovemv Üdbg xiev abrod Ötog Odvasevs. 

N tor 6 utv nareymv nepaiıv purov dupelayaıvev, 
töv ÖL HXapıordusvog nE0GEpwVEE paldınogs vIög* 
„@® yEgov, 00x ddanuovin 0’ Eye dupınolsvev 


dpyarov, KAM’ EU Tor aouıdn Eyeı, obdE rı ndunev, 


245 


od pvröv, ob ovaj, obx Aumeiog, od ulv Erin, 
00x dyyvn, ob roadın Tor Üvev xouıdigs Kara Kijnov. 
&AAo ÖE Tor Epdo, od Öd8 un x6Aov Evdeo Hvus“ 


wurdv 0’ 00x Ayadı) nomön Eysı, dAA 
Avyodv Eysız abyuelg re xnanüg nal deinen Eooaı. 


»>» 0 


äua yious 
250 


od u8v dspping ye Üvab Even’ od oe xouikeı, 
ovdE Ti tor dovAsıov Enınpensı eisopdacdeaı 
eldos nal ueyedog' Bacıkjı yap avdgl Eoıxus' 
todo O8 Zoınag, Emel Aodaaıro Payoı TE, 


wie 42 6. E 419, sondern von 
schmerzlichen Erinnerungen, die 
seine Worte erwecken. Vgl.zu 216. 
[Anhang.] 

241. ca pgov&ov, wie «118, sonst 
in d. Ilias. 

242. xareyov niederhaltend, 
zur Erde senkend bei seiner eifrigen 
Arbeit. — augpılayalvew, nur hier, 
von beiden Seiten rauch machen, 
aufhacken. 

243. Erstes Hemistich = 516, 
zweites = x 308. ® 152. 

244. 00x adanuovin 0’ &ysı nicht 
Ungeschicklichkeit hat dich inne’ 
d.i. es fehlt dir nicht an Ge- 
schicklichkeit: vgl. 249. 8 215. 
[Anhang.] 

245. 0eyarov mit Nachdruck am 
Schlufs des Satzes im Versanfange, 
dazu im Gegensatz 249 «urov. — 
&v mit &yeı gut verhält sich, 
gut bestellt ist: vgl. ı 88. Kr. Di. 
52, 2,3. — ovö8 rı ndunav = I 
488, und durchaus nichts, mit 
nachfolgender Erläuterung. 

246. Vgl. n 115f. gQvrov, wie 
227. — ov ueEv wahrlich nicht, 
einneuernachdrücklicher Anhub, um 
drei neue Glieder folgen zu lassen. 

247. Oyyvn, oö, Synizese. — zroa0ı7, 
wie n 127, Gemüsebeet. 

248 = u 299 und Z 826. un mit 
aoristischem Imperativ, wie 4 410. 


2 134. x 801, sonst mit Conj. aor. 
Kr. Spr. 54, 2, 2. 

249. xon.dn 0’ 2yeı Pflege hat 
dich inne d. i. du wirst gepflegt. 

250. yieas Avygov Eyes hast 
du, bist damit behaftet, wie 4816: 
vgl. &yeıv üyeo, nevdog. — adyueiv 
“trocken’ d. i. ungesalbt, ‚struppig 
(zu r 327) sein. — dsında Zooat, 
wie = 199. [Anhang.] 

251. 00 uev versichernd, bei 
adversativem Gedankenverhältnis: 
doch wahrlich nicht. — aegying 
mit verlängerter Pänultima, wie 
v 142. — Evena als uneigentliche 
Präposition von ihrem Nomen 
&eoyins hier durchs Subjekt ge- 
trennt: zu » 249. — ov 08 noui£ss 


ein Begriff, läfst dich unge- 
pflegt. 
252. ovds cı aber auch gar 


nicht. — dovAsıov etwas Knech- 
tisches.. — ro mit dnumoensı 
tritt “an dir’ hervor. 

253. Zweites Hemistich = I'170. 
eldog al uuyedos Aconsative des 
Bezugs: zu 374. [An . 

254. Eoınas, a; aus 253, 
um eine genauere Bestimmung des 
BaoıAnı mit Nachdruck zu geben: 
und zwar. einem solchen 
gleichst du. — £nel bis payos 

der Optativ von der wieder- 
holten Handlung. 


24. OATZZEIAZ R, 


zbdfuevar ueharüg' ı yag Ölen Earl yegdvrav. 
EAN üye wor tods eins nal drgsneog nurdhekov 

Ted Ödudg elg dvögav; red Ö’ dpyarov dupınoksdeıg; 
zul uoı roör' dyögsvoov Erjruuov, Öpg’ Ei Eido, 
el Eredv y’ ’Iddunv zivd’ Indus®”, &g wor Eeımev 
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255 


odrog die vüv Ön EvußAiusvog Evddd’ iövrı, 260 
od zı udr dpripgwv, Enel ob röAumsev Euuore, 

einstv Id’ Enarodocı Zubv Enog, bg Epkeıvov 

dupl Eeivo du, A mov fası re zul Eorıv, 

A Non TedunKE zul elv ’Aldao Öduoısı. 

&4 ydo roı Egew, od dt odvdeo xal ev üxovcov' 265 
üvdga or: Eeivıooa piAm Evi margidı yalı 

Nusregdvd’ 2Aövra, aal od mi zıg Boordg KAAog 

Eeivov ınAsdanav Yıllav Eubv ixero düun' 

ebyero 6’ 2E Iddung yEvog Zuuevar, aurep Ipuonsv 
Autornv ’Agxsısıdönv wareg’ Euusvar word. 270 
zov ubv &yb modg Önuer’ üyav Lu Eelvıooa 

tvövriag yılEwv noAlöv zur& olxov Ebvrov, 

#ul ol dög« mögov Esivjır, ola Euxeı. 

xevood uev ol Eöwx’ Zvspyeog Ente tdkavre, 

dor dE ol xomrige navdeyvgov dvdeudevre, 275 
Ohdexe Ö’ imkoldug yAaivag, t6oooug dt rdmmrag, 


255. evdruereı uehenag Inf. der 
vorgestellten Folge, von zomvre 
abhängig: einem solchen, dessen 
Artesist. Kr. Di. 55,3,6. uelexag, 
wie y 860, weichgebettet. 

258. Vgl. zu @ 174. xl auch zu 
zoöro, im Gegensatz zu röde 256. 

259. el dredv ye, wie ı 529, aber 
el hier — ob. — zijvde hier. 

260. odrog dvjedort einMann, 
erläutert durch das Folgende. — 
vov ön jetzt eben. 

261. 00 zöAunaev es nicht.über 
sich vermochte, sich nicht dazu 
verstand. 

262. Euuore elmeiv id. dm. duöv 
rag d.i. ausführlich Rede und Ant- 
wort zu stehen: vgl. x 98. o 377. 

263. dupl wegen: zu 795. — 
j mov ob wohl. — Zorıv, wozu im 
Blenden ee Gegenssie ab 4/00 
dowoıw, da ist, existiert. 


264 = d 834, auch o 350. 

265 — 0 318. 

266. piln wre, wie 1'244. Pak] 

267. nueregöwde in unser Hans, 
wie #39. 0 513. — xa«{ und zwar. 

268 — r 351. 

269. yEvog Acc. des Bezugs, 

270. adro ihm selbst, als Gegen- 
satz zu der vorhergehenden Ehe 
meinen Bezeichnung der Herkunft 
aus Ithaka. Kr. Di. 48, 3, 2. 

271. 272 = r 194. 195. 

273. Eewjıa Gastgeschenke, 
die Spezies appositiv zum Genus 
düge. — Zanzıv wie 295, nämlich 
*zu geben’. Kr. Di. 55, 4, 4. [Anh.] 

274 = ı 202. 

275 — ı 203 und y 440. dvdsus- 
svr@ blumenreich, mit Blumen 
darstellenden Verzierungen. 

276. 277 —N 230. 231. ürkoldug 
yiuivag einfache Mäntel, die nur 
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24. OATZZEIAZ 2, 


roose dt pigsa auhd, rboovg Ö’ Zul rolcı yıravas, 
ugls Ö’ abre puvalsız dusuova Epya lövlag, 
reooages eldakluag, üg HOeAev words EAkodau.“ 


zdv Ö’ nusißer’ Emeıra narig ward Ödagvov eißov‘ 


„Eetv’, f ou ubv yalav Endveig, Hu Egesiveig, 
Hßgıoral Ö’ wöriv zul drdodehoı Üvöges Eyovan* 
düga d’ Eraoıa radra yuglteo, wugl’ öndorv, 
el ydo wv fadv y’ Eniysıs ’Tddung Evi Örun“ 


zo aEv 0° eb Öbgoıoıv dusibdusvog dmemeupev 


zul Sevin dyadn" ı yüg Deus, ds vg ümdoäp. 
GAR Üye woı röds ein: el drpsuiug zardheov“ 
adorov Ön Eros dorlv, Öre Eeiviooug Eueivorv, 
adv Eeivov Ödornvov, Zudv wald’, el nor’ Emv Ye, 


ÖvVouopov; bv mov rähs plAov al werpldog wing 


einfach um den Leib geworfen 
wurden, im Gegensatz zu Öi 
» 224 oder dinlovg ı 226. Die 
Aciveı hier zum Zudecken im 
jette, wie y 349. — zdmneos wol- 
lene gewirkte Decken, welche 
über die Kissen gespreizt wurden, 
die Weichheit der Unterlage zu 
erhöhen. 

277. pdgea Obergewänder. — 
drei zu, aulser. 

278. yaglg Ö’ aüre, wie d 180, 
ı 222; das übrige wie I 128. 270. 
T 245. Mit yogls ö’ eure "dann 
aber noch besonders’ werden 
hier die yuvaixes von den eigent- 
lichen Gastgeschenken als eine be- 
sondere Ehrengabe unterschieden, 
da Sklaven gewöhnlich nicht zu 
Gastgeschenken verwendet wurden. 
Durch diese Menge der Gastge- 
schenke aber wird 267 f. erläutert, 

279. elödhuwog speciosus verhält 
sich zu eldog wie wvddu zu 
wodog. — Üs ADelev aurög iA, wie 
ı 334. I 281. 

V. 280—360. Frage des Laertes 
und erdichtete Antwort des Odysseus; 
Erkennungsszene zwischen beiden. 

280 — 4 544 und 4 391. 

281. Yror uev allerdings wohl 
— Beantwortung der Frage 259. 

282, aörjv mit Nachdruck: sel- 
biges, eben dies, wo du deinen 


Gastfreund zu finden hoffst. — An 
die bejahende Antwort 281 hätte 
sich in Beantwortung der zweiten 
Frage 263f. der einfache 
satz schliefsen können: aber deiı 
Gastfreund ist nicht daheim, son- 
dern tot. Statt dessen drängt sich 
im Hinblick auf die demselben be- 
wiesene Gastfreundschaft der Ge- 
danke vor: aber du darfst bei den 
traurigen Verhältnissen im Lande 
ieh auf Erwiderung derselben 
hoffen. 

233. Zracıe prädikativ zu Sage, 
- Gndtor ee. FE 

284. el ydg ww Gacn y’ £ 
vgl. 7256, ein unerfüllbarer Wunach 
mit parataktischem Nachsatz zo ev 
285. — Iöduns Zv) duo — a 108. 

285. duspauevog ist mit beiden 
Dativen zu verbinden, : 


286. 0g rıg dmdgen si quis im 5 
tium fecerit, eich mit 
licher Aufnabme und 

288. mögrov, die direkt 


Pronominalform nur bier und in 
moscäuxe 2 657, mit d7 denn. 
289. ei mor’ &7» ye ist mit Zuör 
zaida zu verbinden: zu o 268. 
290. Vgl. zu x 301. öuauogow, ein 
nachträgliches Attribut, um den 
Relativsatz einzuleiten, wie « 49. 
327. = 139. — xov “wohl?, aber 
das folgende zav: irgendwo, 
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159 


NE mov Ev növro pdyov Iyddeg, M) Eml yEgoov 
Ing0l xal oimvolsım EAmp yever’' oddE € wijrng 
#Andoe megıorelhase mario 9°, ol um rexdusode‘ 
000’ &Aoyog moAddwgog, Eytpgwv Imverözsız, 


n6xv0’ Ev Aeyesoıw Ev möow, bg Enewxeıv, 


295 


öpdaAuodg zadeloüo«' rd yap yeoas dort Havdvrav. 
n0l woı roör’ dybgsvoov Erirvuuov, dpg’ Ed eido' 
tig, aödev eis dvöghv; nöd ro möhıg MdL Toxijeg; 
mod Ö& vyüg Eoryas Don, M 0’ Hyays Ösügo 


dvrideovg 9’ Erdgovg; ) Zumogog elhjAovdeg 


300 


vmdg Em’ dAhorging, ol Ö’ Eußrjonvres Eßmoav;“ 

zbv Ö’ dnausıßöusvog mpooepn woAduntg 'Odvoosig' 
„roryag Ey zoı ndvra udi’ drgeniog xaraktto. 
&lul ubv &E ’AAdßavrog, 6dı zAvrd Öhuare volo, 


vlög "Apsldavrog, IIoAvzauovidao Üvarrog‘ 


305 


«örep Zuol y’ övow’ Eorlv ’Engrrog‘ dAAd us daiumv 
aadyE ind Eixaving Öeüg EAdEUEV oba &HElovre, 
vnög dE wor 10’ Eornaev Em’ dygod voopı möhmog. 
abrap 'Odvsonı ode di) meuntov Erog Loriv, 


291. nE bis iyOdeg, wie & 135. 
Wechsel der Konstruktion beim 
zweiten Satzgliede, wie « 161. 162. 

292. Ongoidem Raubwild, Ygl. 
y2aTı. 8473. 8183. — oddE E wijeng 
= 7428. 

293. meguorelleıw “einkleiden? 
zur Bestattung, bei Homer nur hier. 

294 = X 88: vgl. Z394 und d111 
oder @ 390. — zoAvdmgog viel- 
spendend, gabenreich. 

295. &v Aeyeeacıv, zu 44, gehört 
zu zdow: zu x Bid. ‚(Anhang.] 

296. xaßaıgeiv niederziehen, zu- 
drücken, wie A426. A 458. 

298. Vgl. zu « 170. 

299. [Anhang.] 

300. dvrußfoug 8" Erdgovg, wo- 
fern er nämlich mit einem eignen 
Schiffe gekommen sei: vgl. & 247. 
— Zumogos, wie ß 319, als Pas- 
sagier. 

301. vnös Em’ dA., wie ı 85. A 
115. — ol de d. i. die Mannschaft 
auf dem fremden Schiffe: zu 415. — 
Zußrjoavres, wozu o& zu denken ist: 


vgl. 4144. 438, Zßnoav zogen ab. 
Das Ganze ist ein parataktischer 
Folgesatz zu der vorhergehenden 
Frage: vgl. y 252. Z 256. g 379. 

303. Vgl. zu & 192. 

304.’4AöBag ein erdichteter Name, 
wie 4geldag Ilokumauoniöng, mit 
Anspielung auf didouar, dia 
in Bezug auf die Imfuhrten des 
Odysseus: Irrgingen. Versschlufs 
wie B 854, auch s 381; zu ® 
104. 

306. 4yeidag der nicht Spa- 
rende, Freigebige, und sein 
Vater 'Iolumduov der Besitz- 
reiche. 

306. ’Emigırog der Bestrittene, 
“Angefeindete’. — di1d ue dalunv 
= 194. [Anhang.] 

307. Zweites Hemistich — e 99, 
Zınavin der ursprüngliche Name 
der Insel Sizilien, — 21#£usv Inf, 
der Folge. 

308 — «185. Ads hier. 

309. ön schon. 
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dE ob neidev Ein xul dans dxeinAvde zarong 
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310 


dvanopos’ TE ol EadAol Euav Öpvıdes idwrı, 
dsEıol, ols yalgav ulv dyav duixeuxov Eusivor, 
zalge 6° &xslvos lav' Hyvuds Ö’ Erı vöw Eaixsıy 
plksodaı Eevin 70° dylaa dpa dıdassıy.“ 


üs pdro, rov 0’ äysog vepliln Exdivpe ufloıva, 


315 


dugporsponoı Ö8 yepolv EAlv advıv aldaAdeocav 
zEVaro xix aepainisg aolıig adında orsvayitav. 
tod Ö° Gplvero Buuös, dva divas BE ol Abn 
Ögıud pEvos RpoÜTUVYE Yilov aarkp zlisondwvrı. 


xvo0E dE uv repupdbs Exıickusvog, OL z000nV0«° 


320 


„xrelvog uEv Tor 60 adrog Eyo, ndsep, dv OD nerailag' 
NHAvdov Einooıo Erei Es rorolda yalırv. 

dAA” Ioyso nAnvduoto yboıd Te daxpvdevros. 

&x yao roı Epsm, ucdia BE yon onevösusv Eunng' 


uvnorioug xarenepvov Ev Awerlgoicı Iduoısıv 


325 


Anßnv Tivüuusvog dvuaiyla xal ward Epya.“ 

tov 0° ad Aadorns dnauelßero pyhvnasv te‘ 
„el uev IN Odvosdg ya Eubs adıs Evdad’ Indveis, 
onjus ti uoı vöv eint dpippadts, dppa meroidw.“ 


310 = r 223. Q 766. 

311. dvdcnogos, 7 Te: zu v 194. — 
20#2ol d. i. glückverkündende, er- 
klärt durch de&ıol: zu P 154. 

8313. yaipe mit dov: dem ersten 
Gliede des Relativsatzes entspre- 
chend, sollte das zweite lauten: yaf- 
00» 8° &neivog Nıe. Zu der Wieder- 
holung des Begriffs zu r 461. 

314. wlEsodaı dals wir zu- 
sammenkommen würden — 
10° aylaa Öaen, wie r 460. — 
dıöwoeıv, wie » 358. 

315— 817 bis aegalijg = 222—24. 
&yeog are. die finstere Wolke 
des Schmerzes umdunkelte sei- 
nen Blick. Vgl. A 250. 

816. aidalosoon» in wirksamem 
Gegensatz zu nolıng. Vgl. 3 24f. 
[Anhang.) 

817. adıva orevaylkoy = P 225. 

818. zod, des Odysseus. — «vd 
divag ÖE ol Ögıud wEvog npoVTVYE 
durch die Nase drang ihm 
schon vor der stechende 


Drang, welcher, bei heftigem Af- 
fekt in der Nase empfunden, das 
Hervorbrechen der Thränen an- 
kündigt. [Anhang.] 

320. Znıaluevog Antecedens zu 
TERLPVS. 

8321. Vgl. zu 9 207. zof dir d.i. 
wisse, 

322. Vgl. zu r 484. 

823. loyeo zweisilbig, enthalte 
dich, mit ablativ. Genitiv: Aav®- 
uoio xr&., wie d 801; auch p 228. 


e8. 
324. &x yao roı oo = 0318. om 266. 
— uche bis Zunns dochich muls 
mich gleichwohl kurz fassen, 
wegen des drohenden Angriffs. 
325. Zweites Hemistich: zu 879. 
326. Huvuaiyda are., wie 9 64. 
328. Odvosvg yes prädikativ: als 
Odysseus, mit pathetischer Beto- 
nung, die die Innigkeit der Empfin- 
dung zum Ausdruck bringt. [Anh.] 
829. Vgl. » 273. Oppa nerolde, 
wie » 344. A 524. 
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zov Ö’ drausıßdusvog mE00EP7 moAduntg 'Odvoosdg' 
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330 


„obAw ulv zoßrov zıivde podonı ÖpdeAuota, 

cv Ev Iagvnoo w Ehasev oüg Asvao Öödvrı 
olydusvov' ob ÖE us mgolsıg zal nöwvır wine 

25 mareg’ AbtdAvzov unrgög plAov, dpg’ dv EAolumv 


dogu, rd Öeügo uoAbv uoı Ömeoysro nal nurevevoev. 


335 


&l ö° üye toi zal ÖEvögs’ Eurrıutvnv var’ dAanw 
eino, & wol mor’ Edoxug, Ey Ö’ Hjrebv 8 Eraore 
zuövög Eav, zurd wimov Eniomöwsvog' did 6° adröv 
Ivsdusode, 00 Ö’ bvdunoag zul Esımeg &xaore, 


dyyvaz uoı Öoxag Tosıoxeldsne zul dere umAdag, 


Ovnlag TEeosagdaovr'* dgyovg dE wor 60’ Övdunvag 
dhosıv mevrijxovre, Ötargdbyıog Öb Eruorog 
imv, — Evde Ö’ dva orapvAal mavroiaı Eaoıw —, 
Önnöre IN Audg Ögcı Emißglosiev Unegdsv. 
&g pdro, tod Ö’ adrod Adro yodvara zul plAov top, 345 
out’ dvayvovrog, t& ol Eumeda mepgud’ 'Odvaoeig. 
dupl dt mudl pam das mjyse* zov ÖL mgorl ol 


331. zyvde hinweisend: hier. — 
yadosı üpdeluoisıw: zu 217. 

332. Vgl. x 398f. 

333. a als ich *dort- 
hin’ gegangen war. Die Ge- 
schichte ist x 393 bis 466 erzählt. 

334. 6gg’ &v Elolunv damitich 
an mich, in Empfang nehmen 
könnte, mit Bezug auf r 411f. 
Kr. Di. 54, 8, 4. [Anhang.] 

335. dmfoyero zul nar., eine ste- 
hende Verbindung im Versschlußs. 
[Anhang.] 

336. „al “auch’ in Bezug auf 
utv moorov 331. 

337. yo ö’ xr£, parataktisch im 
Anschluls an wol. — Traore “um 
die einzelnen’ Bäume, die ich 
zum Geschenk haben wollte. 

338. maıdvög duv, wie p 21. — 
di Ö’ adrav: zu ı 298, durch 
— hin, 

339. Inveineohe, das Imperfekt 
nur hier, wie nur ı 128 das ns, 
beide in der Form mit zu. — awd- 
was, dieser Aorist nur hier. 

341. ögyovg ‘Reihen’ in der Wein- 
pflanzung, Rebengelände: zu 

Homers Odyssee. IL. 2, 


112, — 66’ auf diese Weise 
d. i. bei dem 338f. bezeichneten 
Gange im Garten. — övdunvag 
prägnant, wie I 516. 2449, ver- 
sprachst du namentlich, in- 
dem du sie einzeln gleichsam mit 
Namen bezeichnetest. 

342, duargöyrog “durchpflückbar”, 
zu verschiedener Zeit abzu- 
ernten, nicht gleichzeitig. 

343. inv: zu y 316. — Zvde dE 
bis Laer: a % 

fortdaue: igenschaft, paren- 
thetisch, um, diergüyuog zu er- 
läutern. — «ve Adverbium: daran, 
eigentlich durch — hin, an den 
einstöcken hin, wie 23 562. — 
zuvroiw mannigfache, die in 
verschiedenen Zeiten reifen, [Anh.] 

344. önnore mit dem iterativen 
Zmıßolosiev, Nebensatz zu rw 348: 
wann mit Macht einwirkten, 
kräftiges Gedeihen gaben, — dgaı, 
bier mit Beifügung von dıdg alsdem 
Führer derselben. Vgl. u 399. 898. 

345. 346 vu 205. 206. 

347. dugl bis wiyee, wie 0 38. — 
ein db meor) ol ehe, wie @ 007, 

11 
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ellev danoyuyovre zoAvriag dios Odvaaevs. 
adrip Enel 6’ äpxvvro aal Es pocva Dvpös ayeodm, 


EEavrıs uddoıcıv AusıßBöusvos mp00EEıMEV° 


350 


„Zed zdrep, T ba Er’ dort Beol xark vaxpov "OAvuxov, 
el Erebv uvnorüges draodalov vßpıv Erioav. 

vov Ö aivüs Öeldoına xard popEva, uN Tdya Ndvres 
Evdld” Enerdmcıv 'Idanmaıoı, dyyeilag db 


xavın Exorgvvocı Kepalinvov zoAlsssıv.“ 


355 


rov OÖ’ daausıßBöusvos rpooepn roAdunts ’Odvaosvs‘ 
„UagGE, u Toı Teüra vera YgEol oNoı uEldvrov. 
dAR louev por) olxov, iv’ Öpydrov Eyyidı xeiraı‘ 
Evda 08 TrAeuayov xal Bovandiov Nd8 ovßarnv 


zoodneud', bg üv deinvov dponilooncı tayıara““ 


360 


üs &pa paviaavre Baryv npos Öhuara xuid. 
ot Ö’ Örs dh 6’ Inovro Öduovs Ed vaısrdovres, 
eboov TrAduayov xal BovadAov dt ovßarnv 
tauvousfvovg xpEa noAid xepävrds T’ aidona olvorv. 


töppe ÖE Aadprnv ueyairtcopa @ Evi oixo 


365 


4‘ 


dupinoAog Zixein Aoücev xal yploev Elaio, 


zog rasch an sich. zeor/ und 
n005 bewirken nicht immer Position. 

348. arorypöoyovta, nur hier im 
Aktiv, wie er ohnmächtig ward. 

349 = 8 458, 

3560 = d 234. Vgl. zu r 2iA4. 
&Eaurıg denuo, mit Bezug auf 327. 
[Anhang.] 

351. 7 da wahrlich also d.i. 
nach Bestrafung der Übelthäter er- 
kenne ich es, &7’ &ork Beol noch 
waltet ihr Götter, indem Zeus 
als Repräsentant derselben zuerst 
angerufen wird, wie v 98. — ®sol 
nara w. OA. zusammengehörig: zu 
y 484. [Anhang.] 

3563. vöv bis yosva = A555, vgl. 
auch & 261. I 244. K 538. vv Ö’ 
d. i. unter diesen Umständen, mit 
Bezug auf 352. [Anhang.] 

854. Ayyellag mit Enorgvvooı 
vgl. z 355. 

865. Keyalinvoy: zu v 210. 

857 = v 862. m 486. 3 463. 

358. Erstes Hemistich: vgl. 2266. 


359. Tni&uayov xıE., wie % 367. 
Vgl. 214 fl. 

360. ZweitesHemistich: vgl. 2263. 
os dv &pyonklscooı, nach dem Aorist 
roovzeuype “schickte voraus’ der 
Konjunktiv, weil die beabsichtigte 
Handlung als noch gegenwärtig sich 
vollziehend gedacht wird. Beispiele 
zu y 15, vgl. 364. Kr. Di. 54, 8, 2 
und 4. 

V. 861—4i1. Begrüfsung des 
Odysseus durch Dolios und dessen 
Söhne. 

361 — Z 232 und o 454. 

862. Erstes Hemistich: vgl. X 526. 
2 520, sonst g 28. 85. 


864. »o&« zoll Fleisch in 
Menge. Zweites Hemistich — 
o 500. 


365. ropeax unterdessen, wäh- 
rend jene die angefangene Zu- 
rüstung des Mahles fortsetzten. — 
a Er} oino: zu 9 163. 

366. Vgl. Y% 154. aup. Zixeln: 
zu 211. 
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dupl Ö’ äge yAalvar xahv BdAev' wördo ’Adrjvn 
äyyı magıorausvn weig’ HAdavs moıuevi Aniv, 
usifova Ö’ mb mdgog zul mdsoove Diinev löEodaı. 


& Ö’ doauivdov Bi’ Pavuake de ww piAog vidg, 


370 


og: idev ddavdromı Hsoig Evaklyzıov Üvenv, 
zul wıv povıoag Emzw mregdevra mgooNVda* 
„& ndreg, I udhn tig 08 Pehv ulsıyeverdov 
eldög Ts uEyedög ze dusivove ijnsv ldEodaı.“ 


zov Ö’ ab Aasprng zervvutvog dvriov nbda 


375 


„al ydo, Zed te ndreg zal "Adnvaln zal "AnoAhov, 
olog Nyjgıxov eihov, Zuxriusvovr mroAledgov, 

dxriv nmeigoıo, Kepalıjveocw dvdooav, 

tolog &av ro gHıbög Ev Musregoısı Öduoısın 


redge” Eyav Üuoıcıw Epeordusvar za duvvev 


380 


Üvögug uvnorigag' oO ne Op&ov yovvar’ Evan 

moAlöv Ev ueydgoicı, ob Öt ppevag Evdov ldväng.“ 
&g ol ulv roimöre mgdg dAAmAovg dydpevor' 

ol d’ Emel odv nadoavro mövov terdxovrs te datre, 


367, Erstes Hemistich — K 133. 
aördg “A®7jvn, Versschlufs aus 6 69, 
sonst überall (# 455. x 365 und zu 
y 467) 782 gırava, dessen Über- 
gehung hier auffallend ist. 

368 — 6 70. 

369. xal miocove Bijuev ldfode, 
wie #20. o 195. 

370. du 8’ do, fi, wie y 468. 
% 163. Zum übrigen vgl. = 178. 

371. ög [dev an dieser Versstelle 
wie $ 286. X 516. 520. N 495. T 
283. — davdrormı deois, wie B 432. 
E 130. — tvaklynıov üvene, wie ß5. 
8310. Vgl. x 267. 

373. alsıyewıng für immer ge- 
boren, keinem Wechsel unterworfen, 
ewig. [Anhang.] 

374. elddg re neysdog ze: zu 253. 
— iölodeı wie 8 217. #20. 0 265. 
6195. @ 369. 194. 

375. zervuuevog findet sich in 
diesem stehenden Verse in der 
Odyssee sonst nur von Telemachos, 
in der Ilias dagegen von mehrern, 

376. al yde, Zed xr£., zu 341. 
[Anbang.] 

377. Nngıxos, eine Halbinsel mit 


gleichnamiger Stadt am Festlande 
in Akamanien, die spätere Insel 
Leukadien, ein Teil des kephalle- 
nischen Reiches, 

378. dxriv Amelgoro, an welchem 
sich die Stadt hinerstreckte, eine 
ungenaue Apposition zu Nyjeınov: 
vgl. B 506. 592. 696, 

379. Zweites Hemistich — #255. 
6 223. 236. @ 325. 

380. zeige’ Zyav duo, wie 
H 131. — Bas nal duöveiw, der 
Infinitiv nach a? yde 376 mit 
wünschendem Tone rochen, 
Vertreter des Optativs, vgl. 7 318, 
ein unerfüllbarer Wunsch, daher 
der parataktische Nachsatz r@ #e 
381 im Irrealis: so nur hier, vgl. 
D 428 ff. \ 

381. yodvar’ Avon: zu & 69. 

382. woAlövin Menge, appositiv 
zu oplav. — yalvag Erdov: zu 4387, 
— ldvöns, wobei #2 aus dem vo- 
rigen Gliede noch vorschwebt. 

384 — m 478. ol d8 d.i. die 
363f. Genannten, während im fol- 
genden Verse alle zusammen ge- 
meint sind. 

11* 
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385 


Evd’ ol ubv deinvm Eneyeipsov, ayyiuoAov Ö8 

119 6 yEomv AoAlog, 6bv Ö’ vieis Toio yEgovros, 

dE Zoymv uoyeovreg, Enel npowoAoüce KdAccoEv 
uirno, yonüs Zixeii, 7 Opeag ToEpE anal da YEgovıa 


evövaeos xouEeoxev, Enel xard yioas Eunpwev. 


. 390 


ol Ö’ bg oüv 'Odvaia idov podssavıd re Yvus, 

Eorav Evi ueydpoisı tednnöres. aurap Odvassds 
ueıhıyloıs Enteodı nadantousvos REOGELTEV' 

„& yEgov, IE Ent deinvov, Ansnksilddeode dt Haußevo' 


Öng0V yap oirw Enıyepiosv ueuahres 


uluvousv Ev ueydpoıs, busag morideyuevor alei.“ 

üs üp’ Ep, AoAlog 6’ Ühüg nie ysipe nerdasas 
dugporegag, Odvosüg dt Außov avce yelo' Enl napno, 
xal uıv paviicag Enen nTegdsvra NE00NV0R' 


„@ pi’, Enel voornoag EsAdousvodı udi Nuiv, 


400 


000’ Zr’ drousvosı, Heol dE 0E Äyayov adroi, 
oVAE re aa ueya yaipe, Heol dE Tor ÖAßıa Öolev. 
xal yoı Toür' dydgsvoov Erirvuov, Ööpgp’ EU eldö, 
n Ndn odpa olde nepipomv Ilmveiönsın 


5; 


voorhjoavrd os Ösüg', N) üyysAov Öroüvagenv.““ 


385 —= « 145. y 889. Nach dem 
vorhergehenden formelhaften Verse 
folgt sonst unmittelbar das Essen; 
hier anders, weil der Beginn der 
Mahlzeit verzögert wird. — Nach 
dem Rangverhältnisse werden Odys- 
seus, Telemachos und Laertes xar« 
®oovovg, die Hirten dagegen xar« 
„ALouovg sich gesetzt haben. 

886. änezyeigeov “legten Hand 
an’ die Mahlzeit, wie 395, d.i. 
wollten eben die Mahlzeit in An- 
griff nehmen, es ist also nicht 
gleich zsioag laAlov. 

887. ovv Öe adverbial: zugleich. 
— roio dieses. 

388. 2&& infolge. 

.. 889. op&ag die Söhne. — yEgovre 
den Dolios. 

8390. Erstes Hemistich = 212. 
are zu &uapwev. Vgl.4497. #623. 

391. Vgl. x 453. p 222. 

3938 = 0 283 und ß 39. 

394. onenleladeodeı, nur hier, 


405 


ganz und gar vergessen — 
daußevg aus Baußeos. Kr.Di.18,2,2. 

895. ön00v entspricht nicht der 
Wirklichkeit: vgl. 3834—388. — &zı- 
zeıonoeıv, das Futurum, wie o 522. 

396. uluvousv harren wir, eine 
bis zur Gegenwart fortdauernde 
Handlung: vgl. ß 90. ö 811. — 
vusag n. lei, der Grund: vgl. ı 
545; auch x 380. T' 836. 

897. yeige bis auporeens—=B11bf. 

398. Odvoeög, von yeipa abhängig, 
bei Homer die einzige Genitivform 
dieser Art. Kr. Di. 18, 4, 7. — E&ni 
noono gehört zu Außov, vgl. 0 258. 

400. EeAdousvoroı: zu @ 209. 

401. 0& nyayov, vgl. e 243. @ 201. 
[Anhang. 

402. ovis, nur hier, salve, Heil 
dir! — ueya zgaipe sei herzlich 
gegrülst. — Hsol bis doiev — 
#9 413, vgl. n 148. [Anhang.] 

405. v0oTN0avr& oe: zu u 29. — 
örevvouss, dubitativer Konjunktiv. 
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tov OÖ’ dnausıßdusvos noo0Epn noAduntıs Odvaoevs‘ 


„& yEgov, Hön olde‘ Ti oe ypN Taüre meveoda;“ 
os pd9’, 6 6’ würıg üg’ Eier’ Evkkorov ml Ödpgov. 


&s 0’ aurms natdes AoAlov xAvrov dup ’Odvone 


165 


dsıxavdmvr' Enzeocı nal Ev yeigeacı YVovro, 


410 


EEsing Ö° ELovro naoal AoAlov naregu por. 

ös of ulv meol Öeinvov Evi ueydgocı mEvovro' 
8000 Ö’ üp’ üyyelog hau xurd nıdAıv Bysro ndven 
uvnorigwv Orvysoov Buvarov aal ale’ Evenovde. 


ol Ö’ äp’ Öuße diovrss Epoitov KAAodev KAAog 


415 


vuyud TE orovayiı re Ödumv zoondgoıd" 'Odvenjos. 
du 68 venvg olnov Y6gsov xal Bantov Exadroı, 


\ 


407. tl oe 10n tadra neveoda; 
ein kräftiger Ausdruck, ohne hart 
gemeint zu sein: vgl. N 275. 6 492. 
op 350—353: d. i. deine Sorge darum 
ist unnötig. 

408 = eg 602. Der Vers ist hier 
unbegreiflich wegen «vrıg, da vor- 
her nicht gesagt ist, dafs Dolios 


sich schon gesetzt habe, auch nicht - 


als selbstverständlich angenommen 
werden kann, dals Dolios die Auf- 
forderung des Odysseus 394 auf der 
Stelle befolgt habe, aber gleich 
nachher 397 wieder aufgesprungen 
sei. — Ent dlpoov, einen Sessel 
ohne Lehne: vgl. 385. [Anhang.) 

409. üs 6°’ avdros: zu v 238. 
rAvrov aup” Odvane, vgl. 9 502, 
d.i. Odysseus umringend. 

410. Erstes Hemistich = o 111. 
&v yelgeocı PVovro, wie % 397: zu 
B 302. 

411. zogal, zu zeo& Lokativ 


des Ziels, der Richtung: zur 
Seite hin. 
V. 412—471. Wie Eupeithes zur 


Rache auffordert und die Mehrzahl 
ihm folgt. 

412 = 6 624. neel Ösinvov nE- 
vovro kann nach 884 hier nur vom 
Essen verstanden sein, nicht mehr 
von der Zubereitung desselben. 

413. 0000: zu © 282. — xare bis 
zavın, wie ß 383. E 498. 


tobe Ö LE dAAdmv noAlmv olndvds Exactov 


415. Vgl. ı 401. 142. of ds, die 
Leute in der Stadt: zu 301. — 
öuös auf gleiche Weise, zu 
alovreg, gleichmälsig, so dafs die 
öcc« bei keinem vorbeiging (8yero 
navrn). — alovreg Particip. imperf. 
von der sich wiederholenden Hand- 
lung, entsprechend dem Frequenta- 
tivum dpolo». 


416. wvyuos, nur hier, Geächz, 
wechselt mit uvyuos wie Poeyue 
mit ßoeyua: vgl. weuopvzusve zu 
v 435. — doumv zeorapoıde, im 
Hofe: vgl. ö 625. & 107. 


417. du zu @ogeov, das Frequen- 
tativum, wie x 437. 448. — venög 
aus vervag. — olaov aus dem 
Palaste, wie douw» 416, nur hier 
im Plural von einem Hause — 
arrow d. i. verbrannten. — Exaoroıs 
appositiv. [Anhang.] 

418. tovg ÖE, wie ol d2 464, die 
andern, wozu 2& allaav noAlov 
gehört: dadurch wird nachträglich 
das 417 zunächst allgemein Gesagte 
beschränkt, obwohl schon aus dem 
distributiven &xaoros, die Angehö- 
rigen der einzelnen, bei Pazrov 
deutlich ist, dafs sich die Be- 
stattung auf die Ithakesier be- 
schränkte. — &x«0r0v, appositiv zu 
tovg ÖE, aber in enger Verbindung 
mit olxo»ös: “jeden in seine Heimat’, 
beides zu weunov. 
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zeumov üysıv dhıedoı, Dofig Exl vnvol rudlvreg“ 


adrol Ö’ eig dyopiw xlov &dgdoı dyviiusvor zip. 


aöreg Ensl 6’ Ayegdev Öumyepkeg re yEvovro, 
roioıw 6’ Eizsidnz dvd 9" Toraro zul ueresımev" 
muıdög ydg ol äluorov Evil ppsol mevdog Exsıro, 
"Avrıvdov, zdv mpärov Evijgero Ötog Odvooevs. 


100 6 ye Ödzgv yeov dyogisaro zal werkemev 


425 


„& plAoı, A ueya Epyov dvip 5 ys wjoar ’Ayaols‘ 
zo0g ubv Odv vijeoow üyav, mohtug re ul 2odAovg, 
ÖbAeoE utv vjag yAupvgdg, and Ö’ Ürheoe Amovg, 
ro0g 6’ 2496v Exreive Kepalkıivov dy’ dpisrovg. 


GAR Üysre, zglv roürov H) &5 Ililov üxe Intodeı 


430 


9 ual &s "Hide dtv, 591 #pareovow ’Exsıoi, 
Touev‘ # zul Emsıra uarnpees Loodusd” wie 
Asßn yüo zdde y’ Zorl xal doooutvomsı mudtodeı, 
el öN un naidov te nasıyvitov te poviag 


rıodusd”' 


419. &ysıy dusöcı wegzuführen 
den Schiffern, Inf. des Zweckes, zu 
aöuzov. Vgl. II 454. 671. 

420 — = 361 und u 250. 

421. Vgl. zu ß 9. 

422. Zweites Hemistich = H 94. 
123. rocı unter ihnen. 

423. neiodaı bezeichnet treffend 
den schwer und unveränderlich 
lastenden Druck des Kummers, wie 
2 523. [Anhang] 

25 = PM. 

426. Erstes Hemistich = ö 663. 
z 346., ueya Eoyov: zu 7 92. — 
dvne 5 ye, mit affektvoller Be- 
tonung von dem nicht anwesenden 
Odysseus, wie 430 roüzos. — ui- 
caro ersann, bereitete, mit per- 
sönlichem Dativ, wie © 96. y 249. 
5263. [Anhang.] 

427. zodg ge jene, 429 zoög d2 
diese. — Erst das zweite Glied 
gibt die Erklärung des u£ya Zeyov, 
welchem das erste vorangeschickt 
ist, um die Schuld zu steigern. — 
äyav Partieip. präs.: indem er w 
führte, — woldas ra sul. doßlorg, 
wie 4298. 2 204. 520. 


obx üv Euol ys user pgsolv HöD yevorro 


435 


428. Über der Zweiteilung der 
Schiffe Auer der Mannschaft ist die 
mit zoog begonnene Einleitung 
des Satzes hier unberäcksichtigt Br 
blieben. — Agovg im G: 
den Schiffen: die M echt 

429. 210» nach seiner Heim- 
kehr. — Kegakljvav: zu u 210. 

430. dx inzoßeı, ein seltener 
Hiatus. Eupeithes befürchtet, dafs 
Odysseus ihrer Rache entfliehen 
werde. [Anhang.] 

431 = v 275, vgl. 0 208, 

432. louev: ohne die 
wohin, und des Zweckes, der erst 
434f. hervortritt, da der Gedanke 
an die Folgen "der, Unter] 
sich vordrängt. — 7 oder, wenn 
wir nicht eilen, vgl. x 69. — xal 
!reıra auch we nicht blofs 
jetzt, wie ß 60. IT 498. 

433 = B119. zdde ye, mit affekt- 
voller Betonung, weist auf den fol- 
genden Satz mit el hin. — Zweites 
Hemistich: zu y 204. 

434. el di un: zu z 359. 

435. &wol ye mir wenigstens. 
— 780 yevorro, wie 417. H 387. 
[Anhang.] 
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totusv, KAM Tdyıore Haviv pbıuevorsı usrelnv. 
&AR lousv, u PHEwaL meguwdevreg Exeivon.“ 

üs pdro Ödxgv yenv, olxrog Ö’ EAe mdvrag Ayaıodg. 
&yyiuokov dE op’ Made Medwv xal Delog dodög 


dx ueydgav Odvejog, Emsl opeug Unvog dvijwev‘ 


440 


Zorav Ö’ Ev u£oooısı, vdpog 8’ EAsv kvöge Eraorov. 
roloı Ö& xal uerksıne Medov mwervvueve eldag‘ 
„#öckvre ON vüv uev, ’Ideryoıoı ob yag ’Odvaosdg 
duverav dexnrı Deov rdde uijoaro Eoya’ 


adrdg Eyav eldov Hedv &ußgorov, ög 6’ 'Odvanı 


Eyyödev Eorijxsı xal Mevrogı mdvre. Ensıw‘ 
ddvarog O8 Hedg rort ubv mgondgoid” 'Odvenog 
Yaivero dugadvov, vork dt urnoräges Öelvar 
Hövs zard weyagov‘ vol Ö’ dyyıorivor Enımrov.“ 


bg pdro, rodg d’ äge ndvrag bmd yAmpdv Öeog Tg. 


436. £o&uev, Infnit. prüs., am 
Leben bleiben, länger leben. — 
pınlvom wereiw, vgl. # 52 
fwoisı wereinw, der Optativ wün- 
schend. — göıulvorsı hier sub- 
stantiviert. 

437. p9eocı mit Partizip, wie 
m 383. — negaiodcheı, nur hier, 
über das Meer setzen. 

438 = 4A 357 und ß 81. 

439. dygiuolov dE op’ jlde, zu 
vırB. 

440. u ueydoa» Odvenog: Phe- 
mios hatte den Altar im Hofe, an 
dem sich die beiden x 380 nieder- 
gesetzt hatten, u 143 verlassen, um 
zum Tanze aufzuspielen. Danach 
ist die Voraussetzung, dafs beide 
die Nacht in Odysseus Palaste ge- 
schlafen, wohl motiviert; auffallend 
nur, dafs sie auch während der 
Vorgänge vor demselben 415—419 
nicht erwacht sein sollen. — dviwer, 
liefs los, wich von ihnen, 

441, dv ulooosı mitten unter 
ihnen, wie oft, substantiviert. — 
zdpog 8’ EAev, wie p 122, weil beide 
noch lebten, da sie doch unter den 
Freiern gewesen waren. 

442, Midav nerwuuive eldds = 
d 696. 711. 7 361. 

443. Vgl. zu 454, ydg, weil der 
Redende bei der vorangehenden 


450 


Aufforderung im Sinne hat: lafst 
euch nicht vom Eupeithes bereden. 
444. &®. denn ©, wie a 79. 

445. &ußgoros, synonym mit &Pd- 
varog, als Beiwort von ®eog noch 
7358. X 9. 2460, aber nie sub- 
stantivisch. 

446, advre done, wie d 654: 
vgl. x 206. 

447. addvaros Öt Heos im Ge- 
gensatz zu Mevrogı mdvre Zansıw: 
aber (als) ein unsterblicher 
Gott, welches Prädikat eben auf 
der folgenden Schilderung seiner 
Thätigkeit beruht, indem der An- 
blick dieser und des 449 heryor- 
gehobenen Erfolges ihm keinen 
Zweifel mehr liels. 

448. galvero mit dem Partizip. 
Kr. Di. 56, 4, 2. — Sueosivan: 
vgl. x 224#f. — öpivav dahin- 
scheuchend, hin und her 
treibend: vgl. g 28. 

449. Zweites Hemistich: zu y 118. 
#uvo hinstürmen, sonst nur in 
der Ilias. Medon schildert, ab- 
weichend von x 297 f., die Gott- 
heit als unmittelbar eingreifend, 
um den Freiermord als göttliches 
Strafgericht erscheinen zu lassen 
und dadurch von einem Racheyer- 
such abzuschrecken. [Anhang.] 

450 = y 42; der Anfang auch 
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roisı Ö8 xal werdiine yeomv Toms Alıdegans 
Mesroglöns' 6 y&agp olos öpa nodaon xal Önioon" 
Ö 6pıv Ed ppovenv AKyopicaro xal weresimev' 
„xenhvre ON vüv usv, Idaxijsror, Örtı ev eine. 


Öuereon xaxdınrı, plAoı, Tade Epya yevovro' 


455 


od yüo Euol neideoh”, 0b MEvrogı noıueviı Auhv, 
Dusregovs naidag KUTEnavEensv KppodVvdnv, 

ob ueya Epyov Egsßov arasdeailnoı xaxfjcıv, 
xrrunta xeipovrss xal drıudbovres Üxoıtıv 


avögpdg Agıorlog' TovV 0’ obnerı pdvro vesodaı. 


460 


xal vüv D0s yEvoıro' nidEOdE uoL, DS dYOgEUm° 

un) louev, wi mod Tıs Enlonastov naxov Edon.““ 
os Epad”, ol 6° &p’ dvYıkav ueydio dAainco 

Nuiseov mislovg‘ ol 0° adodoı adrodı uluvor' 


od yao oyıv üös uödos Evil posciv, AAN’ "Evnelde 


465 


neidovrT'' alda Ö’ Eneı’ Em) Tevysn Eoasvovro. 


= 506, der Schluls 2 43. 633. u 243. 
o 533. H 479. © 77. P 67. Vgl. 
Verg. Aen. II 228. nosıy, Impf., 
gleichzeitig mit Yaro. 

451 —= ß 157. 1 342. 


4562 — ß 158 und 3 250. öe« 
700000 »«l 071600, sprichwörtliche 
Bezeichnung besonhener Umsicht, 
wie A 343. T’ 109. & 250, stets als 
Versschlufs. 


453. 454 = ß 160. 161. 228. 229. 
454 = ß 25. 229. 


455. vwerson »anoınzı “durch 
eure Feigheit’, die nicht ein- 
schritt, wir: eure Feigheit war 
schuld, dafs. — Beachte nach 
diesem Tadel die versöhnliche An- 
rede pihos. 


456. 0v Mevrogı: nachdrückliches 
Asyndeton, wie E 341. 


457. RaTaNavEuEv ae. „ was Ha- 
litherses und Mentor in der Volks- 
versammlung ß 168 und 241 ange- 
raten hatten. — &ypoovvdov, wie 
x 278, ablativ. Genitiv, von den 
unbesonnenen Thaten. 

458. Erstes Hemistich: vgl. 4 272, 
zweites = u 300. ueyo, wie 426. 

459 = 0 144. 


460. dvögos dgiorjog im Vers- 
anfange, wie p 333. O 489. P 203. 
Zweites Hemistich = ß 238, vgl. 
176. — vesodaı, als Futurum. 
Kr. Di. 53, 1, 6. 

461. yevoıto, Optativ als mildere 
Form für den Imperativ. Kr. Di. 
54, 3, 1. Vgl. 2 266. 

462. un louev, Gegensatz zu 
lousv 482, wie die mit un zov an- 

efügte Warnung der dort mit 
n nal eingeleiteten drohenden Aus- 
sicht entspricht. — Enlonaorov 
x0x0v, wie 0 73, ein selbstver- 
schuldetes Unglück. 

463. ol de, die dem Halitherses 
beistimmten. — avnıdav von ihren 
Sitzen, um die Versammlung auf- 
zulösen und ruhig nach Hause zu 
gehen. — uey. dlaAnto, wie M 138. 
5 393, aus Freude, dafs von dem 
drohenden Kriegszuge abgeschreckt 
wurde. [Anhang.] 

464. rol ö’ die andern. 

Abb. wößos, nämlich des Halither- 
ses. — ’Evnsidei reidovzo, ein 
Wortspie), wie B 758. M 183. 343. 
Imperf.: wollten folgen. [Anhang.] 

466. Em zeugen £aoevovro, wie 
B 808, nach den Waffen d. i. um 
sie von Hause zu holen. 


24. OATEZEIAE Q. 169 


aörag Enei 6’ Eooavro regl ygoL vogomu yahrdv, 
@dgdor MyEgEdovro mod Üorsog EbEVXIG010. 
rotow Ö’ Eönslöng Hyijoaro vnmuenow" 
pi 6’ 5 ye riosodeı maıddg povov, obd’ Äg’ ZusAlev 470 
db drovoornosv, GAR’ abroü moruov Epebew. 
abrag ’Adnvain Zive Kooviova mgoonVda* 
„& mdreg Aulrege Koovidn, Unere ngeudvrov, 
sine wor igoueon" le vo Tor v6og Evdodı neiheı; 
A mgOTEEm möAzudv Te aurdv xal pbkozıv alvıv 475 
tevkeig, 7 piAörnre wer’ duporegos: ridNeda;“ 
iv Ö’ dmausıßdusvog mgoHEPN vepsamysgera Zeig‘ 
„texvov Zubv, Te us taüre dısigen NE uerahkäg; 
od yag N roürov ubv EBovAsvoag voov ade), 
&g 7 tor aeivovg 'Odvesdg dnoriserer 2Adav; 480 
Eofov, Onag &hllsıg‘ dokm ÖdE tor, bs dmeoızev. 
Emel ON urnorjgag Erioaro Ötos ’Odvoasdg, 
Ögxıe more raudvres 6 utv Buoıleverw alel, 


467 = 500. #383, der Ausgang 
auch B 578. 4 16. 

468. dögdor nysgitoro, wie B 
392. — zöguyögoıo mit weiten 
Tanzplätzen. 

469. nynoazo Aorist: übernahm 
die Führung. — »nmeyew, wie 
0363, 7411, zum Plural vgl. 0 470. 
& 297. Wohin der Zug geht, wird 
hier so wenig gesagt, als sich 
Eupeithes 432 darüber ausspricht: 
auffallenderweise wird überall 
als selbstverständlich angenommen, 
dafs sie den Odyssens auf dem Gute 
des Laertes zu suchen haben, obwohl 
keine Andeutung vorliegt, wie sie 
davon Kunde erhalten haben. 

470, p7 er glaubte. — ovd’ üg’ 
Zuellev, wie # 26 und in der Ilias, 
ein Schluls aus dem Erfolge. [Anh.] 

471. dp dmovooenoew stets im 
Versanfange: » 6. 4 60. @ 499, M 
115. P 406. — «öroö an Ort und 
Stelle. 

V. 472—548. Wievon Athene der 
Aufruhr gestillt und zwischen we 
und Volk der Friede hergestellt wird. 

472. aurdo oft im Übergang zu 
einer andern Szene, hier auch mit 
Veränderung der Lokalität, [Anh.] 


473 = «45.81. © 81. 

474. elrd wor &ig., wie 0203. @114. 

475. 476 = 415.82.83. 7 — 9: 
zweiselbständige Fragen. — zgoregw 
temporal: weiterhin, wie 0 667, 

476. ridnod« "setzest?, stiftest 
du jetzt? Das Präsens nach dem 
Futurum zevgeıs, wie 4 88, 

478, tl ue zadra Ötelgenı, wie d 
492. 1.468; vgl. A 550. 

479. 480 = 2 23. 4. Sinn: du 
hast ja die Heimkehr und Rache 
des Odysseus selbst veranlalt, 
kennst also auch die Folgen und 
notwendigen Malsregeln. 

481. £gEov, Gnag 2dlieıg = 437. 
v 145. = 67. — deio db xr£. doch 
will ich sagen, wie es geziemt, 
nämlich zu handeln. 

483. Erstes Hemistich = B 124, 
auch 173.256. ögnıov, im Singular 
nur 4158, ist zu ögxog das substar 
tivierte Neutrum des Adje) 
zum Eide Gehörige, das Eides- 
opfer, Bgxı« mıor& rausiv “zuver- 
lässige Eidesopfer schneiden’ d. i. 
durch Zerschneiden des Halses (T 
197. 266) und Schlachten der 
Opfertiere ein festes Bündnis 
schlielsen, wie foedus icere: 


170 


24. OATZZEIAZ 2. 


Aweis 6’ ab meiden 1E za yvirov TE pdvoLo 


Exhmoıv Heouev' vol 6’ dAAıjkovg pılsdvrav, 


&g zb ndgog, mAoDrog Öb xal eigjvn Ülıs Eoro.“ 


bg einiv Örgvve zdgog usuaviav ’Adıjvnv, 
Pi d8 zur’ OvAduzoıo zapıjvov dlgaoa. 
ol ö’ &mel obv olroıo usAlpgovog 2E &gov Evro, 


roig 0’ äpe uidov hoye noAvrkag Ötog ’Odvaedg* 


490 


„eEedav rıg dor, un IN oysdov bar zuövreg.“ 

gs ipar’, du 0’ vlög AoAlov xiev, dig dueAsvev' 
or Ö’ üg’ Em’ obdov Ihv, zodg dt oyedor slaıde ndvrag‘ 
alya d’ 'Odvoona Exsa mregösvra mgoonVda“ 


„oide On Eypüg Eao’* dAR’ Önkıkousde Hücsov.“ 


495 


ög Epad', ol d’ ügvvuvro zul dv redyeosı Övovro, 
zeooageg dup’ ’Odven', 28 0’ vieig ol AoAloıo* 
&v Ö’ ga Acts AoAlog 7’ ds Teige’ &övvor, 
zul noAıol ng Eövreg, dvapaatoı mohsuorel, 


so B 124. T' 73. 94. 105. 4 155. 
T 191. — zuuövzes, das Ganze steht, 
mit den Teilen ö ut» d.i. Odysseus 
und jueis “wir Götter” in gleichem 
Kasus. An der Stelle dieses zweiten 
aber sollte man, da die Götter in 
dem vorangestellten zuuövrsg nicht: 
inbegriffen sind, sondern nur die 
andere, menschliche Partei, die 
Gegner des Odysseus, den Gedanken 
erwarten: rol dE — Euleludkcdur; 
durch das Hervorheben der darauf 
gerichteten Thätigkeit der Götter 
ist die regelmäfsige Entwickelung 
des Gedankens gestört. 

485. Eulnaıw Yeivaı "Vergessen- 
heit machen’, eine Amnestie 
festsetzen. "Über $apev Kr. Di. 
36, 1,6. — zol d&, im Gegensatz 
zu Aueis 88, die andern d. i. 
beide Teile, Odysseus mit seinen 
Freunden und die Feinde des Odys- 
seus. [Anhang.] 

486. [Anhang.] 

487 = 473. T 349. X 186; der 
Anfang auch in dem stehenden 
Verse & 15. II 275. 

488 — a 102. A444. B 167. 474. 
H 19, X 187. 9121. difaoe d. i. 
in stürmischem Schwunge. 

489. ol ö’ &mel odv knüpft an 


412 an. — 2£ Zeov Zvro: zu «& 150, 
— alzoıo uelipgovog: zu n 182, be- 
greift auch den uel/pgova olvoy mit, 


490 = y 261. 
491. idor, der Optativ, wie 461, 
sehe nach. — un dafs nur 


nicht, selbständiger Ausdruck der 
Befürchtung: zu » 216. X 97. 100. 
Kr. Di. 54, 8, 8. do. wie & 274, zu 
® 680. — Unerklärt bleibt auch 
hier (zu 469), woher Odysseus ver- 
mutet, dafs die Ithakesier ihn hier 
bewaffnet angreifen wollen. 

498. or bis dv: zu v 128. — 
nüvrag ale die nämlich anrückten. 

494. Vgl. zu 3, 

495. olde, hinweisend auf die von 
ihm Gesehenen, hier. — ömllteotar 
sich rüsten, wie noch @ B5. — 
9&s00» recht schnell, 

496. Vgl. © 181. ee 

497. zeoonges 
Odysseus mit eingerec 
DE do le So BER Dolion. 

498. &v 84 darunter, unter 
ihnen. — 2s zu Zuvor, wie y 201. 

499. dvaysaoı mol.: zu 210, 
durch die Not gezwungene, sa 
gedrungene Kämpfer, im 
Batz zu d0flovreg, Vgkrd 800: 
56. 
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aördg Emei 6’ Eooavro mepl ygol vogona yahxov, 
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500 


adv ga Hugag, Ex 6’ Miov, Noye 6’ 'Odvaoevg. 

zotsı Ö’ Em dyyiuokov Dopdrng Jıög NAdev Adıjun 
Mevrogı eldouevn Aubv Öeuag MöR nal abdrv. 
zyv ulv ldüv yydmoe noAöriug Ötog ’Odvoneig 


ala ÖE TmAgueyov mgoospaweev, dv plAov vidv‘ 


505 


„ TnAguoy’, fon uv r6ds y’ zlosaı wörög Eneidhv, 
dvögüv ungvautvov Iva re xolvovrai &gioror, 
wi Tu zaraıoybvsıv naregwv YEvog, Ol rd ndpog eg 
dhuf; 7’ Nvogen Te-nendousde mäcav m’ alav.“ 


zöv Ö’ ab TnAkuayog wervuuevog dvriov mbda* 


510 


„Oreoı, al x EdEINode, ndrep plie, ıod’ ml You 
od Ti neraıöybvovre tedv YEvog, ol’ dyopsdsıg.“ 

üg pdro, Aaeprng Ö’ Eydon xal wödov Zeimev‘ 
„tlg vo wor Hucon Möe, Bsol piAoı“ M udia yaigm. 


vlög 9 viovdg 7’ dgerig wege Öngıw Eyovan.“ 


515 


zov Ö& nagıoraucvn mgoopn yAavzamıs ’Adıvn“ 
„& ”Agxsioıdön, advrav mohb plirad” Eraigov, 
ebädusvog x0Vgn yAavzamıdı zal Au margl, 
alya uch dumenahov ngoleı doAıydoxıov Eyyog.“ 


500. Vgl. zu 467. 

501 = % 370. 

502. 503 = y 205. 206. 

504 — & 486: vgl. z 207. 

505. Vgl. 0 214. x 168. 

506. Aön uEv nunmehr für- 
wahr. — eioeaı wirst verstehen. 
— wörög Zmeiiv gehört sonst 
stets zusammen: zu ß 246, doch 
scheint hier aurög mit elsscı ver- 
bunden und verstanden werden zu 
müssen: von selbst, ohne dafs ich 
dich weiter zu mahnen brauche. 

507. dvögav uagv., wie O 716, 
Genit. absol., im Kampfe der 
Männer, vgl. 2 209 oruyeg® ngl- 
vorzaı “4onı. — iva re dahin, wo, 
zu Zmelöov, hier nachgestellt, wie 
öre x 567. — nglvorreı sich ent- 
scheidend messen: vgl. = 269. 
6 264. B 385. 

508. ur zı nareıoyuverv, Erklärung 
desrode 606. Zum Gedanken Z 209. 
— mägog weg doch sonst. 

509. nendousde, von »alvvuat, 


Stamm x«d-, womit wdgog wie mit 
dem Präsens verbunden ist, — 
mücav in’ alav über die ganze 
Erde hin, wie @1. 1506. 742, 
2.805. [Änbang.] 

511. Erstes Hemistich — 4 358, 
@ 471. I 359; ähnlich v 233. — 
150’ Im Buus = N 485. = 99, 
hier: bei diesem meinem Mute, 

512. ol’ dyogevsıg, zud6ll, nach 
dem, was du sprichst, einfacher 
Hinweis auf 508, ohne alle Empfind- 
lichkeit. [Anhang.] 

514. 16 Auen was für ein 
Tag! — ide dies. Kr, Di. 61,7. — 
®eol pfior, nur hier, ein Ausruf 
der Freude. 

515. vlög #” vlovög ze, wie E 631. 

516. Erstes Hemistich — 243. 

517. Agneıoıdön d.i. Laertes: vgl. 
#118. — zo glatt” Eradoam, 
weil Athene nach 503 in der Rolle 
des Mentor redet. [Anhang.] 

519 = 522. Nur hier in der 
Odyssee, aber achtmal in der Ilias 
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&5 Yaro, nal 6 Eumvevoe uevos ueya Ilaiküs ’Adnvn° 520 
sbEduevog d’ üp Emsıta Atos x0Von ueydloıo, 
alııa ud’ dumenaiov zpoisı BoAıydaxıov Eyyos, 
xul Barev Ebneiden nöpvdog did YaAxonapnov. 
n 0° ob“ Eyyog Egvro, dıazpo dt eisaro yalxdı“ 
dovanosv 63 neoav, docdßnos 68 veige &r arro. . 53 
Ev Ö’ Eneosov zpoudzyoıs 'Obvasds xal paidınos vidg, 
tuntov 68 Eipeolv Te xal Eyyesıy dupıyvoroıv. 
xal vo ne 61 navras ÖAssav nal Hiixav dvborovs, 
el un ’Adnvaln xodon Abs alyıöyoıo 


AYvosv Yavi, nark 6’ Eoysde Aabv ünavıa‘ 


530 


„ioqeode nroAfuov, Idaxijoroı, doyaicoıo, 
Ös ev Avaıuori ys ÖLaxgıvdeits rdyıora.“ 

Ös par’ ’Adnvaln, tobg Öt yAmobv Öeog Eller. 
av Ö’ üpa Ösıodvrov Ex yEıoßv Entaro TEUER, 


avra 0° Ent yBovi inte Deäg Ona Pwuvnodang' 


und mit anderm Anfange. aume- 
zalcv, reduplizierte Aoristform. — 
zooleı, Imperativ. — doAıyooxıov 
langschattig. [Anhang.] 

520 = K 482; der mittlere Teil 
auch O 262. T 110. 

621 = T 257 und £ 323, [Anhang.] 

523. dia zalxonapyov, nur im 
Versschluls, hier mit »ogvdog, 
M 183. P 294. T 397 mit xvvens. 
Das Attribut erzwangig bezieht 
sich auf die Backenschirme, die 
mit der Kappe aus einem Stück 
getrieben waren und unbeweglich 
an derselben festsafsen. 

524 = E538. P518; auch 4 138. 
— zuindg, das Eyyog. 

525. dovunosv Öb neoav: zu x 94. 
— eve’ du adıo die Waffen an 
ihm selbst d. i. an seinem Leibe. 
Der ganze Vers in der Odyssee nur 
hier, sechsmal in der Ilias. [Anh.] 

626 = II 276 und y 141. 

527. Vgl. N147. runtov stielsen, 
weil es hier, synonym mit »vooe:», 
auch von £&yyeoıw gesagt ist, wie 
oft in der Ilias. — augıyvosıv 
zweigliederig d. i. mit zwei 
Spitzen, der einen zum Angriff, der 
andern zum Einstolsen in den Boden. 


535 


528. &voorog, nur hier: ohne die 
Wirklichkeit der Rückkehr, avoorı- 
nos 6 182: ohne die Möglichkeit 
der Rückkehr. [Anhang.] 

530. 90»: dieser Zusatz dient 
dazu, die im Verbum ausgedrückte 
Thätigkeit als besonders energisch 
zu bezeichnen: mit lauter Stim- 
me, wie I' 161, daher 533 die 
Furcht. — xara« 6° Zoysde para- 
taktisch (indem). — Anöv azasıa 
die ganze Heerschar d. i. die 
Gegner. Natürlicher wäre nach 
dem Vorhergehenden, dafs Athene 
Odysseus und Telemachos zurückge- 
halten hätte. 

532. Vgl. 0 149. as xev mit dem 
Optativ eigentlich “qua ratione’. 
— .dvaıuorl ye: nach dem schon 
erfolgten Blutvergiefsen 520—527 
kaum begreiflich! — diexgıwdeite 
t&yıore = T' 102. [Anhang.] 

633. Erstes Hemistich = ß 296, 
zweites = H 479. u 243. 

534 — u 203. tov mit Ösıcdvrov, 
Aorist: der Erschrockenen, ab- 
hängig von 81909. — revyea mit 
Synizese im Versschluls, wie H 207. 
X 322. [Anhang.] 

535. Nur hier ist das mit 90»nv 
synonyme Oz mit gwveiv nach der 
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zcoög 68 nwöAıv Tommövro Aukaıduevor Budroio. 
ousodaisov 6° EBonoe noAdriag diog 'Odvasesvsg, 
olunosv Öt dAslg &g T’ alerög byımernsig. 

al vote ON Kooviöng Apisı boAdevrn xE00vvÖV, 


xcö 0° Enese nododE yAnvaanıdos ÖPELLONETENS. 


540 


0N tor’ Odvoona noooepn yAuvaönıs Adhvn' 
„Öroyevig Aasprıddn, noAvungav’ ’Odvoseo, 

ioyso, mads Öt veinog Öyoılov MOoAEuoLlo, 

un zog vor Kooviöng xeroAmsereı ebgdona Zeug.“ 


(4 


ös par ’Adyvoin, 6 0° Eneidero, yaige 6: Hvuo. 


545 


doxıa 0’ ad xardnıode wer’ duporspoicıv Ednxev 
ITaAros ’Adnvain, xodon ZJıög alyıoyoıo, 
Mevrogı eldouevn Nutv Öeuag de Hal audi. 


*etymologischen Figur’ verbunden. 
Anders B 182. K512. T380. [Anh.] 

536. zeowzovro, das Frequenta- 
tivum: wandten sich immer’, 
von der unverändert eingehaltenen 
Richtung. — Aulaıöpevor Bıoroo —= 
u 328. 

637. ousgdaltov 6’ 2Bonce, wie 
9 305. © 92. 

538 = X 308. olunoev er stürmte 
nach. — cAsis, von elltwo, sich 
zusammenziehend. — gr’ ale- 
tög, wenn derselbe aus der Höhe auf 
seine Beute rasch zuschielst. — 
vyınerneg hochflugliebend: 
vgl. v 243. 

540. yA. ößeıuonarens, wie y 135. 
Da Odysseus von der weitern Ver- 
folgung abgehalten werden soll, so 
erwartet man eher, dafs der Blitz 
unmittelbar vor Odysseus nieder- 


gefallen sei, als dafs durch den- 
selben Athene erinnert wird, jenem 
Einhalt zu thun. 

543, loyso: zu 2 367. — made 
lafse ruhen. — veixog xtE., wie 
6 264. — öwolıog gleichmachend d.i. 
alle Unterschiede und Standesrück- 
sichten aufhebend, gemeinsam: 
vgl. 4 815. 444., [Anhang.] 

544 = T 301 und g 322. xeyolo- 
oercı Ind. fut. nach un nur hier 
und T 301. — sögvora (dy) weit- 
stimmig, weitdonnernd. 

545 —= X 224. yeige dt Bvun: 
dies ist nach 537 f einigermalsen 
überraschend. 

546. Oonıa Ednnev, nur hier, 
einen beschwornen Bund er- 
richtete. [Anhang.] 

6417 = v 252. 371. 

648 = f 268. 401. x 206. o 503. 


Schüler-Kommentare: zu griechischen und lateinischen Klassikern 
im Anschlufs an die Teubnerschen Textausgaben. 


1. Anleitung zur Vorbereitung auf Homer von Prof. Dr, 
C. Hexrtze (Oberlehrer am Gymnasium zu Göttingen). In 
mehreren Heften. gr. 8. geb. 


Der in neuerer Zeit von vielen Seiten nicht ohne Grund erhobene 
Ruf nach zweckmälsigeren Hülfsmitteln für den Schüler zur Vorbereitung 
auf die Lektüre der alten Schriftsteller hat in der Teubnerschen Ver- 
lagsbuchhandlung den Plan reifen lassen, eine en von Schüler- 
Kommentaren zu griechischen und lateinischen Klassikern herauszugeben, 
welche lediglich auf das Bedürfnis der Schüler berechnet denselben eine 
verständige Anleitung geben sollen, die bei der Vorbereitung sich er- 

benden Schwierigkeiten zu überwinden. Dieselben sollen sich den 

'eubnerschen Textausgaben insoweit anschlielsen, dafs der Text der- 
selben zu Grunde gelegt wird, aber getrennt von denselben in besonderen 
Heften ausgegeben werden, so dafs der Schüler dieselben nur zu seiner 
Mahal Verbrabse benutzen, in die Unterrichtsstunden aber den 
blofsen Text mitbringen soll. Als erstes Heft dieser Sammlung ist be- 
reits erschienen: Anleitung zur Vorbereitung auf P. Oyidii Nasonis Meta- 
morphoseon Delectus Siebelisianus von Friedrich Polle, 

Da der Unterzeichnete in dieser Sammlung die Bearbeitung des 
Homer übernommen hat, so glaubt derselbe hier kurz die Gesichtspunkte 
darlegen zu sollen, welche ihn dabei leiten werden, und zwar zunächst 
für die zuerst in genommene Bearbeitung der Odyssee. 

Die gröfsten Schwierigkeiten, welche die Homerlektüre dem An- 
fänger bietet, liegen bekanntlich auf dem Gebiete der von den attischen 
erheblich abweichenden Formen. Es wird daher die nächste Aufgabe 
des Schüler-Kommentars sein, den Schüler in die Eigentümlichkeiten 
der homerischen Formenlehre einzuführen. Es wird dabei nicht nur 
der homerischen Form die entsprechende attische gegenübergestellt, 
sondern, soweit die grammatische Vorbildung des Schülers dies gestattet, 
zugleich der Zusammenhang beider Formen durch die insame 
Geundforma: od eimaigs Zmlichenskufen Basgelsat werde En 
Weise wird der Kommentar den Anfänger in die Besonderheiten der 
homerischen Syntax einzuführen haben, wie sie im Gebrauch der Casus, 
der Tempora und Modi, der Pronomina und Partikeln besonders hervor“ 
treten, während das genauere Verständnis der homerischen Parataxis 
dem Unterricht selbst überlassen bleiben darf, Auf das Lexikalische 
wird der Kommentar nur dann eingehen, wenn die der Stelle - 
messene Bedeutung des Wortes und die richtige Übersetzung für ER 
Schüler schwer zu finden ist oder technische Ausdrücke einer eingehen- 
den Erklärung bedürfen oder mit einem Wort eine besondere, spezifisch 
homerische Anschauung verbunden ist. Ebenso wird sich die sachliche 
Erklärung auf das für das nächste Verständnis Notw« beschränken, 
Indem ich so die Aufgabe des Kommentars damit erfüllt sehe, wenn 
die für den Schüler aus ee Kraft nicht zu überwindenden Schwierig- 
keiten hinweggeräumt sind und das Verständnis des Sinnes angebahnt 
ist, glaube ich die genauere Auffassung des Zusammenhanges und die 
allseitige en, des Inhalts dem Unterricht selbst überlassen zu 
müssen, Eine Einteilung der Ge: in grölsere oder kleinere Ab- 
schnitte verbunden mit einer kurzen Inhaltsangabe wird sich empfehlen, 
um den Blick des Schülers vom Einzelnen stets auf das Ganze ge- 
richtet zu halten und ihm die Übersicht gröfserer Abschnitte nach ihrer 
Anordnung und Gliederung zu erleichtern. 


Göttingen. C, Hentze, 


Schul-Wörterbücher der klassischen Sprachen 


im Verlage von 
B. 6. TEUBNER in Leipzig.- 


Griechisches Schulwörterbuch., 2 Bände. gr. Lex.-8. geh. 
I. Griechisch-Deutsch. Von G.E.Benseler und Georg Autenrieth. 8. Aufl, 
1886. geh. 6 MAL 75 \- 
II. Deutsch-Griechisch. Von K. Schenkl. 4. Aufl. 1884. geh. 9 A. 
Lateinisches Schulwörterbuch. Von F. A. Heinichen. 2 Bde, 
5. Aufl. von A. Draeger. gr. Lex.-8. geh. 
L. Lateinisch-Deutsch. 1887. 6 AL 
II. Deutsch-Lateinisch. 1883. 5 M. 


Spezial-Wörterbücher. 


Wörterbuch zu den Homerischen Gedichten. Für den Schul- 

gebrauch bearbeitet von Georg Autenrieth. Mit vielen 
Holzschnitten und zwei Karten. Fünfte verbesserte Auflage. 
gr. 8. 1887. geh. 3 M. 


Wörterbuch zu Xenophons Anabasis.. Von F. Vollbrecht. 
Mit 78 Holzschnitten, 3 lith. Tafeln und 1 Karte. 6. Aufl. 
gr. 8. 1886. geh. 1 M. 80 &. 


Wörterbuch zu Xenophons Hellenica mit besonderer Rück- 
sicht auf Sprachgebrauch und Phraseologie. Für den Schulge- 
brauch bearbeitet von K. Thiemann. Zweite Auflage. gr. 8. 
1888. geh. 1 M 50 4. 


Schulwörterbuch zu C. J. Cäsar mit besonderer Berücksioh- 
tigung der Phraseologie von Dr. H. Ebeling. Dritte Auflage, 
bearbeitet von Dr. A. Draeger, Direktor des Gymnasiums zu 
Aurich. gr. 8. 1884. geh. 1 M. 


MWorterbuh zu den Lebensbejdhreibungen des Cornelius Nepos, 
Für den Schulgebrauch herausgegeben von 9. Haade. 9. Aufl. 
8. 1887. geh. 1 AM Mit dem Texte des Nepos 1 AM. 20%. 


MWorterbudh zu Opids Metamorphojen. Bon 3. Siebelis. Vierte 
Aufl, beforgt von Fr. Bolle gr. 8. 1885. geh. 2 A T0 A. 


Wörterbuch) zu ven Yabeln des Phadrus. Für den Schulgebraud 
herausgegeben von Y. Schaubad. 2. Aufl. 8. 1877. geh. 60 &. 
Mit dem Texte des Phadrus 90 A. 


Wörterbuch zu Siebelis’ tirocinium poeticum. Von A. Schau- 
bach. 8. Aufl. gr. 8. 1888. geh. 45 4. 


